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L'ECOLE 


DES  JOURNALISTES, 


COMEDIE    EN    CIXQ    ACTES    ET    E\    VERS. 


PRÉFACE. 


L'École  des  Joirxalistes,  pièce  reçue  le  21  octobre  1839  à 
ruuanimité  par  le  comilê  du  Théâtre-Français,  n  a  pu  obtenir  de 
la  censure  rautorisation  d'être  représentée. 

Après  les  bruits  étranges  que  l'on  avait  fait  courir  à  propos  de 
cette  comédie,  un  tel  refus  était  une  accusation,  et  l'auteur  devait 
se  hâter  d'y  répondre  en  publiant  son  ouvrage,  au  risque  d'en 
compromettre  l'avenir;  car  à  ses  yeux,  une  pièce  qui  n'a  pas  été 
représentée,  qui  n'a  pas  subi  les  corrections  ordonnées  parla  mise 
en  scène,  n'est  pas  une  œuvre  achevée,  et  l'offrir  au  jugement  du 
public  avant  cette  épreuve,  c'est  la  sacriGer. 

La  forme  de  cette  comédie  étant  assez  nouvelle,  l'auteur  croit 
devoir  donner  quelques  explications. 

Au  premier  acte,  l'École  des  Joirxalistes  est  une  sorte  de  vau- 
deville ,  semé  de  plaisanteries  et  de  calembours  ;  —  au  deuxième 
acte,  c'est  une  espèce  de  charge  où  le  comique  du  sujet  est  exa- 
géré, à  l'imitation  des  œuvres  des  grands  maîtres;  —  au  troisième 
acte,  c'est  une  comédie;  —  au  quatrième,  c'est  un  drame;  —  au 
cinquième,  c'est  une  tragédie.  Dans  le  style,  même  sentiment, 
même  variation  :  au  premier  acte,  le  style  est  satirique;  —  au 
(juatrième  acte ,  il  est  simple  et  grave  ;  —  au  cinquième  acte ,  il 
tâche  d'être  poétique.  L'auteur  l'a  voulu  ainsi. 

11  lui  a  semblé  qu'une  époque  comme  la  nôtre,  oîi  tous  les  rangs 
sont  intervertis,  où  toutes  les  classes  sont  confondues;  ère  d'envie 
où  les  grands  s'abaissent  pour  être  encore  quelque  chose,  où  les 
petits  ne  s'élèvent  que  parce  qu'ils  sont  les  petits,  où  la  supériorité 
sans  travers  est  comme  un  crime  sans  excuse,  où  l'on  a  besoni  de 
se  moquer  pour  admirer,  où  les  difformités  de  la  personne  sont  un 
passe-port  nécessaire  aux  perfections  de  l'esprit,  où  les  mauvaises 
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inaniôrcs  oui  du  l)oiilitHir,  où  la  laideur  est  un  proslijjo,  où  la 
déconsidéralion  est  une  ôjjido  ;  siècle  do  raison  sublime  et  de  dé- 
mence incurable,  où  les  hommes  d'Elat  font  1  émeute,  où  les 
l)Ouli(|uieis  la  répiinicnt  ;  temps  de  «pandeur  et  de  simplicité,  où 
les  princes  qu'on  assassine  bravent  les  balles  sous  un  parapluie, 
où  les  aventures  les  plus  chevaleresques  sont  égayées  par  les  inci- 
dents les  plus  risibles;  où  des  lilles  de  roi,  des  femmes  illustres 
se  cachent  dans  des  fours,  dans  des  cheminées,  après  d'iiéroïques 
combats;  éj)oque  sans  nom,  où  tout  est  contraste  et  mélange,  où 
l'on  danse  pendant  (pie  l'on  s'é;jorge,  où  l'on  dépouille  le  saint 
temple  pendant  que  l'on  promène  le  bœuf  f[ras;  époque  à  la  fois 
poétique  et  bourj'jeoise,  romanesque  et  triviale,  où  les  crimes  sont 
burl('S(pies,  où  les  j)[aisanteries  sont  mortelles,  où  les  vanités  les 
plus  bouffonnes  ont  les  conséquences  les  plus  fatales...  il  lui  a 
semblé  qu'une  telle  époque  devait  donner  naissance  à  un  «jenre 
nouveau  de  comédie  :  drame  exceptionnel  représentant  nos  mœurs 
exceptionnelles,  peifjnant  le  monde  tel  qu'il  est,  c'est-à-dire  plus 
sot  que  méchant  et  moins  coupable  qu'aveugle,  plus  dangereux 
par  sa  légèreté  que  par  sa  corruption  ;  comédie  lragi(|ue  tenant  de 
la  satire  et  de  l'épopée,  tableau  grotesque,  enseignement  terrible, 
où  le  poète  fût  à  la  fois  moqueur  et  juge,  historien  et  prophète. 

L'Ecole  des  Jolrxalistes  est  un  essai  de  ce  genre  nouveau.  Ce 
sont  de  grands  malheurs  causés  par  des  plaisanteries  qui  se  croient 
innocentes;  car,  dans  cet  aperçu  des  mœurs  du  temps,  ce  n'est 
pas ,  comme  dans  les  pièces  du  théâtre  étranger,  un  mélange  de  rire 
et  de  larmes,  un  personnage  comique  jetant  sa  gaieté  à  travers 
une  situation  pathétique  et  horrii)le;  ce  n'est  pas  non  plus  le  niais 
du  mélodrame  venant  distraire  du  bourreau  et  amuser  le  specta- 
teur, (pie  la  cruauté  du  tyran  fait  trembler;  c'est  la  plaisanterie 
ellc-nuMue  (pii  est  fatale;  c'est  la  comédie  elle-même  qui  enfante 
la  tragédie;  c'est  le  niais  qui  est  le  bourreau,  c'est  ce  qui  a  fait 
rire  qui  fait  pleurer. 

I,e  but  de  cet  ouvrage  est  de  montrer  comment  le  journalisme , 
par  le  vice  de  son  organisation,  sans  le  vouloir,  sans  le  savoir, 
renverse  la  société  en  détruisant  toutes  ses  religions ,  en  citant  à 
chacun  de  ses  soutiens  l'aliment  qui  le  fait  vivre  :  en  (■)lant  au 
peuple  le  travail,  qui  est  son  pain,  au  gouvernement  l'union,  qui 
est  sa  force,  à  la  famille  l'honneur,  qui  est  son  prestige,  à  l'in- 
telligence la  gloire,  qui  est  son  avenir.  Il  y  a  plusieurs  intérêts, 
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dira-t-on  ;  sans  doute,  [jiiisqu'il  y  a  plusieurs  virlimes;  mais  ces 
niallieurs  divers  ont  tous  la  même  cause,  l'unité  est  dans  le  fléau. 

Il  est  d'usage,  dans  les  pièces  du  théâtre  moderne,  de  faire 
pressentir  ce  qu'on  appelle  le  drame  dès  les  premières  scènes,  et 
d'avertir  le  public  qu'un  lui  j)répare  de  violentes  émotions.  L'au- 
teur se  seiait  facilement  conformé  à  cette  loi,  s'il  n'avait  pensé 
que  pour  lui  ce  calcul  habile  serait  une  faute  qui  ôterait  de  la  force 
à  son  sujet;  car  cette  fois  la  surprise  est  un  enseignement.  Pour 
que  la  leçon  soit  frappante,  il  faut  qu'elle  s'adresse  non-seulement 
aux  journalistes,  mais  aux  spectateurs  eux-mêmes,  qui  représen- 
tent les  lecteuis,  ou  plutôt  les  abonnés.  11  faut  que,  pendant  les 
deux  premiers  actes,  le  public,  comme  le  lecteur,  soit  complice 
involontaire  de  la  cruauté  des  journaux.  Il  faut  qu'il  s'amuse  de 
leur  malice,  sans  en  prévoir  les  tragiques  effets.  11  faut  même  qu'il 
s'impatiente  de  la  puérilité  des  détails,  et  qu'il  dise  :  "  .Mais  il  n'y 
a  pas  de  pièce;  ce  sont  des  plaisanteries  insignifiantes  qui  ne  mè- 
nent à  rien...  ;> 

Et  puis  alors  il  faut,  l'étourdissant  par  un  coup  terrible,  lui 
répondre  :  ..  Regardez  :  ces  plaisanteries  insignifiantes  sont  toutes 
chargées  à  mitraille.  L'une  lance  le  déshonneur,  l'autre  la  mort. 
Voyez  ce  que  peut  faire  l'étourderie  quand  elle  a  pour  arme  un 
journal!  jugez  maintenant  de  ce  que  peut  faire  la  méchanceté!  n 

Si  cette  comédie  avait  pour  titre  les  Journalistes  ou  le  Journa- 
lisme, on  pourrait  avec  raison  s'étonner  de  n'y  point  voir  repré- 
sentées toutes  les  variétés  de  journalistes  que  la  presse  périodique 
a  vues  naître  :  depuis  le  journaliste  modèle,  écrivain  prudent,  juge 
intègre,  sévère  pour  les  œuvres,  mais  bienveillant  pour  les  per- 
sonnes; ne  faisant  servir  la  publicité  dont  il  dis])ose  qu'à  la  propa- 
gation d'idées  saines,  d'opinions  consciencieuses, — jusqu'au  jour- 
naliste profane,  forçat  littéraire,  implorant  la  charité  des  peureux 
en  leur  mettant  le  pamphlet  sous  la  gorge.  Mais  cette  comédie  a 
pour  titre  l'Ecole  des  Journalistes.  Qui  dit  école  dit  leçon ,  et  les 
leçons  ne  s'adressent  qu'à  ceux  qui  peuvent  en  profiter.  L'homme 
juste  et  loyal  qui  remplit  ses  devoirs  n'a  pas  besoin  de  conseils; 
l'homme  dégradé  qui  se  fait  un  revenu  de  ses  mensonges  n'écoute 
pas  les  reproches.  La  leçon  donnée  aux  journalistes  devait  donc 
s'adresser  à  ces  hommes  du  jour,  malins,  spirituels  et  légers,  qui 
se  servent  d'une  plume  comme  d'une  épéc;  à  ces  mousquetaires  de 
la  littérature  qui  font  une  guerre  continuelle  d'épigramnies  et  de 
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bons  mots,  donl  le  métier  est  de  comhaltro ,  qui  trouvent  l'inspi- 
ralioii  dans  l'atlariue,  et  que  la  ])aiv  ruinerait;  ces  mo(jueurs  de 
profession  ne  peuvent  se  passer  d'ennemis;  il  le  savait  bien  celui 
d'entre  eux  qui  disait  un  jour,  en  parlant  de  ses  protecteurs  troj» 
conciliants  :  c  Ils  me  feront  tant  d'amis,  qu'ils  m'ôteronl  tout  mon 
esprit  !  » 

L'auteur  devait  leur  diie  :  »  Vous  êtes  bon,  et  vous  faites  le  mal; 
vous  avez  une  mère  que  vous  respectez,  et  cependant  vous  écrivez 
un  article  qui  déshonore  une  mcrc  respectée  comme  la  vôtre. 

:)  Vous  êtes  généreux,  vous  faites  l'aumône,  vous  souscrivez 
pour  un  ouvrier  sans  travail,  et  cependant  vous  écrivez  des  articles 
incendiaires,  qui  conduisent  le  peuple  à  la  misère  par  l'insurrection. 

')  Vous  êtes  enthousiaste  des  beaux-arts,  et  cependant  vous 
découragez  le  talent,  non  par  un  jugement  loyal,  sévère,  digne  de 
l'œuvre ,  mais  par  un  dénigrement  mesquin ,  un  acharnement 
périodique  qui  change  la  critique  en  persécution.  Harceler  n'est 
point  juger. 

"  Vous  avez  pour  votre  pays  une  tendresse  pleine  de  vanité,  et 
cependant,  par  vos  stériles  discussions,  par  vos  sots  engouements, 
par  vos  profanations,  par  votre  injustice  envers  les  hommes  qui 
font  sa  puissance  et  sa  gloire,  vous  le  perdez.  » 

Voilà  ce  qu'il  fallait  leur  dire;  voilà,  heureusement,  ce  qu'ils  ont 
compris.  L'agitation  où  ce  langage  les  jette  en  est  la  preuve.  Cette 
grande  rumeur  qu'ils  font  aujourd'hui  n'est  pas  de  la  colère,  non; 
c'est  mieux  que  cela,  c'est  de  l'épouvante  et  du  regret.  Les  jour- 
nalistes, effrayés,  reculent  devant  leur  propre  image;  ils  s'indignent 
de  leurs  propres  torts.  Ah!  cette  protestation  de  leur  part  est  un 
heureux  présage,  celte  révolte  de  leur  conscience  est  déjà  un  repen- 
tir. C'est  un  beau  triomphe  pour  l'auteur,  le  plus  glorieux  qu'il  ail 
pu  rêver.  Klle  venait  donc  du  cœur  cette  voix  qui  lui  a  crié  : 
Eclaire-les,  farce  qu'ils  ne  savent  ce  rjuilsfont! 

Quant  au  sujet  principal  de  cet  ouvrage,  il  est  puisé  dans  l'his- 
toire même  du  journalisme.  Parmi  les  inonnibrahles  calonmies  qui 
déshonorent  la  presse  depuis  dix  années,  l'autour  n'avait  mallieu- 
reuscmcnt  pas  le  choix;  il  a  |)ris  la  seule  (pie  l'on  put  mettre  au 
théâtre,  tant  les  autres  étaient  d'une  nature  hideuse  et  <lé;;où- 
lante.  Les  journaux  seuls  sont  donc  coupables  des  allusions  que 
Ton  peut  trouver,  c'est  leur  calomnie  (pii  a  fait  la  pièce.  L'auteur 
rejette  sur  eux  toute  responsabilité  :  le  vengeur  n'est  pas  le  complice. 
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Qu'on  ne  parle  pas  non  plus  des  ressentiments  ou  des  souvenirs 
d'affection  dont  l'aulcur  a  pu  se  préoccuper  en  écrivant  son  ou- 
vra<je.  Les  ;[cns  (|ni  onl  l'intcHij^ence  de  l'art  savent  bien  cpie  le 
poëte  oublie  ce  qu'il  est  quand  il  travaille;  bêlas!  il  ne  travaille 
souvent  que  pour  l'oublier!  Le  monde  réel  disparaît  dans  l'borizon 
immense  que  rins])iralion  lui  dévoile;  son  individualité  s'efface,  le 
sentiment  de  sa  personnalité  ne  l'arrête  plus.  En  vain  vous  l'ap- 
pellerez par  son  nom,  il  ne  vous  répondra  pas.  Il  n'est  plus  sur  la 
terre,  et  le  langage  que  vous  parlez  n'est  pas  le  sien.  En  vain  vous 
lui  direz  :  «  Prends  garde,  ces  vers  que  tu  récites  d'une  voix  émue 
sont  l'apologie  de  ton  frère,  de  ton  ami,  ou  la  réhabilitation  de 
ton  ennemi  le  plus  perfide;  '■  il  ne  vous  comprendra  pas.  Dans  le 
monde  idéal  qu'il  babite,  il  n'y  a  point  de  haine  et  point  d'intérêt. 
Dans  ce  beau  l)ays  de  prétendues  chimères,  où  les  vérités  éter- 
nelles ont  seules  le  droit  de  pénétrer,  les  êtres  innocents  que  l'on 
calomnie  sur  la  terre,  que  d'injustes  soupçons  ont  flétris,  les  êtres 
courageux  qui,  pour  prix  de  leurs  travaux  et  de  leurs  sacrifices, 
ne  recueillent  que  malheur  et  proscription  ,  ne  sont  plus  ni  des 
alliés,  ni  des  rivaux,  ni  des  amis,  ni  des  ennemis,  ce  sont  des  vic- 
times qu'il  faut  défendre  et  des  martyrs  qu'il  faut  chanter. 
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PERSONNAGES. 

AIARTKL,  rédacic'iir  en  cliof  du  journal  la  l'évité.  — Tournure  (Jléjjanfp, 

tenue  néylijjéc,    l'air  moqueur   et   (lédaijjncux ,   manières   d'homme 

distingué  (|ui  vit  en  mauvaise  compagnie. 
GUILBKRT,  ban(]uier.  — Cheveux  frisés ,  figure  honnête,  tournure  com- 
mune, manières  d'homme  riche. 
EDG.AR  DVl  XORV.^L ,  olBcier  des  spahis  (r.Afriipic.  —  Figure  belle  ,  noble 

et  franche,  tournure  d'olficier,  manières  simples  et  dignes. 
MORIX',  peintre  d'histoire.  — Belle  tète  de  vieillard,  cheveux  blancs,  l'air 

noble  et  triste,  le  regard  inspire. 
PLLCHAIîI),    gérant  responsable   du  journal  la   Vérité.  —  Ce  que  l'on 

appelle  un  bon  et  brave  garçon,  manières  non  élégantes  mais  point 

communes,  l'air  naïf  mais  spirituel. 
JOLLIVET,  collaborateur.  —  Figure  de  viveur  et  de  buveur;  le  teint  rouge, 

l'air  bon  et  malin. 
GRIFF.ALT,  collaborateur.  — Grand  et  pâle,  esprit  insouciant. 
BLO.VDIX ,  collaborateur.  —  L'air  évaporé,  tournure  d'un  dandy  qui  n'est 

jamais  allé  à  Londres. 
DUB.AC,  parasite.  —  Manières  prétentieuses  et  communes,  l'air  d'un  sot 

endimanché. 

-AyDRE,  modèle,  ancien  ouvrier  imprimeur.  —  Belle  tète  expressive, 
barbe  longue;  il  a  une  jambe  de  bois  et  un  bras  de  moins;  il  est  vêtu 
d'une  blouse  bleue. 

B.APTISTE,  domestique  de  Martel. —  L'air  niais  et  découragé,  tournure 
d'un  domesti(|ue  pour  tout  faire. 

GHARLI^S,  apprenti  imprimeur.  — \  rai  gamin  de  Paris. 

.M.^D.AME  GUILBERT,   grande  et  belle  femme,   l'air  très-noble,  parure 

de  femme  comme  il  faut ,  élégante  et  simple. 
VALE\TI\E,  sa  fille,  femme  de  M!  Dercourt,  ministre  de  l'intérieur.  — 

Jolie  et  spirituelle,  l'air  distingue,  manières  de  femme  comme  il  faut, 

tournure  de  femme  à  la  mode. 
GORM'iLI!'!,  danseuse   coryphée  à  lOpcra.  —  L'air  maussade  et   |)ru(le, 

tournure  d('  fennne  maigre  (jui  se  croit  bien  faite,  manières  de  sotte 

qui  se  croit  charmante. 

U.\   POETK,    L.\    KDITKIR,    L\    PHAinnCIEN  ,    L".\    AHOWK,    L\  \K(;OCI.\TELK 
I)K  .VIAniACJES,   MARCHANDS   DE   TOLTES  SORTE.S  ,   hAQUAIS. 

La  scène  .se  passe  à  Paris,   en  183... 


L'ÉCOLE 

DES    JOURNALISTES. 


ACTE   PREMIER. 


Le  Ihéàire  représciiU-  un  salon  ritliemcnt  meuble.  Fauteuils  à  la  Voltaire,  canapés 
forme  anglaise;  tables  couvertes  de  journaux,  de  revues  et  d'albums.  Dans  le 
fond  une'<{raude  porte  à  deux  battants.  A  ijauche  une  cheminée,  à  droite  une 
porte  cachée  par  une  portière.  i\u  milieu  une  table  ronde. 

SCÈXE   I. 

DEL'X    LAQI'AIS  en  grande  tenue,  livrée  de  fantaisie. 
UiVE    VOIX    DERUIKRE    LE    THÉ.^TRE. 

0  journal  vertueux!  je  bois  à  ta  santé! 
Vive  la  Vérité! 

PLUSIEURS    VOIX    EM    CHOEUR. 

Vive  la  Vérité! 

(On  entend  des  rires.) 

Ah  !  ah  ! 

PREMIER    L.^QU.AIS   préparant  le  service  du  café. 

Les  entends-tu?  peste!  ils  ne  sont  pas  tristes! 

DEUXIÈME    LAQU.\IS  allumant  les  candélabres. 

Les  bons  enfanis,  ma  foi  !  .l'aime  les  journalistes! 
Ça  mange  bien,  ça  rit,  ça  chante  des  couplets, 
Et  puis  ça  boit,  ça  boit!  Hein! 

PREMIER    LAQUAIS. 

Comme  des  Anglais. 

DEUXIÈME    LAQUAIS. 

On  n'imagine  pas  tout  ce  que  ça  peut  dire. 

PREMIER    LAQUAIS. 

Monsieur  te  grondera;  tu  ne  faisais  que  rire. 

DEUXIÈME    LAQUAIS. 

Ah!  dame!  si  l'on  doit  hurler  avec  les  loups, 

Il  est  aussi  permis  de  rire  avec  les  fous. 

C'est  ce  petit  rougeaud.  Dieu!  Dieu!  qu'il  était  drôle! 

II  mettait  sa  serviette  en  manteau  sur  l'épaule. 
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11  demandait  du  poivre  avec  des  fruits  conflts; 
Il  déclamait  des  vers,  et  m'appelait  son  fils. 
Des  roses  du  surtout  il  couronnait  sa  lête, 

En  criant  comme  un  sourd  :  Je  suis  roi  de  la  fête! 

SCÈNE   IL 

Lk.S    AIkmKS,    martel   .•h    liahit  <lii   malin. 
PREMIER    LAQUAIS. 

Tais-toi  donc. 

MARTEL. 

(les  messieurs  sont  encore  à  dîner? 
Mais,  que  vois-je"?  Piucliard  a  fait  illuminer! 

PREMIER    LAQUAIS  voulanl  ainioiuer  Marlol. 

Monsieur  vient  lard,  faut-il... 

MARTEL. 

Non  pas;  je  sors  de  table. 
J'ai  fait  par  parenthèse  un  dîner  détestable! 

(A  part.) 

Je  vais  attendre  ici  ces  messieurs.  11  est  dur 

De  manger  un  pain  sec  arrosé  d'un  vin  sûr. 

Quand  d'un  si  bon  repas  on  était  le  convive. 

Mais,  hélas!  je  dépends  d'une  belle...  un  peu...  vive, 

Qui  me  guette  des  yeux,  qui  me  tient  enfermé. 

C'est  un  malheur  parfois  que  d'être  trop  aimé. 

Si  l'on  m'offre  un  |)laisir,  sa  colère  s'allume. 

Je  refuse...  et  m'échappe  en  cet  humble  costume; 

Ln  frac  serait  suspect....  Pour  rassurer  son  cœur. 

Il  faut  que  je  sois  sale  et  fait  comme  un  voleur. 

(Hc;[arJaril  autour  (l(>  lui.) 

Le  salon  de  Pluchard  me  paraît  fort  passable 
Pour  un  appartement  d'éditeur  responsable. 
C'est  fort  beau;  tout  ceci  fait  honneur  au  journal! 

(\(iyant  <]u Un  allume  le  lustre.) 

Alais  madame  Piucliard  a  donc  ce  soir  un  bal? 

PREMIER    L.\QU.AIS. 

Madame?...  Elle  a  dîné  chez  une  de  ses  tantes, 
Sacliant  (|u'il  s'agissait  d'afiaires  importantes, 
Potir  laisser  ces  messicins  libres. 

^Oii  entend  de  {jrands  rires.) 
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M  A  «TEL. 

Elle  a  bien  fait , 
Kt  cos  afHiirPs-là  sont  graves  en  effet. 

(Les  la(niais  soricnl.  ) 

0  madame  Plucliaid,  (jne  vous  êtes  sublime! 

Sainte  abnégation  de  femme  légitime! 

Quoi!  vous  êtes  épouse,  et  votre  digne  époux 

Peut  donner  à  loisir  de  gais  repas  sans  vous! 

Et  moi  qui  n'ai  point  fait  de  serments  chez  un  maire, 

Moi,  je  n'y  puis  venir,  tant  ma  coupe  est  amère. 

Ali!  c'est  dans  l'hymen  seul  qu'avec  sécurité 

L'homme  respire  enfin  l'air  de  la  liberté! 

(On  t'iitend  des  rires.) 

SCÈNE   III. 

MARTEL,    GIILHI':RT  est  introduit  par  un  laquais. 
MARTEL. 

Heureux... 

(Apercevant  Guilbcrt.  ) 

Monsieur  Guilbert,  notre  capitaliste, 
\otre  budget! 

GUILBERT  apercevant  Martel. 

Martel!  le  fameu.x  journaliste! 

MARTEL  à  part. 

Je  n'ose  en  cet  état  paraître  devant  lui. 

Je  suis  trop  laid Ah  bah!  c'est  la  mode  aujourd'hui. 

On  ne  s'habille  plus  pour  aller  dans  le  monde. 

(Regardant  Guilbert,  qui  est  assez  mal  mis.) 

Et  d'ailleurs 

GUILBERT  à  part. 

Parlons-lui  du  grand  journal  qu'il  fonde. 
Prouvons  à  ce  Geoffroi,  malgré  ce  qu'il  écrit, 
Qu'un  homme  de  finance  est  un  honiiiie  d'esprit. 

MARTEL  à  part. 

Le  gros  Mondor,  je  crois,  me  fait  des  prévenances; 
Prouvons-lui  qu'un  auteur  se  connaît  en  finances. 

GUILBERT  à  Martel. 

Pluchard  nous  fait  attendre,  il  m'avait  dit  pourtant 
Que  nous  pouvions  ici  nous  rejoindre  un  instant, 
Pour  causer  à  loisir  de  sa  belle  entreprise. 
Que  fait  la  Vérité  ce  soir? 
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MAUTEL  à  part. 

Elle  se  grisr. 

(Haut.) 

Le  ])iTniier  numôio  doit  ])ar<iître  demain. 

r.L'II.lîEUT. 

La  vérité  nous  jjiiido  mio  j)liiiii('  ;i  la  niaiu! 

MARTEL  à  part. 

Oh!  oli  !  le  financier  se  lance  dans  l'image; 
L'intention  me  ])laît,  c'est  pour  me  rendre  hommage. 

(Bas  au  laijuais  (jiii  vient  de  relever  le  feu.) 

Dites  à  ces  messieurs  de  ne  pas  se  presser, 
Et  de  j)arler  plus  bas  et  de  ne  rien  casser. 

(A  part.) 

Ce  bruit  l'alarmerait...  la  finance  est  peureuse. 

(Haut.) 

Le  plan  de  ce  journal  est  une  idée  heureuse. 
J'ai  bien  chiffré  l'affaire  et  la  crois  sans  défaut; 
Mais  ce  sont  des  soutiens  comme  vous  qu'il  nous  faut, 
Car  ce  n'est  pas  l'argent,  c'est  le  crédit  qui  manque. 

GUILBERT  à  part. 

Oh!  oh!  notre  Geoffroi  se  lance  dans  la  banque, 
Venons  à  son  secours. 

(Haut.) 

Vous  avez  mon  secret. 
Dans  ce  nouveau  journal  je  prends  un  intérêt; 

Mais  ma  position...  mon  gendre  au  ministère 

Vous  comprenez 

MARTEL. 

Très-bien. 

GUILBERT. 

.l'agis  avec  mystère. 
Par  moi  vous  obtiendrez  plus  d'un  renseignement, 
Mais  vous  en  userez  vons-mème  prudemment. 
D'une  indiscré'*Oii  on  chercherait  la  source, 
Et  je  ne  pourrais  plus 

MARTEL  à  part. 

Spéculer  à  la  Bourse. 

GUILBERT. 

Vous  donner  des  avis  avec  autorité; 
Et  tout  doit  être  vrai  dans  notre  Vrritr'. 
J'ai  là  le  prospectus,  il  est  fait  à  merveille. 

I  M  \a  pdiir  lire  le  |)ro.'ipeclus.  ) 
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L\K    VOIX    «Ii'ItI.tc  le   lli(-,ilrc. 

La  vérité  so  troiivo  au  (ond  de  la  lioiilcillc. 
lUivons,  (lu  vin ,  du  vin! 

PLL'CHARD  dcrriùrc  le  llu'àlrf. 

Servez  du  vin  du  Rhin. 

Gl'ILBEKT. 

C'est  la  voix  de  Plucliard ,  il  paraît  fort  en  train. 
Ceci  n'annonce  point  une  chère  IVujjalc. 

MAUTKL  ,    au  supplitc. 

Ce  sont  des...  Marseillais...  que  notre  ami  réjjale 

(  A  part.  ) 

Scandaliser  ainsi  son  banquier,  l'étourdi  ! 

(Haut.  ) 

D'aimables  Provençaux...  mais  cerveaux  du  Alidi. 
Ce  prospectus  vous  plaît;  vous  disiez,  ce  me  semble, 
Ou'il  était  convenable? 

(  A  part.  ) 

Ils  vont  venir,  je  tremble! 

GLILBERT. 

Oui,  j'en  suis  très-content.  Il  est  de  vous,  je  crois. 

MARTEL. 

De  moi. 

GLILBERT. 

Je  veux  encor  le  relire  une  fois. 

(11  parcourt  des  yeux  le  prospectus.   Ou  enteud  rire.   A|)rès  avoir  lu.) 

Fort  beau!...  je  vous  prédis  un  succès  magnifique; 
Journal  bien  informé,  savante  polémique, 
Ln  rédacteur  en  chef  grave,  adroit,  respecté. 
Car  moi  je  tiens  beaucoup  à  la  moralité. 

ALIRTEL  à  part. 

Diable  !  que  dirait-il  s'il  savait  qu'à  cette  heure 
Une  nymphe  en  courroux  ravage  ma  demeure? 

(Haut.)  _ 

Mais  je  vois  qu'il  vous  faut  des  sages  éprouvés, 
Et  j'ai  bien  peur 

GLILBERT. 

Comment!  l'iuchard  les  a  trouvés. 
Oui,  Pluchard  m'a  promis  des  jeunes  gens  très-sages, 
Qui  sauront  respecter  le  monde  et  les  usages; 
Qui,  se  sentant  goûtés  par  un  public  instruit. 
Sauront  être  amusants  sans  scandale  et  sans  bruit. 

(On  enteud  casser  des  assiettes  et  des  rires  forcenés.) 
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MARTEL. 

Les  maudits  Provençaux  ! 

GL'ILBEUT. 

Ils  rompent  nos  oreilles. 
Que  leur  mistral  fameux  les  emporte... 

MAHTEL. 

A  Marseilles. 

GLILBERT. 

La  Vérité j  monsieur,  c'est  un  titre  excellent; 

Mais  qu'on  y  soit  fidèle.  Ah!  point  de  faux  semblant! 

La  vérité,  toujours. 

MARTEL. 

lion,  vous  parlez  en  maître. 
Pour  la  dire  toujours,  il  faudrait  la  connaître. 
Chaque  objet  aux  regards  présente  deux  côtés. 
Monsieur;  chaque  principe  a  ses  deux  vérités, 
Dont  l'obligation  tour  à  tour  se  démontre. 
Si  vous  plaidez  le  pour,  je  plaiderai  le  contre. 
Et  je  crains  qu'arrivés  à  la  péroraison. 
Nous  n'ayons  tous  les  deux... 

GLILBERT. 

Tort. 

MARTEL. 

Ail  !  bien  pis,  raison. 
Quand  deux  liommes  ont  fort  chacun  dans  leur  système. 
Quelque  autre  peut  venir  résoudre  le  problème; 
Mais  quand  des  deux  côtés  le  droit  se  trouve  égal, 
Il  en  résulte  un  choc  à  tous  les  (hnix  fatal. 
A  qui  rendie  justice  et  donner  [)référence? 
Nous  avons  tous  raison,  c'est  ce  qui  perd  la  France. 
Ceux-ci,  fiers  du  passé,  vivent  du  souvenir; 
(^eux-là,  rêveurs  ardents,  font  tout  pour  l'avenir. 
Les  uns  veulent  garder  tout  le  vieil  édifice. 
Les  autres  au  progrès  l'offrent  en  saci'ifice. 
Et  chacun  fait  pour  vaincre  un  inutile  effort. 
Ou  s'enl('n<lrait  déjà...  si  (juebpi'un  avait  fort. 

(îLILBERT  avec  ironie. 

Je  vois  que  vous  jugez  heureusement  les  choses. 

MARTEL. 

Oui,  monsieur,  nos  malheurs  n'ont  que  de  nobles  causes. 
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Le  mal  nVxistc  pas  clicz  nous,  il  nCsl  dans  rien, 
Et  notre  seul  fléau... 

GlILBERT. 

C'est... 

M.IRTEL. 

C'est  l'alms  du  bien. 
Mais  cet  abus  fatal  détruit  tout  sans  ressouree. 
Par  lui  le  fleuve  pur  est  souillé  dans  sa  course  : 
Le  ciel  dorait  ses  flots,  et  le  sang  les  rougit; 
Il  coulait  en  chantant,  en  roulant  il  rugit; 
Au  lieu  de  féconder  la  terre,  il  la  ravage. 
Et  le  peuple  à  jamais  déserte  son  rivage. 
Ainsi  nous  avons  fait  haïr  par  leur  abus 
De  belles  vérités  dont  nous  ne  voulons  plus. 
Nous  avons  abusé  des  vertus  les  plus  grandes  : 
Les  autels  ont  croulé  sous  nos  lâches  oflrandes; 
Nous  sommes  aujourd'hui  sans  prière,  sans  foi. 
Pour  avoir  abusé  de  la  divine  loi. 
Le  troue  a  succombé  par  excès  de  puissance; 
La  liberté  mourut  en  devenant  licence; 
Et  la  presse,  monsieur,  nouvel  astre  du  jour. 
Pour  avoir  trop  brillé,  va  s'éteindre  à  son  tour. 
Si  nous  sommes  tombés,  c'est  par  excès  de  gloire; 
Nous  avions  abusé  même  de  la  victoire. 
Ah!  nous  regretterons  un  jour,  pauvres  Fiançais, 
Tous  ces  trésors  perdus,  perdus  par  nos  excès. 

GUILBERT. 

Je  pense  comme  vous,  nous  manquons  de  mesure; 
Mais  le  temps  nous  instruit,  et  cela  me  rassure. 

MARTEL  allant  écouler  au  fond  du  théàlre. 

Ils  viennent,  c'en  est  fait... 

GlILKERT. 

Il  doit  être  fort  tard. 


M.IRTEL. 


Oui...  neuf  heures 


GUILBERT. 

Déjà....  Veuillez  dire  à  Pluchard 
Que  je  suis  obligé  de  faire  une  visite 
Indispensable. 
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MARTEL. 
Bien...  allez  vite...  allez  vite. 

Gl  ILBERT  revenant. 

Veuillez  lui  dire  aussi  que  tout  est  convenu. 

MARTEL. 

Oui. 

r.riLBERT  rcicnanl  earorc. 

Mais  dans  peu  d'instants  je  serai  revenu. 

(Il  sort. 

SCÈNE   IV. 

MARTl'lL  seul. 

Il  est  parti,  parti,  très-parti,  je  respire! 
Vénérable  banquier,  je  souffrais  le  martyre! 
S'il  avait  reconnu  les  convives,  jjrand  Dieu! 
A  l'argent  du  journal  il  fallait  dire  adieu. 
Avant  tout,  éloignons  ce  fâcheux  trouble-joie; 
Il  prétend  revenir,  faisons  qu'on  le  renvoie. 

(Il  soit. 

SCÈNE   V. 

KDGAR  DK  XORVAL ,  PLUCHARI),  JOLLIVET,  GRIFFAIT, 
HLOXDIX,   D115AC,  autres  Joukxalistks ,   Pi:rso.\xagks  mukts, 

ensuile  MARTEL. 

I  Entrée  bruyante  des  convives;  JoUivet,  très -gris,  s'avance  comme  un  roi  de 
mélodrame,  appuyé  sur  Griffant  et  Duinic;  Blondin  s"élance  sur  le  devant  de  la 
scène  eu  faisant  des  cnlreclials  cl  des  pirouettes.    Rire  gi'iiéral.  ) 

TOUS. 

Ail  !  ah  !  ah  !  c'est  charmant  ! 

PLUCHARD. 

Ah!  bravo,  Jollivet. 

GRIFFAUT  quittant  Jollii  cl. 

Ah!  ah!  avez-vous  vu,  messieurs,  comme  il  buvait! 

TOUS. 
Honneur  à  Jollivet! 

JOLLIVET. 

Quel  bruit  insupportable! 
Oh  !  vous  n'ent(>ndez  rien  au  culte  de  la  table. 
Après  dîner,  messieurs,  j'aime  à  me  recueillir. 

(Les  convives  se  dispersent  dans  le  saUui  ;  les  uns  causent  assis  sur  les  divans, 
les  autres  lisent  des  revues  et  parcourent  des  ulhiinis.  De  ti'ni|)s  en  leni|)s  Blondin 
s'amuse  à  danser.  Ou  sert  le  café.  ) 
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EDGAR  caiisant  avec  Pluiliird. 

(Chaque  jour  les  Bédouins  viennent  nous  assaillir 
Aux  environs  (V Alger;  mais  nos  colons  sont  braves. 

GRIFFAIT   iiifllaiit  (lu  sucre  dans  une  lasse  de  café. 

Plucliard,  je  m'y  connais,  sucre  de  betteraves. 

.lOLUVKT   preuaut  un  lerre  de  litjueur. 

Je  le  bois  au  succès  de  l'empire  ottoman! 
Et  je  vais  là-dessus...  rêver  en  musulman. 

(11  s"étend  dans  un  fauteuil.) 
GRIFFAUT  à  Jollivet. 

Tu  n'étais  pas  hier  à  la  pièce  nouvelle? 

.lOLLIVET. 

\on,  j'avais  une  noce Eh  bien,  comment  est-elle? 

GRIFFAIT. 

Exécrable,  stupide,  on  nous  fait  la  leçon; 
Ah!  je  vais  l'arranger  d'une  belle  façon. 
L'auteur  nous  traite  mal. 

JOI.I.IVET. 

Je  pardonne  ce  crime. 
Moi,  quand  j'ai  bien  dîné,  je  suis  très-magnanime. 

(Martel  revii'nl.  tous  lout  lui  tendre  la  main.) 
PLLCHARI)  courant  vers  Martel. 

Ah  !  mon  pauvre  Alartel  !  te  voilà  donc  enfin  ! 
Mais,  tu  n'as  pas  dîné? 

JOLLIVET. 

L'heureux  homme,  il  a  faim! 

PLLCHARD  à  Martel. 

Xous  t'avons  attendu  plus  d'une  heure  et  demie. 

JOLLIVET. 

Et  d'un  dîner  servi  l'attente  est  ennemie. 
Mais  quel  dîner!  c'était  le  chef-d'œuvre  de  l'art! 
(]e  quartier  de  chevreuil,  parfait...  et  ce  homard! 
Il  valait  à  lui  seul  vingt  buissons  d'écrevisses. 
Ce  punch  au  marasquin  entre  les  deux  services, 
Exquis.  J'ai  bien  dîné,  très-bien,  je  suis  content; 
Je  voudrais  tous  les  jours  pouvoir  en  faire  autant. 

(  A  Martel.  ) 

Pauvre  ami,  je  te  plains,  oh!  de  toute  mon  àme! 
Manquer  un  tel  festin!...  pour  quoi?  pour  une  femme! 

EDGAR. 

Est-il  donc  vrai.  Martel? 
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MARTEL. 

Alais  j'ai  peu  de  loisirs. 
On  me  défend  le  monde  et  ses  bruyants  plaisirs. 

i:i)(;.\n. 
Pour  ta  santé? 

.MARTEL. 

Xon,  mais... 

PLUCHARD. 

Une  affreuse  jalouse 
Le  suit  eomme  un  recors. 

EDGARl). 

Qui  donc? 

PLUCHARD. 

Sa  fausse  épouse, 
Une  ancienne  beauté ,  nymphe  de  l'Opéra. 
Si  nous  n'y  prenons  garde,  elle  l'étranglera. 

EDGAR. 

Pour  avoir  tant  d'empire,  elle  est  donc  bien  jolie? 

MARTEL. 

Elle?  oui. 

PLUCHARD. 

\on . 

GRIFFAUT  faisant  si<jn(!  à  Pluchard. 

Si. 

PLUCHARD. 

Non. 

GRIFFAUT. 

Si. 
PLUCH.ARD. 

Parbleu  !  c'est  Cornélie , 
Ce  s(pi(dette  dansant  que  vous  connaissez  tous 
Plus  ou  moins. 

MARTEL. 

Ah  !  Pluchard,  ména;{c-moi  les  coups. 

PLUCHARD. 

IVon,  je  hais  cette  sotte  et  son  fatal  empire. 

Elle  est  vieille,  elle  est  laide,  elle  ne  sait  j)as  lire; 

Elle  réduit  à  rien  un  homme  intelligent, 

Lui  vob;  tout  son  temps,  son  temps  et  son  argent; 

Car  sa  rapacité  ne  connaît  point  d'obstacle, 
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Il  lui  faul  la  ninicr  tous  les  soirs  au  SjX'olaclc, 
Avec  (le  grands  lurbans  ou  de  pctils  chapeaux, 
Ou  la  conduire  au  bal  couverte  d'oripeaux... 

EDG.ÎK. 

C'est  traîner  un  boulet. 

PLL'CHARI). 

D'une  étrange  nature; 
Peste!  un  boulet  qui  veut  qu'on  le  traîne  en  voiture! 
C'est  un  luxe...    . 

MARTEL. 

Pluchard  ! 

PLUCHARD. 

Je  remplis  un  devoir. 

MARTEL. 

J'en  conviens,  je  suis  faible,  et  je  crains  son  pouvoir. 
Mais  elle  me  permet  de  sortir  pour  affaire. 
Elle  me  laisse  aller  tout  seul  chez  mon  notaire, 
Je  suis  libre  les  jours  de  grands  événements  : 
J'ai  pour  moi  les  duels  et  les  enterrements. 

PLUCHARD. 

Riez ,  riez ,  bercez  son  éternelle  enfance  , 
C'est  honteux  !  c'est  honteux  ! 

GRIFFAUT  à  MarlcL 

J'accours  à  ta  défense. 
Qu'est-ce? 

MARTEL. 

Pluchard  me  gronde,  il  a  le  vin  moral. 
Mais  il  faudrait  un  peu  s'occuper  du  journal; 
Tu  me  fais  des  sermons,  et  tes  farces  bouffonnes 
Ont  failli  d'un  seul  coup  renverser  nos  colonnes. 

PLUCHARD. 

Comment? 

MARTEL. 

Monsieur  Guilbert  était  scandalisé. 

PLUCHARD. 

Guilbert  était  ici? 

DUBAC  qui  ('•coulait. 

Guilbert?  ce  gros  frisé, 
Qui  pour  mieux  resserrer  les  nœuds  de  la  famille 
A  l'amant  de  sa  femme  a  marié  sa  fille? 

2. 
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PLUCHARD. 

(^Iiut  !  (V[\n  lioniiiic  (riionnciir  parlez  avec  respect. 

DU15AC. 

Bah  ! 

PLUCHARD  ro.cpnlaiit  si  I':(l<jar  les  ('■toiiU'. 

Id'iar  de  Norval... 

DUBAC  à  pari. 

Ce  Xorval  m'est  suspect. 

PLUCHARD  bas  i  Duhar. 

Doit  épouser  liientôt  la  sœur  de  Valentine... 
La  fille  de  (luilbert. 

DUBAC. 

Que  m'importe  ! 

PLUCHARD. 

Il  s'obstine. 

(Duremcnl.) 

D'ailleurs,  c'est  mon  banquier,  et  vous  m'obligerez 
En  parlant  mieux  de  lui. 

DUBAC. 

Tout  ce  que  vous  voudrez. 

PLUCHARD  à  Marlcl. 

Tu  dis  doiu;  (|ue  Guilbert... 

MARTEL. 

l'Intendant  ce  tapage. 
S'alarmait. 

PLUCHARD. 

En  effet. 

MARTEL. 

J'ai  conjuré  l'orage. 
J'ai  dit  ce  qu'il  fallait  ])our  expliquer  vos  cris, 
J'ai  (lil  (|ue  vous  étiez  des  Provençaux  très-gris. 
Il  {'allait  bien  mentir  :  c'est  cliosc  respectable. 
Au  tenq)s  où  nous  vivons,  qu'un  bantpiier  véritable. 
Et  (iuilbert  est  de  ceux  sur  (pii  l'on  peut  compter. 
Il  n'escamote  ])oint  l'argent  (|u'il  doit  j)rèter; 
Il  n'est  point  de  ces  gens,  baïupiiers  imaginaires, 
Qui  promettent  toujours,  (A'Iimènes  d'atlaires, 
Qui  ne  donnent  jamais  ;  spéculateurs  profonds 
Que  nous  avons  nommés  ciitrebaillcurs  de  Tonds. 
(]'est  un  aj)pui  solide,  et  nous... 
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PLUCHARD. 

Veux-lu  le  laii'c  ? 
Lo  secours  (|u'il  nous  tlonno  est  (>nc'oro  un  mystère. 

MARTEL. 

Qii'ai-jc  l'ail? 

DUBAC   fmcment. 

Bon ,  (luilborl. 

PLL'CHARD  aux  rédaclcurs. 

Eh  !  messieurs  ! 

TOUS. 

Nous  voici  ! 

PLL'CHARD. 

On  va  vous  apporter  vos  épreuves  ici. 

EDGAR. 

Ou  fait  donc  un  journal"? 

GRIFFAUT  riant. 

D'où  venez-vous? 

EDGAR. 

D'Afrique. 

AL\RTEL. 

Tu  n'as  donc  pas  compris  ce  dîner  symbolique? 

EDGAR. 

Aon. 

MARTEL. 

C'était  un  festin  d'inauguration. 

PLUCHARD. 

Et  cette  symbolique  illumination, 

Une  image  empruntée  à  la  mythologie  : 

La  Vérité j  journal,  nous  éclaire. 

MARTEL. 

En  bougie. 
■Quand  tu  goûtais  ces  vins,  ces  truffes,  ces  pâtés... 

EDGAR. 

Bien  ! 

MARTEL. 

Tu  te  nourrissais  de  saines  vérités. 

EDGAR. 

On  ne  m'avait  rien  dit,  j'ai  mangé  sans  comprendre. 
Mais  aussi  votre  argot... 

MARTEL  montrant  les  journalistes. 

Viens,  je  veux  te  l'apprendre. 
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Tu  vois  ces  jounos  fous,  ce  sont  nos  rôdaclcurs, 
Plus  ou  moins  gens  d'cspril  cl  plus  ou  moins  auteurs. 
Celui-ci  n'a  jamais  écrit  une  colonne, 
Le  moindre  article;  mais  pour  aul(^ur  il  se  donne, 
Et  son  plus  «jrand  effroi,  c'est  d'èlre  reproduit. 
Celui-là  se  croit  KanI  parce  (ju'il  l'a  traduit; 
Il  épluche  pour  nous  les  journaux  d'Allemagne. 
Celui  qui  dort  là-bas  en  ronllanl,  c'est  l'Espagne. 
Ce  petit,  c'est  Bertrand,  voyageur  du  journal; 
Oui,  sans  que  ça  paraisse,  il  est  au  Sénégal. 
Ce  grand  pâle  est  (liiffaut,  isne  lèle  savante. 

EDGAR. 

Griffant,  je  le  connais,  son  nom  seul  m'épouvante; 

Il  poursuit  de  sa  haine  un  grand  peinire,  Morin, 

Mon  maître.  Le  pauvre  homme!  il  en  meuri  de  chagrin. 

MARTEL. 

(Jriffaut  n'est  point  méchant,  mais  dès  qu'il  veut  écrire. 

Il  ne  sait  pas  comment,  tout  lui  tourne  en  satire, 

Sa  plume  est  venimeuse  et  son  rire  falal. 

C'est  un  fort  bon  garçon  qui  fait  beaucoup  de  mal. 

Il  est  chargé  des  arts,  de  la  littérature, 

Des  peintres,  des  auteurs. 

EDGAR. 

Excellente  pâture  ! 
Mais  il  doit  exciter  de  vifs  r«'ssentinients? 

MARTEL. 

Il  les  brave,  il  ne  fait  ni  tableaux  ni  romans. 

EDGAR  moiilrant  Jollivet  qui  dorl. 

Dis-moi,  ce  gros  joufflu  là-bas  n'est  pas  des  vôtres? 

ALIRTEL. 

Qui.''  lui!...  c'csl  .lollivel,  un  ch'  nos  grands  apôtres, 
Écrivain  politicpie  cl  sermonneur  de  rois! 
Le  soutien  du  journal!... 

EDGAR. 

Il  chancelle  parfois. 

MARTEL. 

C'est  le  'premier  Paris ,  l'article  d'importance, 
Que  l'on  appelle  aussi  morceau  de  résistance! 
C'est  un  homme  très-fort  et  qui  sait  son  métier. 
Comme  buveur  il  peut  troubler  tout  son  quartier; 
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Mais  comme  joiirnalislc  il  est  jiijjc  sévère; 
Diable!  il  ne  confond  pas  la  plume  avec  le  verre. 
Ce  JJaccInis  [xirilain,  professeur  de  vertu, 
N'est  jamais  plus  moral  que  quand  il  a  trop  hu. 
Il  faut  le  voir,  l'œil  j]lau(pic  et  la  face  ronjpe, 
S'indi'piant  pour  l'Europe  au  récit  d'une  orgie! 
Il  (>sl  I)eau!... 

EDGAR. 

.le  le  crois,  car  en  fait  de  repas, 
Il  doit  trouver  honteux  fous  ceux  dont  il  n'est  pas. 

DUBAC  qui  écoiilail. 

Martel  et  Jollivet  feront  la  politique, 
IVIoi,  je  fais  les  canards. 

MARTEL. 

Ce  mot  veut  qu'on  l'explique. 
On  nomme  fiction  un  mensonge  rimé, 
On  appelle  canard  un  mensonge  imprimé. 
Ainsi,  ces  deux  Anglais  jetés  sur  le  rivage 
Et  mangés  par  un  ours... 

EDGAR. 

C'est  un  canard. 

MARTEL   riant. 

Sauvage. 

EDGAR. 

Ce  calembour,  mon  cher,  est  de  bien  mauvais  goût. 

DUBAC. 

Ce  coquin  de  Martel  met  de  l'esprit  partout. 

EDGAR  iiioutranl  Dubac. 

(]et  homme  est  du  journal? 

MARTEL. 

Non  pas. 

EDGAR. 


C'est  quelque  artiste^ 


Non. 

Ouel  est  son  état? 


MARTEL. 
EDGAR. 


MARTEL. 

Flatteur  de  journaliste. 

(Il  pose  SCS  doux  mains  sur  les  ('pauk's  de  Bloiidin  ,  qui  danse.) 

Allons,  maudit  sauteur,  toujours  en  mouvement. 
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ItLOXDIX'. 

J'imitais  Tajjlioni;  vois,  ce  pas  est  charmant. 

(Il  danse  ) 
UAilTEL. 

Il  pleure  le  matin,  et  le  soir  il  senivrc. 

BLOXDIX. 

Plus  on  est  nécrologue,  et  plus  on  aime  à  vivre. 

EDG.'lR   riant. 

Monsieur  est  nécrologue  ? 

M.IRTEL. 

Il  écrit  à  ravir 
Les  articles  de  deuil. 

BLOXDIM  à  Ed.'jar, 

Tout  prêt  à  vous  servir. 
Qui  pleurons-nous  demain?  Un  jjrand  homme  cclèhrc 
Dont  le  nom  soit  ronflant  dans  la  phrase  lunèhre. 

M.^RTEL. 

IVon,  c'est  un  vieux  chimiste,  un  savant  ingénu. 

BLOXOIM. 

Tant  mieux,  eu  fait  de  morts  j'adore  l'inconnu. 
Trop  de  célébrité  me  gêne  (|uaud  je  vante, 
Et  je  me  tire  mieux  des  vertus  (pie  j'invente. 
Par  aucun  souvenir  je  ne  suis  arrêté. 
Je  brode  sans  remords,  je  pleure  en  liberté. 
Mais  j'exige  qu'on  soit  bien  mort;  je  me  défie. 
Depuis  que  l'on  m'a  fait  vanter  un  homme  en  vie, 
J'y  regarde  à  deux  fois;  car  messieurs  h's  auteurs 
Sont  des  fripons  fieffés,  d'infâmes  imposteurs. 
Qui,  se  mocpiant  de  tout,  même  du  nécrologe, 
Font  semblant  de  mourir,  pour  voler  un  éloge. 

(On  piilcnd  fra|)|)cr  à  la  pclilc  porle.i 

Qu'ai-je  entendu!  .Messieurs,  on  a  frappé  trois  coups. 
Le  spectacle  commence. 

PLUCHARD. 

Entrez;  que  voulez-vous? 
SCÈNE  IL 

Les  Mvmv.s,  CHARLICS.  .i.pilivci  sruill,' 

MARTEL. 

Ah  !  je  n'avais  pas  vu  cette  porte  perfide. 
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C'est  (|iiol(ju('  fonimc  ! 

MARTEL  cffray.'-. 

Ociel! 

BLOiVDIX  s'approchaiit  dp  la  pelile  porte. 

Venez,  beauté  timide, 
Ne  tremblez  pas,  donnez  votre  gentille  main. 
Venez...  Je  ne  vois  rien... 

(  Apprccvaiit  Charles.) 

Ah!  (jiiel  affreux  gamin! 

PLUCHARD  à  Charles. 

Viens,  viens. 

CHARLES. 

Voilà,  monsieur,  une  licure  que  je  sonne, 
Oue  je  cliercbe  partout,  je  ne  trouve  personne. 
Et  je  me  suis  perdu  dans  ce  grand  corridor. 

PLUCHARD. 

Les  gens  sont  à  dîner. 

JOLLIVET  ('Icndant  le  bras. 

Peut-on  diner  encor! 

(Charles  donne  les  épreuves  à  Pluchard ,  qui  les  passe  à  Marlel.) 
MARTEL,   dislribuant  les  épreuves,  s'assied  à  la  (able. 

Allons,  messieurs,  venez  corriger  votre  style. 
Tiens,  donne  à  Jollivet. 

BLONDIN  regardant  Jollivet. 

Ail  !  c'est  bien  inutile! 

MARTEL. 

Griffaut,  voilà  pour  toi.  Tout  ceci  m'appartient. 

GRIFFAL'T. 

Il  me  manque  un  feuillet. 

MARTEL. 

(.'elui-là  te  revient. 

BLOXDIM  secouant  Jollivet. 

Il  ne  pourra  jamais  corriger  une  phrase, 
Il  est  tout  à  fait  gris. 

JOLLIVET. 

Moi!  je  suis  en  extase. 

(11  prend  ses  épreuves.) 
(Il  lit.) 

V'oyons  :  «  Nous  assistons  à  de  tristes  débats.  « 

(Il  saute  plusieurs  feuillets  et  ne  regarde  que  la  fin.) 
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C'est  très-bien.  «•  Le  roi  règne  et  ne  gouverne  pas.  ;) 

(Il  se  rendort,   les  ('preuros  lombont  |)ar  terre.  Plucliard  les  ramasse.) 
AlAltTEL  coiri'fcant  son  article. 

Que  vois-jc?  Chocolat Chocolat  de  ranille. 

Les  bourreaux!  au  lieu  de  consulat  de  Manille. 
C'est  charmant. 

GRIFFAUT. 

Moi,  j'ai  bien  quoique  petite  erreur  : 
Ils  ont  mis  l'empirique  au  lieu  de  l'empereur. 

BLOXniX. 

Ah!  ce  n'est  rien;  moi,  j'ai  l'autruche  pour  l'Autriche. 

CHARLES  à  Plucliard. 

Voulez-vous  voir,  monsieur,  l'épreuve  de  l'affiche  ? 

PLl'CHARD. 

Sans  doute,  donne-la. 

(Charles  rentre  daus  le  corridor.) 
MARTEL  parcourant  l'article  que  Griffaut  lui  donne  à  lire. 

Le  mot  est  bien  affreux, 
Griffaut;  mais  tu  veux  donc  tuer  ce  malheureux? 
Il  appelle  Morin  barbouilleur  de  murailles! 

GRIFFAUT. 

N'est-ce  pas  le  vrai  nom  d'un  peintre  de  batailles? 

BLO.VDIM. 

Quoi!  c'est  toujours  Alorin?  Tu  le  poursuis  longtemps. 

GRIFFAUT. 

Aujourd'hui  je  l'achève. 

BLOXDIX. 

Alors,  moi,  je  l'attends. 

EDGAR. 

Ah!  messieurs,  respectez  ses  (juarante  ans  de  gloire; 
Les  tableaux  de  Morin  sont  toute  notre  histoire. 
Pour  parler  d'un  vieillard  quittez  ce  ton  railleur. 

GRIFF.AUT. 

Je  me  laisse  attendrir. 

(A  Martel.) 

Efface...  barbouilleur. 

nUBAC  monirani  Edgar. 

Monsieur  est  quelque  auteur  maltraité,  je  parie. 

EDGAR. 

Moi,  monsieur?  non,  je  suis  dans  la  cavalerie, 
Officier  de  spahis. 
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MARTEL  soirant  l.i  main  d'Edgar. 

Mon  ami,  mon  témoin. 

EDGAll. 

Oui,  dans  tous  ses  duels. 

OrBAC  à  |)a.l. 

Diable  soit  du  Hédouin  1 

MARTEL. 

Ce  premier  numéro,  messieurs,  est  un  modèle. 
Demain  de  tout  Paris  ee  sera  la  nouvelle. 
Dans  l'immense  succès  chacun  aura  sa  part. 

PLUCH.lRn  prcnanl  1rs  (?prcuvcs. 

Et  tout  cet  esprit-là  sera  signe  Pluehard 

(  Ou  sert  le  pdiicli.  i 
BL0XD1\  montraiil  le  riilfau  <le  lu  jiorle  qui  s  agite. 

Regardez,  regardez,  on  dirait  d'une  trombe. 

CHARLES  soulevant  le  rideau. 

Aidez-moi,  c'est  trop  lourd,  tout  va  tomber;  tout  tombe î 

(Il  laisse  tomber  un  cnornic  rouleau  d'affiches.) 
BLO\DI\'   dépliant  le  rouleau. 

Voici  des  vérités  de  toutes  les  couleurs. 

Les  jonmalisies  endormis  se  lèvent  et  viennent  élaler  des  affiches  de  toutes  cou- 
leurs ;  ils  se  posent  comme  les  renommées  qui  soutiennent  les  tableaux  de 
bataille.  Sur  ces  affiches  immenses  on  lit  : 

LA  VÉRITÉ 

JOURNAL     POLITIQUE    QUOTIDIEX 

PUBLIÉ 

SOLS     LES     AUSPICES     I)'u\     (IRAVI)     XO.AIHKE     DE     DÉPLIÉS. 

PLUCHARD  servant  le  punch. 

Martel,  dans  ce  punch  viens,  viens  noyer  tes  douleurs. 
Quel  amour  peut  brûler  d'une  plus  belle  flamme! 

U\'    LAQUAIS  à  Marlel  qui  va  pour  boire. 

On  vient  chercher  monsieur. 

PLUCHARD. 

Eh!  qui  donc? 

LE    LAQUAIS. 

Une  dame. 

JL^RTEL  posant  son  verre  sans  boire. 

Il  me  faut  vous  quitter,  mes  amis,  plaignez-moi! 
A  demain. 
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TOUS. 

A  demain. 

BLOXDIM. 

Va,  nous  boirons  pour  toi. 

PLUCHARD  appi'laiil  Charles. 

Eh!  «jamin,  viens  ici;  tiens,  voilà  pour  ta  peine. 

(Bloiuliu,  Marlcl  et  Griffaiil  lui  ddiwiciil  une  pièce  de  moiinaio.  i 

CHAULES. 
(A  part.) 

Chacun  cent  sous. 

(Haut.) 

Alerci ,  messieurs.  La  bonne  aubaine! 

(Les  journalistes  s'ajiprothent  de  la  lal)le  et  boiicnl  du  punch.  J 
EDGAR  les  regardant. 

Voilà  donc  le  pouvoir  que  l'on  nomme  journal! 

Royauté  collective,  absolu  tribunal  : 

Un  jugeur  sans  talent,  fabi'icant  d'ironie. 

Qui  tue  avec  des  mots  un  homme  de  génie  ; 

Un  viveur  enragé  —  s'engraissant  de  la  mort; 

Un  fou  —  qui  met  en  feu  l'Europe  et  qui  s'endort; 

Un  poëte  manqué,  grande  àme  paresseuse. 

Qui  se  fait,  sans  amour,  gérant  d'une  danseuse.... 

Tous  gens  sans  bonne  foi,  l'un  par  l'autre  trahis! 

Ce  sont  là  tes  meneurs,  ô  mon  pauvre  pays! 


FI\'    DU    PREMIER    ACTE. 


ACTE   DKl  XIKAIE. 

Le  thràtrc  rcpréscnle  un  cahincl-liihliollR'qiii'.  Sur  le  (levant  un  bureau  ;  à  ;[aii(he 
un  canapé.  On  voit  dans  le  fond,  sur  un  fauteuil,  un  ehàlo  ;  sur  un  autre  fau- 
teuil, un  col  de  salin  noir;  sur  le  canapé,  une  redingote,  un  chapeau  d'honime 
et  le  sac  à  ouvrajje  d'une  femme.  Par  terre  beaucoup  de  papiers  chiffonnés.  Les 
cartons,  les  |)apiers  du  hiircaii  sont  eu  désordre. 


SCEXE   I. 

MARTKL,  H.Al'TISTi:. 

M.^RTEL  reconduisant  deux  importuns. 

Mcssioiirs,  j'en  suis  fàclié,  cela  m'est  impossible 

Baptiste!...  maintenant  je  ne  suis  plus  visible 
Pour  personne;  entends-tu?  pour  personne! 

B.iPTISTE. 

C'est  bien, 
Bien. 

M.IRTEL. 

Je  veux  être  seul,  ne  m'apporte  plus  rien. 
Ni  lettres  ni  journaux...  enfin!...  Quelle  galère! 
Et  que  c'est  liitigant  de  se  mettre  en  colère 
Du  matin  jusqu'au  soir!...  Mon  courage  est  à  bout. 
Ces  gens-là  viendront-ils  me  poursuivre  partout? 
L'un  m'attrape  au  collet,  et  me  force  d'entendre 
Un  article  assommant  qu'il  s'obstine  à  me  vendre; 
L'autre  d'un  grand  projet  prétend  m'entretenir, 
Et  me  prend  mon  chapeau  pour  mieux  me  letenir. 
J'en  trouve  un  toujours  là,  que  je  rentre  ou  je  sorte; 
Je  passe  tout  mon  temps  à  les  mettre  à  la  porte. 
Des  auteurs!...  c'est  très-long  à  chasser  poliment. 
Enfin  me  voilà  seul!  seul  et  libre  un  moment! 
La  reine  de  mes  jours,  Nélie ,  est  au  théâtre  : 

Elle  répète  un  pas Nymphe,  je  t'idolàlre. 

Mais  j'aime  à  te  savoir  heureuse  loin  de  moi. 
Et  mon  plus  grand  plaisir  est  de  penser  à  toi  ! 
Je  ris,  et  cependant,  je  le  sens,  il  est  triste, 
Quand  on  est  né  rêveur,  de  vieillir  journaliste; 
De  perdre  la  saison  où  le  talent  fleurit 
En  de  mesquins  travaux  et  de  vains  jeux  d'esprit; 
De  vendre  ses  destins  pour  un  mince  salaire; 
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De  travailler  toujours,  toujours  pour  ne  rien  faire; 
Griffonnage  honteux  qui  nous  gâte  la  main, 
OEuvre  sans  avenir,  suecès  sans  lendemain! 
Heureux  si  l'on  nous  jette  un  regret  pour  hommage, 
Et  si  Von  nous  admire  en  disant  :  Quel  dommage! 
Mais  il  est  tard;  voyons,  pour  ce  soir  j'ai  promis 
Un  article  saillant  contre  nos  faux  amis. 

I  II  s'assied  doiaiil  son  bureau.) 

i\ous  n'avons  point,  dit-on,  de  couleur  politique. 
Nous  parlons  pour  ou  contre  un  langage  mystique. 
Eh  bien,  soit,  pourquoi  prendre  un  chemin  détourné? 
Attaquons  le  pouvoir,  et  flattons  l'abonné  ; 
Mettons-nous  franchement  contre  le  ministère, 
Soyons  durs,  disons-lui  qu'il  est  sans  caractère, 
Qu'il  subit  sans  courage  une  invisible  loi. 
Qu'il  se  laisse  mener  bassement...  par  le  roi; 
Oui,  commençons  ainsi  :  "  L'homme  d'Etat  résiste 
1)  Au  monarque,  et  pour  lui  la  fermeté « 

CORNÉLIE  dans  la  coulisse;  elle  nie. 

Baptiste  ! 

MARTEL. 

Ah!  mon  Dieu,  la  voici...  déjà...  je  suis  perdu! 

SCÈNE   IL 

MARTI'X,  CORXÉLIE,  BAPTISTE. 

CORNÉLIE. 

Baptiste ,  entendez-vous  ? 

BAPTISTE. 

Oui,  j'ai  bien  entendu. 
Je  viens,  mademoiselle. 

CORMÉLIE  avec  humeur. 

On  m'appelle  madame. 

(A  Marlel.) 

Dites-lui  donc,  monsieur,  que  je  suis  votre  femme. 

MARTEL  à  son  bureau. 

Il  ne  le  croirait  pas,  c'est  un  vieil  entêté. 

CORXÉLIE  à  Baplisle. 

Mon  costume  est-il  prêt?  l'avez-vous  rapporté? 
Sur  la  manche  a-t-on  mis  des  rosettes  nouvelles? 
A-t-on  raccommodé  le  ressort  de  mes  ailes? 
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RAPTISTE. 
Oui,  mad...  amo,  à  présent  elles  batlcnt  toujours. 

CORXÉLIE. 

Mes  socques,  prenez-les...  les  monstres,  (pTils  sont  lourds! 

liaplislc   ('iii[)<irte  les  socques.) 

J'ai  les  pieds  tout  enflés...  la  maudite  chaussure! 
Pour  de  certains  étals  il  faut  une  voiture. 
Je  ne  dis  pas  cela  pour  me  Taire  valoir, 
j\Iais  trotter  le  matin  quand  on  danse  le  soir, 
C'est  très-pénil)le 

(Elle  s'assied  sur  le  c.inapd.  Baplisle  sort.') 
MARTEL  à  pari. 

Oh!  oh!  le  temps  est  à  l'orage. 
Ke  nous  démontons  pas,  et  montrons  du  courage. 

CORXÉLIE  tirant  de  sa  poclic  un  journal. 

Me  maltraiter  ainsi ,  c'est  une  indignité! 
Parler  ainsi  de  moi  dans  votre  Vérité! 

(Elle  lit.) 

C'est  aftreux,  voyez  donc  :  "  L'antique  Cornélie 
15  A  beau  faire  semblant  d'avoir  été  jolie, 
15  Et  raconter  toujours  ses  succès  d'autrefois , 
»  On  ne  l'applaudit  point;  cette  nymphe  aux  abois 

»  Dont  l'âge  prohibé  joue  au  trente  et  quarante » 

Quel  mauvais  calembour  ! 

(Elle  jette  jiar  terre  le  journal.) 
MARTEL  écrivant  toujours. 

Vous  paraissez  souffrante. 

/  CORNÉLIE. 

Oui ,  plaisantez ,  monsieur,  prenez-le  sur  ce  ton. 
Vous  n'avez  donc  pas  lu  ce  mauvais  feuilleton? 

MARTEL. 

L'article  de  Griffaut?  si  fait,  ma  bonne  amie; 
Mais  je  l'ai  lu  très-tard,  et  ma  vue  endormie... 

CORMÉLIE. 

Fort  bien;  vos  rédacteurs  m'attaquent  à  loisir; 
C'est  sans  doute,  monsieur,  pour  vous  faire  [)laisir. 
Que  dans  votre  joui-nal  on  m'insulte,  on  m'outrage? 

MARTEL  lisant  le  journal  qu'elle  lui  met  sous  les  yeux. 

Ah!...  je  n'avais  pas  lu  cet  insolent  passage; 
C'est  un  tour  de  Pluchard;  mais  il  me  le  paîra' 
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COK^ÉLIE. 
Tout  le  monde  on  riait  tantôt  à  l'Opéra. 
Belle  nymphe  aux  abois,  c'est  ainsi  (ju'on  me  nomme. 

MAIiTEL. 

Le  traître  de  Pluchard! 

COHN'ÉLIE. 

Oh!  c'est  un  vilain  homme! 
Je  l'ai  toujours  haï,  je  ne  veux  plus  le  voir. 

MARTEL  i  part. 

Il  va  me  dire  encor  :  Je  remplis  un  devoir. 
Il  faut  la  consoler. 

(11  se  lève  et  va  s'asseoir  près  d  elle  sur  le  canapé.) 

(Haut.) 

C'est  une  indigne  ruse, 
Ya,  je  les  punirai;  ce  tour  n'a  pas  d'excuse; 
Ils  savent  tous  combien  je  te  suis  attaché. 

CORXÉLIE. 

Le  bel  attachement  ! 

MARTEL. 

D'honneur,  j'en  suis  fâché î 

(A  part.) 

Ce  coup  est  à  la  fois  maladroit  et  barbare. 
Car  ces  sinistres-là,  c'est  moi  qui  les  répare. 
Je  ne  la  vois  jamais  chagrine  sans  effroi  : 
Ses  consolations  sont  mes  malheurs,  à  moi. 

(Haut.) 

Allons,  il  ne  faut  pas  que  cela  te  tourmente. 
Tu  n'as  jamais  été  plus  jeune  et  plus  charmante  : 
Toujours  tes  petits  pieds,  et  tes  beaux  cheveux  d'or, 
Et  tes  grands  yeux  d'azur 

CORNÉLIE   très-railoucie. 

Ce  n'est  pas  tout  encor 
J'ai  percbi  mon  manchon. 

MARTEL  avec  effroi. 

Elle  devient  câline. 

CORXÉLIE. 

Un  superbe  manchon  en  martre  zibeline. 

MARTEL  à  part. 

Ce  manchon  égaré  me  paraît  menaçant. 
-  Je  n'aime  pas  du  tout  ce  regard  caressant. 
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(Haul.) 

Palience,  Xrlie,  on  va  joiicr  mon  dianic, 

Le  succès  est  certain  pour  le  rôle  de  lenime; 

J'ai  trouvé  quelques  vers  Irès-heaux Écoute-les. 

CORNÉLIE. 

Si  vous  m'aimiez,  monsieur,  vous  feriez  des  ballets. 

MARTEL. 

J'en  ai  fait  trois,  et  c'est...  un  travail  monotone  : 
La  Fille  des  déserta ,  Jupiter  chez  Latone , 
Et  Roland  furieux. 

CORNÉLIE. 

Mon  manchon  ! 

MARTEL  à  part. 

Je  suis  pris. 
Ah!  je  suis  ruiné,  la  martre  est  hors  de  prix; 
Le  moindre  chinchilla  coûte  une  somme  énorme. 

(Haut,  regardant  le  rliàlo  dp  \cloiiis  que  porte  Coniélie.) 

Ouel  joli  mantelet!  quelle  élégante  forme! 

CORAÉLIE   avec  humeur. 

C'est  mon  vieux  mantelet,  je  le  mets  tous  les  jours. 

MARTEL. 

Eh  bien,  rien  ne  sied  mieux  qu'un  chàle  de  velours; 
Cela  grandit  la  taille,  ennoblit  la  tournure. 

CORNÉLIE. 

Oui,  mais  sur  le  velours  il  faut  de  la  fourrure; 
On  ne  peut  pas  sortir  sans  manchon  le  matin. 

MARTEL  à  part. 

Le  manchon  me  poursuit;  inflexible  destin! 

(Haut.) 

Un  manchon!  la  saison  est  bien  trop  avancée. 
Nous  sommes  au  printemps. 

CORNÉLIE. 

La  rivière  est  glacée. 

MARTEL. 

Cela  ne  prouve  rien Les  bourgeons  vont  s'ouvrir. 

CORNÉLIE. 

Il  neige  tous  les  jours. 

MARTEL. 

Les  lilas  vont  fleurir. 
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CORXÉLIli. 

Il  me  faut  un  manchon. 

AIAUTEL  s'inipaliiMilant. 

Alors,  clierchoz  le  vôtre. 

CORXKLIE. 

Je  l'ai  jjonlu,  vous  dis-jo,  cl  j'en  désire  un  autre. 

M.IUTEL. 

Je  ne  suis  pas  en  fonds Alais  chut!  voici  quelqu'un. 

CORAÉLIE  à  pari. 

C'est  hon,  j'y  reviendrai. 

MARTEL. 

Encore  un  importun. 

SCÈNE   III. 

Lks  Mkmks,  UAPTISTl':. 

BAPTISTE. 

Monsieur,  c'est  ce  monsieur — 

MARTEL. 

Je  n'y  suis  pour  personne; 
Tu  ne  comprends  donc  pas  les  ordres  que  je  donne? 

BAPTISTE. 

Mais  c'est  monsieur  Guilbert. 

MARTEL  à  Conu'lie. 

Va  vite,  et  laisse-nous. 
C'est  notre  homme  d'argent! 

( -\llaiil  aii-(U'vaiil  de  Giiill)orl.) 

Pardon,  je  suis  à  vous. 

(Baptiste  sort.  Cornélie  se  retire  lenlenieiU.  Guilbert  la  regarde  s'éloigner.) 

SCÈNE   IV. 

MARTEL,    G11L15KRT,  et  par  moments  CORXKLIK. 
MARTEL. 

Pardon,  monsieur  Guilbert,  on  vous  fait  bien  attendre. 

GUILBERT  à  pari. 

J'interromps,  je  le  vois,  un  enlrelien  très-tendre; 
Mais  je  suis  sans  pitié.  Perdre  cent  mille  écus . 
Par  ce  maudit  journal!  Assez,  je  n'en  suis  plus. 

(Ilaiil.) 

C'est  madame  Martel?  Monsieur,  je  vous  dérange. 
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MARTEL. 

Xon,  moi,  je  suis  garçon. 

(A  pari.  ) 

Sa  figure  est  étrange. 
11  a  l'air  mécontent,  il  paraît  agité. 
N'oublions  pas  qu'il  tient  à  la  moralité. 

(Haul.) 

C'est  une  femme  auteur  qui  m'apportait  un  livre. 
Et  de  ces  femmes-là  j'aime  qu'on  me  délivre. 
Vous  venez,  n'est-ce  pas,  me  parler  du  journal? 
Comment  le  trouvez-vous? 

GUILBERT. 

Je  le  trouve  fort  mal. 

MARTEL. 

Vous  m'étonnez,  monsieur,  son  succès  est  immense. 

GUILBERT. 

Me  ruiner  d'un  mot,  c'est  par  là  qu'il  commence. 

MARTEL. 

Redoutez-vous  déjà  nos  indiscrétions? 

GUILBERT. 

Vous  avez  iait  baisser  toutes  nos  actions. 

MARTEL. 

Je  ne  vous  comprends  pas.  Comment,  monsieur,  vous  dites 

GUILBERT. 

Je  dis,  parbleu,  je  dis  que  vos  pbrases  maudites 
Sur  les  cbemins  de  fer,  que  vous  montrez  mourants, 
Font  perdre  à  moi  Guilbert — 

MARTEL. 

Quoi  ? 

GUILBERT. 

Trois  cent  mille  francs  ! 

MARTEL. 

Ah!  monsieur,  j'ignorais  que  dans  cette  industrie 
Vous  fussiez  engagé;  croyez-le,  je  vous  prie, 

C'est  un  malheur  affreux...  j'en  suis  au  désespoir 

Mais  on  peut  — 

CORiV'ÉLIE. 

Avons-nous  la  loge  pour  ce  soir? 

(Apercevant  Guilherl.) 

Je  le  croyais  parti. 

(Martel  lui  fait  signe,  elle  sort.) 

3. 
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CL'ILlîlUlT  ,11  fc  inalico. 

C'est  encor  cette  dame; 
Elle  vient  donc  souvent? 

MARTEL  avec  embarras. 

Oui ,  pour  une  réclame 
Que  dans  notre  journal  elle  veut  publier. 

GUILBEUT. 

Elle  demeure  près? 

MARTEL. 

Sur  le  même  palier. 
Tout  sera  réparé,  monsieur;  nous  pouvons  faire 
Demain  un  autre  article  à  celui-ci  contraire  ; 
Oui,  quelque  industriel  fictif  nous  écrira 
Que  nous  avons  eu  tort,  et  tout  s'arranjjera. 
Cela  se  fait  souvent  dans  un  cas  difficile. 
Un  bon  journal,  monsieur,  est  un  coursier  docile 
Qui  peut  passer  partout  quand  il  est  bien  monté. 

GUILBERT. 

Galopez  donc  sans  moi,  car  votre  Vérité 

M'a  mis  à  pied.  Adieu;  ce  début  m'est  funeste. 

MARTEL. 

Comment  ? 

GUILBERT. 

Je  veux  garder  pour  moi  ce  qui  me  reste. 
Je  suis  quitte  envers  vous,  j'ai  payé  largement. 
Demain  je  reprendrai  mon  cautionnement. 

^11  so  (lirijfe  vers  la  porte.) 
MARTEL. 

Monsieur  Guilbert!... 

CORNÉLIE. 

Edouard... 

GUILBERT  heurlant  Coriiclie. 

Pardon...  mais  il  me  semble 
Que  je  connais  ces  yeu.\...  Cette  femme  ressemble... 
C'est  elle... 

MARTEL  bas  à  Coniélio. 

Va-t'en  donc. 

(Elle  sort.) 
GUILBERT. 

Le  mensonge  est  flatteur. 
Depuis  quand  Cornélic  est-elle  femme  auteur? 
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Je  crois  que  c'est  plutôt  la  foinnie  de  ménage. 
Ali  !  monsieur,  je  comprends. 

M.^RTEL  confus. 

Pardonnez  à  mon  âge. 

GUILBERT. 

Tout  s'explique  :  vraiment,  je  ne  m'étonne  plus, 
Messieurs,  si  vos  écrits  le  soir  sont  mal  relus, 
Et  si  l'on  trouve  tant  de  prose  vertueuse 
Dans- vos  articles  faits  aux  pieds  d'une  danseuse! 
Comme  vous,  nous  vivions  très-gaiement  autrefois, 
Mais  nous  ne  faisions  pas  et  les  mœurs  et  les  lois. 
Comme  vous,  nous  aimions  des  femmes  de  théâtre, 
Xous  nous  mêlions  aux  jeux  de  leur  troupe  folâtre; 
Nous  flattions  chaque  jour  leurs  caprices  nouveaux, 
Xous  leur  donnions  de  l'or,  des  hôtels,  des  chevaux, 
Des  diamants,  des  fleurs,  des  châles,  des  dentelles. 
Mais  nous  ne  vivions  pas  en  ménage  avec  elles! 

(Il  sort  indigné.) 

SCÈNE  V. 

MARTEL  seul 
Qu'est-ce  qu'il  chante  là,  ce  vieux  mauvais  sujet? 
Je  règle  mes  amours,  parbleu!  sur  mon  budget  : 
Si  j'avais  tant  de  luxe  à  donner  à  ma  belle. 
Va,  je  ne  vivrais  pas  en  ménage  avec  elle. 
Et  je  lui  ravirais  le  droit  de  m'enchaîner; 
Mais  on  partage,  hélas!  quand  on  ne  peut  donner. 
Quand  on  n'a  pas  d'argent  pour  payer  l'infamie 
D'une  maîtresse...  eh  bien,  l'on  se  fait  une  amie. 
A  sa  dure  misère  on  unit  son  destin. 
En  offrant  ce  qu'on  gagne  :  un  asile  et  du  pain. 

(Réfléchissant.) 

Il  est  fâché...  Sans  lui  nous  serons  mal  à  l'aise... 
Mais  il  nous  reviendra.  Toute  affaire  mauvaise 
A  l'attrait  du  danger  et  du  fruit  défendu. 

Rien  ne  ramène  un  cœur  comme  l'argent  perdu 

Quoi!  deux  heures  déjà!  vite  que  je  travaille! 
Interrompu  toujours,  on  ne  ïaû  rien  qui  vaille. 

(Il  s'assied  encore   devant  son  bureau.) 

Je  disais...  je  disais...  mais  je  ne  sais  plus  quoi... 
Ail  !...  que  le  ministère  est  mené  par  le  roi. 
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SCÈNE  VI. 

MARTKL,  CORXÉLIE. 

CORXÉLIE  à  pan. 

Enfin  le  voilà  seul  ! 

(Haut.) 

Je  venais  pour  te  dire... 

M.'lRTEL  avec  iinpaliciuc. 

Laissez-moi,  laissez-moi...  je  suis  en  train  d'écrire. 
Laissez-moi  !... 

CORNÉLIE. 

Travaillez,  je  ne  vous  parle  pas. 

(A  pari.) 

J'ai  trouvé  le  moyen. 

(Elle  ouvre  les  cartons  d'un  carlonnier.) 
MARTEL. 

Que  fais-tu  donc  là-bas"? 

CORXÉLIE. 

Je  cherche  des  papiers. 

MARTEL  riant. 

Des  papiers  de  famille? 

CORNÉLIE. 

(Elle  prend  un  manuscrit  et  lit.) 

«  Le  Ministre  et  V muant ^  on  la  Mère  et  lajille.  « 
Je  savais  bien  l'avoir  serré  dans  ce  carton. 

.MARTEL. 

Quel  est  ce  manuscrit? 

CORXÉLIE. 

C'est  un  vieux  feuilleton... 
Une  histoire  d'amour  que  vous  avez  écrite 
Ln  matin,  en  riant. 

MARTEL. 

Une  histoire  inédite? 

C0R\'ÉL1E. 

Un  article  de  mœurs  qui  n'est  pas  important... 

(A  part.) 

Mais  que  nous  donnerons  pour  trois  cents  francs  comptant. 

(Elle  lit.) 

t^ Madame  de  Lorville  aimait  à  la  folie, 

1)  Comme  on  aime  à  trente  ans,  cpiand  on  n'est  plus  jolie, 

5)  Un  préfet,  d  —  C'est  cela,  bien... 
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(Ellr  Iniirnc  qnciqiics  paijos  (Tl  lit  encore.) 

tt  Très-lionnètcment 
n  La  mère  a  marié  sa  fillo  à  son  amant,  ^i 
De  madame  Giiilbcrt  c'est  le  portrait,  l'histoire... 
Bail  !  les  noms  sont  chanjjés...  il  n'a  pas  de  mémoire. 
D'ailleurs,  je  saurai  bien  l'envoyer  malgré  lui. 
Patience,  j'aurai  la  victoire  aujourd'hui. 
Ceci,  c'est  un  manchon. 

(Elle  roule  le  manuscril  ,  ilaiis  lequel  elle  met  ses  mains  comme 
dans  un  manchon.) 

MARTEL. 

Tu  bavardes  sans  cesse, 
Je  ne  puis  travailler. 

CORXÉLIE. 

IJien,  monsieur,  je  vous  laisse. 

MARTEL  écrivant  rapidement. 

Ne  me  dérange  plus,  je  suis  très  en  retard. 

(Elle  sort.) 

SCÈNE   VIL 

MARTKL,  PLICHARD. 

PLUCHARD, 

Il  faut  que  je  lui  parle!  Allons,  c'est  moi,  Pluchard. 

MARTEL  impatienté. 

A  l'autre,  maintenant. 

PLUCHARD  avec  effroi. 

Alartcl,  as-tu  des  armes? 

MARTEL. 

Qu'est-il  donc  arrivé? 

(Il  quitte  son  ])urean.) 
PLUCHARD. 

Ma  femme  est  tout  en  larmes. 

MARTEL. 

On  veut  t'assassiner!  D'où  te  vient  cet  émoi? 
Parle. 

PLUCHARD. 

Un  homme  est  venu  pour  se  battre  avec  moi. 
Ah  !  jamais  je  n'ai  vu  de  pareille  colère. 
Il  criait,  il  jurait  comme  un  héros  d'Homère. 
Ah  !  quel  homme  ! 
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MARTE!,. 

Son  nom  ? 

PLUCHARD. 

Morin. 

MARTEL. 

'  Quoi!  ce  vieillard?... 

PLUCHARD. 

Un  vieillard,  lui!  Tiidieu,  c'est  un  fameux  gaillard, 
Qui  devient  diablement  jeune  quand  il  se  fâche. 
11  vous  traite  de  fou,  d'ijpiorant  et  de  lâche, 
Et  de  mille  autres  noms  à  peu  près  de  ce  «{oùt. 
Mais  le  plus  effrayant,  c'est  qu'il  me  suit  partout. 
Oui...  je  viens  de  le  voir  en  entrant  tout  à  l'heure. 

MARTEL. 

Rien  de  plus  naturel,  c'est  ici  qu'il  demeure. 

PLL'CHARD. 

Je  respire. 

(On  entend  lombcr  des  tables,  des  chaises.) 
MARTEL. 

Entends-tu  ce  bruit? 

PLUCHARD. 

Quel  bacchanal  ! 
Qu'est-ce  que  ce  tapage? 

MARTEL. 

Un  effet  de  join-nal. 

PLUCHARD. 

J'entends  marcher  là-haut. 

MARTEL. 

C'est  ton  homme  qui  rentre... 
C'est  le  lion  blessé  qui  rugit  dans  son  antre, 
Exhalant  contre  nous  sa  haine  et  sa  fureur. 

PLLCHARD. 

Dis-moi,  n'élait-il  pas  |)eintre  de;  l'empereur? 

MARTEL. 

Oui. 

PLUCHARD  leciilaiil  époinanlé. 

Mais  qui  vient  (h)nc  là...  thms  ce  corridor  sombre? 
MARTEL. 

Tout  l'effraye  aujourd'hui. 
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PLUCH.lllD. 

Mon  ami,  c'est  une  ombre, 
Vn  fantômo  boiteux;  ce  n'est  point  un  mortel. 
Quels  clieveux  !  quelle  barbe!...  il  vient! 

SCÈNE   VIII. 

M.ARTKL,  I»LICH.ARI),  AXDRi:. 

(Aiidré  enlre  par  la  porte  de  service;  il  a  une  jambe  de  liois  et  un  bras  de 
moins.) 

AXDRÉ. 

Monsieur  Martel. 

M.1RTEL. 

(]'est  quelque  mendiant ,  va-t'en  fermer  la  porte. 
Quand  puis-je  travailler? 

(Il  s'assied  devant  son  btircan.) 
ANDRÉ   tenant  un  papier. 

Monsieur,  je  vous  apporte 
La  liste  des  tableaux  du  «çrand  peintre  Morin. 

PLUCH.ARI)  d'un  air  jjracieuv. 

(]'est  un  talent  sublime,  et  nous  étions  en  train 

I  A  part.) 

De  Itiire  son  éloge,  .attirons  ce  sauvage, 
Et  servons-nous  de  lui  pour  apaiser  la  rage 
De  ce  fou  dangereux  qui  trouble  mon  repos. 

I  Haut.) 

Je  vous  le  disais  bien,  vous  venez  à  propos  : 
Vous  êtes  de  Morin... 

AXDRÉ. 

Le  serviteur  fidèle, 
L'ami,  le  confident,  et,  de  plus,  le  modèle. 
Depuis  deux  ans  je  souffre  en  le  voyant  souffrir. 
Ail  !  monsieur,  les  journaux  !  ils  nous  feront  mourir. 

PLUCHARD. 

-Martel,  écoute  donc  cet  bomme;  il  m'intéresse, 
Vraiment. 

AXDRÉ. 

-Aîonsieur  Martel,  ])ardon,  si  je  m'adresse 
A  vous  pour  obtenir  quelques  soulagements 
Aux  cbagrins  de  mon  maître,  à  ses  affreux  tourments; 
Ce  désespoir,  monsieur,  c'est  comme  une  folie; 
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Ses  accès  me  font  peur  :  il  s'emporte,  il  s'oublie. 

Un  jour,  n'en  dites  rien,  il  s'est  empoisonné. 

Ses  élèves  déjà  l'ont  tous  abandonné. 

Dam,  messieurs,  vous  avez  tant  ri  de  son  école. 

Que  tous  ces  jeunes  jjens  vous  ont  crus  sur  parole; 

En  lisant  les  journaux,  ils  roujjissaient  de  lui. 

Et  comme  des  in'jrals  loin  du  maître  ils  ont  fui. 

L'atelier  est  désert.  Monsieur  le  journaliste, 

Ayez  pitié  de  lui.  Tenez,  voici  la  liste 

Des  tableaux  (]ii'il  a  faits  jadis,  dans  son  bon  temps  : 

Alexandre  j  l'Amour  faisant  passer  le  Temps, 

La  Bataille  cl'Icna,  les  Muses  au  Parnasse... 

M.-IRTEL  toujours  assis  à  son  bureau. 

Bien;  pour  le  consoler,  que  veux-tu  (|ue  je  fasse? 

.ANDRÉ. 

Un  éloge,  monsieur,  lui  rendrait  la  raison. 

M.ARTEL. 

Un  éloge,  en  effet,  c'est  le  contre-poison 
De  la  critique. 

AXDRÉ. 

Un  mot,  et  moi  je  vous  pardonne 
D'avoir  dépareillé  mon  auguste  personne. 

MARTEL. 

Que  dis-tu?  je  serais... 

ANDRÉ. 

Vous,  non,  mais  vos  pareils, 
Dont  j'ai  trop  bien  suivi  les  dangereux  conseils; 
Ceux  qui  nous  font  rester  trois  jours  en  embuscade 
Derrière  un  omnibus,  qu'ils  nomment  barricade; 
Qui,  cliauffant  nos  esprits,  dans  de  sanglants  combats 
Nous  donnent  rendez-vous,  et  qui  n'y  viennent  pas. 
Nous  étions  des  liéros  dans  notre  imprimerie. 
Nous  allions  tous  les  ans  délivrer  la  patrie. 
En  juin,  j'étais  là-bas;  diantre!  il  y  faisait  cliaud  ! 
J'y  courus  patriote,  et  j'en  revins  mancbot; 
Les  balles  m'ont  taillé,  messieurs,  vous  voyez  comme. 
Or,  n'ayant  plus  d'état,  je  me  suis  fait  bel  liomme. 

PLUCH.ARD. 

En  effet. 
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A.VDRÉ. 

Xoii,  je  suis  mieux  que  je  ne  parais; 
La  blouse  me  va  mal,  il  faut  me  voir  de  près. 

PLL'CIIARD. 

Vous  avez  une  barbe... 

ANDRÉ. 

Ah  !  c'est  là  ma  fortune. 
Cette  barbe,  messieurs,  c'est  celle  de  Xcptune, 
C'est  celle  de  Moïse  et  celle  de  Platon. 
Je  nourris  quatre  enfants  des  fruits  de  mon  menton. 
Pour  un  boiteux  manchot ,  c'est  être  encore  habile 
Que  de  gagner  sa  vie  en  restant  immobile. 
N'importe,  j'aimais  mieux  mon  état  d'imprimeur. 
Je  me  sens  mannequin  et  j'en  ai  de  l'Iiumeur. 
Ah  !  les  vilains  journaux  !  ah  !  que  je  les  déteste  ! 
Je  les  déchire  tous  de  la  main  qui  me  reste. 
Tiens!  j'oubliais,  monsieur...  vous  êtes  du  métier 

MARTEL. 

Je  te  livre,  mon  cher,  le  troupeau  tout  entier. 
Mais  va  vite  porter  ma  promesse  à  ton  maître  : 
Xous  ferons  son  éloge. 

AXDRÉ. 

Il  ne  doit  point  connaître 
Ma  visite. 

MARTEL. 

Souvent,  va,  je  prends  son  parti; 
Tu  n'as  en  me  parlant  prêché  qu'un  converti. 

(A  Pluchard.) 

Toi,  Pluchard,  maintenant  que  tu  n'as  rien  à  craindre, 
Cours  apaiser  Guilbert;  il  est  venu  se  plaindre. 

PLUCHARD. 

Guilbert? 

MARTEL. 

Il  veut,  dit-il,  reprendre  son  argent. 
Va  vite  le  calmer. 

PLUCHARD. 

Ah  !  ce  n'est  pas  urgent, 
Car  nous  serons  bientôt  hors  de  sa  dépendance. 

MARTEL. 

Vrai?  tant  mieux!  A  ce  soir. 


W  LKGOLE  DES  .101  RYALISTES. 

PLLCHAUD. 

Au  foyer  de  la  danse. 

AMDRÉ. 

Adieu,  monsieur  Martel,  je  n'espère  qu'en  vous. 

MARTEL. 

Va,  sous  deux  jours  Morin  sera  content  do  nous. 
SCÈNE   IX. 

MARTEL  soul. 
Je  n'ai  rien  fait  encor,  la  journée  est  passée  ! 
Reprenons,  s'il  se  peut,  ma  phrase  commencée. 
Je  ne  sais  où  j'en  suis.  Mais,  dites-moi,  peut-on. 
Avec  tous  ces  tracas,  écrire  rien  de  bon? 
Comment  ne  pas  manquer  un  article  qu'on  bàclc? 
S'il  n'est  pas  monstrueux,  c'est  encore  un  miracle. 
Voyons...  «  Le  ministère  agit  légèrement. 
11  Nous  pourrions  le  laisser  dans  son  aveuglement  ; 
"  Mais  ses  folles  erreurs,  la  France  les  expie, 
»  Et  nous  devons  sauver  les...  » 

SCÈNE  X. 

MARTEL,  CHARLES. 

CHARLES. 

Monsieur,  la  copie? 

MARTEL. 

Ah  !  malédiction  !  déjà  ! . . .  me  voilà  bien  ! 

CHARLES. 

Avez-vous  quelque  chose  à  donner? 

MARTEL. 

Je  n'ai  rien. 

CHARLES. 

Monsieur,  les  ouvriers  attendent. 

MARTEL. 

Ou'ils  attendent! 

CHARLES. 

J'arrive  du  bureau;  ces  messieurs  vous  demandent 
Le  feuilleton  des  arts. 
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MARTEL. 
Eh  bien  ,  va  \o  chercher. 
Griffaut... 

CHAULES. 

11  est  malade  et  vient  de  se  coucher. 
On  ne  peut  pas  le  voir,  et  sa  mère  le  garde. 

MAHTEL. 

Quoi ,  pas  de  feuilleton  ! 

SCÈNE   XL 

MARTKI.,    C01{\l'';i,Il';,    un  Mianiiscril  à  la  main.   CHAULES. 
COR\ÉLIK. 

Bon,  ceci  me  regarde. 
Un  feuilleton,  Edouard?  moi,  j'ai  ce  qu'il  vous  faut, 
Et  cet  article-là  vaut  tous  ceux  de  Griffant. 

MARTEL. 

Ah  î  tu  viens  me  sauver.  Quelle  excellente  idée  ! 
Voyons  ce  manuscrit. 

CORXÉLIE  à  part. 

Je  vais  être  grondée. 

(  A  Charles.) 

Tiens,  petit. 

MARTEL. 

Non,  donnez,  donnez  donc. 

CORMÉLIE. 

Le  voilà. 

MARTEL  parconrant  le   manuscrit. 

Je  ne  veux  point  du  tout  qu'on  imprime  cela. 
Pour  madame  Guilbert  le  tour  serait  infâme. 

CORXÉLIE. 

Vous  avez  toujours  dit  du  mal  de  cette  femme  : 
Je  ne  sais  d'où  vous  vient  celte  prompte  amitié. 

MARTEL. 

Mais  sa  fille  est  un  ange. 

CORAÉLIE. 

Eh  bien  ! 

MARTEL. 

J'en  ai  pitié. 
Ce  serait  la  frapper,  elle  aime  tant  sa  mère  ! 
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CORXÉLIE  aipc  aflVitatioii. 

Madame  de  Dercourt  vous  est-elle  si  chère  ? 

,Ie  vous  trouve,  vraiment,  très-sensible  aujourd'hui. 

AIARTEL  (liîjà  t^brank'. 

D'ailleurs,  monsieur  Guilbert... 

CORXÉLIE. 

Gênez-vous  donc  pour  lui  ! 
Xe  vous  souvient-il  plus  de  ses  grosses  injures 
A  propos  de  vos  goûts  et  de  vos  mœurs  impures, 
Et  ne  trouvez-vous  pas  qu'il  ait  bien  mérité 
Qu'on  l'épargne  à  son  tour  dans  sa  moralité? 
Son  indignation  était  trop  pathétique. 

CHARLES. 

Monsieur  ne  donne  pas  l'article  politique? 

CORIVÉLIE  reprenant  le  manuscrit. 

Donnez  ce  feuilleton... 

MARTEL. 

Laissez-moi  le  revoir... 

CORXÉLIE. 

Vous  le  corrigerez  aux  épreuves  ce  soir. 

(Elle  donne  l'arlide  à  Charles,  qni  sort.  Des  marchands  envahisscnl  \e 
théâtre.  ) 

MARTEL. 

Maintenant,  laissez-moi  travailler,  je  vous  prie. 

CORXÉLIE  à  part. 

Malgré  sa  volonté,  malgré  sa  brusquerie. 
Quand  il  est  en  retard  j'en  fais  ce  que  je  veux. 

SCÈNE   XII. 

M.ARTEL,  CORXÉLIE;  UX  POETE  tenant  un  gros  livre  ;  IX  ÉDITEIR 
portant  plusieurs  volumes;  IX  AROXXÉ  ;  LX  XÉGOCL\TEl  R  DE 
M.ARIAGES;  ^L^RCHAXDS  de  toute  espèce  :  l'un  porte  un  parasol, 
l'autre  un  fusil,  l'autre  un  fourneau,  l'autre  un  chapeau  :  plusieurs  marchandes 
de  modes  portent  des  cartons;    RA1*TISTE. 

UX  MARCHAXD  de  cosmétiques,  à  Cornélie. 

Madame,  c'est  une  eau  pour  teindre  les  cheveux. 

LE  rOETE  à  Marlel. 

C'est  vous  monsieur  Martel,  le  fameux  journaliste".'' 

CORXÉLIE   \i>yin[  loiile  celte  foule. 

Que  de  monde ,  grand  Dieu  ! 
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MAUTEL. 

D'où  sortenl-ils? 
CORNÉLIE  et  MARTEL. 


lîapliste 


CORKELIE  ;i  liapiislc. 

Qu'est-ce  que  ces  gens-là? 

BAPTISTE. 


Ce  sont...  (les  inconnus. 

COR.VÉLIE. 


Le  sot  !  je  le  sais  bien. 


MARTEL. 

Par  où  sont-ils  venus? 

BAPTISTE. 

Par  la  porte,  monsieur.  Ce  gamin  veut  ma  perte, 
Il  a  laissé  là-bas  la  porte  tout  ouverte. 

LE  POETE  à  Marlcl,  en  lui  offranl  un  liire. 

.Monsieur  Alartel,  ce  livre  est  un  petit  recueil 
De  vers  badins,  daignez  y  jeter  un  coup  d'oeil. 

UN  LIBRAIRE-ÉDITEUR  offrant  quatre  volumes. 

Daignez  lire,  monsieur,  ce  traité  de  morale. 

UN  PHARMACIEN  offrant  une  boite. 

Daignez  goûter,  monsieur,  ma  pâte  pectorale. 

MARTEL  impatienté. 

Les  annonces,  messieurs,  ne  me  regardent  point. 

UN  ABONNÉ. 

Monsieur,  nous  différons  d'avis  sur  plus  d'un  point... 

A  propos  du  sultan  vous  dites  de  ces  cboses... 

Qui...  que...  Vous  confondez  les  effets  et  les  causes... 

AI.^RTEL  avec  humeur. 

Eh  !  monsieur  ! 

l'abonné. 
De  ce  ton  j'ai  droit  d'être  étonné. 

MARTEL. 

Eli  !  qui  donc  ètes-vous? 

l'abonné. 

Je  suis  votre  abonné. 

(Martel,  furieux,  range  ses  papiers  et  se  dispose  àsortir;  les  marcliands  qu'il 
a  repoussés  se  retournent  vers  Cornélie  et  Baptiste.) 

UN  GRAINETIER  à  Baptiste,  lui  montrant  Martel. 

A  vous  importuner,  monsieur,  je  me  hasarde; 
V'euillez  l'intéresser  à  ma  blanche  moutarde. 
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UN  NÉGOCIATEl'R  (1<'  mariajfcs  à  Cornclic  ,  que  des  iiiarfliasulcs  de 
modes  ciilourciit. 

Je  puis  vous  marier,  madame,  à  peu  de  Irais; 

Le  monde  est  tout  rempli  des  heureux  (|ue  j'ai  faits. 

IIX   FABUICA\T  de  bri(|ucls  pliosplioriques. 

Ces  briquets  merveilleux  ont  détrôné  Fumade. 

,    UX  FAL'RICAXT  do  clicminéos  4  lJai)lisl('. 

Essayez  mes  fourneaux. 

UN  PARFUMEUR  à  Coniélic. 

Protéjjez  ma  pommade  ! 

UN  MARCHAND  de  comeslibles  à  Cornélie. 

Mon  racaliout  engraisse  et  fait  vivre  cent  ans. 

CORNÉLIE. 

Oui  nous  délivrera  de  tous  ces  charlatans? 

BAPTISTE   nioltant  dans  ses  poches  force  boîtes  cl  pots  de  pommade 
qu  on  lui  donne  do  tous  côtés. 

Sans  rien  dire,  je  fais  ma  petite  récolte. 

CORNÉLIE  à  Martel,  qui  marche  vers  la  porte. 

Où  courez-vous,  Edouard? 

MARTEL  exaspéré. 

Ma  foi,  je  me  révolte; 
Oui,  je  vais  loin  de  vous,  de  ce  bruit  infernal, 
Ecrire  mon  article  au  bureau  du  journal. 
J'en  conviens,  on  fait  peu  de  bonne  politique 
Dans  votre  compa<|nie  et  dans  cette  boutique. 

(Il  sort  avec  son  porlefeniiie  sous  le  bras;  tous  les  marchands  le  poursuivent.) 


FIN    DU    DEUXIEME    ACTE. 


ACTE   TROISIEAIE. 

Le  tliPiUrc  rrprésonle  un  salon  du  niiiiistùrc  de  rintérieiir. 

SCÈXE   I. 

GlILBERT,  EDGAR. 

EDGAR. 

Eh  hion,  monsieur  Guilhert,  vous  faites  des  journaux? 

GUILBERT  avec  humeur. 

Tout  le  monde  aujourd'hui  m'accueille  par  ces  mots! 

EDGAR. 

Ah!  c'est  qu'ils  ont  acquis  dans  cette  circonstance. 
Ici,  pour  tout  le  monde,  une  grande  importance. 
L'article  d'aujourd'hui  produit  un  tel  effet!... 

GUILBERT. 

Parbleu,  vous  savez  bien  que  je  ne  l'ai  pas  fait. 
Je  ne  me  suis  jamais  donné  des  airs  d'écrire. 

EDGAR. 

Vous  ne  l'avez  pas  fait,  mais  vous  l'avez  dû  lire; 
On  ne  croira  jamais  qu'un  article  pareil. 
Contre  le  maréchal  président  du  conseil, 
A'ait  pas  été  dicté,  soufflé  par  votre  gendre. 

GUILBERT. 

Alais  mon  gendre  est  ministre 

EDGAR. 

Il  a  beau  s'en  défendre, 
On  affirme  partout  que  l'article  est  de  lui. 
On  dit  qu'à  ce  journal  il  donne  son  appui, 
Qu'il  veut  dans  le  conseil  susciter  une  guerre. 
Pour  former  à  lui  seul  un  nouveau  ministère. 
Ceci  doit  amener  un  fâcheux  résultat. 

GUILBERT. 

Quel  supplice  d'avoir  un  gendre  homme  d'Etat! 
On  ne  peut  pas  tenir  une  affaire  secrète; 
On  ne  peut  dire  un  mot  sans  qu'on  ne  l'interprète; 
On  trouve  à  chaque  pas  quelques  pièges  nouveaux. 
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SCENE   II. 

Les  AIèmks,  .MADAME  (UILHERT. 

(Elle   est   en   grande   parure   et   eoilTéc   «l'un    turban.) 
MADAME    GUILBERT. 

Comment,  monsieur  GuilbtMt,  vous  faites  des  journaux! 

GUILBERT. 

Ail!  voilà  maintenant  ma  femme  qui  me  gronde! 
Aujourd'hui  je  serai  grondt)  par  tout  le  inonde, 
C'est  mon  sort,  et  je  sens  (|ue  je  l'ai  mérité. 

AIADAME    GUILBERT. 

Pourquoi  faire  un  journal? 

GUILBERT. 

Quelle  fatalité! 

AIADAME    GUILBERT. 

Dans  quel  but,  s'il  vous  plaît? 

GUILBERT. 

Vous  ignorez,  ma  chère. 
Qu'un  journal  peut  servir  beaucoup  dans  mainte  affaire. 

MAD.IME    GUILBERT. 

Soit,  mais  pour  profiter  d'un  semblable  moyen, 
On  dit  aux  rédacteurs 

GUILBERT. 

V  ous  les  connaissez  bien  ! 
Ce  sont  des  indiscrets,  des  fous  que  rien  n'arrête. 
Ils  ont  l'air  de  comprendre,  et  ne  font  (ju'à  leur  tète, 
Répondant,  sans  égard  pour  le  plus  maltraité, 
Qu'ils  doivent,  avant  tout,  dire  la  vérité. 
Mais,  grâce  au  ciel!  je  suis  sorti  de  leur  galère. 

MADAME    GUILBERT. 

Oui,  mais  vous  sortirez  aussi  du  ministère. 

Si  vous  ne  vous  hâtez  de  réparer  le  mal 

Que  nous  fait,  malgré  vous,  ce  malheureux  journal. 

Votre  gendre  demain  ne  sera  plus  ministre. 

GUILBERT. 

Courage,  on  peut  encore  éloigner  ce  sinistre. 
Ses  collègues,  ma  chère 

MADAME    GUILBERT. 

Ah  !  dites  ses  rivaux  ! 
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SCÈ\E    III. 

I.is  .Mi;Mi.s,   VAIJvVriXE. 

(EHp  est  eu  loilcllc  du  malin,   mais  clic  csl  (U'jà  coilTcc  poiir  le  bal.) 
VALE\TI\E. 

Mon  père,  depuis  quand  faites-vous  des  journaux? 

r.L'ILBERT. 

C'est  ton  tour  à  présent,  ma  pauvre  Valentine  ! 

l'ALE\TlXE. 

Alon  Dieu,  ne  croyez  pas  que  cela  me  chagrine. 
Dans  tous  ces  embarras  je  ne  vois  qu'un  danger, 
Qu'un  vrai  malheur. 

EDGAR. 

Lequel? 

VALE\TI\'E. 

(^est  de  déménager. 

MADAME    GUILBERT. 

\'alentinc  eut  toujours  des  goûts  philosophiques. 

VALE\TIXE. 

Oui,  je  verse  fort  peu  de  larmes  politiques. 
Je  ne  tiens  pas  beaucoup  au  ministère,  moi. 

GUILBERT. 

Mais  tout  n'est  pas  perdu. 

VALE\T1\E. 

Pas  encor? 

GCILBERT. 

\on,  ma  foi. 
Nous  allons  arranger  tout  cela,  je  l'espère! 
Mon  gendre  est  chez  le  roi? 

VALE\TI\E. 

Depuis  longtemps,  mon  père. 

GLILBERT. 

Moi  je  vais  m'expliquer  avec  le  président, 
Et  renier  très-haut  cet  article  impudent. 

MADAME    GLILBERT. 

Et  moi,  de  mon  côté,  je  cours,  à  l'instant  même. 
Chez  sa  femme 

4. 
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GLILBERT. 

Non  pas;  choz  la  femme  qu'il  aime, 
C'est  plus  adroit.  Tâchez  de  la  voir  par  hasard. 

V\    LAQUAIS  à  Guilbi'it. 

On  demande  monsieur. 

GLILBERT. 

Oui  donc? 

LE    LAQUAIS. 

Monsieur  Plucliard. 

GUILBERT. 

Ah!...  bien! 

MADAME    GUILBERT. 

Cet  entretien  est-il  inévitable? 
Faut-il... 

GUILBERT. 

Le  président  doit  être  encore  à  table. 

(.lu  laquais.)  (Le  laquais  sort.) 

Qu'il  entre...  ce  monsieur!  Je  vais  l'expédier; 
Il  ne  faut  qu'nn  moment  pour  le  congédier. 
Ce  gérant  responsable  est  l'intrigant,  le  traître 
Qui  nous  compromet  tous.  Vous  allez  le  connaître. 
Ah!  je  veux  le  traiter  impitoyablement! 

SCÈNE  IV. 

GLILBERT,  M.'IDAMK  GIIL15EKT,  VALKXTLXK, 
EDGAR,  PLICHARD. 

(  l'iiicli.ird  s.iliic  iiiii(!auH>  Giiili)('i(  cl  \  .ilouliric  ,  (jiii  se  reliicrit  à  locart  et  causent 
etilre  elles.  Edjjar  tend  la  main  à  Plucliard,  qui  a  1  air  prolundéinent  triste. 
Guilbert  et  Plucliard  occupent  le  milieu  du  théâtre.) 

PLUCHARD  à  Guilbert. 

Je  venais  vous  parler  du  cautionnement. 

A  des  formalités,  monsieur,  on  nous  oblige 

GUILBERT. 

Oh!  je  vous  donnerai  tout  le  temps  (pi'on  exige; 
Ce  qui  m'importe  à  moi,  c'est  tpie  l'on  sache  bien 
Que  dans  votre  journal  je  ne  suis  plus  pour  rien; 
Car  je  rougis,  messieurs,  d'avoir  eu  l'imprudence 
De  me  mettre  un  instant  dans  votre  dépendance. 
A  mon  âge,  en  effet,  j'aurais  dû  deviner 
Que  vous  êtes  des  gens  qu'on  ne  peut  gouverner. 
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(  Se  tournant  vers  Edgar.  ) 

Mais  comment  croire  aussi  que  la  sotte  criti(juc 
De  ces  sots  va  changer  toute  une  politique? 

(Si'  tournant  iprs  Pluiliaril  qui  n'i'touti'  pas.i 

Il  est  triste,  messieurs,  d'être  ment:  par  vous. 

Ah!  sans  doute,  et  je  souffre  en  pensant  que  des  fous. 

Griffonnant  en  riant  auprt-s  de  leurs  maîtresses, 

Entre  deux  hols  de  punch,  même  entre  deux  ivresses, 

Peuvent  avec  un  mot  absurde,  irrêlléchi, 

Perdre  un  homme  d'État  dans  les  travaux  blanchi. 

(Regardant  Plucliard  ,  qui  reste  immobile.) 

Qu'en  dites-vous,  monsieur?  votre  sang-froid  m'étonne. 

PLrCHARD. 

Je  suis  si  malheureux,  que  je  ne  plains  personne. 
Je  le  crois  comme  vous,  ce  journal  est  mauvais; 
Mais  cela  m'est  égal ,  je  ne  le  lis  jamais. 

GUILBERT. 

Ah!  c'est  charmant,  monsieur;  vous  en  lisez  un  autre? 

PLUCHARD. 

Est-ce  que  j'ai  le  temps? 

GUILBERT. 

Mais  cependant,  le  vôtre 

PLUCHARD. 

Le  lire  est  un  ennui  que  je  peux  m'épargner. 
C'est  déjà  hien  assez,  vraiment,  de  le  signer. 

GUILBERT. 

Quoi!  pas  un  numéro? 

PLUCHARD. 

Pas  une  seule  ligne, 
Et  la  preuve,  monsieur,  c'est...  c'est  que  je  le  signe. 
Leur  article  d'hier,  il  est  incriminé. 
Il  me  faudra  subir,  si  je  suis  condamné , 
Frais,  amende  et  prison.  Ah!  pour  moi  c'est  très-grave. 
On  dit  notre  prison  froide  comme  une  cave. 
Les  maux  de  dents,  monsieur,  sont  mon  infirmité; 
Ce  que  je  crains  le  plus,  moi,  c'est  l'humidité. 

(Valentine  se  met  à  rire,  madame  Guilbert  la  gronde.) 
GUILBERT  satisfait. 

Ma  foi  ! 

PLUCHARD. 

J'avancerai  les  fonds  de  leur  amende; 


54  I/KCOLK    DKS   .lOlIlXALISiKS. 

liais  je  n'espère  pas  du  tout  (pron  me  les  rende. 

Xon,  je  connais,  monsieur,  ce  monde  intelligent. 

Ils  ont  beaucoup  d'esprit,  mais  ils  n'ont  pas  d'argent. 

Force  dettes!  que  moi  je  suis  cliargc  d'éteindre. 

.Ah  !  loin  de  m'accuser,  monsieur,  il  faut  me  plaindre. 

J'ai  d'aimaldes  amis  (pii  me  font  bien  souffrir. 

GUILBERT. 

Vos  malheurs  ne  sauraient  aujourd'hui  m'altcndrir. 
Dans  tout  cela  je  perds  une  très-forte  sounne. 

PLUCHARD. 

Kt  moi  donc!  moi,  j'y  perds  un  oncle,  le  pauvre  homme  ! 
Un  riche  fabricant....  Ils  l'ont  si  maltraité 
Qu'il  en  est  furieux,  et  m'a  déshérité. 

GLILBERT. 

Ils  me  forcent  d'aller,  bégayant  une  excuse, 
Porter  chez  un  ministre  une  mine  confuse. 
J'ai  man(|ué  de  tomber  dans  un  abîme  affreux. 

J'LLCH.ÎRD. 

Et  moi  donc!  j'ai  manqué  de  me  battre  pour  eux! 
Je  leur  donne  un  dîner  dont  ils  font  une  orgie. 
Ils  changent  un  salon  tout  neuf  en  tabagie. 

GUILBERT. 

Ils  me  causent  à  moi  les  plus  grands  embarras. 

PI.UCH.iRD. 

Ils  m'ont  gâté,  monsieur,  tout  un  meuble  en  lampas. 

GUILBERT. 

Mon  gendre  est  indigné. 

PLUCHARD. 

Ala  femme  est  furieuse! 

VALEX'TINE  i-clataiit  de  rire. 

Le  plaisant  désespoir! 

MADAME    GUILBERT. 

.Mais  tais-toi  donc,  rieuse. 

GUILBERT. 


J'ai  peur  du  président. 


PLUCHARD. 

J'ai  peur  du  tribunal. 

GUILBERT. 


Ah!  le  maudit  journal! 
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PLCCHARD. 
Ail  !  le  niaiulit  journal  ! 

EDGAR. 

Je  le  vois,  les  journauv  nuisent  à  tout  le  monde  : 
A  celui  qui  les  lit! 

f.UILBERT. 

A  celui  qui  les  fonde  ! 

PLUCHARD. 

A  celui  (jui  les  sijjne  ! 

EDGAR. 

Oui,  c'est  un  vilain  jeu. 
L'homme  le  plus  adroit  se  hrùle  avec  le  feu. 

MADAME    GL'ILHERT. 

Mais  il  est  tard  :  venez,  monsieur  Guilbert,  de  grâce, 
J'ai  liàte  de  savoir  au  moins  ce  qui  se  passe. 
Partons  vite. 

•  VALENTINE   couiaiU  après  madame  Guilbert. 

Et  mon  bal?  nous  irons,  je  le  veux. 
Mais,  ma  mère,  pourquoi  cacher  vos  beaux  cheveux? 
Pourquoi  mettre  aujourd'hui  cette  lourde  coiffure? 

MADAME    GUILBERT. 

Enfant,  il  s'agit  bien  vraiment  de  ma  parure, 
Quand  ta  position  est  près  de  s'écrouler  ! 
Mais  toi,  fais-toi  très-belle. 

VALENTINE. 

Oui,  pour  dissimuler. 

MADAME    GUILBERT  revenant  sur  ses  pas. 
(A  Ed<]ar.) 

Vous  m'avez  annoncé  pour  ce  soir  la  visite 

D'un  de  vos  vieux  amis,  homme  d'un  grand  mérite. 

EDGAR. 

Le  célèbre  Morin. 

MADAME    GUILBERT. 

J'aurais  voulu  le  voir; 
Mais  \alentine  est  libre  et  va  le  recevoir. 

(Elle  sort.  \  alenlinc  court  l'embrasser.) 
EDGAR  les  regardant. 

Quelle  charmante  mère  et  quelle  aimable  fille  i 
Il  me  tarde  déjà  d'être  de  la  famille. 
Qu'une  telle  union  doit  avoir  de  douceur! 
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SCÈNE   V. 

EDGAR,  VALEXTIXE. 

VALEMIME. 

A  nous  deux  maintenant.  \  ous  avez  vu  ma  sœur? 

EDGAR. 


Oui,  je  viens  de  la  voir. 


Il  faut  la  marier. 


VALEXTIXE. 

Ah  !  comme  elle  est  grandie  ! 

EDGAR. 


VALEXTIXE. 

Elle  est  trop  étourdie. 
\on,  monsieur,  c'est  finir  trop  tùt  votre  roman, 
Et  vous  devez  languir  pour  elle  encore  un  an. 

EDGAR. 

Un  an!  mais  c'est  trop  long;  vous  êtes  bien  sévère! 

VALEXTIXE. 

Songez  donc  qu'elle  doit  vivre  loin  de  ma  mère. 

Malgré  l'attachement  qu'elle  ressent  pour  vous. 

Elle  pleure  en  songeant  qu'il  faut  nous  quitter  tous. 

Se  séparer  déjà  de  ma  mère,  à  son  âge! 

Aloi  je  n'aurais  pas  eu  ce  douloureux  courage. 

J'aimais  bien  mon  mari,  mais  s'il  avait  osé 

Me  dii'c  :  Quittez-la,  je  l'aurais  refusé. 

EDGAR  lui  |)rcnant  la  main. 

Chère  sœur! 

(A  pari.) 

Voilà  donc  cette  famille  unie 
Qu'un  monde  corrompu  soupçonne  et  calomnie! 
Elle  mériterait  un  destin  plus  heureux! 

VALEXTIXE. 

Pourquoi  lever  au  ciel  des  regards  langoureux? 

EDGAR  à  part. 

Je  tremble  qu'un  hasard  fatal  ne  lui  révèle 

Les  propos  que  l'on  tient  sur  sa  mère  et  sur  elle. 

Un  soupçou  troublerait  toute  sa  vie. 

VALEXTIXE. 

Eh  bieu? 
Je  vous  parle,  monsieur,  vous  ne  répondez  rien. 
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EDGAR. 
Mais  je  suis  iiKjuiot,  je  réflêfliis,  je  poiise 
Au  nouveau  choc  qui  peut  troubler  votre  existence. 
Si  jeune,  avec  vos  goûts,  vivre  (ranîl)ition! 

VALF,\'TI\E. 

Je  n'ai  guère  l'esprit  de  ma  position. 

EDGAR. 

Aux  soupçons  de  l'envie  être  toujours  en  hutte, 
Toujours  craindre  un  revers  et  prévoir  une  chute. 

VALENTINE. 
Qui?  moi!  ces  craintes-là  ne  sont  pas  mes  tourments. 
Xon,  les  jours  de  revers  sont  mes  plus  doux  moments. 
Je  regretterais  peu  ces  honneurs  qu'on  m'envie; 
Dans  mes  affections  j'ai  mis  toute  ma  vie  ; 
Et  loin  de  m'effrayer,  j'attends  avec  plaisir 
Un  revers  qui  permet  de  s'aimer  à  loisir. 
Dans  les  pompeux  salons  de  ce  beau  ministère 
Je  ne  vois  presque  plus  mon  mari  ni  ma  mère. 
Le  pouvoir  les  enivre,  ils  ne  pensent  qu'à  lui. 
Ils  en  ont  tout  l'honneur,  moi  j'en  ai  tout  l'ennui. 

EDGAR  riant. 

Ah!  vous  vous  occupez  des  affaires  publiques! 
C'est  vous  qui  décidez  nos  destins  politiques? 

VALENTIXE  a\fc  impatience. 

Je  ne  dis  pas  cela;  que  vous  êtes  moqueur! 
Je  dis  qu'au  ministère  il  faut  briser  son  cœur. 
Et  que  j'aimerais  mieux  dans  une  humble  retraite, 
Avec  tous  ceux  que  j'aime  et  qu'ici  je  regrette. 
Vivre  éternellement  sans  plaisirs,  sans  espoir. 
Que  d'être  toujours  seule  au  faîte  du  pouvoir. 

EDGAR. 

Il  est  pourtant  très-doux,  pour  une  jeune  femme. 
De  faire  l'importante  et  d'être  grande  dame. 

VALENTIXE. 

Pas  pour  moi  :  je  n'ai  pas  du  tout  de  vanité. 

EDGAR  affeitueusement. 

Ils  appellent  cela  de  la  légèreté! 

VALEXTIAE. 

Vrai,  je  ne  comprends  rien  aux  ruses  de  l'intrigue. 
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Mon  rôle,  si  l)rillant,  m'atlrisU"  et  me  latigue. 
Ce  monde  de  bavards  m'ennuie  au  dernier  point. 
Et  malgré  mes  efforts,  je  ne  le  eaehe  j)<)int. 
Ma  figure  s'allonge,  et  je  bâille,  je  bâille! 

EDG,\R. 

Quoi!  vous  bâille/  chez  vous? 

VALEMTIIVE. 

Jusqu'à  ce  qu'on  s'en  aille. 

EDGAR. 

C'est  mal. 

VALENTINE. 

Vous  ignorez  cet  horrible  devoir. 
Ce  supplice  flatteur  qu'on  nomme  recevoir! 
Le  premier  jour  j'ai  cru  que  j'en  deviendrais  folle. 
Je  ne  pouvais  trouver  une  seule  parole. 
Et  puis  je  me  perdais  dans  tous  ces  députés. 
A  dîner,  j'en  avais  d'affreux  à  mes  cotés  : 
Les  deux  plus  laids. 

EDGAU. 

Sans  doute,  et  c'est  l'usage  en  France. 
A  table  vous  devez  donner  la  préférence 
Toujours  au  plus  infirme,  au  plus  grave,  au  plus  vieux. 

VALENTIME. 

Oui,  c'est  de  très-bon  goût,  mais  c'est  très-ennuyeux. 
Je  n'aime  pas  non  plus  ces  brillantes  coquettes 
Qui  de  leur  protégé  se  faisant  interprètes. 
Viennent  à  mon  mari  glisser  des  billets  doux. 
J'ai  peur  :  une  audience  est  pres((ue  un  rendez-vous. 

EDGAR. 

Vous  jalouse! 

VALENTIXE  liicnuMit. 

Ail!...  chassons  cette  idée  importune, 
Non,  je  n'ai  de  rivale  encor  que  la  tribune; 
Mais  la  cruelb;  sait  mieux  que  moi  le  charmer. 
Un  ministre  aujourd'hui  n'a  pas  le  temps  d'aimer. 
Le  rapport  dn  budget,  le  vote  de  l'adresse. 
Sont  des  événements  (|ui  troublent  la  tendresse. 
Et  le  plus  vif  amour  a  des  distractions 
Dans  les  jours  orageux  d'interpellations. 
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EDGAR. 
N'accusez  pas  Dcrconrl  ;  vous  (Mes  son  idole. 
Vous  ave/  tout  crôdil. 

VALENT1\E. 

Oui,  cola  inc  console. 
I)'obli<;(M'  nos  amis  il  a  plus  d\in  moyen, 
Je  l'aide  (juclquefois  à  faiie  un  [)eu  de  bien. 

EDCAU. 

\oiis  pourriez  donc  me  rendre  un  immense;  service? 

VALE\TI\'E. 

Ah!  dans  l'art  d'intrijiuer  je  suis  encor  novice. 

EDGAU. 

Aussi  votre  crédit  ne  court  aucun  danger  : 
C'est  un  très-grand  talent  que  j'ose  protéger. 

l'ALEIVTINE. 

Quel  est  ce  grand  talent  que  l'on  me  recommande? 
Allons,  voyons,  monsieur,  faites  votre  demande. 
\ous  penserons  au  sort  de  votre  protégé, 

EDGAR. 

Vrai? 

VALENTINE   riant. 

Si  nous  n'avons  pas  ce  soir  notre  congé. 

EDGAR. 

On  décore  en  peinture  une  nouvelle  église , 
Et  la  grande  coupole 

VALE\'TI\'E. 

Hélas!  elle  est  promise. 

EDGAR. 

Vous  croyez? 

VALENTIKE. 

C'est  monsieur  Jardy  qui  l'obtiendia. 

EDGAR. 

Ail!  ce  pauvre  Morin!  que  faire?  il  en  mourra. 

VALE\TI\'E  souriant. 

Quoi!  c'était  donc  pour  lui? 

EDGAR. 

Sans  doute,  pourquoi  rire? 

VALEMTIÎVE. 

Ah!  c'était  pour  Morin,  ce  peintre  de  l'Empire 
Qui  fait  des  Adonis  dont  on  se  moque  tant? 
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EDGAR. 
Les  tableaux  de  florin  sont  bien  connus  pourtant. 
Son  talent... 

VALEXTIXE. 

Son  talent,  tout  le  monde  le  nie. 

EDGAR. 

Morin  n'en  est  pas  moins  un  bommc  de  génie. 

VALENTINE. 

Lui  donner  ce  travail,  je  vous  le  dis  tout  bas, 
Les  journaux  crieraient  trop,  on  ne  l'oserait  pas! 

EDGAR. 

Les  journaux  !  voilà  donc  rêternelle  réponse  ! 
Il  faut  qu'un  grand  talent  à  tout  espoir  renonce, 
Lorsque  dans  les  journaux  il  n'a  pas  un  soutien. 
Car  pour  lui  le  pouvoir  désarmé  ne  peut  rien  ! 
]\Ladame,  pardonnez  si  j'ose  vous  déplaire, 
Mais  je  ne  puis  caclier  ma  trop  juste  colère. 
Je  m'indigne  de  voir  ces  journaux  insolents 
Accabler  sous  leurs  coups  de  sublimes  talents. 
Et  je  ne  comprends  pas  qu'écoutant  leur  malice, 
ïn  ministre  éclairé  se  fasse  leur  complice. 

VALEXTIXE. 

Ne  vous  emportez  pas,  je  parlerai  pour  lui. 

EDGAR. 

Ah  !  protégez  ses  droits,  faites-vous  son  appui  ! 
A  vous  il  appartient  de  prendre  sa  défense. 
De  venger  noblement  un  vieillard  qu'on  offense  ! 
Mon  pauvre  maître,  hélas!  il  est  si  malheureux! 

VALENTINE. 

Oui,  je  veux  seconder  vos  désirs  généreux. 

•le  ne  vous  promets  pas  la  victoire  complète, 

Mais  j'obtiendrai...  C'est  lui,  je  cours  à  ma  toilette. 

(Elle  sort.) 
UX    LAQUAIS. 

C'est  monsieur  le  baron  Morin. 

EDGAR. 

Bien,  on  l'attend. 
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SCÈNE   VI. 

EDGAR,   AIOIIIX. 

MORIV. 

Cliez  un  ministre,  moi!  Xorval,  os-tii  content? 
Je  fais  ce  (juc  tu  veux,  mais  j'ai  peu  d'espérances. 

EDGAR. 

Pourquoi  cela? 

MORIN. 

Je  crains  de  basses  concurrences. 
A  force  d'injustice,  ils  m'ont  découragé. 
Je  doute  de  moi-même.  Ah  !  je  suis  bien  changé  ! 
Je  le  sens,  mon  enfant,  la  blessure  est  mortelle. 
Mais  madame  Dercourt... 

EDGAR. 

Elle  vient,  et  c'est  elle 
Qui  doit  très-chaudement  prendre  vos  intérêts. 

MORIW 

Soit;  je  t'avais  promis  que  je  lui  parlerais, 

Me  voici.  Mais  quel  temps  est-ce  donc  (jue  le  vôtre? 

Que  ce  temps  misérable  est  différent  du  nôtre! 

Quand  on  voulait  de  nous,  on  venait  nous  chercher, 

Ah  !  LUI  ne  laissait  point  nos  palettes  sécher  ! 

Mais  nous  sommes  vaincus,  et  notre  règne  expire. 

On  nous  a  proclamés  ganaches  de  l'Empire  ! 

Oui,  de  nos  successeurs  nous  sommes  les  bouffons, 

Et  vous  nous  préférez  vos  peintres  de  ciiiffons  ! 

Certe,  ils  ont  triomphé  de  choses  difficiles. 

A  leurs  chastes  pinceaux  les  formes  sont  dociles. 

Le  nu  leur  faisait  peur...  pour  sortir  d'embarras, 

Bref,  ils  ont  supprimé  les  jambes  et  les  bras; 

Plus  de  pieds  paresseux  et  plus  d'épaules  blanches, 

]\Iais  des  gants,  des  manteaux,  des  bottes  et  des  manches. 

Leurs  moines,  leurs  soldats,  font  valoir  leurs  vertus; 

S'ils  ne  sont  pas  bien  peints,  ils  sont  très-bien  vêtus  ! 

On  peut  les  admirer  au  grand  jour,  en  famille, 

Ils  ne  font  pas  penser  a  mal  la  jeune  fille. 

Ce  n'est  plus  ce  dormeur,  ce  fat  Endymion 

Que  Phébé  caressait  d'un  coupable  rayon, 
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Ni  ce  perfide  Amour,  teneur  des  demoiselles, 
Qui  pour  tout  vêlemeiil  n'avait  que  ses  deux  ailes, 
(lalatliée  a  perdu  le  droit  de  vous  charmer; 
Honteuse,  elle  s'iiahille...  au  lieu  de  s'animer. 
Peindre  le  beau  !  (1  donc  !  Copier  la  nature  ! 
Ah  !  vous  avez  raison,  c'était  une  imposture 
Que  de  représenter  de  grands  hommes  bien  faits, 
Vous  êtes  si  petits,  si  maigres  et  si  laids  ! 

EDGAR  riant. 

J'aime  cette  fureur. 

MORINT. 

.Ala  rage  te  fait  rire, 
Mais  moi  je  ne  ris  pas,  et  mon  cœur  se  déchire 
Quand  je  songe  aux  affronts  dont  ils  m'ont  abreuvé  ! 
Les  journaux  m'ont  proscrit,  je  suis  un  réprouvé! 
Dans  les  arts,  comme  en  tout,  le  journalisme  règne. 
Ils  ont  dit  que  j'étais  un  grand  peintre...  d'enseigne. 
Que  mes  tableaux  n'avaient  ni  dessin,  ni  couleur, 
Et  bientôt  mes  tableaux  n'auront  plus  de  valeur. 
Ils  déclarent  déjà  ma  palette  caduque; 
Ma  crinière  d'argent,  ils  la  nomment  perruque  ! 
Percé  de  mille  traits,  enivré  de  poison, 
Je  n'y  peux  plus  tenir...  Ah  !  j'en  perds  la  raison  ! 

EDGAR. 

Xe  vous  affligez  pas  ! 

MOIUX'. 

A  toi  j'ose  me  plaindre, 

(11  regaiclo  autour  de  lui.) 

Je  te  dis  mon  secret...  c'est...  je  ne  peux  plus  peindre; 

J'ai  peur  de  mes  pinceaux,  de  mes  yeux,  de  mon  goût; 

Leurs  jugements  cruels  me  poursuivent  partout. 

Je  les  entends  sans  cesse...  Ah  !  l'Euménide  antique 

N'était  point  le  remords...  non...  c'était  la  critique. 

Fantôme,  vision  qui  me  remplit  d'effroi. 

Je  la  trouve  toujours  entre  ma  toile  et  moi  ! 

EDGAR. 

Ah  !  calmez-vous,  déj<à  votre  destin  se  change  : 

Un  démon  vous  poursuit.  Dieu  vous  envoie  un  ange, 

(Montrant  Valcntine  qui  vient  d'entrer.) 

Regardez...  tant  d'éclat  présage  un  ciel  serein. 
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SCÈNE   VII. 

KDGAR,    MOHIV,    \  ALKATIM':  .n  jjmn.lo  ,,an>r... 
EDGAK  il  \alcnliiie. 

Je  veux  vous  présenter  mon  vieil  ami  Morin. 

V\1,E\T1\E. 

Ce  vieil  ami,  monsieur,  est  un  illustre  maître,  j 

Que  depuis  très-lon<>tcmps  je  désirais  connaître, 
Et  que  vous  auriez  dû  plus  tôt  nous  amener. 

EDGAR. 

Ail  1  mon  ami  n'est  pas  facile  à  gouverner. 

MOUl.V  smiriaiil  avec  nu'lancolic. 

C'est  que  souvent  je  fais  un  triste  personnage. 
Ah  !  madame,  on  devient  très-timide  à  mon  âge! 

VA1.E\TI\E   à  E(l<{ar,  (lui  prend  son  cliappau. 

Vous  nous  quittez?... 

EDGAU. 

Je  vais  prendre  congé  du  roi , 
(]ar  je  reste  à  Paris  plus  que  je  ne  le  doi. 

MORIN. 

Tu  repars  donc  déjà? 

EDGAR. 

Je  retourne  en  Afrique. 
\otre  uniforme  est  beau,  n'est-ce  pas? 

-MORlN. 

Magnifique. 

VALENTIXE. 

Dans  un  de  vos  tableaux  il  ne  ferait  pas  mal. 

MORIN  soupirant. 

Ah! 

VALEXTINE  à  Edgar. 

IVous  nous  reverrons? 

EDGAR. 

Oui,  tout  à  l'heure,  au  bal. 

(II  sort.) 

SCÈNE   VIII. 

V.ALEXTIXE,  MORIX. 

MORIX. 

Je  crains  de  vous  gêner,  madame,  un  jour  de  fête... 
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VALE\TI\E. 
Non,  non,  vraiment;  restez,  pour  le  bal  je  suis  prête. 
Personne  ne  m'attend,  et  je  trouve  très-doux 
De  passer  ma  soirée... 

MORLV. 

Avec  moi  ? 

VALENTIXE. 

^  Près  de  vous. 

Ignorez-vous  combien  votre  nom  m'intéresse? 
Au  Salon  fui  souvent  blâmé  votre  paresse. 
Quoi  !  pas  un  seul  tableau  qui  soit  sifjné  Alorin  ! 

MORIN. 

Qu'attendre  d'un  vieillard  inutile  et  cbajjrin, 

Que  les  doctes  journaux  condamnent  et  méprisent. 

Et  qui  n'a  jamais  eu  de  talent...  ils  le  disent? 

VALENTIXE. 

Qu'importent  les  journaux?  il  faut  lutter  contre  eux. 

(A  pari.) 

Pour  un  peintre,  en  effet,  je  les  crois  dangereux  : 
L'artiste  qui  travaille  a  besoin  qu'on  le  loue. 

(Haut.) 

Vous  les  craignez  donc  bien?  Pour  moi,  je  vous  avoue 
Que  je  brave  gaiement  leur  terrible  pouvoir. 

MORIIV. 

Madame,  en  triomplier  serait  notre  devoir. 

Ne  nous  abusons  point,  leurs  forces  sont  extrêmes; 

Fatalement  pour  nous,  sans  profit  pour  eux-mêmes, 

Ces  tyrans  inconnus  gouvernent  le  pays 

Et  le  perdent;  par  eux  nous  sommes  envahis. 

C'est  en  vain  qu'on  les  fuit,  c'est  en  vain  qu'on  les  brave; 

Ils  dominent  nos  chefs,  la  Chambre  est  leur  esclave; 

Les  ministres  du  roi  se  courbent  devant  eux... 

Et  la  France  supporte  un  tel  joug...  c'est  honteux! 

Et  l'on  voit  chaque  jour  des  soldats,  des  artistes, 

Des  magistrats...  trembler  devant  les  journalistes! 

Des  juges,  menacés  de  leur  ressentiment. 

Faire,  par  lâcheté,  mentir  leur  jugement! 

Cela  se  voit,  madame,  et  c'est  un  beau  spectacle  ! 

Les  journaux  mènent  tout;  leur  voix  est  un  oracle  : 

S'ils  disent  d'un  acteur  qui  les  a  mal  reçus 
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Qu'il  ost  mauvais...  soudain  ou  ne  l'applaudit  plus; 
S'ils  disent  d'un  roman,  œuvip  d'un  ;]iau(l  [)ot'te, 
Qu'il  est  sans  intérêt...  |)crsonnc  ne  l'achète; 
lAlais  s'ils  disent  aussi  d'un  vieux  fat  im|iortant 
Que  c'est  un  beau  <j;énie...  on  le  croit  à  l'instant. 
Que  de  sots  empaillés  dont  ils  l'ont  de  «pands  hommes! 
Ah!  madame,  aujourd'hui  hien  candides  nous  sommes; 
J'étais  loin  de  penser  jadis  (ju'il  fût  écrit 
Qu'on  <lùt  nous  asservir  sans  jjloire  et  sans  esprit. 

VALE\T1\E. 

Le  pouvoir  des  journaux  est  nuisible  peut-être 
Pour  celui  qui  le  craint  et  veut  le  reconnaître; 
Mais  quand  on  le  méprise,  on  échappe  à  sa  loi. 

MORIX. 

Madame,  ils  font  trembler  de  plus  puissants  que  moi. 
\  ous  ignorez  encor  jusqu'où  va  leur  audace. 

VALEMTINE. 

Leurs  injures  d'un  jour  laissent  si  peu  de  trace! 

Dans  leur  malignité  je  ne  vois  point  d'affront; 

Ils  peuvent  contre  moi  dire  ce  qu'ils  voudront  : 

Que  je  suis  intrigante,  insolente,  coquette; 

Que  je  ne  sais  parler  que  chiffons  et  toilette, 

Que  je  n'ai  pas  d'esprit,  que  j'ai  très-mauvais  goût; 

Ces  épigrammes-là  ne  me  font  rien  du  tout. 

\'est-ce  pas  leur  métier"?  Une  petite  injure, 

Ln  bon  mot  leur  fournit  deux  jours  de  nourriture; 

Eh  bien,  je  me  résigne  à  cette  charité; 

Je  livre  mes  défauts  à  leur  triste  gaieté; 

Sur  moi  je  leur  permets  de  frapper  sans  scrupule; 

Je  me  sens  généreuse  en  étant  ridicule. 

Et  d'ailleurs  chaque  siècle  a  ses  mauvais  penchants, 

11  faut  faire  en  ce  monde  une  part  aux  méchants. 

MORIN. 
Que  de  raison,  madame! 

VALENTINE. 

Ah  !  je  veux  vous  apprendre 
A  rire  de  leurs  coups,  pour  mieux  vous  en  défendre. 
Il  faut  les  détourner  par  des  succès  nouveaux. 
En  peinture  on  prépare  encor  de  grands  travaux. 
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IM0U1\  auf  joie. 

Je  le  sais 

VALENTINE. 

Il  s'agit  (Vornor  une  coupole. 
Si  mon  mari  n'a  pas  engagé  sa  parole, 
Si...  demain...  ce  travail  dépend  encor  de  nous, 
J'espère,  avec  vos  droits,  qu'on  l'obtiendra  pour  vous. 

AIORIX. 

Ah!  quel  espoir,  madame!  Hélas!  j'ai  peu  de  chance. 

l'ALECTI.VE. 

Un  chef-d'œuvre  serait  une  belle  vengeance. 
Et  puis,  je  veux  encor...  ceci,  c'est  mon  secret. 
Je  veux  vous  demander  de  faire  mon  portrait. 

MORIN. 

Quand  puis-je  commencer  un  si  charmant  ouvrage? 

VALENTINE  après  avoir  hésilé  un  instant. 

Mardi.... 

iMORIX . 

V'ous  me  rendez  la  vie  et  le  courage. 
Avec  empressement  j'accepte  un  tel  honneur. 
Puisse  tant  de  bonté  vous  valoir  du  bonheur! 

SCÈNE  IX. 

VALEXTIXE    seule. 

Le  pauvre  homme  a  raison  :  aujourd'hui  si  l'on  n'ose 
Lui  donner  ce  travail,  les  journaux  en  sont  cause. 
Ils  font  tant  que  partout  on  se  moque  de  lui. 
Voici  ma  mère...  On  dit  que  le  bal  d'aujourd'hui 
Sera  charmant...  et  puis  ma  robe  est  si  jolie! 

(Elle  prend  son  éventail  et  son  bouquet.) 

SCÈNE   X. 

VALEXTIXE,  MADAME  GIIL15ERT;  puis  UX  LAQIAIS. 

MADAME    GUILBERT  très-agitée. 

Ail  !  l'on  n'y  comprend  rien,  et  c'est  de  la  folie  ! 
Le  président  n'a  pas  daigné  nous  recevoir. 

VALEXTIXE. 

Vraiment?...  par  quel  motif? 


ACTK   III,    SCI-;\E   X.  67 

MADAME    GUILBERT  avec  ironie. 

Il  est  souffrant  ce  soir! 
Mais  cet  accueil  n'a  rien  qui  puisse  nous  surprendre. 
Ses  collègues  et  lui  sont  jaloux  de  mon  gendre; 
Ils  devaient  s'emparer  de  cette  occasion; 
Ils  viennent  d'envoyer  tous  leur  démission. 
Dercourt  n'est  pas  ici  ? 

VALENTIKE. 

Xon. 

MADAME    GUILBERT. 

Quelque  espoir  nous  reste. 
Contre  la  trahison  notre  parti  proteste; 
Cette  confusion  peut  même  le  servir 
Et  doubler  le  pouvoir  qu'on  cherche  à  lui  ravir. 

VALENTIXE  avec  impatience. 

Pour  la  vingtième  fois  le  sort  nous  favorise 

D'un  de  ces  doux  moments  qu'on  appelle  une  crise  ! 

Ah  !  quel  ennui  ! 

MADAME    GUILBERT. 

D'abord,  c'est  monsieur  Martinet 
Qui  devait  composer  le  nouveau  cabinet. 
En  ce  cas  on  mettait  Champmaillart  à  la  guerre, 
Borde  à  l'intérieur,  qui  ne  lui  convient  guère; 
Car  ce  qu'il  faut  flatter  dans  leur  ambition, 
Ce  n'est  pas  leur  talent,  c'est  leur  prétention. 
Rien  ne  peut  éclairer  leur  sottise  aveuglée. 
Tout  intrigant  se  croit  diplomate  d'emblée; 
Les  avocats  pour  tout  se  mettent  sur  les  rangs. 
Et  l'Université  séduit  les  ignorants. 

VALENTINE. 

Nos  grands  hommes  d'Etat  se  font  par  ordonnances; 
Sans  scrupule  ils  mettraient  un  soldat  aux  finances. 

MADAME    GUILBERT. 

Ah  !  rien  ne  les  arrête,  et  quand  ils  sont  en  train, 

Mon  Dieu  !  d'un  hydrophobc  ils  feraient  un  marin. 

Cette  combinaison  était  donc  adoptée  ; 

Mais  les  cent  trente-trois  bientôt  l'ont  rejetée. 

Autre  combinaison  :  Cordière  et  Badiveau 

Sont  chargés  de  former  un  cabinet  nouveau. 
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Ils  prenaient  avec  eux  Rissac  de  la  Gironde. 
Cette  combinaison  arrangeait  tout  le  monde  : 
On  sait  d'un  tel  faisceau  la  médiocrité.... 
Mais,  voulant  s'expliquer,  vite  ils  ont  disputé!... 
Ah!  que  de  petitesse  et  quelle  inquiétude! 

VALEXTINE. 

Et  rien  n'est' décidé? 

MADAME    GUILBERT. 

Non,  rien;  l'incertitude 
Dure  encor.  Ces  messieurs,  après  de  longs  débats, 
Ont  enfin  découvert  qu'ils  ne  s'entendaient  pas. 
Ce  sont  des  pourparlers  !  ce  sont  des  commentaires! 
Nous  avons  eu  déjà  ce  soir  trois  ministères. 
Ah!  quels  hommes!  chacun  accepte...  en  refusant. 
Si  ce  n'était  honteux,  ce  serait  fort  plaisant! 
Alais  ces  dissensions  ne  nous  sont  pas  contraires. 
Et  je  crois  que  Dercourt  peut  rester  aux  affaires. 

VALENTIXE. 

Nous  n'irons  pas  au  bal? 

MADAME    GLILRERT. 

Il  faut  nous  y  montrer; 
Et  dès  que  ton  mari  — 

UN    LAQUAIS. 

Alonsieur  vient  de  rentrer. 
Le  ministre  de  Prusse  est  près  de  lui. 

(Le  laquais  sort. 
MADAME    GUILBERT. 

N'importe, 
Je  cours  le  prévenir,  de  crainte  qu'il  ne  sorte  ; 
Je  veux  lui  faire  part  d'un  avis  important. 
Valentine,  attends-moi,  je  reviens  à  l'instant. 

(Elle  sort.) 

SCÈNE   XL 

VALEXTIXE  seule. 

Que  d'agitations  !  je  m'afflige  pour  elle 

De  tous  ces  embarras.  La  fâcheuse  querelle! 

Quel  supplice  !  Voilà  mon  bal  bien  attristé  ! 

(Elle  s'approdic  de  la  table.) 

Que  faire  en  attendant?...  Lisons...  La  Vérité. 
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C'est  co  noiivoaii  journal  (|iic  protégeait  mon  père, 
Oui  vient  de  renverser  ce  pauvre  ministère. 

(,EIle  parcourt  le  journal.) 

Voyons  donc...  quel  pathos!  Passons  au  feuilleton. 
Il  est  d'Kdouard  Martel,  homme  d'esprit,  dit-on. 
C'est  par  la  poésie  et  la  gaieté  (pi'il  hrille. 

(Elle  lit.) 

«  Le  Ministre  et  l'amant ^  ou  la  Mère  et  lajille.  " 

Ce  titre  est  singulier,  et  je  ne  sais  pourquoi 

Ces  seuls  mots  dans  mon  cœur  ont  jeté  de  l'effroi! 

(Elle  lit.) 

"  Madame  de  Lorville  aimait  à  la  folie, 

5)  Comme  on  aime  à  trente  ans,  quand  on  n'est  plus  jolie, 

"  Un  préfet...  qui  rêvait  Chambre  et  conseil  d'Etat, 

»  Comme  on  rêve  à  trente  ans,  quand  on  est  magistrat. 

5)  De  la  dame  en  crédit  l'adresse  peu  commune 

«  Servit  habilement  sa  rapide  fortune. 

»  Mais  un  soir  le  mari,  trouvant  un  billet  doux, 

»  S'endormit  inquiet...  et  s'éveilla  jaloux. 

»  Il  sentit  le  besoin,  pour  rassurer  son  àme, 

"  De  chasser  au  plus  tôt  ses  soupçons...  ou  sa  femme! 

■>■>  i\Iais  elle,  sans  pâlir,  lut  le  brûlant  écrit. 

»  A  quoi  servirait  donc  d'être  femme  d'esprit, 

0  Si  l'on  ne  savait  point,  par  instinct  ou  par  ruse, 

"  Trouver  pour  un  grand  crime  une  innocente  excuse? 

))  Bref,  elle  répondit  sans  le  moindre  embarras 

»  Que  ce  billet  d'amour  ne  la  regardait  pas, 

•5  Qu'il  était...  pour  sa  fille,  et  qu'il  fallait  très-vite 

11  Au  ministre  amoureux  accorder  la  petite. 

'>  Le  père  fut  crédule,  —  et  très-honnêtement 

11  La  mère  a  marié  sa  fille  à  son  amant; 

11  Et  l'enfant  fut  vendu  sans  trop  de  résistance. 

11  Tous  trois  mènent  en  paix  une  grande  existence. 

11  Ils  s'aiment  à  loisir,  et  le  monde  enchanté 

11  Bénit  de  leur  amour  l'heureuse  trinité.  n 

Oh!  le  méchant  article!  Oh!  j'en  suis  indignée! 

Dans  ce  honteux  portrait  ma  mère  est  désignée. 

Un  ministre...  un  ancien  préfet...  c'est  évident. 

Quel  mensonge  odieux!  .Ma  mère!...  Cependant... 

Je  crois  me  rappeler...  Oh!  non,  c'est  impossible... 
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A  Tinstant  je  grondais  Morin  d'être  accessible 
Aux  propos  des  journaux,  et  voilà  que  j'y  crois... 
Mon  mari!...  tous  les  jours  il  venait  autrefois 
Chez  ma  mère.  Grand  Dieu  !  quelle  lumière  affreuse  ! 

(Elle  reprend  le  journal.) 

Oui,  cette  histoire,  c'est  la  mienne  !  Ah  !  malheureuse  ! 
Cet  homme  est  mon  mari...  Cette  épouse  sans  foi, 
C'est  ma  mère...  et  l'enfant  qu'on  a  vendu,  c'est  moi! 


FIN    DU    TROISIEME    ACTE. 


ACTE  QUATRIKME. 

AIltho    décoration    (jii'aii    lroisi(''me    acte. 

SCÈNE  I. 

EDGAR  seul.  Il  se  promène  à  <{rai)(ls  pas  et  semble  inquiet. 

lalentine  m'écrit  de  me  rendre  chez  elle; 

Voudrait-on  m'annoncer  quelque  triste  nouvelle? 

Hier  a-t-ellc  lu  ce  journal?  Je  le  crains! 

Ah!  s'il  en  est  ainsi,  pour  nous  que  de  chagrins! 

Comment  calmer  jamais  cette  tête  exaltée, 

Par  d'infâmes  soupçons  sans  cesse  tourmentée? 

Pourquoi  n'ai-je  pas  lu  cet  article  odieux? 

On  aurait  pu  du  moins  le  soustraire  à  ses  yeux  ! 

Et  Martel  est  l'auteur  d'une  telle  infamie  ! 

La  main  qui  nous  déchire  est  une  main  amie  ! 

SCÈNE  IL 

EDGAR,    MARTEL   sortant  de  chez  Guilbert. 
EDGAR  apercevant  Martel. 

Votre  présence  ici... 

AIARTEL. 

T'alarme  avec  raison. 
Tu  vois  que  je  m'en  vais. 

EDGAR  indigné. 

Vous!  dans  cette  maison! 
J'admire  votre  audace.  Ah!  c'est  un  grand  courage 
Que  d'oser  se  montrer  chez  les  gens  qu'on  outrage. 

MARTEL. 

Ici  je  ne  viens  pas  non  plus  pour  mon  plaisir, 
Et  d'y  rester  longtemps  je  n'ai  point  le  désir. 
Monsieur  Guilhert  m'écrit  une  insolente  lettre 
Que  dans  notre  journal  il  nous  condamne  à  mettre; 
Mais  il  n'en  sera  rien  :  nous  ne  publierons  pas 

Sa  réclamation Non...  et  tu  le  verras. 

Je  suis  très-bravement  venu  pour  le  lui  dire, 
Et  lui  dicter  enfin  ce  qu'il  doit  nous  écrire. 
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EDGAR. 

Ail!  votre  feuilleton,  (jiii  le  flatte  si  tort, 

Prouve  assez  qu'avec  vous  il  n'était  point  d'accord! 

MARTEL. 

Cet  article  hàdé  dans  un  jour  de  folie, 

Qu'au  fond  d'un  vieux  carton  a  trouvé  Cornélie!... 

Ma  foi,  monsieur  (iuilbert  a  voulu  s'ériger 

En  censeur  de  mes  mœurs...  j'ai  voulu  me  venger! 

EDGAR  avec  rlialt'ur. 

L'excuse  est  excellente  et  part  d'une  belle  âme! 

Vous  vous  vengez  d'un  homme  en  attaquant  sa  femme! 

MARTEL  avec  ironie. 

Pour  madame  Guilhert  vous  parlez  chaudement. 
Si  j'avais  su,  monsieur,  qu'un  tendre  sentiment 
Vous  fit  le  défenseur  d'une  femme  chérie, 
Croyez 

EDGAR. 

Epargnez-moi  cette  plaisanterie. 
Je  ne  souffrirai  pas  qu'on  insulte  d'un  mot 
La  famille  Guilhert,  dont  je  serai  bientôt. 

MARTEL  avec  surprise. 

Quoi!  tu  dois  épouser 

EDGAR. 

La  sœur  de  \alenline, 
Malvina 

MARTEL. 

Pour  mari  c'est  toi  qu'on  lui  destine. 
Et  tu  ne  m'en  dis  rien!  ^lon  Dieu,  que  de  regrets... 
Xorval!  Aussi  pourquoi  me  cacher  tes  secrets? 

EDGAR. 

Je  voulais  te  conter  cela,  mais  ta  danseuse 
Nous  écoutait  toujours. 

MARTEL. 

Toujours!...  la  malheureuse 
Cause  tous  mes  chagrins,  je  lui  dois  tous  mes  torts. 
Ah!  je  veux  désormais  la  fuir  comme  un  remords. 
Par  ses  obsessions,  dans  mou  journal  j'offense 

Une  honnête  famille  et  mon  ami  d'enfance 

Mais  je  viens  d'acquérir  le  droit  de  la  quitter. 
La  leçon  est  cruelle  et  j'en  veux  profiter. 


I 
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EDGAR. 

Il  ost  l)i(Mî  tard;  jo  crains  que  cot  avis  perfide 
iX'ail  jelù  le  soupçon  dans  une  àme  candide; 
Elle  ne  pourra  point  supporter  un  tel  coup. 

M  AUTEL. 

C'est  donc  vrai? 

EDGAR. 

Non. ..  d'honneur!  mais  on  l'a  dit  beaucoup. 
Tout  viendra,  inal<|ré  moi,  lui  rendre  cette  idée: 
Dans  un  passé  douteux,  par  le  soupçon  guidée, 
Elle  va  chaque  jour,  dans  la  moindre  action, 
Trouver  contre  sa  mère  une  accusation! 
Le  malheur  qu'on  redoute  est  toujours  fort  probable! 
Et  d'ailleurs,  ton  article 

MARTEL  aire  douleur. 

Ah!  je  suis  bien  coupable! 
Mais  je  veux  croire  encor  qu'elle  ne  l'a  pas  lu. 

EDGAR. 

La  voici Qu'elle  est  pâle! 

MARTEL. 

Edgar,  tout  est  perdu  ! 

EDGAR. 

Va  vite!  il  ne  faut  pas  qu'elle  nous  voie  ensemble. 

(Martel  sorl.) 

SCÈNE  IIL 

EDGAR,  VALEXTIXE. 

EDGAR  à  part. 

Son  regard  me  fait  mal Alon  Dieu,  comme  elle  tremble. 

Hélas!  que  de  bonheur  un  mot  vient  de  troubler! 

(Hanl.) 

Vous  désirez  me  voir? 

VALENTIME. 

Oui,  je  veux  vous  parler, 
Edgar,  Pour  des  motifs  que  je  ne  puis  vous  dire, 
Mais  que  vous  devinez...  sans  doute...  je  désire 
Avoir  bientôt  en  vous  un  frère,  un  défenseur. 
Oh!  vous  êtes  si  bon,  vous  aimez  tant  ma  sœur! 
J'ai  hàtc  d'assister  à  votre  mariage. 
Et  quand  vous  partirez,  je  serai  du  voyage. 
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EDGAR. 
Quoi!  partir  avec  nous!...  et  pour  quelle  raison? 
Votre  mari 

VALENTIXE. 

Je  veux  quitter  cette  maison; 
Elle  m'est  odieuse,  et  je  n'y  peux  plus  vivre. 
De  mon  indigne  chaîne  il  faut  qu'on  me  délivre. 
Je  ne  peux  plus  cacher  ma  honte  et  mon  dégoût!... 
Ensemble  ils  me  trompaient!...  Je  sais  tout,  je  sais  tout! 

EDGAR. 

Gardez-vous  de  nourrir  cette  affreuse  pensée. 

TALEMIXE. 

Moi  qui  les  aimais  tant!...  Que  j'étais  insensée! 

EDGAR. 

Vous  devez  les  chérir  encor — 

¥.ALEXTIXE. 

Jamais,  jamais! 

EDG.IR. 

Votre  mère  pour  vous  — 

VALEXTIXE. 

Ala  mère!...  je  la  hais! 
Voilà  donc  l'union  que  ses  mains  ont  bénie! 

EDGAR. 

Osez-vous  la  juger  sur  une  calomnie, 

Et  voulez-vous  troubler  son  bonheur,  son  repos. 

Par  votre  confiance  en  un  lâche  propos? 

Pensez-vous  qu'avec  eux  je  sois  d'intelligence? 

Pour  de  tels  sentiments  ai-je  de  l'indulgence? 

Croyez-vous  que  l'honneur  me  soit  si  peu  sacré 

Que  j'unisse  à  mon  nom  un  nom  déshonoré? 

Ah!  vous  me  connaissez,  et  vous  devez  comprendre... 

VALEXTIXE. 

Edgar,  c'est  un  devoir  pour  vous  de  les  défendre; 
.Mais  vos  secours  sont  vains,  le  prestige  a  cessé, 
Et  mes  yeux  sont  ouverts;  j'ai  lu  dans  le  passé. 
Je  me  suis  rappelé  bien  des  choses  obscures 
Qui  s'ex[)liqucnt  enfin  par  autant  d'impostures  : 
Des  égards  que  d'abord  je  n'avais  pas  compris, 
Sacrifices  menteurs  dont  je  connais  le  prix. 
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Je  me  suis  rappelé  bien  des  discours  étranges, 
De  londrcsso  et  de  Iminc  incroyables  mélanges! 
Ab  !  je  me  suis  surtout  rappelé  l'heureux  jour 
Où  ma  mère,  joyeuse  et  triste  tour  à  tour, 

Nous  maria Alon  Dieu!...  nous  étions  à  T église, 

A  l'autel;  près  de  moi  ma  mère  était  assise. 

Tout  à  coup...  en  sanglots  je  l'entends  éclater 

Elle  s'évanouit...  il  fallut  l'emporter! 

Oh!  je  me  sens  mourir Edgar,  je  vous  implore! 

Évitons  un  éclat...  il  en  est  temps  encore  : 

Partons  avec  ma  sœur,  emmenez-moi Du  moins, 

Mon  affreux  désespoir  n'aura  pas  de  témoins; 
Peut-être  loin  de  ceux  dont  le  bonheur  m'outrage 

Je  pourrai  me  contraindre  et  vivre  avec  courage 

Je  vous  supplie!... 

EDGAR. 

Eh  bien,  vous  viendrez  avec  nous. 
Mais  d'ici  là  soyez  prudente,  calmez-vous; 
Vous  tenez  dans  vos  mains  l'honneur  de  votre  mère! 
J'entends  venir  quelqu'un,  ne  pleurez  pas!... 

VALENTIXE  apercevant  Guilbert. 

Mon  père! 
SCÈNE  IV. 

YALENTIXE,  EDGAR,  Gl  ILBERT. 

GUILBERT  à  Edgar. 

Vous  savez,  mon  ami,  tout  ce  qui  s'est  passé? 

EDGAR. 

Non. 

GUILBERT. 

Par  ses  ennemis  mon  gendre  est  renversé. 
Malgré  tous  nos  efforts,  on  le  met  à  la  porte. 
Et  c'est  le  président  du  conseil  qui  l'emporte! 

EDGAR. 

On  le  disait  hier  déjà...  mais  j'espérais 
Qu'ils  se  mettraient  d'accord. 

GUILBERT. 

Jugez  de  mes  regrets! 
De  tout  ce  changement  c'est  moi  qui  suis  la  cause. 
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Ah  !   pour  les  désunir  il  fallait  peu   de  chose  : 
Ce  journal  a  servi  de  prétexte. 

(Guilbort  regarde  Valentine  avec  inquiétude.  Elle  s'en  aperçoit  et  s'efforce 

de  sourire.) 

VALE\TIME. 

Vraiment, 
N'allez-vous  pas  gémir  sur  cet  événement? 
Regretter  un  pouvoir  dont  on  était  l'esclave! 

GUILBERT. 

Voyez-vous  ce  héros!  Tu  fais  toujours  la  hravc, 
Alais  je  m'aperçois  bien  que  tes  yeux  ont  pleuré. 

EDGAR. 

Ce  n'est  rien. 

GUILBERT. 
Cependant  son  teint  est  altéré; 
Elle  paraît  souffrante,  et  sa  pâleur  m'afflige. 
Dites-moi...  savez-vous?... 

EDGAR. 

Mais  ce  n'est  rien,  vous  dis-je. 

GUILBERT. 

Valcntine  n'est  pas  en  larmes  sans  sujet. 

VALENTINE. 

Mon  père,  je  voulais  vous  parler  d'un  projet 

Qui  nous  ferait  à  tous  grand  plaisir,  mais  je  n'ose. 

GUILBERT. 

Et  quel  est  ce  projet  qu'en  tremblant  on  propose? 

VALRXTINE. 

Je  veux  vous  demander  de  marier  ma  sœur. 

GUILBERT. 

Dans  six  mois? 

VALE\TI\;E. 

Maintenant. 

GUILBERT. 

J'y  consens  de  grand  cœur. 

EDGAR. 

Ah!  que  je  suis  heureux! 

GUILBERT. 

Très-bien  !  mais  prenez  garde , 
C'est  madame  Guilbert  que  ce  projet  regarde; 
C'est  son  consentement  qu'il  vous  faut  obtenir. 
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(  \  Valfiitiiip.  ) 

Tu  pourras  lui  parler,  car  elle  va  venir. 

(A  Edgar.) 

Pendant  ce  temps  tous  deux  nous  irons  chez  mon  «{cndre, 
Qui  nous  fait  demaiuler  et  qui  doit  nous  attendre. 

EDGAR  à  part. 

Sa  mère  va  venir,  elles  vont  se  revoir. 

Ah!  dans  cet  entretien  je  mets  tout  mon  espoir. 

(Ils  sortent.  Edjjar  fait  sijjiie  à  Valuntine  et  rciijjage  à  se  contraindre.) 

SCÈNE   V. 

VALKXTIXE  seule. 

Oh!  j'étouffais!...  C'est  trop  prolonger  mon  supplice. 

A  quoi  me  servira  ce  courage  factice?... 

Je  vais  revoir  ma  mère...  elle  va  m'embrasserl... 

Hélas!  il  me  faudra  la  fuir,  la  repousser! 

Mon  Dieu,  je  l'aimais  tant!  j'étais  si  fière  d'elle! 

Comme  je  l'admirais!...  je  la  trouvais  si  belle! 

Et  pour  elle  mon  cœur  s'est  à  jamais  fermé  ! 

Qu'il  est  dur  de  haïr  ce  qu'on  a  tant  aimé! 

Je  ne  pourrai  jamais  me  contraindre  à  sa  vue, 

lAIalgré  moi.... 

SCÈNE  VI. 

MADAME  GIILBKRT,  \ALE\TI\K. 

MADAME    GUILBERT  au  fond  du  théâtre. 

Valentine! 

VALEXTINE  entendant  sa  voix. 
Ah!... 
MADAME    GUILBERT. 

'  Comme  elle  est  émue! 

Qu'est-il  donc  arrivé?  mon  Dieu!  quelle  pâleur! 
Pour  elle  nos  ennuis  ne  sont  pas  un  malheur. 
Non,  quelque  autre  chagrin  la  menace  ou  l'agite. 

Elle  fuit  mes  regards...  toujours  elle  m'évite 

V^alentine  ! 

VALENTINE. 

Ah!  c'est  vous!...  Je  veux  vous  demander 

MADAME    GUILBERT. 

Eh  bien,  parle;  est-ce  moi  qui  dois  t'iutimider? 
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VALENTIXE. 

J'ai  déjà  confié  ce  projet  à  mon  père, 

Et  vous  l'approuverez  comme  lui,  je  l'espère. 

Nous  voulons  marier  ma  sœur — 

MADAME    GLILBERT. 

Si  promptement! 
Ah!  vous  vous  passerez  de  mon  consentement, 
Son  absence  aujourd'hui  serait  trop  douloureuse. 

VALEMTIXE. 

J'ai  le  droit  d'exiger  que  ma  sœur  soit  heureuse. 

MADAME    GUILBERT. 

Envers  toi,  Valentine,  ai-jc  donc  quelques  torts? 

VALENTINE. 

On  se  croit  innocent  quand  on  est  sans  remords. 

MADAME    GUILBERT. 

Si  je  te  fais  souffrir,  ma  fille ,  ose  te  plaindre  ; 
Ce  n'est  pas  avec  moi  que  tu  peux  te  contraindre. 
Pourquoi  trembler  ainsi...  pâlir  à  mon  aspect? 
Parle,  cette  froideur — 

VALENTIKE. 

Est  encor  du  i-espect? 
De  mes  ressentiments  je  crains  la  violence. 
Ah!  ne  me  forcez  pas  à  rompre  le  silence. 

MADAME    GUILBERT. 

Je  ne  puis  supporter  cette  position  ; 

Je  demande,  j'attends  une  explication  : 

D'où  vient  ce  désespoir,  cette  parole  amère?... 

VALENTIXE. 

Vous  m'avez  mariée  à  votre  amant ,  ma  mère  ! 
Vous-même  avez  formé  cet  indigne  lien  ! 

MADAME    GUILBERT. 

Ma  fille,  écoute-moi.... 

VALENTIIVE. 

Non,  je  n'écoute  rien  — 

MADAME    GUILBERT. 

C'est  ta  soumission  que  ta  mère  réclame. 

VALENTIXE. 

Moi,  je  ne  me  sens  plus  votre  fille,  madame! 

MADAME    GUILBERT. 

Les  méchants  ont  parlé Pauvre  enfant,  calme-toi. 
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VALENTINE. 

Adieu!  je  vais  partir,  soyez  heureux  sans  moi. 
Vous  aimez  mon  mari,  je  vous  rends  sa  tendresse. 
MADAME    GUILBERT. 

Viens. 

VALENTINE  la  repoussant. 

Non ,  vous  n'êtes  plus  pour  moi  que  sa  maîtresse  ! 

MADAME    GUILBERT. 

Comment  de  sa  pensée  arracher  cette  erreur? 
Mais,  courage,  laissons  s'exhaler  sa  fureur. 
Elle  n'entendrait  pas  maintenant  ! 

VALEiXTIIVE. 

0  misère  ! 
Etre  frappée  au  cœur  par  une  main  si  clière! 
Trouver  la  trahison  dans  les  bras  maternels  ! 
Une  mère  bénir  des  liens  criminels, 
Déshonorer  sa  fille!...  étouffer  dans  son  âme 
Sa  piété  d'enfant  et  son  amour  de  femme; 
La  livrer  à  des  vœux  ,  des  soupçons  révoltants. 
Et  flétrir  en  un  jour  tous  ses  jours...  à  vingt  ans! 
Une  mère,  l'honneur,  l'orgueil  de  la  famille! 
Ah!  c'est  infâme!... 

MADAME    GUILBERT. 

Aussi  cela  n'est  pas,  ma  fille. 

Il  faut  m'entendre  enfin Ecoute,  je  le  veux. 

Qu'importe  la  douleur  de  ces  tristes  aveux? 
Par  d'horribles  soupçons  je  te  vois  poursuivie, 

Il  est  temps  de  trahir  le  secret  de  ma  vie 

Oui,  j'aimai  ton  mari 

VALENTINE. 

Bien  ! 

MADAME    GUILBERT. 

Malgré  mes  combats 

VALENTIXE. 

Madame...  je  le  sais! 

MADAME    GUILBERT. 

-Mais  lui,  ne  le  sait  pas! 
Jamais  il  n'a  pu  lire  en  mon  âme  blessée. 
Jamais  il  n'a  connu  ma  coupable  pensée. 
Et  cet  aveu  d'amour...  qui  m'étouffe  la  voix... 
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Je  le  fais  aujourd'hui  pour  la  première  fois. 

J'ai  longtemps  eombatlu  pour  vaincre  ma  faiblesse; 

Alais  ce  talent  si  beau,  ce  cœur  plein  de  noblesse, 

Ces  dons  supérieurs  qui  partout  font  la  loi , 

M'attiraient,  me  cbarmaicnt,  m'entraînaient  malgré  moi. 

Je  voulus  demander  secours  à  son  génie... 

Fol  espoir,  dorvt  je  fus  cruellement  punie. 

Son  esprit  se  calmait  dans  de  graves  travaux. 

Mais  mon  cœur  s'exaltait  de  ses  succès  nouveaux. 

Ah!  c'était  imprudent,  je  le  sentis  moi-même: 

Il  est  bien  dangereux  d'admirer  ce  qu'on  aime! 

Je  luttais  vainement  contre  un  amour  fatal, 

Et  j'allais  succomber....  Mais  un  soir,  dans  un  bal... 

Sortant  de  la  retraite  où  tu  fus  élevée. 

Il  te  vit,  Valentine....  Alors  je  fus  sauvée!... 

Oui,  depuis  ce  moment  toi  seule  l'occupas. 

Eh  bien!  je  t'aime  tant...  que  je  n'en  souffris  pas! 

Ses  soins  ne  me  causaient  ni  douleur  ni  colère; 

Oh!  je  te  pardonnais,  ma  fille,  de  lui  pbaire. 

Je  me  rendais  justice,  et,  cliangeant  de  fierté, 

Je  mettais  mon  orgueil  dans  ta  jeune  beauté; 

Joyeuse,  je  sentais  qu'en  mon  àme  innocente 

La  tendresse  de  mère  était  la  plus  puissante; 

Aloi-même  t'apprenais  à  l'aimer  chaque  jour; 

Mon  amour  s'épurait  dans  ton  naissant  amour, 

Et  lorsque  après  un  an  tu  devins  son  épouse. 

Si  tu  me  vis  pleurer,  si  tu  me  vis  jalouse, 

Ce  n'était  j)as  de  toi...  mais  de  lui  :  j'avais  peur. 

Mon  enfant,  qu'il  ne  prît  ma  place  dans  ton  cœur. 

VALENTINE. 

0  ma  mère! 

MADAME    GUILBERT. 

On  blâma  hautement  ma  conduite. 
Tant  que  de  ces  propos  lu  ne  fus  pas  instruite, 
Je  supportai  ces  cris,  et  je  me  résignai; 
Mais  je  défends  enfin  mon  lionneur  indigné. 

VALE\TI\'K. 

C'est  que  de  tels  efforts,  si  grandement  sublimes. 
Si  monstrueux  en  bien...  ressemblent  à  des  crimes! 
Le  monde  est  effrayé  des  trop  beaux  sentiments; 


.ACTK   IV,   SCKXE   VI.  8! 

Il  voit  (liiiis  loiir  excès  (ralfrcux  ('ijaromcnts  ; 
Il  ne  peut  les  comprendre,  il  jii<]e  de  sa  place!... 

MADAME    GUILBERT. 

Mais  viens  donc,  mon  enfant,  viens  donc  que  je  t'embrasse! 

VALEXTINE  lombant  à  genoux. 

Ah!  c'est  à  vos  genoux Maman,  pardonne-moi! 

MADAME    GUILBERT. 

Va,  ces  affreux  soupçons  ne  venaient  pas  de  toi! 

VALE\TI\E. 

\on,  mais  hier  j'ai  lu  dans  un  journal  infâme... 
Les  indignes!...  flétrir  une  si  noble  femme! 
Forcer  ce  cœur  si  pur  à  se  justifier, 
Apprendre  à  son  enfant  même  à  s'en  défier! 
Hommes  sans  foi,  démons  inspirés  par  l'envie!... 
Ah!  je  ne  veux  plus  lire  un  journal  de  ma  vie. 


FI\    Dl"    QUATRIEME    ACTE. 


ACTE   CLVQUIKME. 

Le  théâtre  reprt'senlfi  un  vaste  atelier  do  peiiilure.  De  grands  tableaux  de  batailles 
sont  attachés  sur  les  raurs.  Des  tableaux  mythologiques  sonl  posés  sur  des  che- 
valets ;  çà  et  là  se  trouve  le  portrait  d'un  des  héros  de  l'Empire  :  Bonaparte, 
Murât,  Eugène  Beanhari\ais.  Dans  le  fond  on  aperçoit  la  Vénus  de  Médicis  et 
autres  statues;  de  côlé  on  voit  la  rampe  d'un  escalier  tournant. 

SCÈNE  I. 

A\DRE  seul,  tenant  un  journal  à  la  main. 

C'est  un  éloge!...  Enfin  nous  l'avons  emporté! 
Un  éloge  pompeux.  Vive  la  Vérité! 
Mon  bon  maître!  pour  lui  la  surprise  est  charmante! 
Depuis  bientôt  deux  ans,  deux  ans  qu'on  le  tourmente, 
C'est  la  première  fois  qu'on  dit  du  bien  de  lui! 
Allons,  je  suis  content,  et  du  moins  aujourd'hui 
Je  ne  l'entendrai  pas  me  gronder  et  se  plaindre! 
Ah!  nous  sommes  sauvés  s'il  recommence  à  peindre. 

(Il  pose  le  journal  sur  la  boite  de  couleurs.  ) 

Préparons  l'atelier,  et  faisons  un  bon  feu. 
Il  manque  deux  couleurs,  de  l'ocre  et  puis  du  bleu. 
Pour  un  portrait  de  femme  il  faut  un  fond  très-sombre  ; 
Ce  jour  est  éclatant,  faisons  ici  de  l'ombre. 

(Morin,  entré  depuis  un  instant,  regarde  tristement  André  faire  ses  préparatifs. 
Morin  est  vêtu  d'une  longue  robe  de  chambre  en  velours  noir.  ) 

SCÈNE   II. 

MOIUX,   AXDRÉ. 

MORm  à  part. 

Alon  pauvre  compagnon...  sa  gaieté  me  kùi  mal! 

(A  André.) 

Tiens...  porte  cette  lettre  à  monsieur  de  Norval; 
Tu  la  lui  remettras  toi-même. 

AXDRE  regardant  Morin. 

Qu'il  est  triste  ! 
Mais  quand  il  aura  lu 

(Morin  lui  fait  signe  de  se  hâter.  André  sort.) 

SCÈNE   III. 

MOIUX   seul. 

L'art  fait  vivre  l'artiste  ! 
Eh  bien,  l'artiste  meurt  quand  son  art  est  perdu  ! 
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C'en  est  fait,  ce  Iravail  si  beau,  (|iii  iirr-lait  dû, 
Kst  donné!  lainenient  une  main  cliaritable 
Me  prolégeait,  ce  coup  était  inévitable. 
Mon  ennemi  remporte  et  m'ôte  tout  espoir! 

(Il  apcnnil  le  journal  qui  est  sur  la  boite  de  couleurs.) 

Quoi!  ce  journal!  eneor!...  je  ne  veux  plus  le  voir 

(Il  dt'cliire  le  journal  t't  jette  les  morceaux  loin  de  lui.) 

C'est  mon  rival,  le  chef  de  la  nouvelle  école, 
C'est  Jardy  qui  peindra  cette  immense  coupole  ! 
Moi,  je  n'ai  rien.  Mon  nom  n'obtient  que  des  mépris! 
De  mes  nombreux  travaux  est-ce  donc  là  le  pris? 
Il  n'est  donc  ici-bas  nuls  triomphes  durables, 
Si  le  sot  jugement  de  quelques  misérables 
Peut  détruire  en  un  jour  quarante  ans  de  succès? 
Et  quels  succès!...  D'orgueil  comme  je  frémissais 
Quand  devant  ces  tableaux,  aujourd'hui  leur  risée, 
La  foule  avec  ardeur  se  pressait  au  Musée  ! 
Chacun  voulait  les  voir,  on  se  battait  pour  eux. 
Que  j'étais  fier...  hélas!  et  que  j'étais  heureux. 
Quand  l'empereur,  après  une  grande  victoire, 
Choisissait  mes  pinceaux  pour  en  tracer  l'histoire, 
Et  me  disait,  devant  mes  confrères  jaloux  : 
it  Ah  !  Morin,  nous  venons  de  travailler  pour  vous  !  » 
Ces  mots  flattent  encor  mon  oreille  charmée. 
Eh  quoi  !  tant  de  succès  et  tant  de  renommée 
Sont  à  jamais  détruits!...  par  des  fous  sans  talent 
Qui  vendent  au  hasard  leur  langage  Insolent, 
Qui  se  font  un  état  dans  la  littérature 
En  prenant  bassement  ma  gloire  pour  pâture; 
En  frappant  sans  pudeur,  sans  haine  et  sans  danger 
Un  vieillard  qui  n'a  plus  de  fils  pour  le  venger! 

I  II  parcourt  l'atelier  et  contemple  ses  tableaux.) 

0  mes  tableaux  !  témoins  de  ma  sombre  agonie, 
Recevez  mes  adieux,  espoir  de  mon  génie  ! 
Que  mon  talent  par  vous  soit  réhabilité, 
Et  que  ma  mort  vous  rende  à  la  postérité  ! 

(Il  ouvre  une  cassette  remplie  de  journaux  qu'il  déploie.  Il  prend  un  cahier 
cacheté  de  noir  et  le  met  dans  la.  cassette.) 

Je  mets  mon  testament  sur  ce  monceau  d'injures, 
Il  renferme  l'aveu  de  mes  longues  tortures. 
En  voyant  ce  poison  dont  s'abreuvaient  mes  jours, 

6. 
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On  me  pardonnera  d'en  arrêter  le  cours. 

Je  le  sens,  aujourd'hui,  dans  ma  chute  profonde, 

C'est  un  crime  d'avoir  une  idole  en  ce  monde  1 

(^e  crime  fut  le  mien  !  Alon  jeune  âge  exalté 

Poussa  l'amour  de  l'art  jusqu'à  l'impiété. 

Pour  donner  la  lumière  et  l'espace  à  ma  toile, 

Pour  faire  enfler  la  vague  et  frissonner  la  voile, 

Pour  peindre  le  regard,  le  sourire,  l'éclair. 

J'aurais  vendu  mon  àme  au  démon  de  l'enfer. 

Mon  art,  c'était  ma  vie,  il  avait  tous  mes  rêves. 

Et  j'aimais  mes  enfants  hien  moins  que  mes  élèves  : 

Mes  amis  au  tombeau,  je  les  pleurai  deux  jours; 

Mes  élèves  ingrats,  je  les  pleure  toujours  ! 

Dans  tous  mes  sentiments  l'arl  me  trouva  fidèle. 

Une  femme!...  pour  moi  ce  n'était  qu'un  modèle; 

Je  ne  lui  demandai  ni  foi  ni  pureté, 

J'avais  mis  la  vertu  dans  la  seule  beauté  ! 

Je  contemplais  sa  joie  avec  des  yeux  profanes; 

Cruel,  j'étudiais  ses  larmes  diaphanes! 

J'étais  peintre  toujours  :  sans  clfroi,  sans  remord, 

Dans  ses  plus  noirs  secrets  j'interrogeais  la  mort  ! 

Je  luttais  avec  Dieu...  l'auteur  de  la  nature 

M'était  pour  mon  orgueil  qu'un  rival  en  peinture. 

Et  je  lui  reprochais,  dans  mes  jaloux  combats, 

Les  couleurs  du  soleil  que  je  ne  trouvais  pas! 

Alais  Dieu  m'a  bien  puni,  sa  vengeance  fut  prompte  : 

J'ai  vécu  par  l'orgueil...  et  je  meurs  par  la  honte! 

(Il  sort  en  cachant  sa  iigure  dans  ses  mains.  Au  même  instant,  \'alentine 
parait  au  haut  de  1  escalier. ) 

SCÈNE  IV. 

.MAD.A.ME  GlILBERT,  \ALK\TI\K. 

(Madame  Guilbert  et  Valenline  sont  en  robes  du  raaiin  trés-éléjjantes.) 
VALEMTINE    d  abord  seule. 

Ma  mère,  suivez-moi,  prenez  cet  escalier; 
J'ai  trouvé  le  chemin,  je  suis  dans  l'atelier. 

.MADAME    GUILBERT. 

Que  de  détours,  mon  Dieu  !  Mais  je  ne  vois  personne. 
Morin  doit  nous  attendre,  et  cet  oubli  m'étonne. 


I 
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V.\LE\TIXE  à  part. 

(]c  (|iril  me  demandait,  je  n'ai  |)u  l'obtenir; 
(l'est  ])Oiir  le  eonsoler  (|iie  j'ai  voulu  venir, 
Afin  qu'en  apprenant  eette  triste  nouvelle 
Il  ne  m'accuse  pas  d'avoir  manqué  de  zèle. 

(Haut,  se  promenant  dans  l'atelier.) 

Pendant  qu'il  n'est  pas  là,  regardons  ses  tableaux; 
Je  ne  les  connais  pas...  Ma  mère,  qu'ils  sont  beaux! 
J'ignorais  que  Alorin  eût  fait  de  tels  ouvrages. 
Quoi!  c'est  ce  grand  talent  que  poursuivent  d'outrages 
Ces  indignes  journaux  !  Rien  n'est  sacré  pour  eux. 
Oli  !  qu'il  avait  raison  et  qu'ils  sont  dangereux  ! 
Combien  je  les  déteste  à  mon  tour  quand  je  songe, 
Hélas  !  que  par  l'efict  de  leur  affreuv  mensonge 
Vous  n'osez  plus,  ma  mère,  avec  nous  habiter. 
Et  que,  nous  punissant,  vous  allez  nous  quitter! 

MADxlME    GUILBERT. 

i\Ia  présence  chez  vous  n'était  plus  convenable 

(  Valcnline  pleure.) 

Après  tous  ces  propos Allons,  sois  raisonnable. 

SCÈ\E  V. 

IMADAMK  GMI.HKIIT,  VALMXTIXK,  ANDRÉ. 

AXDRÉ. 

Ah!  mesdames,  pardon,  mon  maître  vous  attend. 
Je  vais  le  prévenir,  car  je  rentre  à  l'instant. 
Il  m'avait  ordonné  de  porter  une  lettre 
Chez  monsieur  de  Norval  et  de  la  lui  remettre 
Aloi-même  en  propre  main;  mais  il  était  sorti. 

(Il  outre  dans  l'appartement  de  Morin.) 
MAD.IME    GUILBERT. 

Edgar  est  prévenu,  nous  l'avons  averti  ; 

Ton  père  et  lui  viendront  nous  chei'cher  dans  deux  heures. 

Mais  on  ne  fera  pas  ton  portrait  si  tu  pleures  ! 

Viens  .  (Elle  embrasse  Valenline.) 

VALEXTINE. 

Il  était  si  doux  de  se  voir  tous  les  jours  ! 

(On  entend  une  jjrande  rumeur.) 
MADAME    GUILBERT. 

Mon  Dieu!  n'entends-tu  pas  que  l'on  crie  au  secours? 
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VALEXTIXE. 

Je  distingue  ces  mots  :  "  Tombé  par  la  fenêtre  !...  « 
Quel  horrible  soupçon  ! 

(Elle  court  vers  l'appartement  de  Morin.  André  parait  dans  le  plus  grand 
dt'sespoir.)  , 

SCÈNE  VI. 

MADAME  GMLIÎERT,  VALEXTIXE,  AXDRÉ. 

AXDRÉ  criant. 

Ah  !  mon  malheureux  maître  1 
Je  le  cherchais  partout...  je  ne  l'ai  point  trouvé, 
Et  je  viens  de  le  voir...  là-bas...  sur  le  pavé!... 
Il  a  perdu  l'esprit...  à  force  de  souffrance! 

VALEXTINE. 

Dieu  ! 

MADAME    GUILBERT  courant  vers  la  porte. 

Mais...  peut-être  il  vit  encor? 

(Elle  va  pour  sortir,  Edgar  l'arrèlc.) 
EDGAR. 

Plus  d'espérance! 
Tout  est  fini. 

ANDRÉ. 

Mon  maître  ! 

EDGAR. 

Il  vient  de  succomber. 
Je  suis  vite  accouru,  mais  pour  le  voir  tomber. 
Cette  lettre  m'apprend  sa  dernière  pensée, 
Et  me  dit  le  secret  de  sa  mort  insensée. 

(Pendant  qu'il  parlé,  plusieurs  personnes  alarmées  montent  l'escalier.) 

SCÈNE  VIL 

MADAME  GUILBERT,  VALEXTIXE,  AXDRl'l,  EDGAR, 
GlILBERT,  MARTEL,  GRIFFAIT,  PLI  CHARD. 

GRIFFAIT. 

Et  qui  donc  a  causé  son  désespoir? 

EDGAR- 

Vous  ! 

TOIÎS  en  raênip  temps. 

Vous  ! 

EDGAR. 

Le  malheureux  Morin  a  péri  sous  vos  coups  ! 
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GRIFFAUT  confus. 

Mais  j'ai  fait  son  éloge  hier...  On  peut  vous  diic 

.^\DRÉ. 

Vous  l'avez  fait  trop  tard  ;  il  est  mort  sans  le  lire. 

(Apercevant  par  terre  le  journal  déciiiré.') 

Le  voilà  cet  éloge...  hélas!...  tant  désiré. 

GRIFFAUT. 

Le  croyant  une  insulte,  il  Faura  déchiré. 

Un  homme  peut-il  donc  mourir  d'une  épigramme? 

A.VDRÉ. 

Mon  Dieu!  qui  nourrira  mes  enfants  et  ma  femme? 

GRIFFAUT  à  Martel. 

Comment  prévoir Martel,  quelle  fatalité! 

(Madame  Guilberl  et  Valentine,  au  nom  de  Martel,  lèvent  les  yeux  et  le 
regardent  avec  indignation.) 

MARTEL  à  Edgar. 

Quelle  puissance,  Edgar! 

EDGAR. 

J'en  suis  épouvanté! 

AXDRÉ. 

Sans  pain  et  sans  état!...  Je  demande  vengeance! 
Ils  ne  respectent  rien,  pas  même  l'indigence. 
Ils  ont  tué  mon  maître  et  causé  tous  mes  maux, 
Ces  infâmes  journaux  ! 

GUILBERT. 

Les  journaux  ! 

VALEKTIXE. 

Les  journaux! 

GUILBERT  à  part. 

Risquer  une  fortune  et  perdre  un  ministère  ! 

l'ALE\Tl\E  à  part. 

C'est  pour  les  avoir  lus  que  je  quitte  ma  mère. 

PLUCHARD  bas  à  Griffant. 

Je  serai  condamné. 

GRIFFAUT. 

Toi!...  pour  quelle  raison? 

PLUGHARD  montrant  Martel. 

Pour  son  article,  hélas!  à  deux  mois  de  prison. 

(Haut.) 

Ah  !  les  journaux  ! 
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MARTEL  sortant  de  sa  préoccupation. 

Ce  cri  d'horreur,  je  le  répète. 
Sans  les  journaux,  messieurs,  j'aurais  été  poète! 

(En  i'p;[ardant  madame  Guilbcrt. ) 

Sur  mes  écrits  honteux  vous  n'auriez  point  pleuré  ! 
Au  lieu  d'èlrc  maudit,  je  serais  admiré; 
Je  n'aurais  pas  enfin,  dans  un  jeu  misérable, 
Perdu  tout  l'avenir  d'nn  talent  honorable. 

(A  Valenlinc.) 

Madame,  pourrez-vous  me  pardonner  jamais? 

VALEKTIN'E  regardant  sa  mère. 

Oui...  car  je  l'aime  encor  plus  que  je  ne  l'aimais. 

MARTEL. 

La  grandeur  de  votre  àme  est  dans  cette  réponse. 
Pour  moi  quelle  leçon!  Désormais  je  renonce 
A  mon  triste  métier,  et  je  vends  mon  journal  ! 

EDGAR. 

Et  moi,  je  te  l'achète!  Oui,  pour  guérir  un  mal 
Il  faut  l'étudier.  Je  descends  dans  la  lice; 
Pour  vaincre  les  journaux  je  me  fais  leur  complice. 
Je  veux  tarir  les  pleurs,  le  sang  qu'ils  font  couler. 

MARTEL  prenant  la  main  d'Edgar. 

Mon  ami  ! . . . 

VALEXTINE. 

Malheureux  !  ils  vont  vous  immoler  ! 

EDGAR. 

Je  le  sais...  et  mon  cœur  s'est  armé  de  courage. 
Je  sais  ce  qui  m'attend,  et  je  connais  leur  rage  : 
Pour  moi  plus  de  repos,  pour  moi  plus  de  bonheur. 
Je  leur  offre  ma  vie,  ils  prendront  mon  honneur... 
Ils  iront,  poursuivant  ma  jeunesse  flétrie, 
Jusqu'à  me  disputer  le  ciel  de  ma  patrie  ! 
Mais  plus  ils  oseront  mentir  et  m'oulrager. 
Et  plus  de  leur  pouvoir  on  verra  le  danger. 
Je  servirai  d'exemple  en  servant  de  victime; 
En  y  tombant  du  moins  je  montrerai  l'abîme, 
Et  j'y  tomberai  seul...  et  mon  pays,  un  jour. 
Bénissant  mes  malheurs,  comprendra  mon  amour! 

FIN    DE    l'école    des    J0IIR\  A  LISTES. 


JUDITH, 


TRAGEDIE  E\  TROIS  ACTES  ET  E\  VERS. 


Lc>  Dieu  vivant  m'est  Ic'inoiu  que  sou  anjjc  m'a 
gardée,  soit  lorsque  je  suis  sortie  de  cotle  ville, 
et  tant  que  je  suis  demeurée  là  ,  ou  lorsque  je 
suis  revenue  ici  ;  et  que  le  Seigneur  n"a  point  per- 
mis que  sa  servante  fût  souillée;  mais  qu'il  m'a  fait 
revenir  auprès  de  vous,  sans  aucune  tache  de  péché, 
comblée  de  joie  de  le  voir  demeurer  vainqueur, 
moi  sauvée  et  vous  délivrés. 

Livre  de  Judith,  ch.  xiii ,  v.  20. 


Représentée  pour  la  première  fois,   sur  le  Théâtre  -  Français , 
le  18  avril  1843. 


PERSONNAGES.  ACTEURS. 

HOLOPHERX'E,  prince,  gcuéral  des  armées  de  Nabucho- 

donosor,  roi  d'Assyrie M.  Bkauvallet. 

ACHIOR,  prince,  général  des  Ammonites M.  Fonta. 

OSIAS,  goui'erneur  de  Béthulic II.  Marius. 

PHARES,  ).,,,,  ,     ,  ,  (M.  Robert. 

l'^nirwr-ir  (    Toïs  détrônés  par  Holnpherne,  devenus  |    ht  n        i 

LRIOCH,  }  11..  ■    jI-  Pall  Laba. 

»»w-.-^.-r>  I      ses  allies !, 

MIXDLS,  }  I    Aï.  Leroix. 

NASSAR ,  ofBcicr  des  gardes  d'Holopherne M.     Alexandre. 

JUDITH,  veuve  de  Manassé IVI"«'  Rachel. 

PHEDYME,  esclave  d'Holopherne,  fille  d'un  roi  détrôné 

par  lui M"*^  Maxime. 

ZELPHA,   servante  de  Judith M'"'' Mirecolrt. 

UN  VIEILL.^RD  MEXDIAXT M.    Maixvielle. 

UNE  JEUNE  FILLE M"«  Garique. 

UNE  ISRAÉLITE  ET  SON  ENFAXT M»-^  Dexaix. 

UN  GARDE M.     IIathiex. 

Serviteurs  de  Judith.  —  Officiers  et  soldats  d'Holopherxe.  — 
Peuple.  —  Prêtres.  —  Mexdiaxts. 

La  scène  se  passe,  au  premier  acte,  près  de  Bélhulie,  devant  la  maison  de  Jaditb  ; 
au  second  et  au  troisième  acte,  dans  la  tente  d'Holopherne. 


JUDITH. 


ACTK   PREMIER. 

Un  paysafje  de  mmilafjnos.  Los  remparts  do  la  villo  de  Bélliulio,  gardés  par  des 
archers.  L'n  senlior  sur  le  premier  plan  des  collines.  .1  droite,  une  riche  maison 
surmontée  d'une  terrasse  attenante  aux  remparts  de  la  ville.  Près  de  la  maison  , 
un  téréhinthe;  au  pied  de  l'arbre,  un  banc.  .\  gauche,  un  autre  banc  devant  un 
buisson  de  cactus  et  de  nopals.  Le  jour  commence  i  poindre.  Au  lever  du  rideau  , 
on  aperçoit  un  vieillard  assis  sous  le  téréhinthe  ;  une  jeune  fille  pleure  auprès  de 
lui.  l'ne  Israélite  est  assise  sur  l'autre  banc;  elle  contemple  avec  tristesse  son 
enfant  endormi.  A  ses  pieds  on  voit  une  amphore  renversée. 


SCENE  I. 

LE  VIEILLARD  ME\DIA\T,  LA  JEUNE  FILLE, 
L'1SRAÉI,ITE  ET  so\  e\f.axt. 

LE    VIEILLARD. 

Le  jour  paraît  à  peine,  et  Judith  prie  encore. 

LA    JEU\E    FILLE. 

Olî!  comment  apaiser  ce  feu  qui  nous  dévore? 
Pas  une  goutte  d'eau  dans  le  creux  des  rochers! 
Les  aqueducs  rompus  gardés  par  des  archers  ! 
Et  Tennemi,  déjà  maître  de  nos  campagnes. 
Détournant  dans  son  cours  le  fleuve  des  montagnes! 
Dieu  puissant,  Israël  expire  sous  tes  coups. 

LE    VIEILLARD. 

Rassure-toi,  Judith  aura  pitié  do  nous. 

Ma  fille;  si  j'en  crois  ma  mémoire  incertaine. 

Dans  ses  vastes  jardins  il  est  une  fontaine 

Où  nous  puisions  jadis  aux  jours  de  la  moisson, 

Et  dont  l'écho  disait  notre  folle  chanson. 

Ah!  c'était  l'heureux  temps;  mais  la  guerre,  la  guerre, 

Elle  ravage  tout,  les  ])euples  et  la  terre!... 

l'ISRAÉLITE  regardant  son  fils. 

Pour  une  larme  d'eau  voir  un  enfant  mourir! 
Si  quelque  orage  au  moins  venait  nous  secourir! 

(Elle  cueille  une  fleur.) 

Cette  fleur  est  encore  humide  de  rosée  : 
Presse-la,  mon  enfant,  sur  ta  lèvre  emhrasée. 
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(Elle  SI'  lève.) 

Comme  il  souffre!...  Mon  fils,  je  brave  tout  pour  toi! 
Ah!  rennemi  lui-même  aura  pitié  de  moi! 

(Le  vieillard  et  la  jeune  fille  s'approchent  de  l'enfant.  L'Israélite  prend 
une  amphore  et  s'enfuit  par  le  sentier  des  nionlajjnes.) 

Tous  deux  veillez  sur  lui. 


SCENE  II. 

LK  VIEILLARD,  LA  JFAXE  FILLE,  l' i:\fa\t. 

LA    JEIIXE    FILLE. 

L'imprudente!  où  va-t-elle? 
Les  archers  vont  la  voir,  et  leur  flèciie  est  mortelle. 

LE    VIEILLARD. 

Elle  peut  échapper  dans  l'ombre  à  leurs  regards. 

LA    JEUNE    FILLE. 

Mais  le  camp  d'Holopherne  est  si  près  des  remparts! 
Sur  tous  les  monts  voisins  il  répand  son  armée; 
Dans  un  cei'cle  de  mort  la  ville  est  enfermée, 
Et  l'on  dit  que  nos  chefs  ont  perdu  tout  espoir. 

LE    VIEILLARD. 

Aurais-je  donc  vécu  si  longtemps  pour  te  voir 
Sous  un  joug  odieux  lâchement  avilie , 
0  ma  cité  natale,   ô  sainte  IJéthulie! 
Mais  non,  j'espère  encor,  Judith  nous  sauvera. 
Elle  a  longtemps  souffert,  et  Dieu  l'écoutera. 
11  daignera  bénir  dans  sa  douleur  constante 
(]ette  austère  vertu  qui  se  fait  pénitente; 
Car  elle  donne  à  Dieu  son  âme  et  ses  trésors  : 
Chaste  et  ])ure,  elle  vit  dans  le  deuil  des  remords; 
Au  dernier  rang  du  ])euple  elle  a  voulu  descendre; 
La  beauté  de  son  front  se  cache  sous  la  cendre; 
Veuve,  au  pied  d'une  tombe  elle  passe  ses  jours. 
Sa  gloire  est  de  pleurer,  et  de  pleurer  toujours. 
Pour  habiter  plus  près  de  cette  tombe  aimée, 
Dans  sa  maison  des  champs  elle  s'est  enfermée  ; 
Et  c'est  là  que,  livrée  à  ses  amers  regrets. 
Elle  interroge  Dieu  sur  nos  destins  secrets. 
Et  Dieu  pardonnera  nos  crimes,  qu'elle  expie; 
Par  sa  main  innocente  il  frappera  l'Impie. 
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A  mon  âge,  le  cœur  se  fluKc  raiciuciil. 
\a,  l'espoir  d'un  vieillard  est  un  pressentiment: 
Je  lis  dans  nos  niallieiiis  un  avenir  prospère. 
Judith  veille  sur  nous,  elle  prie...  et  j'espère!... 

SCÈXE  III. 

Les  mkmes,  L'ISRAÉI.ITK. 

L  ISRAELITE   sur  le  soiitirr  de  la  colline;  elle  tient  une  amphore  dans  ses  bras. 

Viens,  mon  fils;  tu  vivras...  béni  soit  l'Eternel! 

(  Elle  court  vers  l'enfant  et  l'aide  à  boire  dans  l'amphore.) 
LE    VIEILLARD  montrant  l'Israélite. 

0  puissante  vertu  de  l'amour  maternel! 
Tout  l'univers  s'émeut  de  ses  saintes  alarmes; 
Aux  rochers  attendris  elle  arrache  des  larmes; 
Le  nuage  s'entr'ouvre  et  le  granit  se  fend 
Quand  une  mère  a  dit  :  De  l'eau  pour  mon  enfant! 

LA    JEUXE    FILLE  à  [Israélite. 

Quoi!  vous  avez  bravé  les  soldats  d'Holopherne? 

l'israélite. 
Oh!  comme  je  plongeais  mon  bras  dans  la  citerne, 
M'effrayant  par  ses  cris,  l'un  d'eux  est  accouru. 
Il  a  saisi  son  arc  sitôt  que  j'ai  paru, 
Et  je  crois  que  le  trait  en  passant  m'a  blessée; 
Mais,  plus  rapide  encor  que  la  flèche  lancée. 
J'ai  pu  fuir,  emportant  mon  précieux  fardeau. 

LA    JEUME    FILLE  voyant  une  blessure  au  bras  de  l'Israélite. 

Du  sang!  voilà  du  sang! 

l'israélite. 
Oui!...  mais  voilà  de  l'eau! 

L.'l    JEU.X'E    FILLE  à  llsraélile,  lui  montrant  son  père. 

C'est  mon  père...  ah!  pitié! 

L'ISR.AÉLITE  lui  donnant  l'amphore. 

Pour  lui  tu  peux  la  prendre. 

(La  jeune  fille  présente  l'amphore  au  vieillard.  —  Tableau  de  Rebecca  . 
Horace  l'ernet). 

l'israélite. 
Le  pas  des  serviteurs  déjà  se  fait  entendre. 

LE    VIEILLARD. 

J'ai  reconnu  Zelpha,  nos  tourments  vont  finir. 
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SCÈNE  IV. 

Les  mêmes,  ZKLI'HA,  ensuite  JIDITH. 

(Des  femmes  du  peuple  et  des  mendiants  viennent  de  la  ville  et  de  la  montagne.) 

ZELPHA. 

C'est  l'heure  de  raumône,  et  Judith  va  venir. 

(Judith  paraît  sur  la  terrasse.) 

LE    VIEILLARD  à  sa  fille. 

Vois  celte  femme  en  deuil  passer  sur  la  terrasse. 
Faut-il  que  dans  les  pleurs  tant  de  beauté  s'efface! 

ZELPHA. 

Elle  vient  saluer  le  lever  du  soleil. 

JUDITH  du  haut  de  la  terrasse. 

0  terre  de  Jacob,  triste  et  honteux  réveil! 
Chaque  jour  de  tes  maux  je  souffre  la  première, 
Et  dès  l'aube  mes  yeux  maudissent  la  lumière. 
En  voyant  sur  ce  mont ,  dans  la  brume  endormi , 
Flotter  insolemment  l'étendard  ennemi  ! 

Ah!  mon  cœur  indigné  se  brise  à  cette  vue 

Mais  courage,  Israël!  enfin  l'heure  est  venue! 

(Elle  descend  l'escalier  de  la  terrasse.) 
LE    VIEILLARD. 

C'est  elle!  la  voilà!  que  ses  regards  sont  doux! 

l'iSRAÉLITE  à  Zelpha. 

Quoi!  Judith  porte  encor  le  deuil  de  son  époux? 

ZELPHA . 

Depuis  plus  de  trois  ans,  nuit  et  jour  elle  pleure. 

JUDITH. 

0  pauvres  d'Israël,  entrez  dans  ma  demeure; 
On  vous  attend  toujours  dans  ce  triste  palais  : 
Tous  mes  biens  sont  à  vous  comme  à  moi ,  prenez-îes  ; 
Mon  cœur  reconnaissant  vous  les  offre  avec  ioie  : 
C'est  pour  les  partager  que  Dieu  me  les  envOTe,. 
Ah!  puissé-je  longtemps  vous  les  donner  ainsi! 

(Apercevant  Ilsraclite  et  l'enfant.) 

C'est  la  première  fois  que  je  vous  vois  ici. 

Cher  enfant,  que  de  maux  éprouvent  (a  jeune  àmcî 

l'israélite. 
C'est  mon  fils.  Par  pitié,  bénissez-le,  madame. 
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Vos  vcrhis  pK's  «lo  Dieu  sont  des  droits  infinis  : 
Dieu  sauve  les  cnlanls  que  vous  avez  l)énis. 

(Judilli  embrasse  rciifaiit  et  le  bénit.  L'Israélite  et  les  autres  mendiants,  conduits 
par  lus  serviteurs  de  Judith,  eiilrenl  dans  sa  maisou.) 

SCÈNE  V. 

JUDITH,   ZELPHA. 

JUDITH  avec  inquiétude. 

Du  camp  assyrien  a-t-on  quelque  nouvelle? 

ZELPHA. 

On  paile  de  complots,  de  haine,  de  querelle. 
De  sa  tente  Holoplierne  a  renvoyé,  dit-on, 
Un  de  ses  alliés,  un  descendant  d'Ammon. 
Dans  les  bois  d'alentour  il  erre  sans  asile. 

JUDITH. 

Ou'a  fait  dire  Osias,  gouverneur  de  la  ville? 

ZELPHA. 

Des  arrêts  du  conseil  il  veut  vous  informer 

Avant  de  les  signer  et  de  les  proclamer. 

Il  sait  que  l'Esprit  saint  parle  en  votre  sagesse. 

JUDITH. 

Ah!  mon  cœur  épuisé  succombe  à  sa  tristesse. 
Eh  quoi!  nos  ennemis  de  mes  pleurs  sont  jaloux? 
On  me  sépare  encor  de  toi,  mon  jeune  époux! 
Zelpha,  depuis  deux  jours  sa  tombe  prisonnière 
Languit  sans  une  larme  et  sans  une  prière!... 
L'Impie  a  pénétré  jusqu'en  ce  triste  lieu; 
L'Impie  a  traversé  la  montagne  de  Dieu! 
Dans  nos  champs  dévastés  il  a  dressé  ses  tentes  ; 
Il  plante  sur  nos  tours  ses  enseignes  flottantes. 
Dans  le  jardin  des  morts  il  conduit  ses  troupeaux, 
Il  leur  donne  à  brouter  l'herbe  de  nos  tombeaux  ! 
Il  profane  la  pierre  où  vont  pleurer  les  veuves. 
Il  brille  les  moissons ,  il  détourne  les  fleuves  ; 
Il  livre  tout  un  peuple  aux  horreurs  de  la  faim; 
De  la  lente  agonie  interrogeant  la  fin , 
Il  se  dit  qu'un  soldat  fier  de  sa  renommée 
Peut  défendre  vingt  jours  une  ville  affamée; 
Et,  paisible,  il  attend  le  moment  de  nous  voir 
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Tomber  à  ses  genoux,  lâches  par  désespoir. 

0  douleur!...  Mais,  Zelpha,  quels  cris  se  font  entendre? 

ZELPHA  allant  sur  la  montagne. 

A  travers  les  rochers  d'ici  Ton  voit  descendre 
Un  noble  prisonnier  par  nos  soldats  conduit. 

JUDITH. 

Le  prince  qu'Holopherne  a  chassé  cette  nuit.... 
SCÈNE  VI. 

Les   MIÎMES,    ACHIOR  conduit  par  des  soldats  israélites. 
ACHIOR. 

Soldats,  à  vos  fureurs  Holopherne  me  livre  — 

Mais  moi,  pour  me  venger,  je  vous  demande  à  vivre. 

JUDITH. 

Approchez-vous ,  seigneur. 

ACHIOR. 

Achior  est  mon  nom. 
Je  commande  au  désert  tous  les  enfants  d'Ammon. 
Trahi  par  Holopherne,  à  lui  rien  ne  m'enchaîne  ; 
Je  viens  vous  apporter  le  secours  de  ma  haine. 
Dès  longtemps  ce  héros,  jaloux  de  mes  exploits, 
Cherchait  à  m'exiler  en  usurpant  mes  droits. 
Hier,  dans  mes  avis  retraçant  votre  histoire, 
Moi  seul  j'osais  douter  de  sa  prompte  victoire. 
Je  disais  du  Seigneur  les  secours  bienheureux. 
Je  disais  que  la  foi  vous  rendait  dangereux, 
Que  votre  piété  bravait  tous  les  obstacles , 
Et  que  vous  combattiez  souvent  par  des  miracles. 
Holopherne  à  ces  mots  se  prétend  oifensé  : 

10  Ah!  dit-il,  m' accablant  d'un  courroux  insensé, 

55  La  foi  des  Juifs  rendra  nos  succès  impossibles  ! . . . 
5)  Va  combattre  avec  eux,  puisqu'ils  sont  invincibles. 
^)  Ce  que  promet  leur  Dieu,  tu  l'apprendras  de  nous 
51  Dès  demain,  en  tombant  le  premier  sous  nos  coups.  y> 

11  commande.  A  sa  voix,  hors  du  camp  l'on  m'entraîne. 
Je  lutte,  mais  en  vain;  mon  sang  rougit  l'arène. 

Au  pied  d'un  térébinthe  on  attache  mes  bras , 
El  c'est  là  que  honteux  m'ont  trouvé  vos  soldats. 
Je  savais  votre  nom,  et  j'ai  voulu,  madame, 
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De  vous  seule  obtenir  l'honneur  que  je  réclame  : 
Faites  que  l'on  m'accueille  en  ces  murs  assiégés. 
Je  ne  craindrai  plus  rien  si  vous  me  protégez, 

JUDITH. 

Mais  comment,  vous,  seigneur,  pouvez-vous  me  connaître? 

ACinOR. 

Madame,  bien  des  fois  je  vous  vis  apparaître 

Comme  une  ombre  plaintive  à  travers  les  rameaux, 

Quand,  suivant  Holoplierne  au  jardin  des  tombeaux, 

J'épiais  malgré  lui  sa  douce  rêverie. 

Vous  veniez  honorer  une  tombe  chérie; 

Et  ce  maître  orgueilleux,  pour  vous  voir  tous  les  jours, 

Des  coteaux  de  Belma  franchissait  les  détours. 

L'indigne,  il  s'enivrait  de  l'éclat  de  vos  charmes 

Peut-être  ses  regards,  sans  respect  pour  vos  larmes, 
Auront-ils  offensé  vos  regards  inquiets? 

.lUDITH. 

Je  ne  pouvais  le  voir,  Achior;  je  priais. 

ACHIOR. 

Depuis  ce  temps,  madame,  agité,  triste,  sombre. 
Il  expie,  en  aimant,  ses  cruautés  sans  nombre  : 
Il  se  traîne,  il  languit,  faible  et  le  front  baissé. 
Comme  un  lion  mourant  qu'une  flèche  a  blessé. 
Cet  amour  le  consume  en  dépit  de  lui-même 

JUDITH. 

Vous  parlez  de  vengeance,  et  vous  dites  qu'il  m'aime? 
0  Dieu  de  Débora!  j'ai  compris  ce  sigiHil , 
J'ai  reconnu  tes  coups  dans  cet  amour  fatal  ! 
Ne  peut-on  à  prix  d'or  pénétrer  dans  sa  tente? 

ACHIOR. 

Quoi!  vous  voulez..,.  Craignez  une  lutte  imprudente! 

Holoplierne  sait  feindre  un  amour  généreux. 

Un  tyran  qui  veut  plaire  est  toujours  dangereux. 

Il  est  noble,  il  est  jeune,  et  son  courage  brille; 

Meurtrier  d'Arphaxad,  il  a  séduit  sa  fille. 

Il  vous  faudra  braver  cette  rivalité; 

Le  pouvoir  de  Phédyme  est  encor  redouté. 

JUDITH. 

Mais  il  ne  l'aime  plus,  que  puis-je  craindre  d'elle? 
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Qu'importe  un  souvenir  pour  son  cœur  infidèle? 
Chez  les  Assyriens  vous  avez  des  amis. 

ACHIOR. 

Mes  courageux  soldats  me  sont  restés  soumis. 
Ah!  si  l'on  m'a  bravé,  c'est  pendant  leur  absence. 
Ils  reviennent...  comptez  sur  leur  obéissance. 

JUDITH. 

Holopherne  a  pour  lui  de  nombreux  alliés. 

ACHIOR. 

Des  rois  qu'il  a  vaincus,  jaloux,  humiliés. 
Qui  regrettent  leur  cour  et  le  pouvoir  suprême, 
Que  la  vengeance 

JUDITH. 

On  vient C'est  Osias  lui-même, 

Qui  des  chefs  du  conseil  doit  m'apprendre  l'arrêt; 
Vous,  restez,  Achior;  mais  gardez  mon  secret. 

SCÈNE   VII. 

Les  .mêmes,  OSIAS;  prêtres,  soldats,  peuple,  femmes 

ET    serviteurs    DE    JUDITH. 
JUDITH  à  Osias. 

Ah!  prince,  répondez  à  mon  impatience. 

ACHIOR  royant  qu'Osias  hésite  à  répondre 

Parlez,  seigneur,  j'ai  droit  à  votre  confiance; 
La  haine  nous  unit  contre  un  tyran  cruel. 
Et  le  Dieu  que  je  sers  est  le  Dieu  d'Israël. 
Si  le  nom  d'Achior  a  quelque  renommée 

OSIAS. 

Des  descendants  d'Ammon  vous  commandez  l'armée? 

JUDITH. 

Trahi  par  Holopherne,  il  vient  se  joindre  à  nous.' 

OSIAS. 

Israël  serait  fier  d'un  soldat  tel  que  vous; 
Mais,  hélas!  nos  malheurs  ont  lassé  sa  constance; 
Après  un  mois  d'épreuve,  un  mois  de  résistance. 
N'espérant  plus  en  Dieu,  le  peuple  épouvanté 
Veut  livrer  au  vainqueur  la  mourante  cité, 

(\'oyant  rindignaiioii  de  Judith.) 

Dans  cinq  jours,  si  le  ciel...  Cet  arrêt  vous  étonne... 
Mais  qui  peut  nous  sauver,  quand  Dieu  nous  abandonne! 
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BélhuUe  est  en  proie  au  courroux  îles  nu-clianls; 
Ils  ont  tari  le  fleuve  et  dévasté  nos  ciiunips; 
La  famine  en  nos  murs,  spectre  liorriltlc,  se  montre; 
Le  regard  indigné  de  tous  cotés  rencontre 
Des  enfants,  des  vieillards,  dans  la  nuit,  morts  de  faim; 
Des  frères  s' égorgeant  pour  un  lambeau  de  pain; 
Des  mourants,  dans  la  mort  cherchant  leur  nourriture 
Disputant  au  chacal  sa  hideuse  pâture  ; 
Des  insensés,  brûlés  par  leurs  désirs  ardents, 
Broyant  le  bois,  le  fer,  le  marbre  entre  leurs  dents; 
Et  des  monstres  enfin,  dont  nous  payons  les  crimes, 
S' abreuvant  aux  autels  dans  le  sang  des  victimes. 
Madame,  nos  soldats  ont  subi  bravement 
La  colère  de  Dieu  jusqu'au  dernier  moment.... 
Mais  puisque  tant  de  raaui  ne  l'ont  point  assouvie, 
Immolant  leur  honneur,  sauvons  du  moins  leur  vie! 

JUDITH. 

Quoi!  vous  fixez  à  Dieu  le  temps  de  son  courroux! 

Vous  réglez  sa  vengeance  et  vous  comptez  ses  coups! 

Par  un  mois  de  douleurs  vous  vous  laissez  abattre  ; 

Vous  êtes  tous  armés...  et  vous  n'osez  combattre! 

Et  vous  imaginez,  pour  unique  secours, 

D'aller  à  l'ennemi  vous  rendre  dans  cinq  jours! 

Pour  une  goutte  d'eau  qui  manque  dans  l'amphore. 

Vous  vendez  Béthulie  au  tyran  qu'elle  abhorre; 
Et  vous  croyez  signer  ce  pacte  impunément? 
Mais,  si  vous  consentiez  à  cet  abaissement, 
Vous  seriez,  au  seul  bruit  de  ces  décrets  infâmes, 
Maudits  par  les  vieillards  et  chassés  par  les  femmes  ! 
Nous  sommes  faibles,  nous,  mais  nous  savons  souffrir; 
Nous  ne  combattons  pas,  mais  nous  savons  mourir! 
Oui,  nous  bravons  la  mort  par  crainte  de  l'outrage. 
Une  sainte  pudeur  nous  tient  lieu  de  courage. 
Terribles,  nous  saurions,  de  nos  débiles  mains. 
Transporter  sur  nos  toits  les  dalles  des  chemins , 
Et  laissant  l'ennemi  s'avancer  sans  refuge. 
L'écraser  tout  à  coup  sous  un  pesant  déluge. 
La  victoire  est  un  don  qui  nous  vient  du  Seigneur; 
Mais  lutter  sans  espoir,  voilà,  voilà  l'honneur! 
Il  est  beau  de  périr  dans  sa  ville  assiégée , 
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Et  de  la  voir  du  moins  par  sa  cliiilc  vengée; 

Car  dans  ses  murs  croulants  il  ne  doit  rien  rester. 

("est  vaincre  Tennemi  que  le  déshériter. 

Sur  sa  ruine  en  deuil  un  nom  grandit  encore, 

Le  lierre  est  un  linceul  dont  la  misère  honore; 

Et  le  Seigneur  préfère  un  glorieux  débris 

Aux  palais  qu'ont  sauvés  la  honte  et  le  mépris. 

OSIAS. 

lue  noble  fierté  dans  son  courroux  respire; 
Voyez,  son  front  rayonne,  et  le  Seigneur  l'inspire! 
D'un  orgueil  inconnu  son  cœur  semble  oppressé, 
Et  le  souille  de  Dieu  sur  sa  tête  a  passé. 

(Le  loiiiierrp  gronde,  les  t'clairs  sillonnent  la  montagne.) 
JUDITH. 

Sinai!  Sinaï!  je  vois  briller  tes  flammes!... 

Le  Seigneur  me  choisit  entre  toutes  les  femmes. 

Il  ouvre  devant  moi  le  livre  des  destins — 

Il  a  jeté  mon  nom  dans  les  siècles  lointains! 

Il  commande...  sa  voix  me  parle  dans  l'orage.... 

Qu'entends-je!  Ah!  cet  effort  surpasse  mon  courage. 

(  Le  tonnerre  «jrondo.  ) 

Quoi!  seule...  dans  son  camp.  Seigneur!...  Seigneur,  j'irai. 

(L'orage  redouble.) 

Prendre  un  glaive...  et  frapper!  Seigneur...  je  frapperai! 

Je  frapperai!...  David  me  prêtera  son  glaive! 

Au  rang  de  ses  soldats  le  Tout-Puissant  m'élève; 

Il  m'a  montré  celui  que  mon  bras  doit  punir.... 

Des  enfants  d'Israël  il  m'a  dit  l'avenir.... 

Tes  guerriers,  tous  armés,  ont  parlé  de  se  rendre, 

0  lîéthulie!...  Eh  bien,  Judith  va  te  défendre.... 

Judith  pendant  trois  ans  n'a  pas  souffert  en  vain; 

Ses  cris  sont  parvenus  jusqu'au  Irône  divin  — 

A  force  de  tourments,  sa  jeune  âme  aguerrie 

A  mérité  l'honneur  de  sauver  sa  patrie!... 

Mes  femmes,  ôtez-moi  ce  vêtement  de  deuil... 

Dieu  m'ordonne  Tédat,  Dieu  me  permet  l'orgueil. 

Rendez-moi  ces  manteaux,  ces  longs  tissus  de  soie. 

Que  je  portais,  hélas!  au  beau  temps  de  ma  joie; 

Ces  colliers,  ces  bandeaux,  cette  couronne  d'or, 

Chers  présents  d'un  époux,  triste  et  brillant  trésor; 


ACTE   I,    SCKXE   VII.  101 

Donnez,  je  vais  conibaltrc,  et  c'est  là  mon  armure; 
Puis,  quand  j'aurai  vaincu,  jetant  cette  parure, 
Je  reprendrai  ce  deuil  (|ue  je  vais  alijurer. 
Israël  sera  lihre...  et  je  jiourrai  pleurer. 

(Les  servaiilcs  de  .Judilli  (Icsccinlaiil  l'escalier  de  sa  niaisnn  api)nitcrit  dans  des 
corheillcs  d'or  de  ricli<'s  \ éléments,  des  voiles,  des  maiifcaux  brodés;  el  sur 
des  roussins  de  pourpre  des  bijoux  el  des  couronnes  de  pierreries.  Judith  con- 
leniple  ces  parures  avec  douleur,  l 

OSIAS. 

Mais  pourquoi  tout  à  coup  quitter  un  deuil  austère? 

ACHIOR. 

Elle  obéit  à  Dieu,  respectons  ce  mystère. 

OSIAS. 

Sans  oser  soupçonner  sa  vertu  ni  sa  foi, 
Du  péril  qui  l'attend  je  frémis  malgré  moi. 
Et  qui  va  la  conduire  à  travers  la  montagne? 

ACHIOR. 

Moi,  je  serai  son  guide,  et  Zelpha  l'accompagne; 
\ous  nous  séparerons  au  détour  des  rochers, 
Et  de  là  j'irai  seul  rejoindre  mes  archers. 

Z1:LPHA  à  Judith. 

Voici  la  robe  d'or  et  la  tunique  sainte. 

Les  longs  manteaux  d'azur,  de  pourpre  et  d'hyacinthe. 

JUDITH. 

Oh  !  comme  une  parure  est  triste  dans  les  pleurs  ! 
Que  mes  yeux  sont  blessés  de  ces  riches  couleurs! 
Pourquoi  de  tant  d'éclat  environner  ma  tête? 
-Moi,  quitter  un  tombeau  pour  une  indigne  fête! 
Pour  charmer  des  regards  dont  il  serait  jaloux. 
Me  parer,  sans  pudeur,  des  dons  de  mon  époux! 
Moi,  faire  à  sa  mémoire  une  cruelle  injure! 
Flétrir  si  lâchement  une  douleur  si  pure! 
Et  démentir  ainsi  par  l'oubli  d'un  seul  jour 
Trois  ans  de  désespoir,  de  misère  et  d'amour!... 
Mais  que  dis-je?...  Israël!  c'est  toi  seul  qu'on  offense, 
Je  veux  briller  un  jour...  mais  c'est  pour  ta  défense. 
Oui,  je  veux  me  parer  d'un  éclat  emprunté. 
Dieu  puissant!  donnez-moi  l'arme  de  la  beauté; 
Donnez  à  ces  bijoux  l'éclat  de  vos  étoiles  ; 
De  parfums  enivrants  baignez  ces  chastes  voiles  ; 
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Chargez  d'anneaux  la  main  (|ui  doit  tenir  le  fer, 

Livrez-moi  les  secrets  du  ciel  et  de  l'enfer; 

Faites-moi  posséder,  par  un  affreux  mélange. 

L'astuce  du  démon  et  la  candeur  de  l'ange; 

Donnez-moi  cet  attrait,  ce  prestige  du  mal, 

Que  vous  avez'  donnés  à  tout  être  fatal, 

A  la  gloire,  à  rahînie,  aux  fantômes  des  songes, 

A  tous  les  grands  dangers,  à  tous  les  beaux  mensonges; 

Ce  funeste  pouvoir,  hélas!  toujours  vainqueur, 

Qui  charme  la  pensée  en  torturant  le  cœur. 

Un  seul  joui',  prêtez-moi  la  couronne  éternelle. 

Pour  plaire  par  la  haine  il  faut  être  si  belle!... 

Et  vous,  peuple,  soldats,  secondez  mon  espoir. 

Accomplissez  enfin  un  sublime  devoir. 

Défendez  avec  moi  cette  cité  chérie 

Oh!  je  vous  apprendrai  l'amour  de  la  patrie! 
Le  plus  saint  des  amours...  La  patrie  est  le  lieu 
Où  l'on  aima  sa  mère,  où  l'on  connut  son  Dieu; 
Où  naissent  les  enfants  dans  la  chaste  demeure; 
Où  sont  tous  les  tombeaux  des  êtres  que  l'on  pleure. 
En  vain  l'on  nous  condamne  à  n'y  plus  revenir, 
Notre  pieux  instinct  l'habite  en  souvenir. 
Nous  l'aimons,  malgré  tout,  même  injuste  et  cruelle. 
Et  pour  ce  noble  amour  il  n'est  point  d'infidèle. 
La  haïr  dans  l'exil,  c'est  l'impossible  effort; 
Proscrit,  nous  revenons  lui  demander  la  mort. 
Et  nous  mourons  joyeux,  si  l'ingrate  contrée 
Daigne  garder  nos  os  dans  sa  terre  sacrée!... 
Ah  !  ne  repoussez  pas  des  sentiments  si  beaux , 
Défendez  vos  autels,  défendez  nos  tombeaux. 

Donnez  aux  nations  un  éternel  exemple 

Soldats,  peuple,  aux  remparts!  Et  vous,  femmes,  au  temple! 

:Lcs  soldats  agitent  leurs  armes.  Les  femmes  se  proslenieiit.  La  toile  tombe.) 
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ACTE  DEUXIÈME. 

La  salle  des  gardes  dans  la  Icnlo  d'Holophcrne.  Ou  aperçoit  dans 
lo  lointain  le  camp  des  Assyriens. 

SCÈ\E   I. 

rHÉDVME,  PHARES. 

PHARES. 

Le  prince  va  venir,  et  vous  pourrez  le  voir. 
AujourtVhui,  triomphant  d'un  sombre  désespoir, 
Madame,  il  daigne  enfin  se  montrer  à  l'armée, 
Et  reprendre  au  conseil  sa  place  accoutumée. 
Mais,  déjà  fatigué  de  ces  rudes  travaux, 
11  semble  s'opposer  à  nos  succès  nouveaux, 
Et  le  mot  de  combat  l'inquiète  et  l'irrite. 
Est-ce  bien  Holopherne  ! 

PHÉDYME. 

Il  me  craint,  il  m'évite. 
Je  n'ose  lui  parler.  Phares,  quel  changement! 
Cet  amour  a  détruit  mon  règne  en  un  moment. 
Mais  la  connaissez-vous ,  cette  femme  si  belle? 

PHARES. 

Je  sais  que  les  Hébreux  s'inclinent  devant  elle, 
Que  dans  tout  Israël  son  nom  est  révéré , 
Que,  sévère,  elle  parle  un  langage  inspiré; 
Et,  ranimant  l'ardeur  des  croyances  antiques, 
Fascine  les  esprits  par  ses  dons  prophétiques. 
Mais  un  avis  secret  m' alarme  avec  raison  : 
Achior  est,  dit-on,  caché  dans  sa  maison. 

PHÉDYME. 

Qu'entends-je?  Malheureuse!  Achior  est  un  traître! 
Il  a  parlé...  Judith  sait  qu'on  l'aime...  et  peut-être.. 

PHARES. 

On  dit  plus....  Cet  avis  par  .Mindus  m'est  donné  : 
On  prétend  qu'elle  vient.... 

PHÉDYME. 

Je  l'avais  deviné! 

PHARES. 

Gardez-vous  de  montrer  quel  intérêt  vous  guide 
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Laissez-nous  démasquer  cette  femme  perfide, 
Laissez-nous  la  combattre,  et  cachez  vos  douleurs. 
Le  prince 

THÉDYME. 

Ah  !  je  pressens  d'effroyables  malheurs  ! 
SCÈNE   IL 

H()LUPHKH\K,  PHKDV.Mi:,  PHARKS,  NASSAR;  ofucikrs. 

HOLOPHERNE  avec  une  tristesse  ainère,  après  avoir  donné  son  casijue 
et  sou  bouclier  à  M.issar. 

Quoi!  toujours  des  combats,  toujours  le  bruit  des  armes! 

Autrefois  ces  périls  avaient  pour  moi  des  charmes; 

Mais  tant  de  vains  exploits  ont  lassé  mes  désirs. 

Je  me  prends  à  rêver  à  de  plus  doux  plaisirs. 

Oh  !  j'envie  en  leur  sort  ces  rois  de  l'Iduméc  : 

Dans  un  calme  horizon  leur  vie  est  enfermée  ; 

Ils  passent  leurs  beaux  jours,  dans  un  riant  repos, 

A  rentrer  leurs  moissons,  à  compter  leurs  troupeaux; 

Et  quand  la  gerbe  est  lourde  et  la  vigne  abondante, 

Ils  couronnent  de  lis  leur  tête  indépendante, 

Et  vont,  du  vieux  Liban  franchissant  les  hauteurs. 

Offrir  un  sacrifice  au  Dieu  des  rois  pasteurs. 

Ils  ont  dans  leurs  sujets  une  famille  unie. 

Et  jamais  un  sang  pur  ne  teint  leur  main  bénie. 

La  puissance  n'est  pas  un  châtiment  pour  eux; 

Leur  force  est  d'être  aimés,  leur  gloire  d'être  heureux, 

Oh!  pourquoi  venons-nous  troubler  leur  douce  vie? 

Ils  tremblent  à  mon  nom,  et  moi  je  les  envie! 

(Avec  dureté  à  \assar,  qui  allciid  ses  ordres.) 

Le  chef  des  Lydiens,  l'avez-vous  averti? 
Vien(ba-t-il  au  conseil? 

XASSAK. 

Seigneur,  il  est  parti. 
A  Damas  vous  l'avez  envoyé Je  m'étonne 

HOLOPHERXE  à  pari. 

Je  ne  me  souviens  plus  des  ordres  (pie  je  donne. 
Insensé  ! 

PHÉUVME  à  riiarès. 

Que  d'amour  dans  cet  égarement  ! 
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HOI.OPHER.VK   A  pari. 

Oiiol  arrêt  a  (lianjjô  mon  sort  si  proniptiMiicnt ?... 
l  110  femme,  pour  moi,  ce  n'était  qu'une  esclave; 
L'amour...  un  vain  pouvoir  (|ui  ])Iait  ou  que  l'on  brave. 
Quelle  est  donc  cette  ardeur  que  je  ne  puis  dompter? 
Est-ce  un  destin  lalal  qu'il  me  faut  redouter? 
Est-ce  un  bonheur  qui  doit  me  détourner  du  crime? 
Suis-je  ici  le  sauveur,  ou  suis-je  la  victime? 
.luditli!...  Judith!...  Pourquoi  tant  de  trouble  à  ce  nom?... 
Est-ce  un  cri  de  vengeance?...  Est-ce  un  mot  de  pardon? 

\ASSAR. 

l  ne  .Juive,  seigneur,  vient  d'entrer  dans  la  tente  : 
Son  maintien  noble  et  fier,  sa  parure  éclatante 
Attirent  les  regards.  Seigneur,  elle  voudrait 
En  faveur  d'Israël  vous  parler  en  secret. 

PHÉDYME  il  pari. 

Ln  liorrible  soupçon  a  traversé  mon  âme. 

HOLOPHERXE  à  pari. 

Je  n'ose  demander  le  nom  de  cette  femme. 

1  Haut.) 

Dites-lui  de  venir,  je  consens  à  la  voir. 

(A  pari.) 

Malgré  moi  je  frémis  d'un  impossible  espoir. 
SCÈNE   III. 

Les  mkmks,  JIDITH,  ZELPHA. 

HOLOPHERXE  à  part. 

C'est  elle  ! 

PHARES  à  riu'dyme. 

La  voilà!  • 

PHÉDYME  regardant  Holoplicnie. 

Comme  il  tremble  à  sa  vue  ! 
A  son  trouble.  Phares,  je  l'aurais  reconnue. 

JUDITH  s'iiuliiiaiit  devant  Holopbernc. 

Honneur  à  vous,  seigneur. 

HOLOPHERNE  à  part. 

Qu'elle  est  douce,  sa  voix! 
Je  l'entends  aujourd'hui  pour  la  première  fois. 

JUDITH. 

Du  plus  grand  des  héros  j'implore  la  puissance. 
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Je  me  nomme  .liulith.  J'ai  droit  par  ma  naissance 

D'attendre  un  noble  accueil  d'un  prince  tel  que  vous. 

Je  possède  ces  biens  dont  le  monde  est  jaloux. 

D'innombrables  troupeaux  paissent  dans  mes  campagnes. 

Mon  père,  Merari,  m'a  légué  dix  montagnes 

Couvertes  d'oliviers,  de  pampres,  de  palmiers. 

Mes  esclaves  adroits  partout  sont  les  premiers. 

On  compte  mes  moissons  par  des  milliers  de  gerbes. 

Dans  toutes  nos  cités  j'ai  des  palais  superbes, 

Des  jardins  renommés,  des  trésors  précieux. 

Et,  fille  d'Israël,  ses  rois  sont  mes  aïeux. 

HOLOPHERNE. 

Parlez,  qu'exigez-vous? 

(Phares  et  Phédyme  se  retirent  dans  le  fond  de  la  tente.) 
JUDITH. 

Ici  le  ciel  m'envoie. 
Aux  plus  cruels  tourments  les  Hébreux  sont  en  proie; 
Ils  ont,  dans  leurs  dédains,  profané  le  saint  lieu. 
Par  leurs  crimes  d'orgueil  ils  ont  offensé  Dieu... 
Et  Dieu  les  a  maudits.  Pour  venger  son  injure. 
Je  vous  les  livrerai  dès  demain,  je  le  jure. 
Si  vous  lui  promettez  de  respecter  leurs  jours. 
Et  d'affranchir  le  fleuve  en  lui  rendant  son  cours. 
Le  Seigneur,  les  sauvant  pour  prix  de  leur  courage. 
Veut  punir  leur  orgueil  par  un  dur  esclavage. 
Et  c'est  vous  qu'il  choisit,  dans  sa  sévérité, 
Pour  donner  plus  d'éclat  à  leur  captivité. 
C'est  vous  qui  deviendrez  leur  vaiiKjueur  et  leur  maître. 

HOLOPHERIVE. 

Mais  le  secret  de  vaincre?... 

JUDITH. 

Il  vous  l'a  fait  connaître. 
Si  vous  lui  promettez 

HOLOPHERNE. 

De  lui  je  n'attends  rien, 
Et  ce  Dieu  redoutable  est  l'ennemi  du  mien. 

JUDITH. 

Il  est  puissant,  il  sait  quel  tourment  nous  oppresse... 
Il  pénètre  nos  vœux...  nos  rêves  de  tendresse... 
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HOLOPHERKE. 

Eh  quoi!...  connaîtrait-il  ccllo  que  j'ose  aimor? 

JUDITH. 

Permcttcz-moi,  seigneur,  de  ne  la  pas  nommer. 

HOLOPHERNE. 

Ah  !  madame  !  à  vos  lois  heureux  de  me  soumettre, 
Pour  le  salut  des  Juifs  je  puis  tout  vous  promettre; 
On  m'attend  au  conseil  :  j'y  vais  parler  pour  eux, 
J'ai  bien  acquis  le  droit  d'être  un  jour  généreux. 

(Il  sort  en  donnant  des  ordres  à  \assar.   Phares  le  suit.) 

SCÈNE   IV. 

JUDITH,  PHÉDYME,  ZELPHA. 

JUDITH  à  Zelpha. 

Zelpha,  par  cet  accueil  mon  espoir  se  ranime  ; 
Et  demain 

ZELPHA. 

On  nous  suit,  madame. 

JUDITH  à  part. 

C'est  Phédyme  ! 

PHÉDYME  sapprothanl  de  Judilh. 

Tu  ne  m'abuses  point  par  ta  feinte  douceur, 

Et  j'ai  de  tes  projets  dévoilé  la  noirceur. 

En  vain  à  les  cacher  ta  ruse  s'étudie. 

Des  filles  d'Israël  on  sait  la  perfidie. 

On  sait  de  quel  sommeil  on  dort  entre  leurs  bras. 

ZELPHA. 

Les  filles  d'Israël  ! . . . 

JUDITH  à  Zelpha. 

Ne  lui  parle  donc  pas. 

(Elle  veut  sortir.) 
PHÉDY.ME  l'arrêtant  par  le  bras. 

Ah  !  malgré  ton  orgueil,  malgré  ton  insolence, 
Je  te  forcerai  bien  à  rompre  le  silence. 

JUDITH  détachant  la  chaîne  qui  entoure  son  bras  ,  à  Zelpha. 

Tiens,  jette  cette  chaîne  aux  pauvres  du  chemin  : 
Judith  ne  peut  porter  ce  qu'a  touché  sa  main. 

(Zelpha  jette  la  chaîne  par  la  fenêtre.) 
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PHKDYME. 

Exhale  tes  mépris;  je  brave  tant  d'audace, 
Et  souris  à  mon  tour  du  coup  qui  te  menace. 
Contre  toi  tout  le  camp  vient  de  se  déclarer. 

JUDITH  à  part,  icicuant  sur  ses  pas. 

Sa  haine  est  indiscrète,  elle  peut  m'éclairer... 
Restons. 

l'HKDVME. 

Judith  n'est  pas  une  femme  inconnue. 
On  s'émeut  à  sa  voix,  on  tremble  à  sa  venue. 
Israël  se  soumet  à  sa  haute  raison. 
Le  conseil  des  anciens  s'asscml)le  en  sa  maison; 
Sa  demeure  est  sacrée,  et  si  quelque  transfuge 
Lui  porte  nos  secrets,  il  y  trouve  un  refuge. 
Au  perfide  Achior  elle  offre  son  aj)pui; 
Elle  sert  sa  vengeance  et  conspire  avec  Ini. 
C'est  pourquoi,  renonçant  à  l'appareil  funèbre 
Du  pompeux  désespoir  qui  la  rendait  célèbre, 
Elle  a  fait  succéder  le  sourire  aux  douleurs. 
L'éclat  de  sa  parure  au  faste  de  ses  pleurs. 

JUDITH   vivpmenl. 

Il  VOUS  sied  d'insulter  aux  larmes  d'une  épouse! 
Ln  si  long  désespoir  doit  vous  rendre  jalouse; 
A  pleurer  vos  parents  vous  mettez  moins  d'orgueil. 
Et  c'est  chez  leur  bourreau  (|ue  vous  portez  leur  deuil. 

PHÉDVME. 

Enfin!...  j'ai  su  trouver  une  arme  qui  la  blesse! 
.Mais  tu  ne  me  fais  point  rougir  de  ma  faiblesse. 
Oui,  j'aime  ce  héros  que  toi  seule  as  dompté, 
Et  lu  me  paieras  cher  son  infidélité  ! 

JUDITH. 

Eh!  madame,  c'est  là  le  moindre  de  ses  crimes. 
Votre  père  et  vos  sœurs  sont  tombés  ses  victimes; 
Il  vous  est  apparu  tout  couvert  de  leur  sang. 
Il  vous  a  tout  ravi,  jialrie,  honneur  et  rang; 
Dans  vos  propres  l'itals,  de  ravage  en  ravage, 
A  son  char  il  vous  a  traînée  en  esclavage, 
Jouissant  d'un  affront  lentement  dévoré; 
Et,  pour  prix  de  ces  soins,  vous  l'avez  adoré. 
Voilà  par  quels  bienfaits  il  a  touché  votre  àme  ! 
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S'il  vous  trompe  aujourd'hui,  c'est  peut-être,  madame, 

Que  de  votre  eonstauccî  é|)uisaut  le  trésor. 

Par  un  crime  de  plus  il  veut  vous  plaire  encor. 

Sa  cruauté  vous  charme  !  et  bien  loin  de  vous  nuire, 

En  le  rendant  cou[)ahle  on  l'aide  à  vous  séduire. 

PHÉDYME. 

Elle  ose  m'accuscr  d'oublier  nos  malheurs  ! 

JUDITH. 

Ne  m'avez-vous  pas  fait  un  crime  de  mes  pleurs? 

PHÉDYME. 

Ah!  c'est  trop  prolonger  une  lutte  inégale; 

Tu  vas  voir  si  je  suis  une  faible  rivale. 

Tout  le  camp  d'Holopberne  a  mon  ordre  est  soumis. 

J'ai  pour  moi  ses  soldats,  ses  gardes,  ses  amis, 

Ses  flatteurs,  et  sa  cour  à  me  suivre  empressée; 

J'ai  prescpie  son  pouvoir. 

JUDITH. 

Mais,  moi,  j'ai  sa  pensée. 

PHÉDYME. 

Je  règne  dans  ce  camp,  ta  le  sauras  bientôt. 

JUDITH. 

Ce  soir  tu  l'auras  fui,  je  n'aurai  dit  qu'un  mot. 

PHÉDYME. 

Espion  des  Hébreux,  je  saurai  te  confondre, 
Aux  soupçons  d'Holopberne  il  te  faudra  répondre; 
Tu  ne  t'attendais  pas,  en  venant  aujourd'hui, 
A  trouver  tant  d'amour  entre  ta  haine  et  lui  ; 
Mais  à  tes  lâches  coups  la  victime  est  ravie; 
Pour  le  frapper,  Judith,  il  faut  prendre  ma  vie  : 
Car  je  suis  son  égide  et  son  armure  !...  Adieu. 

(Elle  sort.) 
JUDITH. 

Armure  de  l'impie...  et  moi...  glaive  de  Dieu! 
SCÈNE   V. 

JIDITH,  ZELPHA. 

ZELPHA. 

Madame,  de  vos  plans  la  ruse  est  découverte. 

JUDITH. 

Prévenons  Achior  pour  conjurer  sa  perte; 
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Dis-lui  qnon  nous  surveille,  et  qu'il  parte  à  rinstant. 

Va  vite  lui  donner  cet  avis  important. 

(Zclpha  sort.) 

Le  destin  d'Israël  dépend  de  mon  adresse; 
C'en  est  fait...  d'Holopherne  éprouvons  la  tendresse. 
Sur  son  cœur  inconstant  sans  crainte  il  faut  agir... 
Il  faut  lui  plaire...  liélas!...  et  plaire,  c'est  rougir! 

SCÈNE  VI. 

JUDITH,  HOLOPHERXE;  gardes. 

HOLOPHERNE. 

Du  conseil  j'ai  changé  la  volonté  cruelle  : 
Je  viens  vous  apporter  cette  heureuse  nouvelle. 
Vous  triomphez,  madame,  et  d'un  supplice  affreux 
Votre  seule  prière  a  sauvé  les  Hébreux. 
L'aqueduc  relevé  leur  rendra  l'eau  du  fleuve. 
De  ma  soumission  faut-il  une  autre  preuve? 
Ce  soir,  en  leur  faveur,  je  vais  écrire  au  roi, 
Et  je  sais  réussir  quand  j'engage  ma  foi. 
Vous  demandez  pour  eux  la  vie  et  l'esclavage. 
Je  veux  en  votre  nom  leur  offrir  davantage. 
En  obtenant  pour  eux  aussi  la  liberté. 

JUDITH  à  part. 

Il  feint  habilement  la  générosité. 

HOLOPHERKE. 

Jaloux  de  mériter  votre  reconnaissance. 

Pour  la  première  fois  je  chéris  ma  puissance; 

Je  révoque  avec  joie  un  ordre  rigoureux. 

Et  je  ne  voudrais  voir  ici  que  des  heureux. 

De  mon  amour,  Judith,  vous  pouvez  tout  attendre. 

JUDITH  à  pari. 

Quel  langage,  seigneur!  est-ce  à  moi  de  l'entendre? 

(Haut.) 

De  si  beaux  sentiments  sont  dignes  d'un  vainqueur. 
La  gloire  est  confiante,  elle  ennoblit  le  cœur. 

HOLOPHERNE. 

La  gloire!  dites-vous;  oh  !  non,  ce  n'est  pas  elle  : 
Son  bonheur  est  amer,  son  ivresse  est  cruelle; 
Par  ses  vaincs  grandeurs  on  n'est  point  corrigé... 
Mais  j'aime...  et  par  l'amour  tout  mon  cœur  est  changé. 
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Comme  un  crime  orgueilleux  je  maudis  cette  gloire. 

Je  liais  le  sang  versé  qui  donne  la  victoire; 

i\ux  lois  de  la  pitié  dans  mes  rêves  soumis, 

Je  voudrais  pardonner  à  tous  mes  ennemis. 

Lu  règne  bienfaisant  dans  mon  destin  commence. 

Oui,  j'aime,  et  par  l'amour  j'ai  compris  la  clémence. 

Ah  !  pour  moi,  cet  amour  est  un  songe  si  beau  ! 

JUDITH  à  part. 

0  profane  bonheur  rêvé  sur  un  tombeau  ! 

HOLOPHERNE. 

Que  de  fois,  pénétrant  dans  la  funèbre  enceinte, 
Je  vous  vis  à  genoux  près  d'une  tombe  sainte! 
Tremblant,  je  vous  suivais  dans  l'ombre  des  sentiers; 
Et  seul  je  restais  là  des  jours,  des  jours  entiers, 
A  nourrir  mes  regards  de  votre  douce  image, 
A  vous  rendre  en  secret  un  inutile  hommage, 
Triste  des  vains  désirs  qu'il  fallait  réprimer. 
Mais  heureux  de  vous  voir  et  fier  de  vous  aimer. 

JUDITH  à  part. 

Ecouter  ces  aveux,  c'est  s'abaisser  au  crime; 

Mais  il  faut  qu'elle  parte Ah!  Phédyme!...  Phédyme!... 

(Haut.) 

Eh  quoi!  de  votre  absence  on  ne  s'alarmait  pas?... 
Nul  regard  inquiet  ne  surveillait  vos  pas? 

HOLOPHER\E. 

Je  suis  libre,  Judith,  aucun  nœud  ne  m'enchaîne. 

JUDITH. 

Mais  une  fenime  ici  commande  en  souveraine  ! 
Elle  est  belle,  seigneur 

HOLOPHERNE  vivement. 

Oh  !  moins  belle  que  toi. 

JUDITH. 

C'est  votre  esclave. 

HOLOPHERNE. 

Oui;  c'est  la  fille  d'un  roi 
Que  nous  avons  vaincu. 

JUDITH. 

C'est  votre  prisonnière  ! 
L'esclavage  est  cruel  pour  une  àme  si  fière. 
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HOLOPHERXE. 

Sans  doute  elle  est  à  plaindre. 

JUDITH. 

Ah!  vous  l'aimiez,  alors? 

HOLOPHKRNE. 

\on...  j'aimais  à  eomhattre,  à  vaincre  ses  remords. 
A  parer  noblement  ma  marciie  triomphale 
Des  superbes  langueurs  d'une  esclave  royale; 
Je  me  plaisais  à  voir  se  changer  chaque  jour 
Son  dédain  en  sourire  et  sa  haine  en  amour; 
Mais  je  n'éprouvais  pas  de  tendresse  pour  elle, 
Et  je  puis  l'oublier  sans  me  croire  inGdèle. 

JUDITH. 

Je  ne  sais...  mais  je  crains  son  orgueil  irrité. 
Seigneur...  accordez-moi... 

HOLOPHERXE. 

Parle. 

JUDITH. 

Sa  liberté. 

HOLOPHERXE. 

Sa  liberté!  Pourquoi?  Ce  caprice  m'étonne. 
C'est  ton  esclave  aussi,  prends-la,  je  te  la  donne. 
Tu  peux  la  renvoyer  ou  la  vendre  à  ton  gré. 
Dispose  de  son  sort,  à  tout  je  souscrirai. 

JUDITH. 

Il  n'appartient  qu'à  vous  de  lui  parler  en  maître. 

HOLOPHERXE. 

Ah!  tu  veux  commander  sans  te  faire  connaître? 
Soit;  je  porterai  seul  les  rigueurs  du  pouvoir. 
Demain  je  lui  dirai... 

JUDITH. 

Demain? 

HOLOPHERXE. 

Eh  bien!  ce  soir. 

JUDITH  à  pari. 

Ce  soir  ! 

HOLOPHERNE. 

Plaire  à  Judith  est  ma  plus  douce  étude, 
Et  je  suis  trop  flatté  de  son  inquiétude 
Pour  ne  pas  obéir  dès  qu'elle  ordonnera. 
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JUDITH   à  part. 

Oiiellc  épreuve,  Seigneur!  mais  elle  partira. 

(On  entend  un  jjrantl  bruit  de  \oix  confuses,  de  pas  prcripilés.) 
HOLOPHEUXE. 

D'où  vient  cette  rumeur? 

PLUSIEURS    VOIX. 

Mort  à  Judith  ! 

HOLOPHERNE  i  Judith  prête  à  sortir. 

Arrête  ! 
Mort  à  Judith!  ([u'entends-je?...  Ils  demandent  sa  tète! 

SCÈNE   VIL 

JIDITH,  HOLOPHERXE,  XASSAR. 

XASSAR. 

Prince,  au  nom  de  Judith  le  camp  s'est  révolté. 
On  connaît  ses  projets  et  sa  complicité. 
On  prétend  qu'en  secret  Achior  l'a  suivie. 
Les  rois  vos  alliés  vous  demandent  sa  vie. 

HOLOPHERIVE. 

Ils  osent  contre  moi  se  révolter  aussi, 
Ces  rois?...  Qu'ils  viennent  donc! 

NASS.IR. 

Ils  viennent...  les  voici. 

SCÈNE   VIII. 

HOLOPHERXE,  JIDITH,  PHÉDYME,  PHARES,  MIXDLS, 
ÉRIOCH,  XASSAR;  okkicikrs,  o.ardks. 

(Tout   le  temps  de  celte   scène,  Piiédyme   se  tenant    à  l'écart  observe  Judith 
avec  inquiétude.) 

PHARES. 

Nous  avons  découvert  une  odieuse  trame  : 

Vos  jours  sont  menacés,  seigneur,  par  cette  femme. 

Elle  vient  dans  le  camp  surprendre  nos  secrets. 

Le  salut  de  l'État,  nos  droits,  vos  intérêts, 

Ne  nous  permettent  pas  de  garder  le  silence. 

HOLOPHERNE  au  comble  de  la  fureur. 

Non,  jamais  on  ne  vit  une  telle  insolence  ! 

Est-ce  à  moi  que  l'on  parle?  A  quoi  donc  me  sert-il 

D'avoir  grandi  mon  nom  de  péril  en  péril, 
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D'avoir  détruit  vin«jt  rois,  commandé  vingt  armées; 
D'avoir  pris  et  repris  cent  villes  enflammées; 
D'avoir  dans  tous  les  champs  et  dans  tous  les  sillons, 
Comme  un  torrent  humain,  roulé  mes  hataiilons; 
D'épouvanter  le  monde  et  d'étonner  l'histoire; 
De  peser  sur  mon  temps  comme  un  fléau  de  gloire; 
D'être  Holo[)Iierne  enfin!...  s'il  est  dit  qu'on  pourra 
Se  jouer  de  mon  nom;  s'il  est  dit  qu'on  viendra, 
Par  le  plus  lâche  coup,  me  provoquant  moi-même. 
Insulter  sous  mes  yeux  une  femme  que  j'aime? 

JUDITH  à  part. 

C'est  lui  (jui  me  défend! 

HOLOPHERNE. 

Ah!...  je  crains  mon  courroux! 
Non,  je  n'attendais  pas  tant  d'audace  de  vous. 
Mais  vous  oubliez  donc  qui  vous  êtes,  faux  braves? 
Des  vaincus  épargnés,  de  pauvres  rois  esclaves. 
Sans  royaume,  sans  droits;  des  traîtres  pardonnes, 
A  ma  solde  vendus,  à  ma  suite  traînés. 
Dont  j'amuse  l'orgueil  par  un  semblant  de  trône, 
A  qui  je  jette  un  peu  de  ma  gloire  en  aumône; 
Trop  heureux  de  guider  encor  dans  nos  combats 
Leurs  sujets  prisonniers,  dont  j'ai  fait  mes  soldats. 
Eh!  quel  maître  nouveau,  quel  énorme  salaire 
Vous  excite  à  braver  le  vent  de  ma  colère? 
Mais  c'en  est  trop!  je  veux  qu'ici  même,  à  l'instant, 
On  rende  à  cette  femme  un  hommage  éclatant. 
Oui  !...  je  veux,  pour  venger  cette  injure  mortelle. 
Voir  tous  ces  insolents  prosternés  devant  elle; 
Je  veux  qu'ils  viennent  tous,  honteux,  humiliés. 
Déposer  en  tremblant  leurs  armes  à  ses  pieds; 
Je  veux  que  dans  mon  camp  et  dans  toute  l'Asie, 
On  adore  à  genoux  celle  que  j'ai  choisie!... 

MI\DUS. 

Ou'cntcnds-je?...  Mon  épée...  aller  la  déposer 
En  hommage  à  ses  pieds!...  Ah!  plutôt  la  briser! 

HOLOPHERXE. 

Tremble!...  Ton  sort  dépend  de  ton  obéissance. 

MINDUS. 

Prince  ! 
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JUDITH  à  part. 

Dieu  (l'Israël,  j'invocjuc  ta  piiissanco. 
Seule  conlrc  leur  rage  en  vain  je  eonihatlrais; 
Mais  fais-moi  pénétrer  leurs  coupables  secrets, 
Prête-moi  tes  clartés  pour  lire  dans  leurs  âmes, 
Et  Judilli  va  d'un  mot  confondre  c(!s  infâmes! 

HOLOPHERNE. 

L'ancien  roi  de  Tliarsis  est  lent  à  m'obéir. 

MiNors. 
Moi,  j'irais 

JUDITH  à  Mindus. 

Sois  moins  fier  :  on  pourrait  te  trahir. 

(Moiilrant  Holophcrno.) 

On  sait  de  quel  complot  ton  orgueil  le  menace. 
Tu  le  crains,  tu  le  hais,  tu  convoites  sa  place. 
Ton  zèle  cache  mal  tes  sentiments  jaloux. 
Complice  d'Achior... 

HOLOPHERXE. 

D'Achior! 

JUDITH. 

A  genoux  ! . . . 

(Mindus  confondu  se  prosterne  aux  pieds  de  Judith.) 
PHARES. 

En  vain  à  l'imiter  sa  faiblesse  m'engage, 

jVuI  remords  ne  m'oblige  à  cet  indigne  hommage. 

Moi,  Phares!  oh!  jamais 

JUDITH,   avec  inspiration,  marchant  rers  Phares. 

Phares  n'est  pas  ton  nom. 
Phares!...  il  a  péri  sur  le  rocher  d'Hermon. 
Toi-même  dans  son  sein  tu  plongeas  ton  épée, 
Tu  posas  sur  ton  front  sa  couronne  usurpée 

PHARES. 

Grands  dieux  ! 

JUDITH. 

C'était  ton  frère,  il  tomba  sous  tes  coups. 
Meurtrier  de  Phares  ! . . . 

HOLOPHERNE. 

Que  dit-elle? 

JUDITH. 

A  genoux  ! 

(  Phares  épouvanté  lombe  à  genoai,) 

8. 
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ÉRIOCH. 

Tous  les  deux  à  ses  pieds!...  Malgré  moi,  ce  mystère 
M'inspire  de  l'effroi. 

JLDITH  le  re<{ardaiit  fixement. 

Sur  ce  visage  austère 
Je  ne  lis  point  de  crime  et  point  de  trahison... 
Seigneur!...  cpielle  clarté!...  Jadason!... 

ÉRIOCH. 

Jadason! 

JUDITH. 

C'est  le  nom,  n'est-ce  pas,  d'une  bataille  affreuse 
Que  ta  peur  évita  par  une  fuite  heureuse? 
Tout  le  temps  du  combat,  tremblant,  tu  t'es  caché; 
Et  le  soir  on  t'a  vu,  sur  un  brancard  couché. 
Pour  rendre,  en  la  voilant,  ta  lâcheté  plus  sùrc, 
Grimacer  les  douleurs  d'une  feinte  blessure. 

ÉRIOCH. 

Qui  m'a  trahi,  grands  dieux!  et  comment  savez-vous... 

JUDITH  arec  indignation. 

Fuyard  de  Jadason  !  à  genou.v  ! 

HOLOPHERXE. 

A  genoux  ! 

(Erioch  anéanti  tombe  à  genoux.) 

Elle  lit  dans  les  cœurs,  tout  cède  à  son  empire  ! 

PHARES. 

Nous  sommes  dévoilés. 

ÉRIOCH. 

Un  Dieu  vengeur  l'inspire. 
PH.\RÉS. 

Contre  ce  Dieu  cruel  nous  lutterons  en  vain. 

HOLOPHERXE. 

Perfides  alliés,  je  vous  connais  enlln! 
Toi,  Phares,  meurtrier!  toi,  lâche!  toi,  transfuge! 
Gardes,  désarmez-les,  et  demain  qu'on  les  juge. 
Et  qu'ils  ne  comptent  plus  au  rang  de  mes  soldats. 

PHÉDYME  à  part. 

Laissons-la  triompher,  mais  surveillons  ses  pas. 

(  Les  rois  rendent  leur  épce  auï  officiers ,  les  soldats  les  emmènent  hors  de  la  tente. 
Pliédyme  s'éloigne  myslérieusemeiit  en  traversant  le  théâtre.) 
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HOLOPHERXE   à  .hrdilli  .   iipc.f.nanl  PliOdynie. 

Cette  femme  a  siu-  toi  fait  éclater  l'orage. 
Ah  !  je  saurai  punir  cet  imprudent  outrage. 

JUDITH   à  pari. 

Dieu  m'a  prêté  sa  voix  et  j'ai  su  les  braver; 
Mais  que  lui  dire,  à  lui  qui  vient  de  me  sauver? 

SCÈNE   IX. 

JUDITH ,  HOLOPHERXK  ;  puis  \ ASS.AR. 

HOLOPHERKE. 

Un  magique  pouvoir  t'a  révélé  leurs  crimes. 
Comme  ils  sont  tous  tombés  à  tes  accents  sublimes! 
Judith,  est-ce  donc  toi  qu'ils  osaient  insulter? 
Toi  que  tout  Israël  s'honore  d'écouter! 
Toi,  dont  le  nom  si  noble  et  si  pur  est  l'emblème 
Des  plus  saintes  vertus!  toi,  la  beauté  suprême! 
A  qui  tout  doit  paraître  un  hommage  insolent, 
Et  que  moi  j'ose  à  peine  admirer  en  tremblant  ! 
Oui,  près  d'eux,  tu  m'as  vu  terrible  en  ma  colère; 
Mais  près  de  toi,  j'ai  peur...  j'ai  peur  de  te  déplaire. 
Ce  tigre  rugissant  du  désert  descendu 
IVe  sait  plus  que  gémir  comme  un  agneau  perdu. 
Ob  !  que  l'amour  rend  humble  au  jour  de  la  victoire  ! 
Qu'est-ce  qu'un  vain  succès  et  qu'importe  la  gloire, 
La  gloire  des  héros,  si  le  plus  renommé. 
Si  le  plus  orgueilleux  n'est  pas  le  plus  aimé  ! 
Mais,  hélas!  je  le  vois,  mon  amour  vous  offense. 

JUDITH  îiTCC  égarement. 

Oui,  vous  avez  eu  tort  de  prendre  ma  défense. 

HOLOPHERIVE. 

Moi  ? 

JUDITH. 

Je  vous  dis,  seigneur,  que  vous  avez  eu  tort, 
Que  je  vous  ai  trompé,  que  je  veux  votre  mort; 
Qu'avec  vos  ennemis  je  suis  d'intelligence, 
Que  je  suis  l'instrument  d'une  horrible  vengeance. 
Que  ceux  qui  m'accusaient  venaient  vous  sauver,  vous! 
Qu'il  fallait,  sans  pitié,  me  livrer  à  leurs  coups. 


118  JUDITH. 

Ah  !  j'aurais  moins  souffert  de  celte  mort  si  prompte 
Que  de  tous  ces  honneurs  qui  me  couvrent  de  honte. 

HOLOPHERME. 

Quel  désespoir  l'égaré?...  0  Judith,  cahne-toi; 
Leur  indigne  soupçon  n'a  point  cliangê  ma  foi. 
Avec  mes  ennemis  je  ne  puis  te  confondre, 
Mon  amour  seul  m'éclaire  ! 

JUDITH  à  pari. 

Hélas  !  faut-il  répondre 
Par  tant  de  perfidie  à  tant  de  loyauté  ! 

HOLOPHERME. 

Moi,  de  ton  noble  cœur  je  n'ai  jamais  douté. 

Eh!  comment  douterais-je?  en  toi  tout  me  rassure. 

Et  ton  maintien  si  digne,  et  ta  beauté  si  pure. 

Et  ta  voix  dont  la  grâce  a  pénétré  mon  cœur  : 

Ah  !  de  traîtres  accents  auraient  moins  de  douceur  ! 

Un  perfide  regard  n'aurait  pas  tant  de  charme; 

La  haine  se  devine  et  le  mensonge  alarme. 

Un  faux  bonheur  nous  jette  un  soupçon  douloureux. 

Va,  si  tu  me  trompais,  je  serais  moins  heureux. 

JUDITH  à  part. 

0  mon  Dieu  !  tu  l'entends  !  est-ce  là  ta  victime? 

HOLOPHERKE. 

Et  pourquoi  m'immoler,  Judith?  quel  est  mon  crime? 
Je  sauve  ton  pays  que  tu  croyais  perdu  ; 
Par  mon  ordre,  Israël  à  sa  gloire  est  rendu. 
Nos  intérêts  unis  bientôt  seront  les  mêmes  ; 
Je  servirai  ton  Dieu,  s'il  permet  que  tu  m'aimes; 
Enfin,  pour  commander,  pour  régner  en  ma  cour. 
Que  t'importe  ma  mort?...  n'as-tu  pas  mon  amour? 
Non,  non,  je  ne  crains  pas  que  ta  ruse  me  livre; 

Pour  te  donner  mes  jours  tu  me  laisseras  vivre 

Mais  contre  ta  douleur  vainement  je  combats. 
Tu  détournes  les  yeux...  tu  ne  m'écoutes  pas. 
De  tes  vils  ennemis  tu  me  crois  le  complice, 
Tu  te  venges  sur  moi  de  leur  lâche  injustice; 
Et  m'accablant  aussi  d'un  injuste  courroux. 
Tu  me  fuis,  tu  me  liais 

JUDITH. 

.Moi?  je  priais  pour  vous! 
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HOLOPHERNE. 

0  joie!...  elle  a  mêlé  mon  nom  dans  ses  prières!... 
Dès  l'enfance  endurci  dans  nos  luttes  guerrières, 
Je  ne  connaissais  pas  ces  mots  consolateurs. 
Ah!  Judith!... 

(Apercevant  Nassar. ) 

Qui  vient  donc?... 

NASSAR. 

Prince,  sur  les  hauteurs 
On  vient  de  signaler  un  courrier  de  Xinive 

HOLOPHERIME  épouvanté. 

Un  messager...  du  roi?... 

NASSAR. 

Dans  l'instant  il  arrive. 

HOLOPHERNE  à  Judith. 

Je  cours  le  recevoir...  et  je  reviens  vers  toi. 
SCÈNE  X. 

JIDITH  seule. 

Le  malheureux,  qui  m'aime  et  qui  se  fie  à  moi! 

Ah!  vivre  tout  un  jour  de  ruse,  de  mensonge. 

C'est  un  supplice  affreux...  indigne...  et  quand  je  songe 

A  l'horrible  devoir  qu'il  me  faut  accomplir. 

Mon  àme  se  révolte,  et  je  me  sens  faiblir 

Moi,  mentir!  moi,  Judith!...  où  suis-je  descendue!... 
Et  lui...  contre  les  siens  comme  il  m'a  défendue!... 
Et  j'irais,  me  courbant  sous  un  ordre  cruel. 
Lorsqu'il  agit  pour  nous,  lorstju'il  sauvée  Israël, 
Lorsqu'il  veut,  de  son  roi  guidant  l'esprit  sauvage, 
Préserver  nos  tribus  d'un  honteux  esclavage. 
J'irais,  moi,  par  un  coup  lâchement  médité, 
L'immoler,  et  punir  sa  générosité?... 
Ah!  ce  n'est  plus  sa  mort  que  le  Seigneur  ordonne!... 
S'il  comprend  la  pitié,  c'est  que  Dieu  lui  pardonne! 
Ses  secours,  ses  bienfaits,  doivent  me  désarmer!... 
Frapper  un  cœur  si  noble  et  si  digne  d'aimer  ! 
Frapper...  mais  je  n'ai  plus  de  fureur  qui  m'entraîne! 
Du  sang!...  il  faut  du  sang!...  mais  je  n'ai  plus  de  haine! 
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Plus  do  haine!...  et  d'où  vient  que  ma  eolère  a  fui?... 

Je  demandais  sa  mort...  et  je  tremble  pour  lui  !... 

Ce  changement,  Seigneur,  est-il  donc  votre  ouvrage? 

Xon,  c'est  un  piège  affreux...  Dieu  m'éprouve...  courage! 

Il  me  livre  aux.  démons  qui  viennent  me  tenter, 

Kt  pour  que  je  triomphe  il  veut  me  voir  lutter 

A  l'amour  d'Holopherne  ils  me  disent  sensible!... 

]\Ioi,  l'aimer!...  moi,  l'aimer!...  démons,  c'est  impossible! 

Un  moment  j'ai  repris  ma  parure  d'orgueil, 

Mais  mon  cœur  déchiré  n'a  point  quitté  son  deuil. 

L'ombre  de  mon  époux  habile  ma  demeure; 

Depuis  trois  ans,  démons,  vous  voyez  que  je  pleure, 

Que  j'ai  la  même  foi,  que  j'ai  le  même  amour. 

Et  que  mon  désespoir  n'a  pas  vieilli  d'un  jour. 

Je  vis  pour  honorer  cette  sainte  mémoire 

Holopherne...  un  héros!...  Eh!  que  me  fait  la  gloire? 

Elle  n'a  point  d'écho  dans  mon  cœur  attristé; 

La  gloire  d(;  Judith  est  son  humilité. 

Il  m'aime!...  eh  bien?...  il  m'aime!...  Oh  !  leur  rage  redouble. 

Comme  ils  savent  crier  le  seul  mot  qui  me  trouble  ! 

Ils  viennent  m'insulter  par  leur  rire  moqueur 

Ils  aveuglent  mes  yeux!...  Ils  m'arrachent  le  cœur!... 
Les  cruels!...  je  succombe,  et  l'abîme  m'attire! 

Grâce!  grâce!...  de  moi  le  Seigneur  se  retire 

Je  fais  pour  l'implorer  des  efforts  superflus  : 

Mes  deux  mains  pour  prier  ne  se  rejoignent  plus 

Dieu!  voilà  le  Serpent...  qui  me  poursuit  comme  Eve! 

Voilà,  dans  les  roseaux,  sa  tète  qui  se  lève 

Il  me  parle!...  il  me  parle!...  Il  enivre  mes  sens 
Des  parfums  corrupteurs  de  l'infernal  encens!... 

Israël,  c'en  est  fuit,  ta  patrie  est  vendue 

L'enfer...  l'enfer  triomphe...  et  Judith  est  perdue! 

(Elle  s  évanouit.  La  toile  tombe.) 


FI\     DU    DEUXimiE     ACTE. 


ACTE   TROISIEME. 

Un  c'lt'<jant  pavillon  situr  entre  la  lenle  (l'Holoplicrne  et  celle  de  Judith.  Des 
rideaux  de  pourpre,  soutenus  par  des  piliers  d  or,  auxquels  sont  suspendus  des 
trophées  d'armes,  ferment  la  scène  dans  le  fond  du  théâtre.  Les  rideaux  relevés 
laissent  apercevoir  la  tente  d  Holopherne  ;  un  soldat  en  «jarde  l'entrée.  Sur  le 
devant  du  théâtre,  à  droite,  est  une  porte  fermée;  à  gauche,  une  fenêtre. 


SCENE   I. 

ACHIOR,  l\  GARDE. 

(Achior,  déguisé  en  esclave  arabe,  s'avance  en  regardant  autour  de  lui  avec 
inquiétude.  Le  garde  s'oppose  à  son  passage.) 

LE    GARDE. 

On  IIP  peut  pénêtror  dans  cet  appartement. 

(Reconnaissant  Achior.  ) 

Ah!  seigneur,  pardonnez;  sous  ce  déguisement 
Je  n'ai  point  reconnu  notre  ancien  chef 

ACHIOR. 

Silence  ! 

LE   GARDE. 

Je  suis  à  vous ,  seigneur. 

ACHIOR. 

Dans  le  camp  ,  ma  présence 
Est  un  secret. 

LE    GARDE. 

Comptez  sur  ma  fidélité. 

ACHIOR. 

La  tente  de  Judith? 

LE  GARDE. 

Elle  est  de  ce  côté. 

(.Achior  ouvre  la  porte  qui  mène  dans  la  tente  de  Judith;  Zelpha  vient  à  lui; 
elle  s'étonne  et  s'effraye  en  reconnaissant  Achior.) 

ZELPHA. 

C'est  vous! 

ACHIOR. 

Judith  est  là? 

^ZELPHA. 

Devant  Dieu  prosternée, 
Elle  achève  en  priant  cette  affreuse  journée. 
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ACHIOR  mysli-rieusomenl. 

On  a  reçu  ce  soir  un  message  de  mort 

Dis-lui  de  tout  tenter  par  un  dernier  effort. 

Le  temps  est  précieux,  la  tâche  est  difficile. 

Dans  l'un  des  souterrains  qui  mènent  à  la  ville, 

Grâce  au  plan  des  remparts  qu'un  esclave  a  livré, 

Les  soldats  d'Holopliorne  ont  déjà  pénétré; 

C'est  là  qu'ils  vont  couver  le  feu  de  l'incendie. 

J'ai  démêlé  leur  trame  habilement  ourdie. 

Un  de  mes  alliés  ici  m'a  reconnu, 

De  ces  lâches  projets  ses  soins  m'ont  prévenu. 

Tous  seront  massacrés;  les  enfants  et  les  femmes 

Tomberont  sous  le  fer,  périront  dans  les  flammes. 

Tel  est  l'ordre  du  roi  qu'on  adore  en  ce  lieu, 

Du  roi  que  l'Assyrie  a  proclamé  son  dieu. 

On  lui  résiste  en  vain  ;  sa  puissance  est  extrême , 

Et  son  nom  fait  trembler  Holophernc  lui-même. 

ZELPHA. 

Mais,  seigneur,  Holophernc  a  promis  son  appui 
Aux  Hébreux 

ACHIOR. 
Leur  destin  ne  dépend  plus  de  lui! 
Holophernc  vous  trompe,  et  leur  perte  s'apprête; 
Il  ne  peut  les  sauver  qu'en  leur  laissant  sa  tète; 
Sa  mort,  oui,  sa  mort  seule,  épouvantant  les  cœurs, 
De  tant  de  nations  peut  nous  rendre  vainqueurs. 
Va,  que  de  nos  projets  Judith  soit  avertie. 
Ce  soir...  les  assiégés  vont  faire  une  sortie  — 
Dans  l'ombre  ils  attendront,  faisant  taire  leurs  pas, 
Le  moment  de  venir  se  joindre  à  mes  soldats. 
Judith  par  un  signal  nous  le  fera  connaître. 
Qu'elle  pose...  une  lampe...  auprès  de  la  fenêtre, 
Et  sa  pâle  lueur  nous  traçant  le  chemin, 
Nous  fondrons  sur  le  camp  les  armes  à  la  main. 

LE    GARDE. 

C'est  le  prince...  fuyez! 

ACHIOR  nnonaiit,  bas  à  Zolpha. 

Si  Judith  peut  surprendre 
Le  mot  d'ordre.... 
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ZELPHA. 
Seigneur,  je  courrai  vous  l'apprenilrc. 

/Achior  s'éloijnc  mysliTicuseniciil.  Zclplia,  apercevant  les  officiers  d'Holopliernc  , 
reiilie  dans  la  teiile  de  Judilh.) 

SCÈNE   II. 

HOLOPHERXK;  okkicikrs,  gardes. 

HOLOrHERXE  tenant  une  lettre  à  la  main. 

Le  destin  me  punit  d'un  rêve  généreux, 

Et  vainement  Judith  m'intéresse  aux  Hébreux; 

Le  roi  veut  que  mon  bras  les  livre  à  sa  furie. 

Par  son  nom,  par  l'honneur  du  trône  d'Assyrie, 

Il  a  juré  leur  mort  ;  je  ne  puis  hésiter. 

Et  quel  homme  à  cet  ordre  oserait  résister? 

(Il  ouvre  la  lettre  et  lit.) 

«  Je  suis  roi,  je  suis  dieu.  Sur  la  terre  et  sur  l'onde 

"  J'accomplis  en  marchant  la  conquête  du  monde  ; 

■)  Et  vous  pouvez  souffrir  que  mon  pas  éternel 

«  S'arrête  un  jour  devant  un  hameau  d'Israël! 

»  Malheur,  malheur  à  vous,  si  demain  Béthulie 

»  Sous  ses  remparts  fumants  n'est  pas  ensevelie  ! 

1)  S'il  reste  un  seul  Hébreu  dans  ses  murs  renversés, 

15  Je  croirai  ce  qu'on  dit,  que  vous  me  trahissez; 

15  Et  je  vous  punirai  comme  on  punit  un  traître. 

15  Adorez  cet  écrit,  que  signe  votre  maître.  55 

Ah!  l'on  me  dénonçait  aux  soupçons  de  mon  roi!... 

Eh  bien,  par  mes  fureurs  il  faut  prouver  ma  foi! 

Pour  expier  l'erreur  d'une  folle  clémence. 

Il  faut  que  cette  nuit  le  massacre  commence; 

Il  faut  que  dès  demain  cette  antique  cité 

Ne  soit  plus  qu'un  vain  nom  par  le  temps  emporté. 

Un  amas  de  débris,  une  cendre  fumante 

Que  balaye  en  passant  l'aile  de  la  tourmente. 

Et  qu'enfin  ce  hameau,  sous  mes  coups  châtié, 

Ne  soit  plus  pour  ma  gloire  un  remords  de  pitié. 

Mais  Judith!...  triomphante  à  la  cour  d'Assyrie, 

Les  honneurs  lui  feront  oublier  sa  patrie. 

Phédyme  a  vu  mourir  son  père  détrôné. 

Et,  pour  un  peu  d'amour,  Phédyme  a  pardonné; 

Et  d'un  coupable  choix  sa  faiblesse  s'honore. 

Quoi  !  malgré  ma  défense  elle  revient  encore  ! 
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SCÈXE   III. 

HOLOPHERXE,  PHKDV.MK  dans  K-  r,.,ui  du  iiuàirc.  XASSAR: 

OKKICIl'.RS,    (iAUDKS. 
PHÊDY.ME. 

Rassurez-vous,  soijjncur,  j'ai  perdu  tout  espoir. 
C'est  pour  vous  dire  adieu  que  j'ai  voulu  vous  voir. 
De  vos  ordres  cruels  je  ne  viens  pas  me  plaindre; 
Regardez,  je  suis  calme,  et  je  sais  me  contraindre; 
Mais  un  affreux  péril  vous  menace  aujourd'hui, 
Et,  tremblante,  je  viens  vous  armer  contre  lui. 

HOLOPHERXE. 

Phédyme,  aucun  danger  ne  menace  ma  vie. 

PHÉDYME. 

D'un  horrible  soupçon  malgré  moi  poursuivie, 
Pour  vos  jours  je  crains  tout,  le  fer  et  le  poison... 
Et  l'on  respire  ici  l'air  de  la  trahison. 

IIOLOPHERXE. 

Oh!  vous  venez  encor 

PHÉDYME. 

Je  n'ai  point  parlé  d'elle! 
Mais,  seigneur,  permettez  qu'une  esclave  fidèle 
Vous  garde,  et  de  ces  lieux  connaissant  les  détours, 
Puisse  au  moindre  danger  vous  porter  ses  secours. 
Redoutez  la  douceur  de  cette  main  fatale! 
0  dieux,  pourquoi  faut-il  qu'elle  soit  ma  rivale! 
On  ne  m'écoute  pas...  mes  cris  sont  superflus  — 
Quel  homme  ose  écouter  celle  qu'il  n'aime  plus! 
Il  croit  que  je  la  hais  parce  qu'elle  sait  plaire. 
Il  prend  mon  désespoir  pour  une  humble  colère; 
Il  ne  devine  pas  (|ue,  bravant  ses  mépris. 
Généreuse,  je  veux  le  sauver  à  tout  prix. 
Oh!  laisse-moi  du  moins,  dans  ce  péril  extrême. 
Laisse-moi  te  défendre  et  te  garder  moi-même  : 
J'oublierai  ce  lien  qui  consolait  mes  jours. 
Je  verrai  sans  pleurer  tes  nouvelles  amours. 
Judith  commandera,  j'obéirai  près  d'elle, 
Je  lui  pardonnerai,  je  dirai  (ju'elle  est  belle; 
Mais  tu  me  laisseras  toujours  veiller  sur  toi... 
Et  Ton  n'osera  pas  te  frapper  devant  moi! 
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IIOLOPHKHXE  avec  boulé. 

Phùdyinc,  il  Huit  partir;  .luditli  a  ma  promesse. 

Éloigne  de  ton  cœnr  un  soupçon  qui  me  blesse. 

Va,  ne  crains  rien  pour  moi;  dans  ce  camp,  dans  ma  cour, 

De  fidèles  amis  me  gardent  nuit  et  jour. 

PHKDYME. 

Mais  la  mort  en  secret  peut  vous  être  donnée. 
On  peut  vous  présenter  la  coupe  empoisonnée  — 
A  Judith  vous  offrez  un  splendide  festin 
Ce  soir...  vous  recevrez  la  coupe  de  sa  main... 
Ob  !  de  grâce,  exigez...  c'est  ma  seule  prière, 
Exigez  qu'elle  boive...  avant  vous,  la  première... 
Et  si  dans  ce  moment  vous  la  voyez  trembler... 

nOLOPHERX'E. 

La  baine  vous  égare,  et  c'est  trop  l'accabler! 

PHÉDYME. 

Eh!  tu  ne  vois  donc  pas  que  Judith  me  renvoie. 
Comme  un  garde  importun  qui  veille  sur  sa  proie! 
Elle  hait  ma  présence  et  veut  nous  séparer. 
Ah!  cette  crainte  seule  aurait  dû  t'éclairer! 

HOLOPHERNE. 

Mais  par  d'autres  motifs  elle  pourrait  vous  craindre. 

PHÉDYME. 

Oh!  je  comprends!  Judith  excelle  en  l'art  de  feindre. 
Elle  ose  te  ïlatter  par  de  jaloux  combats — 
Elle!...  jalouse  !... 

HOLOPHERXE. 

Eh  bien?... 

PHÉDYME. 

Elle  ne  t'aime  pas! 

(Voyant  la  fureur  d'Holnphcrno.) 

Tu  frémis  à  ce  mot Ah!  c'est  là  ma  vengeance! 

HOLOPHERNE  avec  violence. 

Sans  doute,  elle  n'a  point  votre  noble  indulgence; 
Mais  ne  peut-on  prouver  un  tendre  sentiment 
Sans  avoir  immolé  son  père  à  son  amant? 
Croyez-vous  que  le  prix  d'un  dévouement  se  compte 
Par  ce  qu'il  a  coûté  de  remords  et  de  honte? 

PHÉDYME. 

0  de  l'amour  éteint  inévitable  loi  ! 
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Si  généreux  pour  elle...  et  si  lâche  pour  moi! 

Elle  trompe,  on  l'écoute,  et  sa  parole  enivre 

Elle  apporte  la  mort...  et  pour  elle  on  veut  vivre! 

On  la  traite  en  idole,  on  lui  parle  en  tremblant; 

Et  Ton  m'accable,  moi,  d'un  niépris  insolent!... 

Elle  liait,  on  le  voit,  sa  vengeance  menace... 

Et  c'est  moi  que  l'on  craint  et  c'est  moi  que  l'on  chasse! 

IM'arrachant  le  seul  bien  qui  me  reste  aujourd'hui. 

Le  droit  de  le  défendre  et  de  mourir  pour  lui! 

HOLOPHF.RNE. 

Eh!  renoncez,  madame,  à  cet  effort  sublime. 
Ne  lui  ravissez  pas  son  heureuse  victime; 
Livrez-moi  sans  pitié  :  je  bénirai  mon  sort 
Si  son  amour  me  donne  une  si  belle  mort. 

PHÉDYME. 

Ah!  de  ce  tendre  espoir  ne  berce  point  ton  àme  : 
Tu  ne  soumettras  pas  cette  orgueilleuse  femme, 

Non,  jamais Son  mépris  me  vengera  du  tien; 

Sa  perfide  douceur  ne  t'accordera  rien. 

Et  tu  seras  mourant  sur  ta  sanglante  couche 

Avant  qu'un  mot  d'amour  ne  tombe  de  sa  bouche! 

HOLQPHERXE  la  meiiaranl. 

Va-t'en!... 

PHÉDYME. 

Tu  crois  mourir  heureux  entre  ses  bras? 
Frappe...  va,  je  triomphe...  elle  ne  t'aime  pas! 

HOLOPHERXE  aux  gardes. 

Venez,  et  qu'on  l'enchaîne  au  milieu  des  esclaves! 

(  Phédyrae  est  emmenée  par  les  gardes.  ) 

SCÈNE   IV. 

HOLOPHERXE   dans  le  fond  du  théâtre,   NASSAR;    GARDES. 
HOLOPHERRIE. 

Ah!  tu  veux  m'attendrir,  Phédyme,  et  tu  me  braves! 
Dieux!...  elle  m'a  laissé  tous  ses  dards  en  partant! 

Moi,  soupçonner  Judith!...  moi,  moi  qui  l'aime  tant 

0  supplice!  nourrir  cet  effroyable  doute, 
Voir  dans  l'être  adoré  l'ennemi  qu'on  redoute, 

Fuir  et  craindre  Judith!...  la  faire  espionner 

Non!...  j'aime  mieux  mourir  que  de  la  soupçonner; 
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J'aimo  mieux  devriiir  sa  viclimo  insensée 
Que  (le  la  voir  jamais  rougir  de  ma  pensée!... 

Cependant,  elle  liait  nos  prêtres  et  nos  dieux 

Nos  usages  sacrés  lui  semblent  odieux 

Elle  est  Juive,  elle  est  sainte,  et  Moïse  l'inspire 

Veuve,  elle  redoutait  l'amour  et  son  empire; 
Et  tout  à  coup...  Mon  cœur  n'ose  s'interroger... 

L'attrait  qu'elle  a  pour  moi,'  c'est  l'attrait  du  danger 

Sa  douleur,  sa  fierté,  tout  en  elle  est  mystère 

Et  ce  matin  encor,  son  trouble  involontaire 

D'un  infâme  complot  semblait  me  prévenir 

Mais  elle  ne  vient  pas...  Qui  peut  la  retenir? 

(  .\  Xassar.  ) 

As-tu  parlé  ce  soir  à  Judith  elle-même? 

N.ÎSSAR. 

Au  festin  solennel,  par  votre  ordre  suprême. 
J'ai  convié  Judith;  elle  viendra,  seigneur. 

HOLOPHERME. 

Et  Judith  a  sans  crainte  accepté  cet  honneur? 

Tu  n'as  pas  remarqué Mais  je  l'entends...  c'est  elle. 

SCÈNE   V. 

JUDITH,  ZELPHA,  HOLOPHERXE,  XASSAR. 

(Les  esclaves  apportent  la  table  du  festin.) 
HOLOPHERXE  à  part. 

Je  vais  donc  la  revoir!...  hélas! 

(Apercevant  Judith.) 

Dieux,  qu'elle  est  belle! 
Les  plus  affreux  soupçons  tombent  à  son  aspect, 
La  colère  se  change  en  timide  respect 

JUDITH  à  part. 

Il  me  trompait J'éprouve  une  rage  inconnue 

Enfin,  Dieu  soit  loué!  ma  haine  est  revenue! 

HOLOPHERXE  à  part. 

Mais  elle  semble  fuir  un  pénible  entretien  ; 
Son  regard  courroucé  semble  éviter  le  mien. 

(A  Judith.) 

Pourquoi  viens-tu  si  tard? 

JUDITH  avec  amertume. 

Demandez  à  Phédyme. 
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HOLOPIIERXE. 

Oh!  de  ses  longs  adieux  ne  me  fiiis  pas  un  crime. 

(A  part.  ) 

Eh  quoi!  je  l'accusais^  prompt  à  me  défier; 
Et  c'est  moi  qu'elle  force  à  se  justifier! 
Alais  l'instant  est  venu  de  l'épreuve  mortelle  : 

Présentons-lui  l,a  coupe 0  dieux!  la  prendra-t-cllc? 

Si,  trouvant  un  ])rélexte,  elle  allait  refuser!... 
Si  par  sa  propre  crainte  elle  allait  s'accuser!... 
J'ai  vu  bien  des  combats,  j'ai  vécu  de  carnage, 
Jamais  pareil  effroi  n'a  glacé  mon  courage. 

(Conduisant  Judith  vers  la  table.) 

\oulez-vous  présider  aux  plaisirs  du  festin, 
l'^t,  par  les  mêmes  vœux  mêlant  notre  destin, 
Souffrir  que  pour  tous  deux  la  coupe  soit  remplie? 

JUDITH. 

Oui,  seigneur,  au  succès  de  ma  tâche  accomplie 
J'ose  boire  avec  vous;  car  mon  cœur  est  joyeux, 
Et  je  sens  que  ce  jour  est  un  jour  glorieux. 

(Judith  prend  un  des  flacons  d'or  et  verse  le  vin  dans  la  coupe  que  lui  présente 
Holopherne  ;  puis  elle  porte  la  coupe  à  ses  lèvres.) 

HOLOPHERIVE  à  pari. 

Ail!  je  respire  enfin!...  rien  n'a  trahi  son  trouble. 
Oh!  ma  foi  se  réveille,  et  mon  amour  redouble — 

JUDITH. 

L'n  courrier  de  Ninive  est  arrivé  ce  soir? 

HOLOPHERXE. 

Oui,  par  un  envoyé  le  roi  me  fait  savoir 
Ou'il  presse  mon  retour  à  la  cour  d'Assyrie. 
\ous  y  viendrez,  Judith? 

JUDITH. 

Pour  ma  pauvre  patrie 
J'irai  de  votre  maître  implorer  les  bontés. 

HOLOPHERXE. 

Là,  vous  ferez  pâlir  nos  plus  fières  beautés. 

Quel  triomphe  pour  moi!  car  ce  jour  vous  engage. 

Vous  connaissez  nos  lois...  vous  savez  qu'un  usage, 

Ln  usage  à  la  fois  charmant  et  rigoureux, 

Nous  fait  un  déshonneur  de  n'être  point  heureux. 

L'imprudent  qui  verrait  son  ardeur  méprisée 
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De  la  cour,  aussilùt,  deviendrait  la  risée — 
Mille  regards  moqueurs  le  poursuivraient  toujours 

JUDITH. 

Oh!  l'on  ne  rira  pas,  seigneur,  de  nos  amours! 

nOLOPHERXE. 

Ce  bonheur  est  si  grand  que  j'ose  à  peine  y  croire! 
Tu  ne  me  hais  donc  pas? 

JUDITH. 

Vous  plaire,  c'est  ma  gloire! 

HOLOPHERIVE  myslériouseraent. 

Tu  l'as  promis,  Judith!  Dans  ma  tente...  à  minuit... 
Tu  viendras...  elle  est  là...  celle  porte  y  conduit  — 
Tu  me  dis  d'espérer!...  Oh!  ce  n'est  point  un  rêve  — 

JUDITH  s  inclinant. 

Seigneur 

(A  part,  en  regardant  la  porte.) 

Sur  les  rideaux  j'ai  vu  briller  un  glaive. 

(Tous  deux  se  lèvent.  Les  esclaves  emportent  la  table  du  festin.) 
NASSAR  bas  à  Holoplierne. 

Tous  les  feux  sont  éteints  dans  les  murs  assiégés; 
Au  fond  des  souterrains  nos  soldats  partagés 
Attendent  le  moment  de  marcher  sur  la  ville. 
Qui  dans  un  faux  espoir  trouve  un  sommeil  tranquille. 

HOLOPHERNE. 

Va,  dirige  leurs  coups,  et  reviens  me  chercher 
Au  point  du  jour. 

JUDITH  bas  à  Zelplia ,  lui  montrant  la  porte  de  sa  tente. 

C'est  là  qu'il  faudra  te  cacher. 
Zelpha,  tu  resteras  derrière  cette  porte; 
Mais  ne  te  montre  pas  à  moins  que  je  ne  sorte. 
Je  poserai  la  lampe  ici,  de  ce  côté. 
Achior  reviendra  guidé  par  sa  clarté. 
Ses  soldats  avec  nous  sont  tous  d'intelligence. 

NASSAR  à  Holophernc. 

Le  mot  d'ordre,  seigneur? 

HOLOPHERNE. 

«  IJabylone  et  vengeance  !  » 

JUDITH  bas  à  Zelpha. 

Retiens  bien  ces  deux  mots. 

(Zelpha  sort.  Nassar  se  retire  dans  le  fond  du  théâtre.) 
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HOLOPHERXE  à  Judilli .  avec  trndre^sc. 

Judith,  pardonne-moi! 

C'est  un  crime...  un  moment  j'ai  douté  de  ta  foi 

De  cet  affreux  soupçon  mon  âme  est  soulagée; 
Mais  comme  j'ai  souffert!...  Ma  douleur  t'a  vengée, 
Et  ce  n'est  pas  à  toi,  Judith,  d(>  m'en  punir. 
Oh!  viens,  vieps  dissiper  ce  cruel  souvenir! 
Livre  ta  destinée  à  cet  amour  si  tendre. 
Je  ne  te  quitte  pas,  Judith;  je  vais  t'attendre. 
Que  mon  cœur  va  frémir  au  doux  bruit  de  tes  pas! 
Tu  ne  peux  me  tromper  :  tu  viendras!  tu  viendras!... 

JUDITH  tremblante. 

Dieu  m'a  dit  :  k  Tu  seras  l'épouse  et  la  servante.  « 
Je  suis  soumise  à  Dieu 

(A  pari.) 

Cet  amour  m'épouvante! 

HOLOPHERXE  avec  passion. 

Est-il  vrai?...  n'est-ce  pas  un  prestige  du  cœur?.,. 

Cette  femme...  aujourd'hui...  promise  à  mon  bonheur. 

C'est  elle!...  c'est  Judith!...  c'est  la  femme  que  j'aime! 

0  pensée  enivrante!  ô  délire  suprême! 

Vertige  de  l'espoir,  extase,  enchantement! 

Félicité  cruelle!  adorable  tourment! 

Délicieux  fardeau  de  tristesse  et  de  joie! 

Torrents  de  voluptés  où  mon  âme  se  noie  ! 

Non  !  je  ne  savais  pas  avant  cet  heureux  jour 

Quels  siècles  on  peut  vivre  en  une  heure  d'amour! 

(Il  sort.  Ses  officiers,  ses  pages  raccompagnent.  Les  esclaves  emportent  les  flam- 
beaux; ils  ne  laissent  que  la  lampe,  et  ferment  les  rideaux  dans  le  fond  du 
théâtre.  ) 

SCÈNE  IL 

JLDITH  seule,  avec  exaltation. 

Dieu  puissant,  rendez-moi  ma  première  assurance. 

De  moi  seule  Israël  attend  sa  délivrance 

Pour  vaincre  ce  héros  prêtez-moi  votre  appui. 
Son  amour  est  un  crime,  armez-moi  contre  lui  ; 

Endormez  son  espoir  par  des  songes  funèbres 

Cachez-moi,  cachez-moi  dans  de  chastes  ténèbres! 
Eteignez  cet  amour  par  votre  ordre  allumé; 
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Faites  qu'il  n'aime  plus,  qu'il  n'ait  jamais  aimé!... 
Dans  un  sommeil  sauveur  ordonnez  qu'il  m'oublie; 
Eloignez  de  ses  yeux  mon  image  embellie; 
Efïaccz  cet  éclat,  ces  brillantes  couleurs 
Qui,  profanes,  cacbaient  la  trace  de  mes  pleurs; 
Reprenez  cet  attrait  dont  vous  m'aviez  parée, 
Ciliée  de  beauté  dont  je  suis  décbirée  ! 
En  m'ùtant  mon  pouvoir...  venez  me  secourir... 
S'il  m'aime  encor...  Seigneur...  c'est  à  moi  de  mourir! 
Je  frissonne...  Un  nuage  a  passé  sur  ma  vue... 

(Elle  fiili'ouvre  le  rideau  de  la  tenle  et  revient  sur  le  devant  de  la  scène.) 

0  miracle!...  Seigneur,  vous  m'avez  entendue!... 
Vous  avez  eu  pitié  de  ma  faiblesse...  Il  dort!... 
Oui...  je  vous  ai  compris...  oui,  vous  voulez  sa  mort... 
Donnons-leur  le  signal...  un  seul  instant  me  reste.... 

(Elle  prend  la  lampe  et  va  la  poser  sur  la  fenêtre.  Elle  regarde  dans  le  lointain.! 

Dans  la  ville...  le  feu!...  le  feu!,.,  retard  funeste... 

(Elle  prend  un  glaive  dans  un  des  trophées  suspendus  aux  piliers,  et  marche 
vers  la  tente.  Tout  à  coup  elle  s'arrête.) 

Il  dort!...  et  dans  son  sang  mon  bras  va  se  plonger... 
Mais  ils  dorment  aussi  ceux  qu'ils  vont  égorger! 

(Elle  entre  dans  les  appartements  d'Holopherne.  Au  même  instant  la  porte 
de  la  lente  de  Judith  s'ouvre.) 

SCÈNE  VIL 

ACHIOR,   ZELPHA;  ensuite  JUDITH. 
ZELPHA  à  voix  basse. 

Où  courez-vous,  seigneur?  c'est  là  qu'il  faut  attendre. 

ACHIOR  ù  voix  basse. 

Mais  tu  ne  vois  donc  pas  qu'elle  nous  fait  surprendre, 

Que  nous  sommes  trabis,  que  nous  sommes  perdus, 

Qu'à  son  indigne  amour  elle  nous  a  vendus, 

Que  nous  venons  trop  tard,  et  qu'elle  a  changé  l'heure; 

Qu'elle  livre  Israël,  et  qu'il  faut  qu'elle  meure? 

Ah  !  nous  sommes  tombés  dans  un  lâche  complot  ! 

La  perfide  l'aimait  ! . . . 

JUDITH  un  glaive  à  la  main. 

Vous  pouvez  parler  haut.... 

ACHIOR. 

C'est  elle  ! 

9. 


132  JLDITH. 

JUDITH  avec  exallation. 

Dieu  puissant!  ma  tàclio  est  achevée. 

ZELPHA  relève  le  rideau  du  milieu  :  on  aperçoit  dans  le  fond  de  la  lontc 
Holophcrne  étendu  mort  sur  son  lit. 

Ciel! 

JUDITH. 

Israël  est  libre,  et  Judith  est  sauvée! 

(A  Achior.) 

Je  l'aimais...  disais-tu?...  que  t'en  seml)le  à  présent?... 
Mais  quel  froid  me  saisit...  (jue  ce  glaive  est  pesant! 

(Elle  laisse  tomber  le  glaive.  —  Tumulle.  Des  soldais  envahissent  le  lliéàtre 
et  s'emparent  des  issues.) 

SCÈNE   VIII. 

Les  mêmes,  OSIAS,  guerriers  isr.^kmtes ,  soldats  ammonites. 
OSIAS. 

L'impie  épouvanté  nous  laisse  la  victoire  ! 
Honneur  à  vous,  Judith  ! 

JUDITH. 

Je  ne  veux  point  de  gloire. 

OSIAS. 

Et  que  veux-tu  pour  prix  d'un  dévouement  si  beau? 

JUDITH. 

Le  droit  d'aller  prier  seule  sur  un  tombeau, 

Et  de  finir  mes  jours  humblement  dans  les  larmes. 

Vous,  achevez  mon  œuvre,  allez  combattre. 

TOUS. 

Aux  armes  !  !  ! 

(La  toile  tombe.) 


FIN    DE    JUDITH. 


CLEOPATRE, 

TRAGÉDIE  EX  CINQ  ACTES  ET  EM  VERS. 


Représentée  pour  la  prciiiiùrc  fois,  sur  le  Théâtre -Français , 
le  13  novembre  1847. 


PERSONNAGES.  ACTEURS. 

MARC-A\TOI\E M.  Maubaxt. 

OCTAVE  CÉSAR M.  Raphaël. 

VEXTIDIL'S,  ami  d'Antoine M.  Rev. 

UX  ESCLAVE M.  Reauvallet. 

DIOMÈDE,   secrétaire  de  Cléopàtrc M.  Foxta. 

ÉROS,  affranchi  d'Antoine M.  Robert. 

FAUSTUS,  soldat  blessé  à  la  bataille  d'Actium M.  Chérv. 

LE  GRAXD  PRÊTRE  D'HERMÈS M.  Maixvielle. 

UN  AIÉDECIX. 

UN  PHILOSOPHE  de  l'École  d'Alexandrie M.  Mathien. 

UX  SAVAXT. 

UX  OFFICIER. 

CLÉOPATRE,  reine  d'Egypte M""  Rachel. 

OCTAVIE,  sœur  de  César,  femme  d'Antoine M"»^  Rimblot. 

IRAS,  1   „  ,    ^i-     -.  (   M""'  SoLiÉ. 

^,,,^,»r.-v,r      i   icmmes  de  Lleopatre '      , 

CHARMIOX ,    j  *  (    1\I""=  MiREcouR. 

U\  Architecte. 

Suite  de  Cléopatre.  —  Suite  de  César.  —  Suite  d'Octavie. 
Chanteurs.  —  Soldats. 


(La  scène  se  passe  à  Alexandrie,  au  premier  et  au  second  acte;  à  Tarentc 
au  troisième;  à  Alexandrie,  au  quatrième  et  au  cinquième  acte.) 


CLÉOPATRE. 


ACTE   PREMIER. 

Une  salle  du  palais  des  Ptolemi'es  séparée  de  la  chambre  royale  par  une  galerie  à 
jour.  —  Deux  porles  lati'iales.  — Dans  le  fond,  au  milieu  ,  une  porfe  recouverte 
de  rideaux.  —  Au  seuil  de  cette  porte  une  jeune  fille  est  couchée,  elle  dort; 
une  lampe  brûle  auprès  d'elle.  —  il  fait  nnit. 


SCENE   I. 

VEXTIDIUS,    DIOAIÊDE,    IRAS  endormie. 

(Ventidius  traverse  le  théâtre  avec  précaution  et  va  ouvrir  la  porte  de  Diomède.) 

DIOMÈDE  sortant  de  chez  lui. 

1/ ambassadeur  d'Antoine!... 

VENTIDIUS. 

Aujourd'hui  non...  demain. 
Cette  nuit  je  ne  suis  qu'un  vieux  soldat  romain. 
J'ai  voulu  te  parler  avant  de  voir  la  reine, 
Diomède;  je  sais  le  motif  qui  l'entraîne 

A  nous  servir.  Tu  peux  l'expliquer  franchement 

Que  fait-elle"?  quel  est  l'intérêt  du  moment? 

DIOMÈDK. 

Elle  pleure  César. 

VEMIDIUS. 

Elle!... 

DIOMÈDE. 

Comme  elle  pleure... 
En  riant,  en  changeant  de  plaisir  à  toute  heure. 
Mais  je  crois  que,  malgré  cet  air  calme  et  serein, 
Elle  lutte  en  secret  contre  un  amer  chagrin. 
Son  orgueil  rougirait  d'un  désespoir  vulgaire. 

VEIVTIDIUS. 

On  l'accuse  pourtant  de  nous  faire  la  guerre. 
Et  d'avoir  prodigué  son  or  et  ses  soldats 
Aux  bourreaux  de  César. 

DIOMÈDE. 

Jamais...  cela  n'est  pas. 
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VENTIDIUS. 

Tous  ont  été  vaincus,  et  leur  mort  fut  fatale. 
Philippes  pour  Antoine  est  une  autre  Pharsalc  : 
Mais  avant  leur  défaite,  et  par  d'adroits  détours, 
A  Brutus  Cléopàtre  envoya  des  secours. 
Antoine  le  soutient,  et  pour  mieux  la  confondre 
Il  veut  publiquement  la  forcer  de  répondre. 

DIOMÈDE. 

Antoine  veut  la  voir? 

VENTIDIUS. 

Oui,  je  viens  la  chercher. 

DIOMÈDE. 

Sérieusement,  contre  elle  il  prétend  se  fâcher? 

VEXTIDIL'S. 

Sans  doute,  il  faut  qu'elle  aille  expliquer  sa  conduite. 

DIOMÈDE. 

A  se  justifier  Cléopàtre  est  réduite 

D'avance  je  prévois  le  jugement  rendu; 

La  coupable  est  sauvée...  et  le  juge  est  perdu 

VEVTIDIL'S. 

Je  pense  comme  toi,  c'est  là  toute  ma  crainte; 

C'est  pourquoi  j'ai  voulu  sans  témoius,  sans  contrainte, 

Avant  de  voir  la  reine,  avant  de  m'engager, 

Mesurer  avec  toi  la  grandeur  du  danger... 

Chercher  par  quel  moyen ,  par  quelle  adroite  ruse 

On  pourrait...  déjouer... 

DIOMÈDE. 

Le  triumvir  accuse 
La  reine  injustement...  peut-être  un  mot  de  nous 
Suffira  pour  calmer  ce  superbe  courroux. 

VENTIDIUS. 

Je  puis  calmer  Antoine  avec  un  peu  d'adresse; 
Mais  ce  hardi  projet  séduira  ta  maîtresse. 
Elle  redoute  Antoine  et  l'empire  romain  ; 
Quel  bonheur  de  pouvoir  terminer  dès  demain  , 
En  obligeant  Antoine  à  combattre  pour  elle. 
Par  un  nouvel  amour  une  vieille  (juerelle! 
Elle  voudra  dompter  Rome  et  le  triumvir... 
Sa  seule  ambition  est  de  nous  asservir; 


ACTE   I,    SCKXE  I.  1^7 

Elle  dit,  pour  donner  du  poids  à  sa  parole  : 
"•  Vrai  comme  un  jour  je  dois  régner  au  Capitole  !  » 
J'ai  déjà  vu  César,  servant  tous  ses  projets , 
Obéir  à  sa  voix  comme  un  de  ses  sujets. 
Epris  d'un  fol  amour,  malgré  sa  vie  infâme, 

Il  voulait  l'épouser Epouser  cette  femme, 

Cette  sœur  sans  pitié,  cette  épouse  sans  foi, 

Qui  pour  régner  toujours,  et  pour  régner  en  roi. 

Fit  périr  sous  nos  yeux  son  mari  Ptolémée. 

C'est  elle  que  César  vainqueur  a  tant  aimée 

Rome  eut  pitié  de  lui,  Rome  se  révolta, 
Proscrivit  (^léopàtre,  et  César  la  quitta; 
Mais  longtemps  malgré  tout  il  lui  resta  fidèle. 
Antoine  aura  le  sort  de  César,  son  modèle... 
A  ces  pièges  charmants  peut-il  se  dérober?... 
Où  chancela  César,  Antoine  doit  tomber. 

DIOMÈDE. 

Je  le  sais,  ce  n'est  pas  une  crainte  illusoire, 
S'il  la  voit,  tout  est  dit,  c'en  est  fait  de  sa  gloire. 
Pour  dompter  ce  héros,  ce  fameux  conquérant. 
Elle  fera  briller  son  prestige  enivrant. 
Quand  elle  aima  César,  elle  était  jeune  encore. 
Elle  avait  la  beauté  d'une  enfant  qui  s'ignore, 
Qui  sourit  pour  sourire  et  séduit  au  hasard. 
Maintenant,  tout  s'unit,  et  la  nature  et  l'art, 
Et  la  grâce  et  l'esprit,  et  la  science  même, 
Pour  lui  donner  l'orgueil  de  la  beauté  suprême... 
Cet  attrait  merveilleux  est  un  pouvoir  divin 
Contre  lequel  on  veut  combattre,  mais  en  vain. 
On  passe  de  longs  jours  le  cœur  gonflé  de  rage, 
A  maudire  son  nom,  à  lui  jeter  l'outrage, 
A  raconter  tout  bas  ses  crimes  ténébreux , 
A  plaindre  ses  sujets,  à  conspirer  pour  eux... 
Et  puis,  quand  on  la  voit  si  charmante  et  si  belle, 
On  oublie  à  l'instant  le  mal  qu'on  pense  d'elle. 
Les  glaces  du  mépris  fondent  sous  son  regard; 
Des  mains  du  factieux  s'échappe  le  poignard, 
Il  cherche  vainement  les  causes  de  sa  haine. 
Ce  pouvoir  invincible  à  ses  pieds  vous  enchaîne  ; 
C'est  un  étrange  effet  qu'on  ne  peut  définir, 
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Où  la  crainte  à  l'amour  vient  vaî^iiomont  s'unir, 

Un  plaisir  plein  d'angoisse,  un  effroi  plein  de  charme. 

Un  danger  menaçant  qui  pourtant  vous  désarme  ; 

Sa  colère  vous  plaît,  on  l'aime,  et  quelquefois 

On  s'en  laisse  accabler  pour  entendre  sa  voix. 

Elle  est  reine  toujours...  mais  aussi  toujours  femme. 

Dans  cet  être  si  frêle  on  sent  une  grande  âme, 

A  travers  sa  faiblesse  on  sent  la  royauté; 

On  tremble,  on  est  vaincu,  mais  avec  volupté. 

Sa  pensée  est  un  monde  et  son  cœur  un  abîme. 

C'est  ainsi  qu'elle  va,  forte,  de  crime  en  crime, 

Bravant  impunément  et  le  peuple  et  la  cour, 

Xe  méritant  que  baine  et  n'inspirant  qu'amour. 

VEXTIDIUS. 

Antoine...  quel  portrait! 

DIOMÈDE. 

Ce  n'est  pas  tout,  j'oublie 
Ce  qui  doit  l'enivrer  en  flattant  sa  folie. 
C'est  ce  luxe  royal  et  sur  tout  répandu. 
Et  cet  or  précieux  si  sottement  perdu, 
Ce  bruit,  ce  mouvement  d'une  éternelle  fête. 
Tourbillon  de  plaisir  qui  jamais  ne  s'arrête. 
On  ruine  l'Etat,  on  lui  prend  tous  ses  fonds 
Pour  payer  des  chanteurs,  des  nains  et  des  bouffons  — 
J'en  gémis,  c'est  pitié! 

VEMTIDIUS. 

Ce  rapport  m'épouvante. 
De  ces  mêmes  défauts  î\Iarc-Antoine  se  vante. 
Il  a  pour  les  plaisirs  la  même  folle  ardeur. 
C'est  la  même  faiblesse  et  la  même  grandeur. 
Ce  sont  les  mêmes  goûts,  enfin  les  mêmes  vices... 
Rien  ne  peut  modérer  l'élan  de  ses  caprices... 
De  même,  sans  raison  il  prodigue  son  or. 
Et  des  peuples  conquis  épuise  le  trésor. 
Pour  nourrir  ses  bouffons  il  impose  trois  villes; 
A  table,  il  distribue  à  ses  flatteurs  serviles 

Sa  vaisselle  d'argent Quand  le  souper  est  bon. 

Au  cuisinier  il  fait  présent  d'une  maison. 

S'affublant  d'un  manteau  superbe  et  ridicule. 

Et  prenant  les  saints  noms  de  Bacchus  et  d'Hercule , 
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Il  parcourt  le  pays  sur  un  char  radieux , 
Traîne  par  des  lions  comme  le  char  des  dieux  ; 
Dans  les  flots  de  l'orgie,  il  se  plonge,  il  se  noie!... 
Et  nous  voulons  livrer  une  si  belle  proie 
A  Cléopâtre?...  Non;  il  faut  dès  aujourd'hui 
Nous  unir  pour  sauver  Antoine  malgré  lui. 
Car  le  salut  d'Antoine  est  le  salut  de  Rome; 
Nos  destins  balancés  dépendent  d'un  seul  homme; 
Antoine  est  notre  espoir,  lui  seul  retient  encor 
L'ambition  d'Octave  en  son  ardent  essor. 
Lépidc  est  un  jouet  qu'ils  briseront  sans  peine; 
Il  ne  porte  avec  eux  que  le  poids  de  la  haine.... 
Lépide  n'est  plus  rien,  et  son  nom  sans  crédit 
Serait  presque  oublié  s'il  n'était  pas  maudit. 
Leur  vain  triumvirat  n'est  qu'un  adroit  mensonge: 
Dans  l'intérêt  de  tous  tâchons  qu'il  se  prolonge , 
Et  ne  permettons  pas  qu'Antoine  désarmé, 
Par  un  perfide  amour  fatalement  charmé, 
A  son  rival  cédant  sa  moitié  de  l'empire. 
L'élève  jusqu'au  trône  où  son  orgueil  aspire. 
Dès  qu'Antoine  s'éclipse  Octave  est  dangereux  ; 
Rome  peut  respirer  quand  la  lutte  est  entre  eux; 
Leurs  pouvoirs  divisés  maintiennent  l'équilibre  , 

Et  Rome  est  libre  encor,  si  Rome  se  croit  libre. 

Oui,  méconnaître  un  joug  qu'on  n'a  point  accepté. 

C'est  se  montrer  encor  digne  de  liberté. 

Nos  vieux  républicains  veillent  toujours  dans  l'ombre. 

Chaque  instant,  il  est  vrai,  voit  s'affaiblir  leur  nombre; 

Mais  dans  tous  ses  rameaux  l'arbre  n'est  pas  flétri, 

Les  plus  forts  sont  tombés,  mais  tous  n'ont  point  péri; 

Plusieurs  vivent  cachés  dans  des  retraites  sûres. 

Et  le  corps  de  César  portait  vingt-trois  blessures.... 

Noble  ami!...  l'auraient-ils  vainement  immolé? 

Est-ce  donc  sans  profit  qu'un  tel  sang  a  coulé? 

Oh!  que  sa  mort  du  moins  ne  soit  pas  inutile, 

Que  son  sang  généreux  arrose  un  sol  fertile, 

Et  que  son  souvenir  nous  préserve  aujourd'hui 

De  quelque  autre  tyran  moins  glorieux  que  lui! 

Tu  le  vois,  ce  n'est  pas  sans  raison  que  je  tremble; 

Deux  dangers  différents  nous  menacent  ensemble  : 
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Ou  la  reine  soumet  à  son  fier  ascendant 
Antoine,  et  l'Orient  commande  à  l'Occident; 
Ou  le  faible  guerrier,  dans  les  plaisirs  esclave. 
S'endort,  et  le  sénat  tomhe  au  pouvoir  d'Octave. 
Ainsi  des  deux  côtés  même  triste  hasard, 
Konie  est  h  Cléopàtre,  ou  Rome  est  à  César. 
Ainsi  sur  cet  amour  notre  avenir  se  fonde. 
De  cet  amour  dépend  le  partage  du  monde. 
Sauvons  donc,  s'il  se  peut,  dans  cette  extrémité, 
Antoine  et  son  honneur,  Rome  et  sa  liberté!... 
J'ai  mon  expérience,  aide-moi  de  la  tienne. 
Est-il  quelque  intérêt...  violent...  qui  retienne 
Cléopàtre  en  Egypte?...  En  ce  cas  on  pourrait... 
Compromettre  un  moment  ce  puissant  intérêt. 
Eh!  ne  m'as-tu  pas  dit  que  le  peuple  conspire. 
Qu'il  l'accuse  tout  bas,  qu'il  maudit  son  empire? 
S'il  s'armait  tout  à  coup...  il  lui  faudrait  rester — 

DIOMÈDE. 

Xon,  quelques  mécontents  veulent  se  révolter; 

niais  les  Egyptiens  sont  un  troupeau  docile. 

Ils  l'aiment  malgré  tout,  et  son  règne  est  facile. 

Les  crimes  les  plus  grands  ne  les  révoltent  point; 

Ils  ne  sont  ombrageux  jamais  que  sur  un  point  : 

Qu'on  respecte  leurs  dieux,  c'est  tout  ce  qu'ils  demandent; 

Ils  adorent  le  mal  quand  leurs  dieux  le  commandent; 

On  peut  les  décimer,  les  accabler  d'impôts 

Sans  crainte  de  les  voir  sortir  de  leur  repos... 

Mais  qu'on  vienne  à  tuer  dans  la  forêt  sacrée 

Une  autruche,  un  ibis...  la  guerre  est  déclarée! 

(iallus  faillit  périr  pour  un  chat  (ju'un  Romain 

A  tué  par  mégarde  un  jour  sur  son  chemin. 

La  révolte  éclata...  ce  peuple  si  tranquille 

Voulut  dans  sa  fureur  incendier  la  ville; 

Il  fallut  (jue  Gallus  au  port  se  retranchât. 

Et  deux  mille  Romains  périrent...  pour  un  chat — 

Non,  la  reine  respecte  et  les  dieux  et  les  prêtres 

Qui  gouvernent  ici  le  peuple  et  sont  ses  maîtres — 

Crois-moi,  nous  ne  saurions  l'atteindre  en  son  pouvoir; 

Comme  reine,  du  moins,  elle  fait  son  devoir, 

Et  son  sceptre  est  tenu  d'une  main  ferme  et  sûre. 
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VENTIDIUS. 

Cependant  chaque  roi  porte  au  cœur  sa  blessure. 
IV'as-tu  jamais  sondé  ce  mystère  profond? 
Quel  mot,  quel  souvenir  l'ajjite  et  la  confond? 
Toi  qui  sais  le  secret  de  sa  vie  insensée, 
JV'as-tu  pas  découvert  sa  plus  laide  pensée? 

DIOMÈDE. 

Sur  son  esprit  troublé  seul  tu  prétends  agir?... 
Et  tu  veux  un  secret  qui  la  fasse  rougir?... 

VENTIDIUS. 

Tu  cherches?... 

DIOMÈDE  souriaiil. 

Je  choisis.  C'est  venir  à  merveille; 
Le  plus  triste  est  toujours  le  secret  de  la  veille  — 
Eh  bien,  donc,  tu  sauras....  Je  rougis  à  mon  tour 
D'avoir  à  te  conter  ce  misérable  amour — 
Ebloui  par  l'éclat  d'un  brillant  diadème, 
Un  jeune  esclave,  un  fou,  sur  la  reine  elle-même 
Osa  lever  les  yeux.  Il  l'aimait...  sans  espoir... 
Mais  elle,  un  jour  d'ennui,  daigna  s'apercevoir 
Des  soins  mystérieux  de  cet  esclave  indigne. 
D'abord  il  fut  troublé  d'une  faveur  insigne; 
Puis  tombant  à  genoux,  il  lui  dit  bravement  : 
tt  La  mort,  si  tu  le  veux,  pour  l'amour  d'un  moment!  " 
La  reine,  pardonnant  cet  insolent  délire,. 
Sourit,  et  lui  promit  la  mort  par  ce  sourire. 
L'esclave  doit  subir  aujourd'luii  son  arrêt  ; 
On  lui  fait  essayer  quelque  poison  discro^. 
Venu  de  Thessalie  ou  rapporté  de  Thrace, 
Et  sans  bruit,  c'est  ainsi  que  l'on  se  débarrasse 
De  ce  honteux  amour  trop  bien  récompensé. 
Et  dont  l'orgueil  royal  pourrait  être  offensé. 
Le  poison  et  le  Nil  finiront  l'aventure  ; 
C'est  un  genre  nouveau  de  brouille  et  de  rupture; 
Mais  on  ne  rougit  point  du  souvenir  des  morts  ; 
C'est  la  honte  qui  fait  tout  le  poids  du  remords. 
Et  la  femme  de  cœur  qui  sait  rendre  impuissante 
La  preuve  de  son  crime  en  est  presque  innocente. 

VENTIDIUS. 

Un  esclave!... 
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DIOMÈDE. 

Quelqu'un  ! 

VENTIDIDS. 

]\Iarc-Antoinc  est  jaloux... 
Si,  sauvant  cet  esclave 

DIOMÈDE. 

On  vient,  retirons-nous. 

(Ils  entrent  dans  la  chambre  de  Diomède  ;  Charmion  parait  dans  la  galerie. 

SCÈNE   IL 

IRAS  ,    CHARMIOX   portant  une  coupe  et  une  fiole  de  poison. 
IRAS  s'éveillant. 

Qui  marche  là? 

CHARMION. 

C'est  moi,  c'est  Charmion  la  noire. 
Oh!  que  tu  dormais  bien  sur  ton  beau  bras  d'ivoire, 
Belle  Iras!  J'admirais  ce  tendre  dévouement  : 
En  te  voyant  dormir,  dormir  profondément , 
Je  me  disais  tout  bas,  pardonne  cette  idée  : 
Par  les  rêves  diras  la  reine  est  bien  gardée! 

IRAS. 

Ne  me  dénonce  pas,  j'ai  veillé  l'autre  nuit. 

Et  d'ailleurs,  tu  le  vois,  j'accours  au  moindre  bruit. 

CHARMIOW 

On  sait  ce  que  tu  vaux;  aussi,  jeune  imprudente, 
C'est  toi  la  favorite,  et  moi  la  confidente. 
Elle  amuse,  je  sei^,  cliacuno  a  son  devoir. 

IRAS. 

Oh!  Charmion,  la  reine  était  sombre  hier  soir... 
J'ai  chanté,  j'ai  dansé,  mais  rien  n'a  pu  lui  plaire, 
Elle  semblait  cacher  une  sourde  colère... 

Elle  cherchait  à  rire,  et  riait  tristement 

Toi-même...  quel  est  donc  ce  breuvage  écumant 
Que  tu  viens  de  verser,  dont  ta  coupe  est  remplie? 

CHARMION. 

C'est  un  poison  nouveau  venu  de  Thessalic. 

IRAS. 

On  va  l'essayer? 
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CIIAIIMION. 

Oui. 

IRAS. 

Sur  quelque  condamné? 

CHARMION. 

Dont  le  crime  est  si  grand...  (|u'on  l'avait  pardonné! 

IRAS. 

Et  quel  était  ce  crime? 

CHARMION. 

Une  folie  étrange. 
Te  souvient-il  qu'un  jour,  assises  dans  la  cangc 
Qui  conduisait  la  reine  aux  fêtes  de  Memphis, 
—  Tu  berçais  dans  tes  hras  (-ésarion  sou  fils  — 
Nous  avons  remarque  de  loin,  sur  le  rivage, 
Un  jeune  homme  au  front  pâle,  à  l'air  noble  et  sauvage? 
Il  restait  là,  rêveur,  caché  dans  les  roseaux, 
Et  tu  dis  en  riant  :   "  C'est  le  Xil,  dieu  des  eaux « 

IRAS. 

Oh!  je  ne  riais  pas...  Dans  ma  chère  patrie 

CHARMIOM  l'intcnompanl. 

Un  soir,  nous  revenions  d'une  panégyrie; 

Il  nageait  dans  le  fleuve  en  nous  jetant  des  fleurs. 

IRAS. 

Des  lotus  roses,  bleus,  de  tontes  les  couleurs, 
Des  lis...  je  m'en  souviens 

CHARMION. 

Eh  bien,  aujourd'hui  même 
Il  va  mourir. 

IRAS. 

Pourquoi  ? 

CHARMION. 

Pourquoi?...  la  reine  l'aime, 
Il  paiera  de  sa  vie  un  moment  de  i)onheur; 
Cet  homme  ne  peut  vivre  après  un  tel  honneur; 
C'est  un  esclave 

IRAS. 

Lui?... 

CHARMION. 

Sa  mort  secrète  et  prompte 
Cachera  cet  amour. 
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IRAS. 
La  reine,  (|uellG  honte! 
Aimerait  un  esclave,  un  être  abject  et  vil!... 
Xon ,  je  l'avais  bien  dit,  c'est...  c'est...  le  dieu  du  Nil! 
Par  le  dieu  du  Scaniandre,  aux  rives  parfumées, 
Souvent  dans  mon  pays  les  femmes  sont  aimées. 
Malheur  à  la  beauté  qui  l'admire  longtemps! 
Perfide,  il  la  retient  par  ses  cheveux  flottants, 
Et  l'emporte  avec  lui  dans  les  grottes  profondes 
Où  s'épanche  son  urne  et  se  perdent  ses  ondes. 
On  la  cherche,  on  la  pleure,  on  poursuit  dans  son  cours 
Le  fleuve Il  l'aime  tant,  qu'il  la  garde  toujours! 

CHARMIOM  riant. 

Enfant,  tu  me  dis  là  des  contes  de  nourrices  : 
Va,  le  vieux  Xil  n'a  point  de  si  charmants  caprices. 
Je  ris  de  ta  folie ,  et  je  ne  sais  jjourquoi 
Je  l'écoute Le  Xil!... 

IRAS. 

Et  si  c'était  un  roi... 
Qui,  pour  mieux  réussir,  s'aidant  d'un  stratagème 

CHARMION. 

On  ne  fait  pas  mourir  un  roi  parce  qu'on  l'aime. 

IRAS, 

Mais  on  connaît  cet  homme  et  l'on  saura  sa  mort  — 

CHARMION. 

C'est  un  esclave  grec,  un  ouvrier  du  port; 
On  l'oubliera  bientôt,  on  le  connaît  à  peine  — 

IRAS. 

Oii!  la  reine  est  cruelle Oh!  je  ne  suis  pas  reine!... 

Pauvre  esclave!  il  est  Grec,  il  est  de  mon  pays! 

CHARMION. 

Moi,  je  ne  juge  pas  la  reine...  j'obéis 

Je  ne  demande  \y.is  h;  nom  de  la  victime. 
Cet  homme  est  condamné,  que  m'importe  son  crime? 
Que  m'importe  qu'il  vive  ou  tombe  avant  le  temps? 
J'ai  versé  le  poison  dans  la  coupe...  et  j'attends. 

IRAS. 

Il  vient! 
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SCÈNE  m. 

IRAS,  CHARMIOX,  L'ESCLAVE. 

l'esclave. 
0  Charmion,  voici  déjà  l'aurore!... 
Je  la  verrai  briller  si  tu  tardes  encore. 
Hâte-toi  donc...  Hier,  j'ai  juré  que  mes  yeux 
Ne  reverraient  jamais  Hélios,  roi  des  cieux; 
.rai  juré  par  le  Sty^!...  Me  rendrais-tu  parjure?... 
Douterait-on  de  moi?...  Me  fait-on  cette  injure?... 

CHARMION. 

Non,  j'avais  ta  parole,  et  le  poison  est  prêt. 

l'esclave  prenant  la  coupe. 

Donne.  Tu  lui  diras  que  je  meurs  sans  regret! 

CHARMION. 

Quoi!  tant  d'insouciance  à  ton  heure  dernière! 
On  te  laisse  le  temps  d'exhaler  ta  prière. 
A  la  vie,  au  bonheur  fais  au  moins  tes  adieux; 
Tu  ne  veux  pas  mourir  sans  invoquer  tes  dieux? 

l'esclave. 
0  fdle  de  la  Nuit!  ô  déesse  implacable. 
Toi  qui  n'as  point  de  temple ,  et  qu'on  craint  d'adorer; 
Toi  que  le  malheureux,  quand  le  destin  l'accable. 
Seul  en  tremblant  ose  implorer  ; 

0  Mort!  à  tes  fureurs  un  fol  amour  me  livre! 
Prends  ta  faux  redoutable  et  parais  à  ma  voix  : 
A  la  voix  d'un  heureux  que  son  bonheur  enivre, 
Viens  donc  pour  la  première  fois  ! 

Une  femme  régnait  sur  des  peuples  sans  nombre; 
De  sa  beauté  les  rois,  les  dieux  étaient  épris; 
Moi,  j'étais  son  esclave  et  je  l'aimais  dans  l'ombre, 
Heureux  même  de  ses  mépris. 

Je  ne  pouvais  jamais  l'approcher  ni  l'entendre; 
Mais,  pour  apercevoir  ou  son  voile  ou  sa  mam, 
Je  la' suivais  partout,  je  vivais  pour  l'attendre 
Et  me  jeter  dans  son  chemin. 


146  CL  KO  PATRE. 

Un  jour,  elle  vint  voir  les  travaux  dos  fontaines... 
Je  tombai  prosterné  de  crainte  à  son  aspect  — 
0  Vénus!  tout  Tauiour  (jui  dévore  mes  veines 
Parla  dans  ce  brûlant  respect. 

Pour  lui  plaire  il  faut  être  un  héros  fier  et  brave, 
Et  moi,  par  quels  hauts  faits  ai-je  su  l'attendrir? 
Je  n'ai  dit  qu'un  seul  mot  :   "  Reine,  je  suis  esclave. 
Mais  j'aime  et  je  voudrais  mourir.  » 

Et  la  nouvelle  Isis  que  l'Egypte  idolcàtrc 
A  souri  par  caprice  à  l'esclave  du  port... 
J'ai  vu  pâlir  d'amour  la  reine  (lléopàlre... 
Et  joyeux  je  t'appelle,  ô  Mort! 

Viens  donc!...  Tous  les  orgueils  des  gloires  insensées, 
Toutes  les  voluptés,  tous  les  feux  de  l'amour, 
Tous  les  enivrements  des  royales  pensées, 
Je  les  ai  connus  en  un  jour! 

Je  suis  prêt  k  partir  pour  les  rivages  sombres; 
Prends  mon  sang  et  ma  vie  et  mon  jeune  avenir — 
Mais  permets  qu'avec  moi  j'emporte  chez  les  ombres 
Le  souvenir...  le  souvenir! 

Sauve-moi  de  l'oubli,  Cléopàtre  est  si  belle!... 
Choisis  pour  me  punir  le  plus  dur  châtiment. 
Mais  ([ue  dans  les  enfers  je  souffre  encor  pour  elle , 
Que  mon  amour  soit  mon  tourment!... 

Nourris  tes  noirs  vautours  de  ma  chair  déchirée , 
Sous  des  rocs  éternels  roule  mon  corps  meurtri , 
Mais  laisse  à  mes  regards  son  image  adorée, 
A  mes  lèvres  son  nom  chéri! 

Je  subis  tes  arrêts,  ô  Mort,  sans  une  plainte; 
Respecte  mon  bouheur...  il  m'est  venu  de  toi  — 
Et  sur  mon  front  ghicé  laisse  vivre  l'empreinte 
De  ses  baisers  qui  m'ont  fait  roi. 

(Il  (irciul  la  loiijir,   hoil  le  poison  et  tombe.) 

Ah!... 
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IRAS   n';(.-inlant  l'esclave. 

L'implacable  Mort  a  reçu  son  offrande, 
Vois  ! 

DIOMÈDE  entrant  précipitamment. 

Iras!  Cliarmion!  la  reine  vous  demande. 

(Iras  et  Cliarmion  sortent.) 

SCÈNE   IV. 

L'ESCLAVE,  DIOMÈDE,  VEXTIDILS,  l\  MÉDECIN;  skrvitelrs. 

(Diomèdc  fait  un  signe  au  médecin  et  aux  serviteurs,  qui  semprcsseut 
auprès  de  l'Esclave.) 

LE    MÉDECIN. 

Il  est  trop  tard,  je  crois.... 

DIOMÈDE. 

Non,  il  respire  encor. 

LE    MÉDECIIV. 

Maître.... 

DIOMÈDE. 

.le  te  promets,  demain,  son  pesant  d'or, 
Si  tu  peux  le  sauver.... 

LE    MÉDECIN  faisant  respirer  un  flacon  à  l'Esclave. 

Le  regard  se  ranime.... 
Ce  flacon  a  ravi  plus  d'une  autre  victime 
Aux  vengeances  des  rois....  Bien!  cet  homme  est  sauvé... 
Je  vous  réponds  de  lui. 

DIOMÈDE. 

Cet  homme  est  réservé 
A  servir  des  projets  d'une  haute  importance; 
J'ai  révoqué  pour  lui  la  royale  sentence; 
Mais  toi,  dis  qu'il  est  mort  et  mort  par  le  poison. 
Va,  fais-le  transporter  sans  bruit  dans  ta  maison, 
Tiens-le  dans  quelque  endroit  inconnu,  solitaire, 
Jusqu'au  jour  où  j'irai  l'expliquer  ce  mystère. 

VEXTIDIUS  à  part,  regardant  l'Esclave  que  les  serviteurs  emportent 

Oui,  sauvons  cet  objet  d'un  si  honteux  amour; 

Je  pressens  les  remords  qu'il  doit  causer  un  jour... 

Seul,  j'aurai  le  secret  de  ce  caprice  infâme, 

Je  pourrai  dominer  cette  orgueilleuse  femme. 

^  10. 
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Antoine ,  tu  voudras  succéder  dans  son  cœur 
A  César...  l'héritage  est  digne  d'un  vainqueur; 
Il  est  beau  d'être  aimé  par  qui  chérit  la  gloire, 
Et  d'être  un  noble  choix  dans  une  noble  histoire. 
Tu  voudras  succéder  à  César...  vain  effort. 
Tu  n'auras  pour  rival  qu'un  esclave  du  port. 
Il  faut  qu'il  la  connaisse  et  qu'alors  il  la  fuie... 
Le  monde  est  en  danger,  Cléopàtre  s'ennuie! 

(Les  serviteurs  qui  emportent  l'EscIavo  se  sont  arrêtés  sur  un  signe  de  Diomède. 
Attentif,  il  écoute;  après  le  dernier  vers  il  leur  fait  de  nouveau  un  signe;  les 
serviteurs  se  remettent  en  marche  et  sortent  du  palais.) 


FIX    DU    PREMIER    ACTE. 


ACTE  DEUXIEME. 

Un  paiilloii  sur  la  tcrrasso  du  palais  des  Ptoléraces,  à  Alexandrie.  —  Dans  le  lointain, 
le  port  et  ses  vaisseaux,  la  ville  et  ses  raonuraents.  —  La  reine  est  étendue  sur 
un  lit  de  repos  ;  auprès  d'elle  Iras  et  Cliarmion  balancent  des  éventails  en  plumes 
d'ibis.  —  Au  fond,  des  chanteurs  et  des  chanteuses  portant  des  lyres  d'ivoire, 
des  cithares  d'or.  —  Autour  de  la  reine,  des  savants,  des  philosophes,  des 
architectes  et  des  esclaves  tenant  des  instruments  d'architecture  et  d'aslronomie. 
—  Sur  le  devant  de  la  scène  ,  le  grand  prêtre  d'Hermès  lit  dans  le  livre  sacré 
que  tient  un  desservant  du  temple. 


SCENE   I. 

GLÈOPATRE,   IR.AS,   CHARMIOX,   LE  GRAXD  PRÊTRE, 
L\  PHILOSOPHE,  L\  SAVAXT,  ix  .architecte. 

LE  GRAXD  PRÊTRE  lisant  à  haute  voix. 

Athyr,  c'est  le  chaos,  robscuritê  profonde, 

Le  lit  au  fond  des  eaux,  où  sommeillait  le  monde. 

Pirami,  c'est  le  jour,  c'est  l'esprit  radieux. 

Knepli,  c'est  le  créateur,  père  de  tous  les  dieux. 

Phtah,  son  fils,  dieu  du  feu,  c'est  le  roi  du  tonnerre  : 

Il  a  créé  le  ciel,  il  a  créé  la  terre. 

Le  mal  est  dans  Typhon;  le  bien,  dans  Osiris, 

Frère  et  divin  époux  de  l'immortelle  Isis. 

Toth,  le  révélateur,  inventa  l'écriture; 

Toth  sait  tous  les  seci^ets  que  voile  la  nature. 

Tméi,  c'est  la  justice.  Athor,  c'est  la  beauté; 

Toutes  deux  s' unissant  forment  la  vérité. 

L'Amenthi,  c'est  l'abîme  où  les  âmes  descendent. 

C'est  là  qu'après  la  mort  leurs  juges  les  attendent; 

On  y  connaît  leur  vie,  on  y  pèse  leurs  droits. 

Mais  déjà  sur  la  terre  on  peut  juger  les  rois — 

(Tous  s'inclinent.) 
CLÉOPATRE  au  grand  prêtre. 

J'assisterai  demain  à  la  panégyrie. 

LE  GRAXD  PRÊTRE. 

Les  dieux  nous  sont  cléments  quand  la  reine  les  prie. 
Et  le  peuple  joyeux  imite  sa  ferveur. 

UX  PHILOSOPHE  à  Cléopâtre. 

Egiras  de  Samos  demande  la  faveur 
D'être  admis  dans  l'École 
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CLÉOPATRE. 

Admettez  cet  élève... 
Il  a  quelque  talent. 

(  A  un  archilpctp.  ) 

J'ai  liàtc  qu'on  achève 
Ce  temple  d'Hermonthis.  Presse  donc  les  travaux. 

(  A  un  savant.) 

Toi,  ce  mois-ci,  combien  de  volumes  nouveaux? 

LE  SAVANT. 

Mille. 

CLÉOPATRE. 

Pour  remplacer  ceux  qu'a  détruits  la  flamme, 
C'est  peu. 

LE  SAVAXT. 

Si  nous  avions  les  trésors  de  Porgame! 
Des  ouvrages  sans  prix!  Mais  pour  les  lui  ravir — 

CLÉOPATRE. 

Eh  bien,  que  faudrait-il? 

LE  SAVANT. 

Un  mot  du  triumvir. 

CLÉOPATRE. 

Vous  les  aurez...  Il  doit  réparer  les  dommages 
Que  nous  a  faits  César 

LE  SAVAXT. 

Oh  !  reçois  nos  hommages  ; 
Favorite  d'Isis,  on  t'admire  à  genoux!... 

(Tous  se  proslernent.) 
CLÉOPATRE. 

Philosophes,  savants,  sages,  relevez-vous! 

Je  souffre  de  vous  voir  dans  cette  humble  attitude. 

Vous  qui  représentez  la  science  et  l'étude. 

Faites  parler  vos  droits  dans  tous  vos  sentiments; 

Le  monde,  pour  juger,  attend  vos  jugements; 

Au  premier  rang,  par  vous,  l'Mgyptc  s'est  placée; 

Ce  qui  fait  l'homme  grand,  chez  nous,  c'est  la  pensée. 

Et  le  front  du  penseur,  semblable  au  front  du  roi, 

Ke  (h)it  point  se  courber,  pas  même  devant  moi! 

LE  SAVANT. 

Ce  reproche  t'honore  et  prouve  ton  génie. 

(Le  grand  pixHrc ,  l'architcclc  et  les  savants  sortent.) 
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SCENE   II. 

CLÉOPATRE,  CHARMIOX,  IRAS. 

IR.^S  à  Cléopâtre. 

T(*  plaît-il  d'écouler  ces  chanteurs  d'Ionie? 

CLÉOPÂTRE. 

Non,  le  bruit  me  fatigue;  emmène  tes  clianteurs. 
Isis,  j'ai  trop  paye  tes  oracles  menteurs... 

lis  m'ont  promis  Antoine  aujourd'liiii L'heure  passe; 

Ils  m'ont  trompée!...  En  vain  j'interroge  l'espace; 
Xulle  voile  brillante  à  l'horizon  des  mers, 
Xul  messager  poudreux  dans  les  chemins  déserts, 
Kul  rameur  sur  le  Xil,  nul  signal  sur  le  phare! 
Point  de  chants,  point  de  cris,  de  joyeuse  fanfare! 
Aucun  bruit  de  retour  ne  fait  battre  mon  cœur. 
Rien  ne  me  dit  :  \oici  le  triumvir  vainqueur! 

CHARMIOÎM. 

Mais  le  fleuve  déborde  et  la  route  est  fermée. 

CLÉOPÂTRE. 

Qu'importe?  Il  ne  vient  pas  en  tète  d'une  armée; 
Une  cange  suffit  pour  l'amener  ici. 

IRAS. 

Dans  ses  projets  peut-être  il  n'a  pas  réussi... 
Et  le  nome  insurgé  refuse  obéissance 

CLÉOPÂTRE. 

Iras,  doute  des  dieux,  mais  non  de  sa  puissance! 

(  Réfléchissant.  ) 

Il  reviendra  par  mer.  lu  messager  romain 

A  dû  le  rencontrer  dès  hier  en  chemin. 

Deux  vaisseaux  de  César  l'attendent  dans  la  rade. 

Peut-être  il  a  voulu  passer  par  l'Heptastade , 

Afin  de  recevoir  les  envoyés  au  port... 

Mais  que  lui  veut  César?  Dieux!  s'ils  étaient  d'accord! 

Pour  chasser  de  ses  mers  l'héritier  de  Pompée 

Et  reprendre  sur  lui  la  Sicile  usurpée, 

Il  a  besoin  d'Antoine...  il  presse  son  retour. 

Rome,  qui  me  connaît,  a  peur  de  son  amour 
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J'ai  hâte  de  le  voir...    Oh!  comme  l'iieiirc  est  lente! 

Et  que  cette  chaleur  san.s  air  est  accahlanle  ! 

Pas  un  nuage  Irais  dans  ce  ciel  toujours  pur, 

Pas  une  larme  d'eau  dans  l'implacahle  azur! 

Ce  ciel  n'a  point  d'hiver,  de  printemps  ni  d'automne; 

Rien  ne  vient  altérer  sa  splendeur  monotone... 

Toujours  ce  soleil  rouge  à  l'Iiorizon  désert, 

Comme  un  grand  œil  sanglant  sur  vous  toujours  ouvert. 

De  ce  constant  éclat  l'esprit  rêveur  s'ennuie, 

Et  moi,  pour  voir  tomber  une  goutte  de  pluie. 

Iras,  je  donnerais  ces  perles,  ce  bandeau 

Ah!  la  vie  en  Egypte  est  un  pesant  fardeau! 

Va,  ce  riche  pays,  à  tant  de  droits  célèbre, 

Est  pour  moi,  jeune  reine,  un  royaume  funèbre — 

On  vante  ses  palais,  ses  monuments  si  beaux. 

Mais  les  plus  merveilleux  ne  sont  que  des  tombeaux. 

Si  l'on  marche,  l'on  sent,  sous  la  terre  endormies. 

Des  générations  d'immobiles  momies. 

On  dirait  un  pays  de  meurtre  et  de  remords. 

Le  travail  des  vivants  c'est  d'embaumer  les  morts. 

Partout  dans  la  chaudière  un  corps  qui  se  consume  ; 

Partout  l'àcie  parfum  du  naphte  et  du  bitume; 

Partout  l'orgueil  humain  follement  excité, 

Luttant  dans  sa  misère  avec  l'éternité 

Des  peuples  disparus  qu'importent  ces  vestiges? 

Art  monstrueux!  je  hais  tes  vains  et  faux  prodiges. 

Tout  dans  ce  pays,  tout  est  odieux  pour  moi; 

Tout,  jusqu'à  ses  beautés,  m'inspire  de  l'eifroi, 

Jusqu'à  son  fleuve  illustre,  énigme  dans  sa  course. 

Dont,  depuis  trois  mille  ans,  on  cherche  en  vain  la  source. 

Son  bonheur  même  a  l'air  d'une  calamité. 

Car  le  sombre  secret  de  sa  fertilité 

N'est  pas  le  don  du  sol,  l'heureux  bienfait  d'un  astre; 

Cette  fécondité  naît  eucor  d'un  désastre. 

Il  faut,  pour  qu'il  obtienne  un  éclat  passager. 

Que  son  fleuve  orgueilleux  daigne  le  ravager. 

Il  perdrait  tout,  sa  gloire  et  sa  fortune  étrange. 

Si  ce  fleuve,  un  seul  jour,  lui  refusait  sa  fange. 

Oh!  c'est  triste  pour  moi  d'avoir  devant  les  yeux 

Toujours  ce  fleuve  morne  aux  flots  silencieux, 


ACTE  II,   SCKXE  II. 
VA    regardant  monter  celte  onde  sans  rivages, 
De  mettre  mon  espoir  en  d'éternels  ravages. 

CHARMIOX  avec  malicp. 

On  médit  de  l'Egypte,  on  l'aimait  autrefois. 
Ah!  si  ce  beau  pays  a  perdu  tous  ses  droits. 
C'est  qu'on  a  vu  l'Asie  et  qu'on  se  souvient  d  elle  ; 
C'est  qu'un  tendre  regret  rend  le  cœur  infidèle; 
C'est  que  le  froid  Cydnus  a  détrôné  le  Ml....     ^ 
Oh!  le  charmant  voyage!  Iras,  t'en  souvient-il? 
J'étais  au  gouvernail...  j'étais  une  sirène. 

IRAS. 

Aloi,  j'étais  une  nymphe  et  j'encensais  la  reine. 
Quel  gracieux  tableau!  Je  crois  le  voir  encor 
Ce  superbe  vaisseau  dont  la  poupe  était  d'or, 
Et  ces  voiles  de  pourpre,  au  soleil  enflammées, 
Que  gonflaient  les  soupirs  des  brises  parfumées.... 
Ces  rameurs  à  l'air  fier,  à  l'œil  intelligent, 
Tenant  dans  leur  main  noire  un  aviron  d'argent; 
Ces  guirlandes  de  fleurs  aux  vergues  suspendues, 
Et  partout  sur  le  pont  ces  roses  répandues. 
Et  tous  ces  beaux  enfants  déguisés  en  Amours,        ^ 
Dont  les  grands  yeux  ravis  la  regardaient  toujours. 

CLÉOPATRE  souriant. 

Et  lui  qui  m'accusait,  me  traitait  en  rebelle! 

IRAS. 

Comme  il  fut  ébloui!  comme  il  te  trouva  belle! 

CLÉOPATRE. 

Je  voyageais  ainsi  pour  me  justifier; 
Il  voulait  me  punir  et  me  sacrifier  ; 
Il  m'accusait  tout  haut  d'avoir  servi  la  haine 
Du  farouche  Brutus  :  l'excuse  eût  été  vaine... 
Ce  terrible  soupçon  à  ma  voix  s'envola... 
Il  ne  me  parla  point  de  Brutus  ce  jour-là. 
Oh!  je  veux  rappeler  ce  souvenir  de  joie. 
Et  telle  qu'il  me  vit  je  veux  qu'il  me  revoie. 
Je  veux  mettre  aujourd'hui  ce  collier  éclatant 
Que  je  portais  alors  et  qu'il  admira  tant. 

(A  Charmion.) 

Va  le  chercher. 

(Charmion  sort.) 
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Kh  bien!  ce  souvenir  m'attriste... 
A  l'absence,  à  l'ennui  vainement  je  résiste. 

(Elle  s'assied  d'uii  air  laTiguissant.  ) 
IRAS. 

Pour  t'amuser  je  sens  ma  science  en  défaut... 
Si  j'essayais  de  lire...  une  ode  de  Sapho! 

CLÉOPATUK. 

Saplio!...  ma  pauvre  enfimt,  j'admire  ton  adresse! 
Pour  guérir  de  l'amour  des  vers  brûlants  d'ivresse! 
Pour  calmer  mon  esprit  ces  délirants  aveux! 
Prends-les  donc  ces  beaux  vers,  et  lis-les,  si  tu  veux. 

IRAS  Usant  comme  iitio  ocolit-rc. 

«  Heureux  qui  près  de  toi  pour  toi  seule  soupire, 

11  Qui  jouit  du  plaisir  de  t'entendre  parler, 

'^  Qui  te  voit  quelquefois  doucement  lui  sourire...." 

CLÉOPATRE  rinlenompaiit. 

Oh!  comme  tu  lis  mal!  Tu  n'as  donc  rien  aimé? 
Tu  ne  comprends  donc  pas  ce  langage  enflammé? 

(Klle  prend  le  livre  et  lit.) 

«  Heureux  qui  près  de  toi  pour  toi  seule  soupire, 

»  Qui  jouit  du  plaisir  de  t'entendre  parler, 

"  Qui  te  voit  quelquefois  doucement  lui  sourire! 

»  Les  dieux,  dans  son  bonlieur,  peuvent-ils  l'égaler? 

-1  Je  sens  de  veine  en  veine  une  subtile  flamme 
"  Courir  par  tout  mon  corps  sitôt  que  je  te  vois, 
"  Et  dans  les  doux  transports  où  s'égare  mon  àme, 
"  Je  ne  saurais  trouver  de  langue  ni  de  voix. 

"  Un  nuage  confus  se  répand  sur  ma  vue , 

n  Je  n'entends  plus,  je  tombe  en  de  douces  langueurs, 

"  Et,  pâle,  sans  baleine,  interdite,  éperdue, 

»  Un  frisson  me  saisit...  je  tremble...  je  me  meurs!  *  n 

Oh!  ces  vers  m'ont  troublée!...  Ainsi  je  suis  émue... 
Tout  à  coup...  à  son  nom,  à  sa  voix,  à  sa  vue. 
Et  ce  tourment  n'est  pas  un  aveu  mensonger! 

*  ïraduclioii  de  BdIIciui. 
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SCENE  m. 

CLKOl'ATRE,  IRAS,  DIOMKDK,  VFATIDILS,  A\TOI\E  cnvoiop,,.: 

d"iin  manteau;  OKKICIKHS  DU  l'ALAIS  cl  SKR\  ITEURS  ;  ensuite  CHARMIOX. 
DIOMKDE. 

Le  divin  Iriiinixir  t'envoie  un  inossajjcr, 

Reine,  pour  t'annoncer  une  heureuse  nouvelle 

VEIVTIDIUS  à  Antoine  ,  qui  reste  au  fuiid  du   llii'àtrc. 

Ne  te  montre  donc  pas. 

ANTOINE  à  Vcnlidius. 

Regarde  qu'elle  est  helle! 

DIOMÈDE. 

Ventidius  vainqueur  et  vainqueur  en  son  nom 

CLÉOPATRE  vivement. 

Antoine  viendra-t-il  ici,  ce  soir? 

DIOMÈDE. 

Non. 

CLÉOPATRE. 


Il  ne  vient  pas!., 


Non!... 

DIOMÈDE. 

Il  doit... 

CLÉOPATRE. 

Je  ne  veux  rien  entendre.. 


Va-t'en. 

Il  reviendra. 


DIOMEDE. 


CLEOPATRE. 

Je  suis  lasse  d'attendre 
Et  de  vivre  sans  lui!  Je  pars...  je  le  rejoins. 
Oii  s'est-il  arrêté?  Puis-je  savoir  du  moins 
Quel  chemin  il  a  pris? 

DIOMÈDE. 

Quel  chemin?  je  l'ignore. 

CLÉOPATRE. 

Par  Isis,  c'en  est  trop!  languir,  attendre;  encore 
Après  tous  les  ennuis  que  j'ai  déjà  soufferts! 
Retourne  d'où  tu  viens,  messager  des  enfers! 
Peut-il  donc  se  jouer  d'une  telle  souffrance? 
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Moi,  qui  ne  vivais  plus  que  par  rette  espérance!... 
Ah!  je  ne  croyais  pas  l'aimer  si  follement! 
Que  je  voudrais  le  voir,  le  voir  un  seul  moment! 
Après  il  serait  libre.  Oui...  pour  le  voir  une  heure 
Je  donnerais  mon  sceptre! 

AXTOIXE  à  Venlidius. 

Elle  pleure...  elle  pleure! 

CHARMIOX  rap[)ortaiil  le  collier  que  la  reine  lui  a  demandé. 

Voici  ce  beau  collier,  précieux  souvenir; 
Iras,  viens  l'attacher. 

CLEOPATRE  refusant  le  collier. 

Il  ne  doit  pas  venir!... 
Le  voir  un  seul  moment!... 

AMTOIIV'E  à  Veiitidius. 

Tu  l'entends,  elle  m'aime! 

CLEOPATRE  à  Diomède. 

Dis-moi,  le  triumvir  a-t-il  donné  lui-même 
Ce  message?...  Comment  ne  m'a-t-il  pas  écrit? 
Pour  y  manquer  il  faut  qu'il  ait  perdu  l'esprit. 
Etait-il  inquiet?...  Il  est  blessé  peut-être?... 
Quel  est  ce  messager?...  avait-il  vu  son  maître? 
Dis. 

DIOMÈDE. 

C'est  un  de  ses  gens  que  je  ne  connais  pas. 

CLEOPATRE. 

Si  ce  n'est  pas  Eros,  c'est  un  de  ses  soldats. 
Qu'on  l'appelle 

DIOMÈDE. 

Il  est  là! 

CLEOPATRE. 

Qu'il  vienne  donc! 

DIOMÈDE. 

Il  n'ose. 

CLEOPATRE. 

Pourquoi  cet  embarras?  Va,  j'en  pressens  la  cause... 
Il  tarde  à  m'annoncer  quelque  horrible  malheur; 
Il  craint,  il  craint  mes  cris,  l'excès  de  ma  douleur. 

(A  Antoine  qui  s'est  approché  d'elle,  mais  qui  tourne  la  tète.) 

Tu  détournes  les  yeux....  Viens...  parle.,,  qui  t'envoie?,,. 
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(  Itofonnaissant  Antoine.  ) 

Ah!...  lui!...  C'est  imprudent...  on  peut  mourir  de  joie. 

(Elle  tombe  dans  les  bras  d'Antoine.) 
ANTOINE. 

0  ma  reine  adorée! 

CLÉOPATRE. 

Antoine! 

ANTOIXE. 

Parle  bas... 
Je  reviens  malgré  tout,  mais  ne  me  trahis  pas. 

CLÉOPATRE. 

Et  pourquoi  te  cacher? 

ANTOINE. 

Pour  tenir  ma  promesse. 
Mes  amis  inquiets  m'accusent  de  faiblesse. 
J'ai  juré  de  passer  ici  secrètement, 
Sans  te  voir,  et  caché  sous  ce  déguisement  ; 
Je  marchais  vers  le  port,  quand  tu  m'es  apparue 
Sur  la  terrasse  en  fleur...  belle,  triste —  A  ta  vue, 
Entraîné  malgré  moi,  je  n'ai  plus  résisté; 
Par  l'escalier  des  Sphinx,  tremblant,  je  suis  monté. 
Tes  gardes  sont  venus;  j'ai  dit  :  C'est  un  message 

Du  triumvir Soudain  ils  m'ont  livré  passage. 

Là,  j'espérais  rester  dans  la  foule  un  moment 

Et  fuir...  mais  tu  pleurais J'ai  trahi  mon  serment. 

Pardonne-moi  d'avoir  excité  tant  d'alarmes. 
Reine...  et  d'avoir  joui  si  longtemps  de  tes  larmes. 

CLÉOPATRE.  * 

Mais  pourquoi  m' éviter?  que  veulent  tes  amis? 
Quel  est  donc  leur  dessein?  que  leur  as-tu  promis? 

ANTOINE. 

Dans  le  port  de  Pharos  ils  veulent  me  conduire... 
Il  s'agit  d'alliance 

CLÉOPATRE. 

Ils  veulent  te  séduire! 

ANT01\E  souriant. 

C'est  toi  qui  dis  cela!...  Je  dois 

CLÉOPATRE. 

Tu  n'iras  pas — 
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AXTOIXE. 

Reine,  il  faut  cependant... 

CLÉOPATRE. 

Je  m'attache  à  tes  pas! 

VEX'TIDIL'S  s'aj)proclianl  et  montrant  la  rade 

A  bord  de  ces  vaisseaux  les  envoyés  l'attendent. 

CLÉOPATRE  reconnaissant  Vcnlidius. 

(  A  pari.  I 

Ventidius!...  Serait-ce  un  piège  qu'ils  me  tendent? 

ANTOIXE  montrant  Ventidius. 

\oici  riieurc'.ix  vainqueur  des  Parthes. 

VEXTIDIL'S. 

Xon  pas  moi! 

Je  n'ai  fait  qu'obéir;  et  leur  vainqueur,  c'est  toi 

Reine,  il  va  refuser  de  signer  l'alliance... 

Il  comprend  tes  soupçons,  ta  juste  défiance... 

Alais  à  ses  vieux  amis  il  doit  quelques  égards. 

Et  n'est-ce  pas  le  moins  qu'il  s'offre  à  leurs  regards, 

Pour  ranimer  leur  foi  quand  la  guerre  s'annonce? 

Xe  faut-il  pas  aussi,  reine,  que  sa  réponse 

Pour  avoir  plus  d'effet,  soit  de  lui  sans  détour, 

Et  qu'on  n'en  puisse  pas  accuser  son  amour? 

Roinc  le  dit  esclave,  et  le  sénat  l'accuse  : 

Dissipe  leurs  soupçons  par  cette  adroite  ruse; 

Loin  de  toi,  permets-lui  d'agir  eu  liberté... 

Laisse-le  refuser  de  signer  ce  traité 

Apprenant  les  motifs  qui  font  sa  résistance , 
Rome  révoquera  sa  sévère  sentence. 
Que  Rome  croie  Antoine  à  ses  devoirs  rendu, 
Un  seul  jour,  un  moment...  et  César  est  perdu. 
Tu  l'aimes,  aide-nous  à  défendre  sa  cause. 

CLÉOPATRE  à  Antoine. 

Alais  quel  est  ce  traité  que  César  te  propose? 

VEXTIDIL'S. 

Tu  le  sauras  bientôt,  il  ne  doit  être  absent 
Que  deux  jours. 

CLÉOPATRE. 

Ob  !  partir  encore!...  Il  y  consent!... 
Cruel!...  c'est  à  ma  voix,  à  ma  voix  qu'il  résiste! 
Vivre  pendant  deux  jours  seule,  inquiète  et  triste! 
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Comment  les  supprimer,  hélas!  ces  deux  longs  jours? 
Donne-moi  des  pavois  pour  les  rendre  plus  courts. 
\'est-il  pas  (pielques  (leurs,  quehpic  oublieuse  essence 
Qui  nous  fasse  dormir  tout  le  temps  d'une  absence? 
Ah!  tu  ne  m'aimes  plus...  et  tu  veux  me  quitter! 

.\\T01\E. 

Si  j'envoyais  au  port? 

CLÉOP.ITRE  à  V<'iilidiiis. 

Tu  vois  qu'il  peut  rester. 

VENTIDIUS. 

Je  vois  qu'il  est  pressé  de  reprendre  sa  chaîne. 
Je  n'espère  qu'en  toi  :  sois  généreuse,  ô  reine! 
Sans  lui  tout  est  danger —  Toi-même  sauve-nous. 

(  Ras  à  Anloiiie.  ) 

Viens,  viens,  l'Esclave  est  là;  tu  n'es  donc  plus  jaloux? 

AXTOIXE  à  part. 

L'Esclave!...  ce  seul  mot  a  réveillé  ma  rage. 

(Haut.) 

Adieu  donc...  dans  deux  jours 

CLÉOPATRE. 

Qu'il  me  faut  de  courage!.., 

(Voyant  la  tristesse  de  Cléopâtre,  .Antoine  est  au  moment  de  revenir  vers  elle; 
Venlidius  l'entraîne  violemment.  Diomède ,  les  officiers  et  serviteurs  sortent. 
Cléopâtre  suit  des  yens  Antoine  d'un  air  désolé  ;  dès  qu'il  est  parti ,  elle  relève 
la  tôle. ) 

SCÈNE  IV. 

CLl'lOPATRE,  IRAS,  CHARMIOX. 

CLÉOPÂTRE  bas  à  Charmion. 

V'ite,  mes  espions!...  qu'on  les  suive  à  l'instant! 

Qu'on  sache  ce  qu'ils  font  au  port  qui  les  attend 

Ils  mentaient  tous  les  deux...  et  cachaient  mal  leur  trouble; 

Ils  se  parlaient  tout  bas  et  jouaient  un  jeu  double 

Je  feins  d'être  leur  dupe,  et  les  laisse  partir 
Pour  mieux  les  rassurer  et  mieux  les  pressentir; 
Alais  dis  à  Séleucus  qu'il  tâche  de  surprendre 
Le  secret  de  leur  fuite  et  vienne  me  l'apprendre. 

(Charmion  donne  des  ordres  à  plusieurs  scrvileurs,  qui  sortent  de  divers  côtés.) 
IRAS  conduisant  la  reine  au  bout  de  la  terrasse. 

Viens,  d'ici  tes  regards  le  suivront  plus  longtemps. 
Voilà  les  grands  vaisseaux  aux  pavillons  flottants... 
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Et  la  barque  d'Antoine!...  Elle  commence  à  poindre 

A  l'horizon  brumeux...  elle  va  les  rejoindre. 

CLÉOPATRE   rrîj.irdanl  la  rade. 

Oui,  le  voilà  qui  monte  h  bord  d'un  des  vaisseaux... 

On  dirait  que  la  proue  a  sillonné  les  eaux... 

Que,  libre  tout  à  coup,  la  voile  se  déploie. 

Qu'elle  s'enfle  et  s'agite...  Oli  !  mon  cœur  est  en  proie 

Au  plus  affreux  soupçon,  au  plus  affreux  tourment. 

IRAS, 

Ne  crains  rien,  vers  le  port  ils  voguent  doucement. 

(L'Esclave  traverse  le  théâtre  avec  un  arc  à  la  main.) 
CLÉOPATRE. 

Ecoute...  un  pas  furtif  a  glissé  sur  le  marbre. 

IRAS. 

Non,  c'est  le  vent  du  soir  qui  vole  d'arbre  en  arbre. 

CLÉOPATRE. 

On  vient  de  ce  côté.  , 

CHARMIOX. 

Je  n'ai  rien  entendu. 

CLÉOPATRE. 

Là...  ne  voyez-vous  pas  l'ombre  d'un  arc  tendu? 
Sur  le  mur,  près  du  sphinx... 

(Lne  flèche  vioul  tomber  aus  pieds  de  la  reine.) 

Une  flèche!...  Mes  femmes! 
César,  je  reconnais  tes  serviteurs  infâmes... 
Cet  archer  t'appartient,  sa  flèche  était  pour  moi. 

CHARMIOA"  ramassant  la  flèche  ,  dont  le  bois  est  enveloppé  d  une  feuille 
de  papyrus. 

Un  billet... 

CLÉOPATRE. 

Ce  n'est  rien...  je  ris  de  mon  effroi. 
Mais  comment  ce  message  a-t-il  trompé  ma  garde? 
Donne,  je  vais  l'ouvrir. 

CHARMIOX. 

Non,  ce  soin  me  regarde. 

(Lisant.) 

«Reine,  Antoine  te  trompe  et  lu  l'attends  en  vain 

CLÉOPATRE  prenant  le  billet  et  lisant. 

»  Esclave  indigne,  il  veut  briser  ton  joug  divin. 
«  Sa  vieille  ambition  est  enfin  assouvie; 
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•î  11  s'unit  à  César,  il  épouse  Oclavic... 

11  Pardonne  à  qui  t'apprend  ce  perfide  traité  ; 

55  A  la  reine  d'Ejjypte  on  doit  la  vérité.  5) 

La  sœur  de  César!...  oui...  le  mystère  s'ex|)liquc. 

Il  évita  l'éclat  d'une  fête  publique. 

Dans  mon  propre  palais  entré  furtivement, 

Il  s'y  tenait  caché  sous  un  déguisement. 

Il  venait  racheter  son  âme  prisonnière. 

Livrer  à  son  amour  cette  lutte  dernière. 

Oui,  pour  mieux  s'éprouver,  il  a  voulu  me  voir. 

Et,  content  de  sa  force,  il  retourne  au  devoir. 

Mais  avec  quelle  audace  et  quelle  perfidie 

Il  exaltait  encor  son  ardeur  refroidie  ! 

Faussement  indécis,  faussement  attristé, 

Qu'il  jouait  la  faiblesse  avec  simplicité! 

Comme  il  reste  toujours  fidèle  à  sa  nature  ! 

Toujours  doublement  fort  d'une  double  imposture. 

Humble  et  fier,  blanc  et  noir,  histrion  ou  héros. 

Pleurant,  pleurant  César,  en  flattant  ses  bourreaux! 

Oh!  je  le  reconnais,  et  c'est  bien  le  même  homme 

Qui  vola  la  maison  du  grand  Pompée,  à  Rome, 

Qui,  lâche,  a  fait  périr  Cicéron  lâchement, 

Et  petit,  misérable  en  son  ressentiment, 

Répliquant  par  la  mort  au  flux  d'une  harangue, 

Jusqu'au  fond  de  la  gorge  a  châtié  la  langue! 

0  honte!...  et  l'on  osa  croire  que  je  l'aimais! 

Moi  l'aimer  comme  un  jour  j'aimai  César...  jamais! 

Aon,  je  ne  l'aime  pas Eh  !  que  dis-je,  insensée? 

Quand  je  me  sens  mourir  à  la  seule  pensée 

Qu'il  vient  de  m'échapper,  qu'une  autre  a  son  amour, 

Et  que  pour  elle  il  veut  me  quitter  sans  retour! 

lue  autre!...  Est-il  donc  vrai?  Folle,  insolente  audace, 

Est-ce  moi  que  l'on  quitte?  est-ce  moi  qu'on  remplace? 

Quelle  est  cette  beauté  qui  du  fond  de  son  deuil 

Vient  lutter  avec  moi  de  puissance  et  d'orgueil? 

Diomède  a  passé  la  moitié  de  sa  vie 

A  Rome...  il  doit  connaître,  il  connaît  Octavie... 

Qu'il  vienne!  il  me  dira  ce  que  je  veux  savoir... 

Belle  ou  laide?  Elle  est  belle!...  oh!  je  voudrais  la  voir! 

Affreux  tourment!  garder  sa  fureur  incertaine! 

11 
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\';ivoir  pas  une  imaj]c  à  livrer  à  sa  haine !... 
Frapper  à  l'avenlure^et  maudire  au  hasard  ! 
Qu'il  vienne  donc! 

(Diomùde  entre  avec  Charmion  ,  qui  est  allée  le  chercher  dès  que  la  reine 
a  dil  la  première  fois  :  «  Qu'il  vienne.  >  ) 


SCENE  V. 

CLKOPATRE,  IRAS,  CHARMIOX,  DIOMKDK. 

CLEOPATRE  à  Diomèile. 

C'est  toi...  viens Tu  connais  César?" 

DIOMÈDE. 

Oui,  reine. 

CLÉOP.ITRE. 

Tu  connais  sa  sœur? 

DIOMÈDE  à  part. 

Est-ce  une  épreuve? 

CLEOPATRE. 

Dis,  connais-tu  sa  sœur? 

DIOMÈDE. 

Octavie...  une  veuve? 
Je  l'ai  vue  une  fois  aux  fêtes  de  Junon. 

CLEOPATRE. 

Est-elle  belle? 

DIOMÈDE. 

Très-belle. 

CLEOPATRE. 

Elle  est  jeune? 

(Iras  et  Charmion  font  des  signes  à  Dioiuèdc.) 
DIOMÈDE. 

Non,  non... 
Une  beauté  sans  <]ràcc  et  qui  ne  saurait  plaire. 

CLEOPATRE  à  pari. 

li  cherche  à  me  tromper,  il  pressent  ma  colère. 
Folle  reine  (pii  veut  en  croire  ses  sujets  ! 

(Haut.) 

Ce  que  tu  me  dis  là  change  tous  mes  projets. 

On  veut  la  marier  au  jeune  roi  de  Tlirace... 

Mais  puisqu'elle  est  ainsi  sans  jeunesse  et  sans  grâce, 

Je  vais  rompre  en  son  nom... 
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DIOMKDE. 

Kciiie,  n'en  ftiilos  rien, 
Elle  est  ])elle  et  charmante 

CLÉOPATRE. 

Ail  !  je  le  savais  bien! 
Sois  calme...  j'oublierai  ce  rapport  infidèle; 
Mais  ol)éis  sur  l'heure  et  conduis-moi  près  d'elle. 
Tiens-toi  prêt  à  partir,  et  va  savoir  au  port 
Quel  vaisseau  lève  l'ancre  et  peut  nous  prendre  à  bord 
Ce  soir.  Ne  nomme  point  la  reine,  ta  maîtresse... 
Tu  diras...  que  je  suis...  une  esclave  de  Grèce... 

(AlonlcaiU  Iras.) 

Comme  elle...  et  tous  les  trois  nous  partirons  sans  bruit, 
Protégés  par  les  dieux,  le  silence  et  la  nuit. 

(Diomède  sort.) 
CHARMION. 

Eh  quoi!  tu  veux  partir,  o  reine  bien-aimée, 

Sans  garde,  sans  amis,  sans  vaisseaux,  sans  armée. 

Seule,  te  confier  à  des  dieux  étrangers? 

Songe,  que  de  malheurs,  de  craintes,  de  dangers!... 

CLÉOPATRE. 

J'ai  couru  des  dangers  bien  plus  graves  encore, 

Ne  t'en  souvient-il  pas?  le  jour  qu'Apollodore 

Me  menant  chez  César,  seule ,  dans  un  bateau  , 

I\Ie  chargea  sur  son  cou  comme  un  léger  fardeau  : 

Dans  ce  coffre  maudit  je  respirais  à  peine. 

«Que  m'apportez-vous  là?  —  Général,  c'est  la  reine, 

On  ne  te  fit  jamais  de  plus  riches  présents " 

César  se  prit  à  rire,  et  moi...  j'avais  seize  ans. 
Va,  le  plus  grand  danger  pour  moi,  c'est  cet  outrage 
Qui  me  frappe  aujourd'hui,  qui  détruit  mon  ouvrage. 
Il  me  faut  reti'ouver  Marc-Antoine  à  tout  prix. 
La  grande  Egypte  et  moi  mourrons  de  son  mépris. 
Mon  plan  est  arrêté;  donne,  je  veux  prescrire 
Des  ordres  à  mes  chefs... 

(Cliarmion  présente  à  la  reine  des  tabictics  et  un  slylet  :  elle  écrit.) 

Ce  que  je  vais  écrire 
Leur  sera  chaque  jour  remis  fidèlement 
Comme  un  décret  subit  émané  du  moment. 
Nos  voisins  sont  en  paix  et  le  peuple  est  tranquille , 

il. 


16V  CLÉOPATRE.  ^ 

Je  puis  sans  impriidenco  abaiulonnor  la  ville. 

Mais  il  faut  qu'on  me  croie  ici,  dans  ce  palais  : 

Les  prêtres  vont  venir,  toi-même  recois-les; 

Dis-leur...  que  je  me  meurs...  (jue  la  fièvre  me  tue... 

Que  (le  tous  mes  sujets  je  déteste  la  vue; 

Que  ma  faible  raison  commence  à  s'égarer... 

Frappe,  meurtris  ton  sein,  fais  semblant  de  pleurer.... 

CHARMIOM. 

Je  suis  sincère,  bêlas!  tu  me  (piittes,  je  pleure. 

CLÉOPATRE. 

Va,  viens,  et  fais  grand  bruit,  qu'on  te  voie  à  toute  beure. 
Tu  règnes  au  palais,  et  Cbarmion,  c'est  moi; 
On  ne  croira  jamais  quc.jc^d^^ns  toi  ; 
C'est  le  meilleur  movej(i^(icc;!F^u;jiimi  absence , 
Tu  resteras 

(  Charmioii  insiste.) 

Faut-il  parler  d'obéissance? 

CHARMION. 

Reine,  de  tes  dangers  je  dois  avoir  ma  part. 

CLÉOPATRE. 

Xon,  reste,  je  le  veux. 

(A  Iras.) 

Pressons  notre  départ. 

CHARMIOX. 

A  l'amour  d'un  Romain  immoler  ton  royaume! 

CLÉOPATRE. 

Eb!  l'Egypte  sans  lui  n'est  plus  qu'un  vain  fantôme. 
Antoine  seul  lui  rend  l'éclat  des  anciens  jours! 
L'Egypte...  a  le  secret  de  mes  folles  amours. 

CHARMIOiX. 

Mais  on  peut  t'entraîner  dans  quelque  borriblc  trame! 
Songe  à  ta  vie  enfin 

CLÉOPATRE. 

Je  veux  voir  cette  femme! 
Un  seul  regard,  un  seul,  jeté  sur  sa  beauté, 
Me  dira  le  pouvoir  de  son  nom  redouté. 
Tant  de  vertus,  dit-on,  lui  donnent  tant  de  cbarmes... 
Pour  la  combattre,  il  faut  connaître  au  moins  ses  armes. 
Eb  bien,  nous  lutterons  ensemble  devant  lui. 
Suis-je  donc  un  objet  de  dégoût  et  d'ennui , 
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Une  triste  Ariane,  iiiic  j)àlo  matrone, 
l  ne  laide  Saplio,  pour  (|ue  l'on  m'ajjandonne? 
Aies  flatteurs  auraient-ils  trop  loué  ma  beauté? 
Je  suis  reine,  à  quoi  donc  me  sert  la  royauté, 
Le  prestijje^  l'attrait,  l'éclat  du  diadème. 
Si  je  ne  peux  pas  plaire  à  cet  homme  que  j'aime? 
Mais  si  sa  beauté  plait,  si  son  ordre  fait  loi, 
La  moindre  lavandière  est  j)lus  reine  que  moi! 
Je  suis  reine,  je  suis  fllle  de  Ptolémée, 
J'aime...  je  daigne  aimer...  et  ne  suis  point  aimée! 
Et  l'on  s'en  va  chercher  un  bonheur  innocent. 
Après  m'avoir  donné  quelques  jours  en  passant! 
C'est  l'amour  sérieux;  je  suis  l'amour  folâtre... 
On  ne  peut  pas  rester  fidèle  à  Cléopàtre  ; 
Du  nom  de  son  amant  on  peut  être  jaloux, 
.Mais  auprès  d'Octavie  on  veut  le  nom  d'époux! 
Où  règne  la  vertu  mon  influence  expire!... 

Antoine,  ce  jeu-là  te  coûtera  l'Empire 

Partons!  j'arriverai  trop  tard  pour  rien  changer, 
J'arriverai  toujours  à  temps  pour  me  venger! 


FIN    DU    DEUXIEME    ACTE. 


ACTE   TROISIEME. 

Le  jardin  d'une  villa  aux  environs  de  Tarcntc.  — A  droite  une  statue; 
à  cjanchc  une  colonnade. 


SCENE  I. 

AXTOIXE ,  \  EXTIDILS. 

AXTOINE. 
Je  le  veux  :  dès  ce  soir  je  quitterai  Tarente. 
Vous  m'avez  tous  trompé,  Cléopàtre  est  mourante; 
Elle  m'aime,  m'appelle,  et  je  veux  la  revoir. 

VEIV'TIDIUS. 

Et  moi,  je  te  retiens,  et  je  fais  mon  devoir.... 

ANTOIKE. 

Tu  nous  as  séparés  par  un  cruel  mensonge — 
Ah!  je  me  sens  rougir  de  rage  quand  j'y  songe!,.. 
Cet  esclave  maudit,  qu'a-t-il  donc  révélé? 
Il  vous  a  confondus  sitôt  qu'il  a  parlé... 
Du  fourbe  Diomède  il  connaissait  la  haine... 
Diomèdc  voulait  empoisonner  la  reine; 
L'esclave  a  pressenti  rinfàme  trahison, 
Et  pour  la  déjouer,  il  a  bu  le  poison... 
Quelqu'un  l'a  secouru...  Voilà  toute  l'histoire — 

VEMTIDIUS. 

C'est  celle-là  du  moins  qu'il  te  convient  de  croire... 

Eh  bien!  soit,  je  reprends  mes  avis  superflus. 

A  quoi  bon  t'éclairer  quand  tes  yeux  ne  voient  plus?. 

Je  ne  lutterais  pas  contre  un  amour  vulgaire  ; 

Mais  ce  honteux  amour,  c'est  la  guerre...  la  guerre!. 

S'il  s'agissait  de  toi,  de  tes  seuls  intérêts. 

De  ton  boidieur  enfui,  je  me  résignerais 

A  voir  ton  nom  éteint,  la  valeur  endormie; 

Mais  c'est  l'amour  fatal  d'une  reine  ennemie, 

C'est  l'Empire  détruit,  perdu,  déshérité. 

Au  profit  de  sa  haine  et  de  sa  royauté. 

Eh!  que  me  font  ses  pleurs  et  tes  tendres  alarmes! 

Je  vois  ta  perte,  moi,  dans  tes  menteuses  larmes... 


Ar/rr:  m,  sckxe  i.  igt 

Je  vois  ton  déshonneur  dans  ta  folle  pitié, 

Et  je  te  crie,  au  nom  de  ma  vieille  amitié, 

Au  nom  de  ton  pays,  de  Rome  qui  te  juge  : 

Tu  te  crois  un  amant,  et  tu  n'es  qu'un  transfuge! 

A\T01-\E. 

Et  moi  je  juge  aussi,  d'après  cet  entretien, 
Qu'Octave  a  des  amis...  et  qu'ils  le  servent  bien!... 

VEXTIDIUS. 

Octave,  penses-tu?...  Faut-il  donc  te  le  dire?... 
Ce  voyage  honteux.  Octave  le  désire. 
Pompée  est  mort...  Ce  nom  le  remplissait  d'effroi  : 
Il  est  mort,  et  César  n'a  plus  besoin  de  toi. 
Il  t'a  donné  sa  sœur,  cette  sœur  bien-aimée, 
Pour  avoir  ton  argent,  ta  flotte  et  ton  armée  : 
Maintenant  que  le  calme  est  rentré  parmi  nous. 
Qu'il  n'est  plus  inquiet,  il  redevient  jaloux. 
Aujourd'hui  cet  ami,  cet  allié,  ce  frère. 
Ce  n'est  plus  qu'un  rival  à  tous  tes  plans  contraire. 
Octave  est  trop  prudent  pour  aimer  les  héros. 
Il  n'a  point  les  vertus,  des  vaillants  généraux; 
Il  est  froid,  patient,  dans  l'âge  où  l'on*  est  brave; 
C'est  pourquoi  nous  devons  nous  défier  d'Octave. 

AXTOIXE. 

Octave  est  un  enfant  qui  ne  peut  rien  sans  moi. 

VEXTIDIUS. 

Il  rêve  la  couronne,  il  nous  fera  la  loi... 
Moins  il  a  de  valeur,  plus  il  veut,  plus  il  ose... 
Il  lui  faut  le  pouvoir  pour  élic  quelque  chose. 
Son  génie  est  douteux,  il  doit  le  compléter; 
Et  le  nom  de  César  est  bien  lourd  à  porter. 
Je  te  le  dis,  ami,  ta  gloire  l'importune. 
Toi  seul  tu  peux  encore  arrêter  sa  fortune. 
Balancer  ses  efforts  et  défendre  nos  droits, 
Préserver  notre  front  du  joug  honteux  des  rois, 
Xous  détourner  du  but  où  ton  rival  nous  mène. 
Seul  tu  peux  soutenir  la  dignité  romaine. 
Un  semblant  de  vertu  nous  est  au  moins  resté; 
Xous  avons  deux  tyrans,  c'est  notre  liberté. 
Romain,  respecte-la  dans  son  dernier  vestige; 
Laisse-nous  notre  erreur,  laisse-lui  son  prestige, 
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Tout  sera  dit  pour  elle,  et  l'on  prendra  son  deuil 
Le  jour  on  nous  aurons  l'unité  dans  l'orgueil. 
Voilà  ce  (pie  prévoit  ma  longue  expérience. 
Crois-en  ton  vieil  ami... 

A\TOI\E. 

J'aime  ta  confiance , 
Mais  je  dis  à  mon  tour  que  tu  me  juges  mal 
En  nommant  trahison... 

VENTIDIIS. 

Quoi!  ton  amour  fatal? 
Je  le  répète  encor,  ta  gloire  en  est  souillée. 

ANTOINE. 

Mais  l'Egypte  est  à  nous,  elle  est  noire  alliée; 

J'ai  ses  blés,  ses  soldats,  ses  immenses  trésors; 

J'ai  plus  de  cent  vaisseaux  à  l'ancre  dans  ses  ports. 

Tu  veux  me  voir  dompter  la  puissance  d'Octave, 

Laisse-moi  donc  partir;  ici  je  suis  esclave; 

Il  m'éteint  par  la  honte,  il  m'éteint  par  l'ennui. 

C'est  Cléopàtre  enfin  qui  m'arme  contre  lui. 

L'Egypte  est  mon  pays,  c'est  là  que  je  suis  maître. 

Là  du  moins  je  respire  et  je  me  sens  renaître. 

J'y  peux  mener  grand  train  et  vivre  à  ma  façon , 

Et  personne  n'y  vient  me  faire  la  leçon; 

J'y  suis  ce  que  je  veux,  j'y  suis  dieu,  j'y  suis  homme; 

C'est  beau  d'être  Romain  partout,  mais  pas  dans  Rome. 

Ici  l'on  joue  un  rôle,  et  toujours  un  frondeur 

Vient  juger  votre  vie  au  nom  de  la  pudeur. 

La  brillante  gaieté  comme  un  crime  est  proscrite. 

Et  pour  être  honorable  on  se  fait  hypocrite. 

Si  vous  êtes  prodigue  et  si  vous  jetez  l'or. 

On  crie,  on  le  ramasse,  et  puis  on  crie  encor — 

Mes  goûts  capricieux  sont  des  mesures  sages; 

Pour  dompter  l'Orient  j'adopte  ses  usages, 

Et  je  perdrais  bientôt  ma  générosité. 

Mes  tiers  instincts  de  roi  dans  votre  pauvreté. 

Mon  nouveau  mariage  à  la  froide  réserve 

Me  contraint...  Octavie  est  craintive  et  m'observe; 

Enfin,  dans  ce  Forum  j'ai  peine  à  retenir 

La  colère  oîi  me  jette  un  sombre  souvenir  : 

C'est  là  que  je  subis  cette  publique  offense , 
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C'est  là  (jiK"  Cii'éroii  m';i(ta(|iiait  sans  délViisc; 
Rome  pour  moi,  c'est  lui;  là,  toujours  je  le  vois, 
Et  dans  tous  ses  éclios  j'entends  toujours  sa  voix. 

VENTIDIUS. 

Sa  mort...  et  quelle  mort!...  aussi,  te  vengea-t-elle  1 

AXTOIXE. 

Se  venge-t-on  jamais  d'une  offense  immortelle? 
Tiens,  ne  réveillons  pas  ce  souvenir  sanglant. 

VENTIDIUS. 

Oh!  tu  me  fiiis  pitié,  je  t'écoute  en  tremblant, 

Honteux  des  vains  motifs  où  tu  te  réfugies. 

(^e  qui  te  manque  ici,  ce  sont  tes  nuits  d'orgies, 

Ce  sont  les  voluptés  de  ton  conpable  amour. 

Pars  donc.  Mais  César  vient,  n'attends  pas  son  retour. 

A\TOI\E. 

Eh  bien  oui!  Cléopàtre  a  toutes  mes  pensées, 
Je  sens  à  son  nom  seul  des  fureurs  insensées. 
\e  me  retenez  plus,  je  veux  partir  demain... 
Je  ne  suis  plus  soldat,  je  ne  suis  plus  Romain!... 
Je  suis  un  malheureux  qu'un  fol  amour  tourmente, 
Un  amant  séparé  sans  pitié  d'une  amante. 
J'entends  ses  cris,  j'entends  d'ici  son  désespoir... 
Je  veux  la  consoler,  je  veux...  je  veux  la  voir... 
Et  je  hais,  je  maudis  ceux  qui  me  l'ont  ravie! 

VEXTIDIUS. 

Es-tu  donc  insensible  à  l'amour  d'Octavie? 
Pour  sa  noble  douleur  n'as-tu  pas  un  regard? 
Elle  est  jeune,  elle  est  belle... 

AXTOIXE. 

Elle  est...  sœur  de  César! 

VEXTIDIUS. 

Mais  elle  vient,  Antoine... 

AXTOIXE. 

Elle  aussi? 

VEXTIDIUS. 

Je  vous  laisse. 

AXTOIXE. 

Reste...  je  ne  pourrais  lui  cacher  ma  tristesse. 
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SCÈNE   IL 

AXTOIXE,  VEXTIDIIS,  OCTAVIK,  KROS;  suite  d'Octavii:. 

OCTAVIE. 

Mon  frère  est  arrivé,  je  l'apprcMuls  à  l'instant; 
Allons  à  sa  rencontre,  il  ne  pc'ut... 

AKTOIXE. 

On  m'attend. 
Je  reviendrai  ce  soir. 

OCTAVIE. 

Mais  il  nous  donne  une  heure 
A  peine,  et... 

ANTOINE. 

Te  faut-il  une  raison  meilleure? 
11  ne  me  convient  pas  de  le  voir  maintenant. 

OCTAVIE. 

Nous  partirons  demain...  et  César...  apprenant... 

ANTOINE. 

Je  partirai  seul. 

OCTAVIE. 

Seul!...  Les  enfants  de  Fulvie, 
Tes  fils  resteront  donc? 

ANTOINE. 

Oui ,  je  te  les  confie... 
Près  de  toi  je  les  mets  sous  la  garde  des  dieux  : 
Ils  te  nomment  leur  mère....  A  ce  soir  mes  adieux. 

(Il  sort.) 
OCTAVIE . 

Antoine!  d'un  tel  coup  j'ai  peine  à  me  remettre.... 
Octave  avait  raison,  il  le  dit  dans  sa  lettre.... 
Mais  courons  vers  César;  je  crains  de  l'irriter  : 
Ce  peu  d'empressement  pourrait  l'inquiéter. 

(Elle  sort  avec  Ventidius.) 

SCÈNE   IIL 

ÉROS,    DIOMKDK,    CI.KOPATRi: ,    IRAS,   .lé-juisées  en  esd.nes. 
EROS  à  UioDiède  (]iii  esl  dans  la  coulisse. 

La  maîtresse  esl  ])arlie,  auiéne  les  servantes; 

Des  Grecques,  me  dis-tu...  Voyons  si  lu  les  vantes, 
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Car  la  sœur  do  César,  foninic  du  triumvir 
Antoine,  est  presque  reine,  il  fiiut  la  bien  servir. 

UIOMÈDE. 

Tu  verras  rarement  une  esclave  pareille 
A  celle  (pie  voici. 

ÉROS. 

C'est  donc  une  merveille? 

DIOMÈDE. 

\h\  l'on  se  sent  troublé  sitôt  qu'elle  paraît. 

ÉROS  apercevant  Cléopâtrc. 

Elle!... 

CLÉOPATRE. 

Avertis  ton  maître  et  garde  mon  secret. 

ÉROS. 

César  va  revenir,  reine. 

CLÉOPATRE. 

Je  veux  l'attendre. 
Où  me  cacher? 

ÉROS  l'emmenant  sous  la  colonnade. 

D'ici  tu  pourras  tout  entendre. 
César  ! . . . 

SCÈNE   IV. 

OCTAVIE,  CESAR;  suitk  de  Cksar  et  d'Octavie; 
puis  IX  OFFICIER. 

CÉSAR  entrant  avec  Octavie. 

Enfin,  ma  sœur,  je  te  vois  un  moment... 
Toujours  belle  et...  toujours  heureuse? 

OCTAVIE. 

Oui. 

CÉSAR. 

Vraiment  ! 
Et  toujours  confiante  aussi? 

OCTAVIE. 

Pourquoi  ce  doute? 

CÉSAR. 

C'est  que  certains  propos... 

OCTAVIE. 

Alon  frère  les  écoute? 
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CKSAU. 

Mais  à  de  tels  propos  on  peut  ajouter  foi; 
Et  ne  retrouvant  pas  Antoine  près  de  toi, 
Sachant  qu'il  doit  partir,  et  voyant  qu'il  m'évite, 
Je  pourrais  l'accuser... 

OCTAVIE. 

(^'est  l'accuser  trop  vite. 

CÉSAR. 

Va,  ne  te  pare  point  d'une  fausse  fierté, 
Je  suis  ton  seul  ami,  dis-moi  la  vérité; 
Antoine  nous  trahit...  Antoine  t'abandonne... 
Tu  le  sais  comme  moi 

OCTAVIE. 

Eh  bien  ,  je  lui  pardonne. 

CKSAR. 

Alais  moi,  je  ne  peux  pas  lui  pardonner  ainsi. 

OCTAVIE. 

Il  faut  qu'un  tel  soupçon  au  moins  soit  éclairci. 

CÉSAR. 

On  saura  que  ma  sœur... 

OCTAVIE. 

Ah!  de  grâce,  mon  frère, 
Ne  prononce  jamais  mon  nom  dans  ta  colère; 
Excite  contre  Antoine  et  consuls  et  tribuns; 
Fais-lui  des  ennemis  de  vos  amis  communs. 
Dis-leur  qiu^  tu  prétends  régner  seul  sur  l'Empire, 
Que  ton  ambition  au  tronc  même  aspire. 
Que  tu  veux  écarter  ton  rival  sans  remords; 
Mais  ne  leur  parle  pas  d'Antoine  et  de  ses  torts, 
Mais  ne  leur  parle  point  des  chagrins  de  ma  vie. 
Qu'importent  aux  Romains  les  larmes  d'Octavie? 
Oublie  un  droit  sacré,  romps  un  noble  lien, 
Mais  que  dans  ton  courroux,  moi,  je  n'entre  pour  rien. 
Sois  cruel,  mais  permets  que  je  sois  généreuse. 
J'aime  Antoine,  et  je  veux  que  l'on  nu;  croie  iieureuse; 
Je  l'aime...  et  nul  de  vous,  arl)itre  en  ces  débals. 
N'a  droit  de  l'accuser  (piaiid  je  ne  me  plains  pas. 

CÉSAR. 

Alais  il  t'outrage...  et  moi!... 
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OCTAVIE. 

Je  no  sens  pas  l'outrage, 
\on!...  la  vertu  d'Antoine...  clic  est  dans  son  courage! 
Et  l'amour  d'un  héros,  si  justcnn^nt  vanté, 
Par  quelques  pleurs  amers  peut  l)ien  être  aclieté. 
Qu'importe  Cléopâlre  ou  toute  autre  maîtresse? 
Il  ne  peut  les  aimer  (|ue  dans  ses  jours  d'ivresse... 
.Mais  c'est  moi  (ju'il  chérit  dès  qu'il  a  sa  raison; 
C'est  moi  qu'il  vient  chercher  dans  sa  chaste  maison, 
C'est  à  moi  qu'il  promet  l'avenir  de  sa  vie, 
Et  c'est  moi  qu'il  respecte,  et  c'est  moi  qu'on  envie. 
Seule,  je  puis  le  suivre  et  lui  donner  des  soins 
Assidus,  sans  rougir,  sans  craindre  des  témoins; 
Seule  enfin,  partageant  sa  grande  renommée, 
•l'ai  le  droit  d'annoncer  ses  succès  à  l'armée, 
D'envoyer  au  sénat  ses  drapeaux  glorieux. 
Et  d'offrir  en  son  nom  un  sacrifice  aux  dieux. 
Alon  frère,  lu  le  vois,  ma  part  est  la  plus  belle! 

CÉS.IR, 

Mais  enfin  le  sénat  l'a  déclaré  rebelle. 
Ennemi  de  l'Empire  et  du  peuple  romain; 
Pour  rejoindre  la  reine  il  doit  partir  demain. 

OCT.WIE. 

Oui,  j'ai  vu  les  apprêts 

Il  t'emmène? 


CES.IR. 

J'en  admire  la  pompe. 

OCT.WIE. 


\on... 


CESAR. 

\on!...  tu  vois  bien  qu'il  te  trompe? 

OCTAVIE. 


Il  m'écrira  sitôt. 


CESAR. 

Il  ne  t'écrira  pas!... 
Je  sais  tous  ses  projets  et  je  suis  tous  ses  pas. 
Il  va  la  retrouver,  ce  n'est  plus  un  mystère; 
Ils  arment  contre  moi  tous  les  rois  de  la  terre. 
Antoine,  malgré  nous,  s'est  assuré  l'appui 
De  ceux  qu'il  a  vaincus;  tous  combattront  pour  lui. 
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Par  SCS  puissants  voisins  la  loino  est  secondée... 

Adallas,  roi  de  Tlirace,  Hérodc  de  Judée, 

Amynias  et  le  roi  des  Mèdes  Polémon, 

Déjà  dans  rarcliipel  s'assemblent  en  son  nom. 

Le  roi  de  Comagène  et  le  roi  de  Libye, 

Mitliridate  et  Boecluis,  et  le  roi  d'Arabie, 

Malcluis,  le  roi  de  Pont,  et  vingt  autres  encor, 

Ont  promis  contre  nous  leurs  soldats  et  leur  or. 

Ce  n'est  pas  tout  :  Antoine  ose  accuser  ton  frère. 

Il  se  plaint  hautement  d'un  jiartage  arbitraire; 

J'ai  conquis  la  Sicile,  il  en  veut  la  moitié; 

J'ai  déposé  Lépide,  et  l'ai  fait  sans  pitié, 

Sans  droit;  j'ai  confisqué  tous  ses  biens  pour  les  prendre 

J'ai  des  vaisseaux  à  lui  que  je  ne  veux  pas  rendre 

Et  chaque  jour  j'apprends  quelque  insolent  propos, 

Qui  me  prouve  qu'Antoine  est  las  de  son  repos 

Il  médite  la  guerre...  eh  bien,  je  m'y  prépare! 

OCTAVIE. 

Vont-ils  donc  m'immoler  à  leur  orgueil  barbare! 
ilon  frère,  je  t'en  prie,  avant  de  l'engager 
A  jamais  contre  Antoine...  avant  de  le  juger, 
Attends,  attends  encore.  Octave,  si  tu  m'aimes  — 
Antoine  est  mon  mari,  nos  chagrins  sont  les  mêmes. 
Je  recevrai  les  coups  que  tu  lui  porteras. 
Peux-tu  lui  faire  un  mal  que  je  ne  sente  pas? 
Que  deviendrai-je,  moi,  dans  vos  luttes  guerrières? 
Les  dieux  comprendront-ils  mes  changeantes  prières? 
Irai-je  en  ta  faveur  implorer  leur  appui? 
Hélas!  prier  pour  toi,  c'est  prier  contre  lui. 
Quel  que  soit  le  destin,  le  succès  de  vos  armes, 
Xulle  chance  pour  moi,  rien  que  le  choix  des  larmes; 
Rien  que  me  demander,  paie  et  tremblant  pour  vous  : 
Lequel  faut-il  pleurer,  mon  frère  ou  mon  époux? 

CÉS.\R. 

Eh  bien  donc,  j'attendrai,  puisque  tu  le  demandes. 
Des  griefs  plus  amers,  des  injures  plus  grandes. 
Je  me  laisse  toucher,  je  cède  à  ta  douceur. 
Mais  malheur  à  celui  qui  fait  pleurer  ma  sœur... 
Le  seul  être  que  j'aime  et  le  seul  que  j'honore! 
j\la  noble  sœur,  pour  toi  je  veux  attendre  encore. 


ACTE  III,   SCÈXK  V.  175 

(A  pari.) 

Oui,  l<iissons-le  partir  encore  cetle  fois. 
Plus  il  aura  de  torts  et  plus  j'aurai  de  droits. 
Rome  m'en  saura  gré...  C'est  la  guerre  civile; 
Retardons-la  d'un  jour 

L"\    OFFICIER  oiUranl. 

Les  questeurs  de  la  ville 
Sollicitent  l'honneur... 

CÉSAR. 

Je  vais  les  recevoir. 
Je  ne  partirai  pas,  ma  sœur,  sans  te  revoir. 
Mes  neveux,  où  sont-ils"?  qu'au  moins  je  les  embrasse. 

OCTAVIE. 

Nous  te  suivons  ensemble 0  dieux!  je  vous  rends  grâce. 

(César  sort  d'un  côté,  Octavie  se  dispose  à  sortir  de  l'autre.) 

SCÈXE   V. 

OCTAVIE,  CLÉOPATRE,  IRAS;  sute  d  Octavie. 

CLEOPATRE  sortant  précipitamment  de  l'endroit  où  elle  est  restée  cachée 
pendant  la  scène  précédente. 

Le  supplice  est  trop  long,  et  je  me  sens  mourir 

IRAS  effrayée. 

Ah! 

(A  ce  cri,  des  femmes  accourent  et  s'empressent  autour  de  Cléopâtre. 
Octavie  revient  sur  ses  pas.) 

OCTAVIE. 

Que  se  passe-t-il"?  qui  vous  fait  accourir? 

IRAS  troublée  et  soutenant  Cléopâtre. 

C'est  une  jeune  esclave...  arrivée  à  Tarente 
Aujourd'hui...  Le  voyage... 

OCTAVIE  à  Cléopâtre. 

Elle  est  pâle  et  souffrante. 
Quel  est  ton  nom"?  Dis-moi,  parle... 

IRAS. 

Son  embarras 
S'explique...  elle  est  d'Athène...  elle  ne  connaît  pas 
La  langue  du  pays...  et  loin  de  sa  famille 
Pour  la  première  fois,  tout  l'émeut 

OCTAVIE. 

Cette  fille 
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Malgré  moi  m'intéresse.  Ah  !  si  la  liberté 
Pouvait  avec  l'espoir  lui  rendre  la  santé, 
Moi,  je  l'affranchirais. 

IRAS. 

Pour  elle  (juellc  joie! 

OCTAVIE. 

Il  faut  (|ue  Pliilotas  l'interroge  et  la  voie, 
(l'est  un  médecin  grec,  il  est  des  plus  savants, 
Et  vous  pouvez  me  croire,  il  soigne  mes  enfants. 

(A  SCS  femmes.)  (A  Iras.) 

Faites-le  demander.  Et  toi,  reste  auprès  d'elle. 

(Oclavie  cl  sa  suite  sortent.) 

SCÈNE  IL 

CLÉOPATRE ,  IRAS. 

CLÉOPATRE. 

Iras,  il  faut  partir,  Antoine  est  infidèle... 
Il  l'aime...  il  doit  l'aimer! 

IRAS. 


Mais  César  l'accusait 


De  t'adorer  toujours.. 


CLEOPATRE. 

Mais  elle  l'excusait! 

IRAS. 

Mais,  reine,  le  sénat  l'a  déclaré  rebelle — 

CLÉOPATRE. 

Mais  tu  n'as  donc  pas  vu  comme  Oclavie  est  belle? 

IRAS. 

Belle...  mais  j'ai  compris  que  sa  beauté  sans  art 
Lui  déplaît. 

CLÉOPATRE. 

.l'ai  compris  qu'il  déteste  César. 
Il  cherche  à  l'irriter...  mais  elle,  il  la  rassure. 
Ah!  ta  faible  pitié  soigne  en  vain  ma  blessure. 
Je  devine  Octavie,  et  je  connais  mon  sort. 
V^a  trouver  Diomède,  il  m'attend  sur  le  port; 
Dis-lui  (]ue  nous  partons,  et  que  de  son  adresse 
Dépend  notre  salut. 

IRAS. 

0  ma  belle  maîtresse! 

(Elle  sort.) 


ACTE   III,    SCKXE   VII.  177 


SCENE   l  II. 

CLÉOPATRE  seul,  .laboni;  puis  L'ESCLAVK. 

CLÉOPATRE. 

Il  est  donc  vrai  !  c'est  moi,  moi,  la  fille  des  rois! 

J'ai  roiijji ,  j'ai  rougi  pour  la  première  fois; 

Et  d'un  mot,  d'un  seul  mot  elle  a  su  me  confondre  1 

Elle  m'interrogeait,  je  n'osais  lui  répondre, 

Ki  jeter  sur  son  front  un  regard  curieux; 

J'avais  peur  de  ma  voix,  j'avais  peur  de  mes  yeux; 

Je  craignais  cet  accent  que  je  ne  puis  contraindre. 

Je  craignais  ce  regard  que  je  ne  puis  éteindre  ; 

Car  tout  en  moi,  cet  air,  et  ces  traits  contractés, 

Cette  ardente  pâleur,  trace  des  voluptés. 

Tout  devait,  lacontant  les  heures  de  ma  vie, 

Dénoncer  Cléopàtre  à  la  chaste  Octavie 

Pour  la  première  fois  j'ai  compris  ce  grand  mot, 
Ce  grand  mot  de  vertu  qu'on  fait  sonner  si  haut; 
Oui,  cette  noble  femme,  oubliant  sa  vengeance. 
Apparaissait  sublime  à  mon  intelligence; 
Mon  esprit  généreux  comprenait  sa  grandeur; 
J'aimais  de  son  maintien  l'orgueilleuse  pudeur,  * 
J'enviais  son  front  calme  et  son  regard  austère. 
Enfin...  caprice  étrange!  incroyable  mystère! 
Moi  qui  n'étais  venue  ici,  sans  consulter 
L'intérêt  de  mon  rang,  que  pour  mieux  l'insulter, 
Moi  qui  la  haïssais  autant  que  dans  son  àme 
Une  rivale  en  pleurs  peut  haïr  une  femme , 
Je  l'admirais!...  son  droit  valait  plus  que  le  mien; 

Devant  tant  de  fierté  ma  gloire  n'était  rien 

Je  reconnaissais  là  cette  vertu  romaine, 
Ce  superbe  ennemi  de  la  faiblesse  humaine. 
0  Brutus!  la  vertu,  ce  n'est  pas  un  vain  nom. 
Ce  n'est  pas  un  mensonge,  un  faux  prestige...  Xon  ! 
C'est  une  autorité,  c'est  une  force  immense! 
A  ce  premier  degré  la  royauté  commence; 
C'est  un  don  précieux,  c'est  un  divin  trésor. 
Une  richesse  au  cœur  qui  fait  mépriser  l'or  ; 
C'est  un  droit  personnel  qui  fait  parler  en  maître; 
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C'est  un  orgueil  enfin...  (juc  je  voudrais  connaître!... 

0  soleil  africain!  dieu  du  jour!  dieu  du  feu! 

Des  plus  ciiasles  efforts,  toi  qui  le  fais  un  jeu. 

Et  sans  pitié,  riant  de  nos  promesses  vaines, 

Fais  courir  tes  ardeurs  dans  le  sang  de  nos  veines. 

Sois  maudit  pour  ni'avoir  attiré  cet  affront! 

Tu  m'as  souillé  le  cœur,  tu  m'as  noirci  le  front! 

Tes  bienfaits  sont  menteurs,  tes  rayons  sont  des  armes. 

Tu  fécondes  la  terre  en  dévorant  ses  larmes  ! 

Sois  maudit!...  Puisse  un  jour  ta  fatale  clarté 

Disparaître...  et  manquer  au  monde  épouvanté!... 

Je  voudrais  assister  à  ta  dernière  aurore, 

Voir  sombrer  dans  les  flots  ton  san<{lant  météore , 

Et  seule,  au  bord  des  mers,  loiu  du  monde  et  du  bruit. 

Respirer  la  fraîcbeur  de  réternelle  nuit! 

A  mes  yeux  caclie  donc  ta  splendeur  qui  les  blesse; 

Je  tiens  tout  de  tes  feux,  ma  boute  et  ma  faiblesse; 

Sans  toi,  j'aurais  connu  l'amour  dans  sa  candeur. 

Et  l'âpre  volupté  de  l'austère  pudeur  ; 

On  ne  m'eût  point  jeté  des  surnoms  dérisoires; 

J'aurais  tous  les  orgueils  avec  toutes  les  gloires; 

J'aurais  sous  la  couronne  un  front  pur  et  loyal; 

Je  n'aurais  point  de  tacbe  à  mon  manteau  royal  — 

J'irais  partout  joyeuse,  et  de  respect  suivie. 

Je  pourrais  supporter  le  regard  d'Octavie  — 

Eli  bien!  ne  puis-je  encor  remonter  à  mon  rang, 

A  force  de  raison  dénaturer  mon  sang, 

Dompter  dans  ses  transports  ma  fièvre  impétueuse; 

Et,  pour  séduire  Antoine,  être  aussi  vertueuse?... 

Je  saurais  me  montrer  noble  et  fiére  à  mon  tour. 

J'aurais  la  dignité  d'un  légitime  amour. 

Qu'Antoine  répudie  Octavie,  et  moi,  reine. 

J'établis  cliez  les  rois  la  vertu  souveraine  ! 

J'aimai  César,  de  même  il  voulut  m'épouser; 

Et  de  quel  autre  amour  pourrait-on  m'accuser? 

(L"Esclave  parait  au  fond  du  ihcàtre.) 

Le  passé...  me  serait  jeté  comme  une  injure? 
Mes  prêtres  le  nieront,  et  je  devien(bai  pure. 
Et  quel  juge  oserait  évoquer  contre  moi 
Un  souvenir  bontcux  et  criminel?... 
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(Avec  terreur,  apercevant  TEsclave.) 

Toi!...  toi!... 
Qui  to  force  à  quitter  les  fun('l)ros  abîmes?... 
Oui  (loue  ouvre  la  tombe  à  tues  froides  victimes?... 
Et  moi  qui  me  disais  sans  boute  et  sans  remords! 

l'esclave. 
Reine... 

CLÉOPATRE. 

11  me  reconnaît!...  Qui  peut  mentir  aux  morts?... 
l'esclave. 
La  voilà  ! . . . 

CLÉOPATRE. 

Vil  esclave ,  à  mon  beure  suprême , 
Viens-tu  donc  te  venger? 

l'esclave. 
Moi,  me  venger?...  Je  t'aime!.. 

CLÉOPATRE. 

M'insulter,  en  disant  quel  crime  est  entre  nous? 

l'esclave. 
T'insulter!...  toi,  la  reine!...  on  te  parle  à  genoux. 
Fuis...  Tu  sauras  plus  tard  pourquoi  l'on  t'a  trompée; 
Qu'importe  cette  proie  à  la  mort  écbappée? 

CLÉOPATRE. 

Quoi!  j'ai  voulu  ta  mort,  et  tu  m'aimes  toujours? 

l'esclave. 
La  mort!  c'était  si  peu  pour  de  telles  amours, 
Reine  ! 

CLÉOPATRE. 

Mais  cette  mort  était  cruelle ,  affreuse  ! . . . 
l'esclave. 
Oui,  mais  je  t'ai  trouvée  encore  généreuse. 

CLÉOPATRE. 

Pauvre  fou! 

l'esclave. 

Va,  j'ai  bu  le  poison  sans  effroi; 

C'est  avec  volupté  que  je  mourais  pour  toi. 

Ma  colère  est  pour  ceux  qui  m'ont  rendu  la  vie; 

Avec  eux  jusqu'ici,  reine,  je  t'ai  suivie. 

.le  veux  te  dévoiler  leurs  coupables  projets. 

L'un  est  Ventidius;  l'autre,  un  de  tes  sujets, 
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C'est  Diomède.  Ils  sont  tous  deux  d'intcHigence  ; 
Ils  ont  compté  sur  moi  pour  servir  leur  venf^eance  : 
T'espionner  partout,  pour  moi,  c'était  te  voir! 
Oh  !  je  m'acquittais  bien  de  ce  lâche  devoir. 
C'est  moi  qui  t'ai  donné  la  fatale  nouvelle; 
Lne  flèche,  un  billet  — 

CLÉOPATRE. 

Oui,  je  me  le  rappelle. 

l'esclave. 
Pour  entraîner  Antoine,  ils  l'ont  rendu  jaloux. 
Ils  disaient  que  moi...  moi Reine,  punis-les  tous! 

CLÉOPATRE. 

Et  je  dois  mes  tourments  à  cette  horrible  trame. 
Ils  l'ont  jeté  jaloux  aux  bras  d'une  autre  femme! 

l'esclave. 
0  reine,  pour  celui  qui  t'a  vue  un  seul  jour, 
Il  n'est  plus  d'autre  femme,  il  n'est  plus  d'autre  amour. 
En  vain  quelque  beauté  veut  le  rendre  infidèle 
Et  cherche  à  l'attirer...  il  est  à  toi  près  d'elle. 
Ses  yeux,  que  ton  image  habite  incessamment, 
Sont  frappés  à  jamais  d'un  chaste  aveuglement. 
Son  amour  t'appartient,  fier,  dédaigneux,  austère; 
Toi  seule  à  ses  regards  es  belle  sur  la  terre, 
Et  comme  un  feu  divin  dans  le  temple  adoré. 
Il  nourrit  dans  son  cœur  ton  souvenir  sacré. 

CLÉOPATHE. 

Alais  par  un  autre  amour  Antoine  m'humilie! 
Mais  il  veut  m'oublicrl... 

l'esclave. 
Est-ce  toi  qu'on  oublie? 
Va,  tu  ne  connais  pas  la  force  d'un  regret, 
\i  la  ténacité  d'un  dévorant  secret. 
On  peut  vivre  sans  pain  dans  des  murs  qu'on  assiège , 
On  peut  vivre  sans  feu  dans  des  déserts  de  neige , 
On  peut  vivre  sans  eau  dans  le  sable  africain. 
On  peut  vivre  sans  air  dans  l'antre  de  \  ulcain  ; 
Mais  dans  cette  démence  où  ma  tète  est  bercée, 
On  ne  pourrait  pas  vivre  un  jour  sans  ta  pensée!... 
Un  jour  sans  t'évoquer,  sans  t'aïqx'ler  vingt  fois. 
Sans  chercher  à  surprendre  un  accent  de  ta  voix, 
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Sans  aspirer  l'air  pur  que  ta  bouche  respire, 

Sans  se  courber  joyeux  cl  fier  sous  ton  empire. 

0  reine!  ne  crains  rien,  il  t'aime,  et  plus  encor!... 

L'avare  n'a  jamais  dédaigné  son  trésor; 

Et  celui  qui  t'aima  n'a  ni  repos  ni  trêve  : 

Il  n'a  plus  qu'un  espoir,  il  n'a  plus  qu'un  seul  rêve, 

C'est  de  vivre  pour  toi,  de  te  donner  ses  jours. 

Et  s'il  souffre,  sa  joie  est  de  souffrir  toujours. 

CLÉOP.'ITRE  avec  une  joie  triomphante. 

Il  reviendra... 

l'esclave. 
Tremblant,  redemander  sa  chaîne. 
II  t'aime,  il  t'aime  encor,  je  le  sens  à  ma  haine. 
Tu  peux  me  croire,  moi,  son  tourment  est  le  mien; 
Va,  lis  dans  mon  amour  les  promesses  du  sien. 

(Vois  confuses  dans  la  coulisse.) 
CLÉOPATRE. 

.Mais  n'est-ce  pas  sa  voix?  j'ai  cru  la  reconnaître 

l'esclave. 
Esclave,  cache-toi,  voici  venir  le  maître! 

(Il  sort.) 

SCÈXE   IIII. 

CLÉOPATRE,  AXTOIXE,  ÉROS;  puis  IRAS. 

ANTOINE. 

Quoi!  chez  des  ennemis  sans  foi  venir  ainsi, 
Seule!...  Eros,  dis-tu  vrai"?  la  reine...  elle  est  ici! 
C'est  elle  !... 

CLÉOPATRE. 


Antoine 


ANTOINE. 

Viens,  ma  reine  adorée.. 


Comme  elle  est  pâle  !  ô  dieux  ! 

CLÉOPATRE. 

Si  longtemps  séparée 
De  toi...  j'ai  tant  souffert!  mon  courage  est  à  bout. 
Oh!  ne  nous  quittons  plus... 

ANTOIXE. 

Je  te  suivrai  partout. 
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CLÉOPATRE. 

Tu  n'es  plus  lihrr,  foi. 

A1MT0I\E. 

Ton  amour  me  délivre... 

CLÉOPATRE. 

Tu  le  vois  maintenant,  sans  toi  je  ne  puis  vivre. 

AXTOIXE. 

A  mes  pesants  liens  j'avais  su  m'arracher; 
Je  courais  te  rejoindre. 

CLÉOPATRE. 

Et  je  viens  te  chercher. 

ANTOIXE. 

Mais  quels  dangers  bravés  avec  tant  de  courage! 
Seule  et  sans  défenseur,  pendant  ce  long  voyage, 
César  et  les  Romains,  leurs  outrages  amers. 
Les  pirates  partout  répandus  sur  nos  mers , 
L'Océan  furieux,  la  tempête  grondante! 
Comment  ne  pas  aimer  cette  noble  imprudente? 
Quel  amour!... 

CLÉOPATRE  apercevant  Iras. 

C'est  Iras,  elle  vient  m'avertir. 

IRAS. 

On  n'attend  plus  que  nous,  le  vaisseau  va  partir. 

CLÉOPATRE  à  Iras. 

Antoine  ! 

IRAS. 

Lui!...  Ma  reine  est  enfin  consolée. 

CLÉOPATRE. 

Viens,  quittons  ce  pays,  ma  flotte  est  rassemblée 
Dans  le  port  d'Actium...  Là...  là,  nous  combattrons, 
El  César  nous  rendra  compte  de  nos  alfronts. 

ANTOINE. 

A  loi  tout  mon  amour,  à  loi  toute  ma  vie! 

CLÉOPATRE. 

0  folle  que  j'étais  d'envier  Oclavie  ! 

(Tous  sortenl.   Au  même  iiislant  enlie  Ventidius  suivi  d'Oclarie.) 
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SCÈNE   IX. 

VEXTIDIIS,  OCTAVIE. 

VEXTJUIUS. 

L'indigno ,  il  est  parti  !  nous  arrivons  trop  tard. 
Rcjoignons-le,  courons! 

OCTAVIE. 

Moi,  la  sœur  de  César! 
Moi,  (pic  j'aille  troubler  un  bonheur  qui  m'offense; 
Mon  frère  ne  prendra  que  trop  tôt  ma  défense. 
L'outrage  était  prévu,  le  châtiment  est  prêt. 
Et  les  dieux  ont  déjà  prononcé  leur  arrêt... 
Viens,  rejoignons  ses  fils;  je  pourrai,  je  l'espère, 
Leur  cacher  mes  chagrins  et  les  torts  de  leur  père 

VENTIDIUS. 

Je  leur  dirai  combien... 

OCTAVIE.  • 

Non,  je  te  le  défends. 
Gardons-lui  toujours  pur  l'amour  de  ses  enfants  ; 
Antoine  est  un  héros  qui  grandit  pour  l'histoire; 
A  ses  fils  ne  parlons  jamais  que  de  sa  gloire. 

VENTIDIUS. 

Sont-ce  là  les  vertus  qu'il  ose  dédaigner! 

OCTAVIE  à  part ,  sanglotant. 

Ah!  je  succombe...  en  vain  je  veux  me  résigner. 
Je  donnerais  tout,  rang,  fortune,  renommée, 
Pour  le  honteux  bonheur  d'une  maîtresse  aimée! 


FIi\    DU    TROISIEME    ACTE. 


ACTE  QIATRIÈAIE. 

Un  misérable  camp  dans  la  plaine  d'Alexandrie.  —  An  fond  (jnehjnes  soldais  rouverts 
de  vètemeiils  délabrés,  assis  et  couiliés  par  Icrrc  ;  Faustiis  est  auprès  d'euv. 


SCE\E   I. 

I/KSCLAVE  seul. 
Le  monde  est  à  César,  Antoine  n'est  plus  rien  : 
L'Egypte  en  le  perdant  perd  son  dernier  soutien. 
Le  combat  d'Actium  finit  sa  destinée. 
Antoine...  laihlc  et  lâche!  0  fatale  journée! 
Dieu  des  folles  amours,  ce  sont  là  de  tes  jeux! 
Tu  choisis  le  plus  fier  et  le  plus  courageux 
Pour  le  faire  tomber  tout  à  coup  dans  la  lutte. 
Et  tu  vas  en  riant  te  vanter  de  sa  chute. 
Puis,  par  un  autre  jeu  plus  barbare  cent  fois, 
Tu  te  plais  à  rougir  d'un  misérable  choix; 
Tu  réveilles  l'esclave  endormi  dans  sa  fange; 
En  un  maître  orgueilleux  ton  caprice  le  change. 
Ainsi  dans  le  combat  tu  fais  fuir  le  vainqueur, 
Tu  lui  prends  son  courage  et  le  mets  dans  mon  cœur. 
Cependant,  nous  aimons  tous  deux  la  même  femme. 
Eh  bien,  ce  même  amour,  né  d'une  même  fiamme , 
Qui  fait  d'un  être  abject  un  être  noble  et  grand, 

Fait  un  lâche  fuyard  du  divin  conquérant 

La  reine,  sans  espoir,  veut  changer  de  patrie  : 

Elle  laisse  à  César  la  riche  Alexandrie, 

Et  va  sur  d'autres  bords  chercher  d'autres  sujets. 

Ventidius,  lui  seul,  peut  servir  ses  projets; 

Dans  ce  morne  désert  je  suis  venu  l'attendre. 

Oh!  cette  fois  du  moins  nous  pourrons  nous  entendre. 

SCÈNE   IL 

L'ESCL.^VE,  VEXTIDILS. 

l'esclave. 
.Maître,  je  te  cherchais. 

VEXTIDILS. 

Traître,  que  me  veu.\-tu? 


\ 
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l'esclave. 
Je  veux  rendre  la  joie  à  loii  front  abatlu. 

VEXTIDltS. 

Quel  perGdc  dessein  l'inspire  cette  envie? 
In{]rat,  tu  m'ns  trompé,  je  t'ai  sauvé  la  vie! 

l'esclave. 
Te  dcmandais-je  à  vivre  encor  quelques  instants? 
C'est  un  si  grand  bonheur  que  de  mourir  à  temps! 
Va,  je  ne  te  dois  rien.  Quand,  par  une  infamie. 
Tu  voulus  te  venger  d'une  reine  ennemie, 
Je  me  suis  révolté  contre  ta  dure  loi  ; 
Mais  aujourd'hui  tout  change,  et  je  reviens  à  toi. 
La  reine  veut  partir,  sa  défaite  est  certaine; 
Elle  a  fait  transporter  sur  une  mer  lointaine 
Tous  ses  vaisseaux.  Veux-tu  protéger  son  départ? 
Tu  triomphas!...  Tu  sais  qu'un  vainqueur  à  son  char 

Peut  traîner  les  vaincus Ah!  par  ta  renommée. 

Epargne  cette  honte  au  sang  de  Ptolémée. 

VENTIDIUS. 

Antoine? 

l'escl.we. 
Il  est  ici,  dévorant  son  affront; 
Au  seul  mot  d'Actium,  il  se  cache  le  front. 
Sitôt  qu'il  aperçoit  son  bouclier,  ses  armes, 
Il  pâlit,  dans  ses  yeux  roulent  de  grosses  larmes. 

VE.VTIDIUS. 

Sait-il  que  ses  soldats  l'ont  rejoint  malgré  lui. 

Et  consentira-t-il  à  les  voir  aujourd'hui? 

Ces  nobles  cœurs,  toujours  fidèles  à  sa  cause. 

De  lui,  de  son  courage,  obtiendront  quelque  chose. 

Sait-il  qu'ils  sont  ici? 

l'escl.we. 
Xon ,  il  ne  le  sait  pas. 
On  compte  sur  l'aspect  subit  de  ses  soldats 
Pour  ranimer  Antoine  et  réveiller  son  àme... 
Devant  eux  pourra-t-il  pleurer  comme  une  femme 
Il  sera  vivement  ému  de  leur  retour. 
Il  comprendra  sa  force  en  voyant  leur  amour. 
Faustus  vous  aidera,  son  influence  est  grande. 
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Souvent,  dans  sa  douleur,  Antoine  le  demande, 

Antoine  aimait  Faustus. 

VEXTIDIUS. 

Faustus? 

l'esclave. 

C'est  ce  vieux  chef 
Au  front  audacieux,  à  l'œil  vif,  au  ton  bref, 
Qui  l'assista  souvent  d'un  conseil  salutaire; 
C'est  lui  qui  l'engageait  à  combattre  sur  terre 

La  veille  d'Actium Antoine  rejeta 

Un  conseil  si  prudent;  la  reine  l'emporta; 

Alais  aujourd'hui  vaincu,  ce  souvenir  le  trouble; 

Quand  il  pense  à  Faustus,  son  désespoir  redouble. 

Peut-être  (|u'à  sa  vue  il  sera  soulagé, 

Qu'il  l'écoutera,  lui,  lui  que  rien  n'a  changé. 

Et  qui  vient  le  rejoindre  à  travers  tant  d'obstacles. 

VENTIDIUS. 

Ah!  s'il  avait  toujours  écouté  ses  oracles. 
Il  serait  aujourd'hui  le  premier  des  Romains; 
Il  aurait  l'avenir  du  monde  entre  ses  mains! 

l'esclave. 
Faustus  avait  raison,  ses  avis  étaient  sages; 
Mais  il  n'écouta  rien.  De  sinistres  présages 
Lui  (lisaient  cependant  que,  jaloux,  irrités. 
Les  dieux  ne  viendraient  point  combattre  à  ses  côtés. 
Mais  rien,  rien  n'annonçait  sa  fuite  déploralde; 
Plus  de  cinq  cents  vaisseaux,  une  flotte  admirable! 
Lui-même  il  engagea  la  lutte  hardiment! 
On  entendait  sa  voix  tonner  à  tout  moment  : 
On  le  voyait  toujours  au  fort  de  la  mêlée 

Balançant  sous  les  dards  sa  tète  échevelée 

Tantôt  à  l'ennemi  résistant  connne  un  roc, 
Tantôt  lui  répondant  par  un  terrible  choc; 
Sublime!...  et  tout  à  coup,  dérision  amère! 
Comme  un  timide  enfant  qu'abandonne  sa  mère, 
Il  fuit...  cherche  la  reine...  il  rejoint  ses  vaisseaux. 
Et  César  étonné  reste  maître  des  eaux.... 
La  bataille  gagnée  est  tout  à  coup  perdue.... 
0  destin  ! 
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VEXTIDIIS. 

A  César  la  reine  est  donc  vendue?... 
l'esclave. 
Elle?...  non. 

VENTIDIUS. 

Et  toujours  il  subit  son  pouvoir? 
l'esclave. 
Mais,  depuis  Actium,  il  ne  veut  plus  la  voir, 
Il  la  hait,  il  maudit  sa  passion  funeste. 

VE\T1DIUS. 

Antoine  fuit  la  reine!...  Antoine  la  déteste! 
Ah!  s'il  en  est  ainsi,  j'aime  son  déshonneur. 
Et  ce  jour  misérable  est  un  jour  de  bonheur! 
Vite,  servons  sa  haine  et  soufflons  sa  colère! 
Marc-Antoine  est  sauvé  si  la  honte  l'éclairc  — 
J'entrevois  l'avenir,  pour  nous  l'espoir  renaît  — 
Enfin  il  la  déteste ,  enfin  il  la  connaît. 
Ce  seul  mot  va  changer  les  destins  de  l'Empire. 
Contre  la  liberté  César  en  vain  conspire. 
Dans  son  élan  superbe  il  sera  retenu  ; 
Rome  va  lui  crier  :  Antoine  est  revenu! 
Mais  la  reine  s'afflige  et  regrette  sa  proie — 
Oh!  ne  permettons  pas  qu'Antoine  la  revoie. 

l'esclave. 
Iras  est  prévenue,  elle  veille  sur  eux. 

VENTIDIUS. 

Empêchons  à  tout  prix  un  retour  dangereux. 
Agis  de  ton  côté ,  nous  agirons  du  nôtre. 

l'esclave. 
Oui,  sauvons-les  tous  deux. 

VEXTIDIUS. 

Sauvons-les  l'un  de  l'autre. 
Octavie  est  ici;  ses  intérêts  jaloux. 
En  dépit  de  César,  sonl  d'accord  avec  nous. 
Toi,  cours  et  va  presser  le  départ  de  la  reine 

(Aux  soldais.  ) 

Amis,  Antoine  est  libre,  il  a  brisé  sa  chaîne; 
Faisons  qu'il  se  grandisse  en  eflaçant  ses  torts. 
Et  préparons  pour  lui  de  glorieux  remords. 
La  liberté  prendra  parti  dans  sa  querelle, 
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La  liberté  grandit  ceux  qui  luttent  pour  elle. 
Dieux  (le  Rome,  aidez-la  dans  ses  efforts  mourants, 
Et  retardez  d'un  jour  le  règne  des  tyrans! 

l'esclave. 
Dieux  des  Grecs,  parmi  nous  daignez  cncor  descendre; 
Chassez  ce  faux  César  du  trône  d'Alexandre! 

VE\TIDIUS. 

J'assemble  mes  soldats  et  reviens  sans  retard 

(Apercevant  .Anloine.  ) 

Antoine!...  est-ce  bien  lui?... 

(  \  Faustus  et  aux  soldats.) 

Vous,  restez  à  l'écart. 

(L'Esclave  surt  d'un  rôle,  \'cnlidius  de  l'autre.  .Antoine  s'avance,  morne  et  abattu, 
dans  un  grand  désordre.) 

SCÈXE   III. 

AXTOIXE,  KROS,  FAtSTlS;  SOLD.ATS. 

AXTOIXE. 

Actiuni!...  .Actium!...  depuis  ce  jour  je  pleure 

Implacable  Destin!  rends-moi,  rends-moi  cette  heure!... 

Ce  moment  ne  peut-il  jamais  être  effacé'?... 

Xe  pouvons-nous  jamais  rien  reprendre  au  passé?... 

Je  donnerais  ma  vie  et  mes  trente  ans  de  gloire 

Pour  arracher  ce  jour  aux  pages  de  l'histoire! 

La  gloire,  c'était  là  mon  rêve  le  plus  beau, 

La  gloire  qui  fait  vivre  au  delà  du  tombeau. 

Etre  pour  l'avenir  un  immortel  exemple, 

Avoir  dans  son  pays  une  colonne ,  un  temple , 

C'était  là  mon  orgueil...  et  j'étais  parvenu 

A  gravir  dans  la  gloire  un  sommet  inconnu. 

Tout  jeune,  je  faisais  admirer  mon  courage; 

Comme  un  vaillant  aiglon,  j'aspirais  à  l'orage 

.Ma  mère,  il  m'en  souvient,  j'étais  encore  enfant, 
Me  contait  les  exploits  d'Hercule  triomphant.... 
Au  superbe  récit  de  cette  noble  vie , 
Mes  yeux  brillaient  d'orgueil ,  d'espérance  et  d'envie  ; 
Et  ma  nn">re  joyeuse,  en  me  tendant  les  bras, 
Disait  :  u  ("est  ton  aïeul,  et  tu  l'égaleras.  » 
Et  moi,  j'entrevoyais  une  sublime  tâche!... 
Qui  t'aurait  dit  alors  que  tu  couvais  un  lâche, 
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Ma  mère,  et  que  ce  fils,  objet  Ao  tant  d'amour, 

Dans  un  combat  fameux  devait  s'enfuir  un  jour?... 

Il  est  heureux  pour  loi  de  dormir  dans  la  tombe!... 

Mais  lui,  pour  qu'il  soit  <i[rand,  il  faut  bien  que  je  tombe! 

Ma  làcbcté  d'un  jour  fait  sa  valeur,  à  lui, 

Et  s'il  a  trionxpiic,  c'est  parce  que  j'ai  fui. 

Quel  guerrier!  il  ne  sait  pas  tenir  son  épéc 

Ni  rallier  d'un  cri  sa  phalange  échappée!... 

A  Philippe  il  n'avait  (ju'un  courage  trompeur  : 

Il  était,  disait-il,  malade Il  avait  peur! 

Et  c'est  là  le  rival  (juc  j'avais  à  combattre! 

C'est  à  lui  que  les  dieux  ont  permis  de  m'abattre! 

Chose  étrange...  par  lui  vaincu,  déshonoré. 

Au  lieu  de  me  venger  sur  l'heure,  j'ai  pleuré! 

Je  ne  peux  même  plus  recommencer  la  lutte... 

Oh  !  que  mes  ennemis  vont  jouir  de  ma  chute  ! 

Et  toi,  fiinlome!...  toi,  le  plus  cruel  d'entre  eux, 

Cicéron ,  Cicéron,  que  tu  dois  être  heureux, 

Si  tu  m'entends  gémir  de  l'abîme  où  tu  plonges!... 

J'ai  fait  des  vérités  de  tes  plus  noirs  mensonges! 

A  tes  écrits  j'ai  su  donner  le  sceau  divin 

Tu  n'étais  qu'orateur,  moi  je  t'ai  fait  devin  ! 
Mais  que  dis-je?  jamais  ta  sévère  pensée 

N'alla  jusqu'à  prévoir  cette  fuite  insensée 

Tu  m'accusais  d'orgueil ,  de  plans  ambitieux  , 

D'infâmes  cruautés,  de  vols  audacieux. 

De  crimes  qui  souillaient  la  majesté  romaine  ; 

Flatteur!...  J'ai  dépassé  les  rêves  de  ta  haine!... 

Viens  donc  remercier  Antoine...  accusateur. 

Il  a  sauvé  ton  nom  du  surnom  d'imposteur!... 

Avoir  tant  d'ennemis  et  les  combler  de  joie! 

Se  faire  d'un  seul  coup  leur  complice  et  leur  proie!... 

Eh  bien  donc,  c'est  justice Et  leurs  joyeux  transports 

Ne  devraient  point  trouver  de  place  en  mes  remords. 

Que  m'importe  ma  honte  à  l'envi  proclamée  ? 

Mes  amis,  mes  soldats,  ma  triomphante  armée, 

Voilà  ce  qui  doit  seul  occuper  ma  douleur!,.. 

J'ai  méprisé  leur  foi,  j'ai  trahi  leur  valeur!... 

C'est  pendant  qu'ils  mouraient  pour  moi,  leur  chef  indigne. 

Que  je  les  ai  quittés,  sans  un  mot,  sans  un  signe', 
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Sans  les  récompenser  par  un  dernier  adieu. 

Ils  me  nommaient  leur  père,  ils  me  nommaient  leur  dieu; 

Je  les  connaissais  bien Ali  !  ces  nobles  victimes 

Xe  me  demandaient  pas,  dans  leurs  luttes  sublimes, 
De  combattre  à  leur  front,  ni  de  les  secourir, 
Mais  seulement  d'aller  les  regarder  mourir! 
Qu'es-tu  devenu,  toi,  mon  vieux  soldat  rebelle, 
Toi  qui  m'as  tout  prédit?...  ô  Faustus!... 

(Pondant  les  deus  derniers  vers,  Éros  fail  siyne  à  Fauslus  de  s'approcher.) 
FAUSTUS. 

Qui  m'appelle?.. 
Tu  demandes  Faustus,  il  accourt  ;ï  ta  vois. 

A\T01\E  .■•mu. 

Mon  vieux  soldat'....  Toujours  joyeux,  comme  autrefois..., 
Où  me  cacber,  Faustus?  La  bonté  me  dévore — 
Pourtant  je  suis  lieureux  de  te  revoir  encore. 
Actium 

FAUSTUS. 

Général,  c'est  un  jour  malbeureux  : 
Tu  vaincras  demain,  si...  tu  n'es  plus  amoureux. 
Les  dieux  ont  envoyé  sur  la  terre  les  femmes 
Pour  arrêter  l'essor  des  trop  vaillantes  âmes, 
Pour  empècber  en  tout  les  bommes  d'étaler 
Un  trop  puissant  génie  et  de  les  égaler. 
Elles  font  leur  devoir;  les  femmes  ont  des  ailes, 
On  làcbe  son  bonneur  pour  courir  après  elles. 
Aussi,  dorénavant,  fais  comme  tes  soldats: 
Xous  n'emmenons  jamais  de  femmes  aux  combats. 

AXTOIXE. 

Comment  m'as-tu  trouvé  dans  ce  désert  sauvage?... 

FAUSTUS. 

.l'ai  cberclié,  j'ai  couru  de  rivage  en  rivage. 

ANTOINE. 

Ami  ! 

FAUSTUS. 

Je  suis  venu  te  rejoindre  au  basard. 

A.\T01.\E. 

Mais  César  t'eût  donné 

FAUSTUS. 

Je  n'aime  pas  César. 
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Là-bas,  nous  aKondioiis  toujours  ton  arrivée; 
Xe  to  revoyant  plus,  la  troupe  s'est  sauvée. 
Canidius  partit  pendant  la  nuit...  l'ingrat!... 
Moi,  je  me  dis  alors  :  .le  ne  suis  plus  soldat; 
Donc,  je  peux  voyager.  Ala  blessure  est  guérie; 
Je  m'en  vais  visiter  le  port  d'Alexandrie. 

A\T01\E. 

Je  ne  mérite  pas  ce  noble  dévouement 

(Kegardant  la  blessure  de  Fausfus.  ) 

Blessé  dans  ce  combat  où  j'ai  fui  lâchement! 
Cachermoi  ta  blessuie,  elle  offense  ma  vue. 

F.\L'STLS. 

Vous  étiez  encor  là  lorsque  je  l'ai  reçue. 

.\XTOI\E. 

Va,  tu  cherches  en  vain  à  calmer  mes  remords 

Ami,  dis-moi  le  nom  et  le  chiffre  des  morts. 

F.^LSTLS. 

Cinq  mille,  disait-on.  Justéins  est  du  nombre! 

.^.VTOI.VE. 

Divinités  du  Styx ,  faites  taire  son  ombre  ! 
Et  Straton  ? 

FAUSTLS. 

Il  périt  en  tombant  dans  la  mer. 

A\TOI\E. 

Il  m'a  sauvé  la  vie!...  0  souvenir  amer! 
Scarrus? 

FAUSTLS. 

Est  mort  aussi. 

.IXTOIXE. 

Scarrus!  perte  fatale! 
C'est  le  dernier  héros  qui  restât  de  Pharsale. 
Donatus? 

FAISTUS. 

Il  mourait,  et  riant  sous  les  coups, 
Disait  :  t:  Antoine  vole  à  quelque  rendez-vous.  >' 

AXTOIXE. 

Comme  des  épis  mûrs  ,  la  mort  cruelle  fauche 
Tous  mes  vieux  compagnons.  Cnéius  à  l'aile  gauche 
Combattait  vaillamment...  lui,  qu'est-il  devenu? 
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FAUSTUS. 

(lontrc  nos  cnnrniis  loii<[tcm[)s  il  a  tenu  ; 
-Mais  api'ès  ton  départ  — 

A\TOI\E. 

Dis  donc  le  mot,  ma  fuite. 

FAUSTUS. 
Il  a  rrjoint  César,  ot  s'est  mis  à  sa  suite. 
Je  suis  juste,  Cnéius  le  dernier  s'en  alla. 

ANTOINE  lui  prenant  les  mains. 

Toi?... 

FAUSTUS. 

Je  ne  suis  pas  seul,  et  mes  amis  sont  là 

(Eros  fail  sij[no  aux  soldats;  Antoine  se  retourne,  les  soldats  se  lèsent  tous 
ensemble  et  licnnent  tomber  ans  pieds  d'Antoine.) 

LES    SOLDATS. 

Antoine  est  notre  chef,  nous  n'en  voulons  point  d'autre! 

ANTOINE. 

Aon,  j'ai  perdu  ma  gloire;  amis,  gardez  la  vôtre. 
Moi,  je  vous  apprendrais  <à  fuir.... 

FAUSTUS. 

Mais ,  général , 
Cela  ne  compte  pas,  c'est  un  combat  naval. 
A  nous,  soldats,  il  faut  une  base  affermie; 
La  mer  ne  nous  vaut  rien,  la  terre  est  notre  amie; 
Elle  aime  à  nous  tenir  pressés  contre  son  flanc  ; 
Elle  nous  connaît  tous,  chacun  par  notre  sang! 
Mène-nous  donc  combattre,  et  tu  verras  encore 
Comme  un  beau  sang  versé  la  pare  et  la  colore. 
César  a  pris  la  mer,  mais  la  terre  est  à  nous. 
Viens 

TOUS    LES    SOLDATS. 

Vive  Antoine  !... 

ANTOIXE. 

Antoine  est  indigne  de  vous... 
In  vaisseau  chargé  d'or  est  là-bas  dans  la  rade, 
Emmçnez-le ,  partez...  tous...  avec  votre  grade — 
Octave  vous  prendra  dans  son  armée...  et  moi... 
Je  saurai,  mes  amis,  dégager  votre  foi. 
Laissez-moi  seul  verser  des  larmes  éternelles  — 
Oh  !  cela  me  fait  mal  de  vous  voir  tous  fidèles. 
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(Les  soldais  cnlourciit  Antoine  cl  le  supplient.  ) 

Laissez-moi!  ces  adieux  sont  mes  (Icrniors  adieux! 
Allez,  ne  gênez  point  la  vengeance  des  dieux! 

(Les  soldats  s'('l(ii;[npiit  Iristeincnt  ;  Aiiloine  s'assoit.  ) 
ERGS  rcjjardant  Antoine. 

Qui  le  consolera?...  Venlidins...  peut-être 

IRAS  entrant  précipitamment,  bas  à  Éros. 

La  reine  !  empêche-la  de  parler  à  ton  maître  ! 
SCÈNE   IV. 

AXTOIXE,  KROS,  CLllOPATRK,  IR.'\S,  CHARMIOX. 

CHARMIOX  à  Éros. 

Il  a  VU  ses  soldats?  ^ 

ÉROS. 

Il  les  repousse  aussi. 

CLÉOP.ITRE. 

0  mes  filles,  pourquoi  m'ainenez-vous  ici? 

CHARMION  à  Antoine. 

C'est  la  reine,  seigneur;  depuis  deux  jours  errante, 
Elle  vous  cherche,  hélas!  pâle,  triste,  mourante 

A\T0I\E. 

Arrière!  arrière!  non...  je. ne  veux  pas  la  voir. 

CHARMION. 

Ayez  pitié,  seigneur;  un  si  grand  désespoir 

ANTOINE. 

(A  part.) 

\on —  Qui  peut  maintenant  se  vanter  d'être  brave? 
Le  brave  Antoine  a  fui  devant  le  lâche  Octave!... 

CLÉOPATRE. 

N'espérons  plus,  Iras. 

ÉROS  à  Antoine. 

La  reine 

ANTOINE. 

Non...  non,  non! 
Je  t'avais  défendu  de  prononcer  son  nom. 

IRAS  entraînant  la  reine. 

Viens,  viens 

CLEOPATRE  s'éloigne,  puis  revient  et  se  jette  aux  genoux  d'Antoine. 

Pardonne-moi,  noble  et  chère  victime 
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AXTOIXE. 

Xon,  je  voux  te  haïr  pour  expier  mon  crime. 

CLÉOrATRE. 

Je  suis  coupable,  hélas!  sois  juste,  maudis-moi; 
Mais  permels-moi  du  moins  de  pleurer  près  de  toi. 

A\TOI\'E. 

Tu  m'as  pris  mon  honneur,  femme,  cruelle  femme  ! 
J'étais  grand,  tu  m'as  fait  vil,  misérable,  infâme! 
Aie  trahir  pour  César...  ce  rival  tant  haï! 

CLÉOP.^TRE  pleurant. 

Je  ne  serais  pas  là  si  je  t'avais  trahi. 

AXTOIXE. 

Pourquoi  donc  tes  vaisseaux  à  la  voile  gonflée 
M'ont-ils  fui  lâchement  au  fort  de  la  mêlée? 

CLEOPATRE. 

A  quoi  bon  m'excuser?  tu  ne  me  croirais  pas! 

ANTOIXE. 

Et  pour  la  suivre,  moi,  j'ai  quitté  mes  soldats! 

Mon  armée  invincible,  et  malgré  tout  fidèle! 

Pour  elle,  je  l'ai  fait...  et  j'en  rougis  près  d'elle!... 

Mais  enfin  que  dis-tu  pour  te  justifier? 

A  qui  veux-lu  me  vendre  et  me  sacrifier?... 

A  César,  à  César!  tout  le  prouve  et  t'accable.... 

CLEOPATRE. 

Oui,  tout  est  contre  moi!  délire  inexplicable!... 
Moi-même  je  m'accuse,  et  j'ignore  coniment 
S'est  fait  dans  mon  esprit  ce  fatal  changement. 
J'espérais  tant  d'éclat  d'une  telle  journée, 
Et  j'avais  tant  de  foi  dans  notre  destinée  ! 
Des  présages  fâcheux  me  tourmentaient  en  vain... 
Je  bravais  les  conseils  de  l'oracle  divin  ; 
Ecartant ,  malgré  tout ,  une  crainte  importune  , 
J'aimais  à  confier  mon  sceptre  à  ta  fortune. 
J'avais  un  noble  rôle  et  voulais  le  remplir  ; 
Au  combat  j'assistais  en  reine,  sans  pâlir... 
J'adorais  un  héros,  de  l'Empire  heureux  maître... 
Et  par  un  coup  du  sort,  sans  exemple  peut-être, 
De  ses  exploits  guerriers,  femme,  j'étais  témoin!... 
Que  j'étais  fière  alors...  je  t'entendais  de  loin. 
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Ta  voix  nous  arrivait  en  rii<jissant  inurniuro... 

Que  je  te  trouvais  beau  dans  l'or  de  ton  armure!... 

Je  n'avais  même  pas  le  frisson  du  danger. 

Tu  me  scuiblais  »iii  être  à  la  tcri'c  étranger, 

Un  de  ces  immortels  (|ue  lespccte  la  Parque... 

Je  te  suivais  des  yeux  sur  ta  royale  barque. 

Non,  jamais  fier  giieirier,  illustre  eon(juérant, 

Ne  fut  dans  un  combat  plus  terrible  et  plus  grand 

ANTOIME  Tivcnicnt. 

Tu  me  voyais  combattre? 

CLÉOPATRE. 

Oui,  j'admirais  ta  rage, 
Et  j'avais  tant  d'orgueil  que  j'avais  du  courage. 
Mon  corps  était  d'airain,  mon  âme  était  de  feu, 
La  guerre  me  semblait  un  magnifique  jeu. 
Va,  je  ne  tremblais  pas!...  au  milieu  de  mes  femmes. 
Sur  le  pont  du  vaisseau,  recevant  l'eau  des  lames, 
Livrant  aux  vents  mon  voile  et  mes  cbeveux  flottants, 
Mêlant  ma  voix  de  reine  aux  cris  des  combattants, 
Je  m'enivrais,  ainsi  que  d'une  grande  fête. 
De  cet  orage  humain,  plus  beau  que  la  tempête. 
Nous  buvions  à  Neptune,  à  Jupiter  Stator, 

A  Mars,  et  nous  jetions  aux  flots  nos  coupes  d'or 

Joyeuses,  nous  allions  de  la  proue  à  la  poupe, 
(Chaque  libation  voyait  tomber  sa  coupe... 
Prodigues,  nous  cherchions  par  de  riches  présents, 
A  nous  faire  des  flots  et  des  dieux  complaisants. 

ANTOINE. 

Tu  demandais  aux  dieux  le  succès  de  nos  armes. 
Tu  partageais  nos  vœux,  nos  dangers,  nos  alarmes. 
Tu  m'admirais,  dis-tu!...  Pourquoi  m'as-tu  quitté? 
Quel  démon  te  poussait?  dis 

CLÉOPATRE. 

La  fatalité  ! 

Ecoute Devant  nous  commençait  le  carnage... 

Des  brandons  enflammés  nous  suivaient  à  la  nage  : 
Une  invisible  main,  les  tenant  sous  les  eaux. 
Tout  à  coup  les  lançait  à  bord  de  nos  vaisseaux. 
En  vain  on  punissait  d'un  dard  la  main  hardie, 
De  tous  côtés  sur  l'onde  éclatait  l'incendie... 

13, 
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Et  ce  spectacle  affreux,  confus  dans  son  horreur, 

Ces  escadres,  luttant  sur  la  mer  en  fureur; 

Sur  la  rive,  ce  camp,  cette  immobile  armée. 

Suivant,  jugeant  nos  coups  à  travers  la  fumée. 

Ces  cris,  ce  sifflement  des  dards,  des  javelots. 

Ce  sang  qui  rougissait  l'azur  mouvant  des  flots... 

Ce  tumulte  sans  fin  brisa  ma  force  vaine... 

Oh!  c'était  trop  d'orgueil,  même  pour  une  reine — 

Je  ne  te  voyais  plus  combattre  à  l'horizon, 

Et  déjà  je  sentais  chanceler  ma  raison. 

Lorsqu'un  hasard  fatal  vint  combler  ce  délire  : 

Un  soldat  fut  blessé...  sur  le  pont  du  navire 

Il  tomba...  tout  son  sang  k  gros  bouillons  coulait. 

Je  m'approchai  de  lui....  Dieux!  il  te  ressemblait! 

Je  ne  sais  quelle  idée,  un  rêve,  un  vain  présage!... 

liais  en  voyant  la  mort  sur  ce  noble  visage , 

Tout  à  coup  je  pensai  que,  comme  ce  soldat, 

Tu  pouvais  à  ton  tour  périr  dans  ce  combat... 

Toi,  mort!...  Oh!  j'entrevis  cette  douleur  immense... 

Toi,  mourir  pour  César!...  toi!...  misère...  démence! 

Quand  on  peut  vivre  aimé,  mourir  pour  un  vain  nom! 

Dans  ce  triste  moment,  je  l'avoue,  ô  Junon! 

Je  ne  compris  plus  rien  à  l'orgueil,  à  la  gloire, 

A  ce  faux  souvenir  qu'on  appelle  l'histoire, 

A  ce  bruit  enivrant  des  échos  éternels... 

Tes  ennemis  pour  moi  c'étaient  des  criminels. 

Je  maudissais  ta  gloire  et  ta  fougue  intrépide... 

La  guerre...  me  semblait  un  jeu  lâche  et  stupide!... 

Je  n'apercevais  plus  dans  ce  devoir  sacré 

Que  des  périls  affreux  pour  un  être  adoré... 

J'oubliais  tes  exploits,  tes  deslins  de  grand  homme. 

Et  César...  et  l'Empire...  et  mon  Egypte...  et  Rome... 

Je  ne  voyais  plus  rien  que  ton  sang  répandu, 

Que  sur  toi,  sur  ta  tête  un  glaive  suspendu!... 

Et  tout  me  sembla  bon,  dans  cet  horrible  rêve, 

Pour. arrêter  ce  sang  et  détourner  ce  glaive! 

Tremblante,  ivre  de  peur,  je  donnai  le  signal. 

Tu  devais  obéir  à  cet  ordre  fatal. 

Je  le  savais Enfin,  dans  ma  fuite  si  prompte. 

Je  n'ai  rien  calculé,  ta  douleur  ni  ta  honte... 
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Et  quand  \o  t'ai  rovu,  ([iiaiid  je  t'ai  retrouve, 
Je  n'ai  j)as  dit  :  J'ai  fui...  j'ai  dit  :  Je  t'ai  sauvé! 
Aujourd'hui  je  comprends,  et  le  remords  m'accaldc. 

A  \ TOI  m:. 
Et  moi  (|ui  t'accusais...  c'est  moi  (|ui  suis  coupable!... 
Tu  pleures!  toi,  pleurer?... 

CLÉOPATRE. 

Je  meurs,  pardonne-moi. 

AXTOIXE. 

L'Empire  ne  vaut  pas  une  larme  de  toi. 

(Il  lui  tend  les  bras,  elle  s'y  jetle.  ) 

0  Reine,  tu  le  sais,  ma  misère  est  profonde  : 
J'ai  fui  devant  Octave,  il  m'a  repris  le  monde... 
Eh  bien!  ce  seul  moment,  ce  moment  m'a  rendu 
Tout  ce  qu'il  a  conquis,  tout  ce  que  j'ai  perdu. 
Qu'il  vienne,  ce  vainqueur,  à  mon  tour  je  le  brave! 
Tes  succès  de  hasard,  jeune  et  prudent  Octave, 
Me  rendent  peu  jaloux,  j'aime  mieux  mes  revers... 
Laisse-moi  Cléopàtre  et  garde  l'univers 

CLÉOPATRE. 

Tu  ne  me  hais  donc  plus? 

AKTOIKE. 

Je  t'aime  pour  tes  larmes. 
Je  redeviens  Antoine Éros,  rends-moi  mes  armes! 

(A  Cléopâtrc.) 

Gloire,  force,  raison,  toi  seule  es  tout  pour  moi. 
Et  je  ne  crains  plus  rien  quand  je  me  fie  à  toi; 
Car  voilà  mon  secret,  ma  Cléopàtre,  écoute  : 
Je  n'ai  qu'un  ennemi,  c'est  le  doute;  le  doute. 
C'est  l'ennemi  fatal  dont  rien  ne  me  défend. 
Je  crains  plus  celui-là  que  César  triomphant  : 
Quand  je  doute  de  toi,  tout  mon  Gôurage  expire — 
Pourquoi  combattre  alors?...  Je  ne  veux  plus  l'Empire!... 
J'oublie  alors  mon  nom,  mes  devoiis  les  plus  grands, 
Ma  gloire,  mes  drapeaux,  mes  vieux  soldats  mourants, 
La  chose  la  plus  sainte  et  la  plus  respectable, 
Pour  aller  éclaircir  ce  doute  insupportable. 

CLÉOPATRE. 

Je  te  forcerai  bien  à  croire  en  moi  toujours. 
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SCÈNE  V. 

Les  mêmes,  VEXTIDR'S,  ses  soluats. 

VENTIDIUS. 

0  spectacle  touchant!  nobles,  dignes  amours! 

(A  Antoine.) 

Pardonne  à  qui  t'enlève  à  ce  doux  esclavage  ; 
Mais  Octave  vainqueur  est  maître  du  rivage. 

CLEOPATRE. 

Aies  chefs?... 

VEXTIDIUS. 

Se  sont  rendus  sans  combat  et  sans  bruit; 
Avec  ceux  de  César  ils  soupent  cette  nuit. 

CLEOPATRE. 

Dieux  !... 

VEXTIDIUS  à  Antoine. 

On  parle  tout  haut  d'un  traité  que  la  reine 
A  signé,  d'un  traité  qui  te  livre  et  l'cnchaine. 

AXTOIXE. 

Quoi!  reprendre  sitôt  un  pardon  usurpé! 

CLEOPATRE. 

Tu  crois?... 

AXTOIXE. 

Ventidius  ne  m'a  jamais  trompé. 
Et  voilà  donc  pourquoi  tu  te  faisais  si  tendre! 
Pour  laisser  à  César  le  temps  de  me  surprendre!... 
Le  but  de  ce  mensonge  indigne...  le  voilà! 
Combien  t'a-t-il  donné  de  cette  tête-là?... 

CLEOPATRE. 

Antoine  ! 

ANTOINE. 

Et  j'écoutais  cette  incroyable  histoire!... 
Ce  fabuleux  récit  fleurissait  ma  mémoire  : 
(t  Un  blessé  dont  le  sang  à  gros  bouillons  coulait , 
Dont  le  front  était  pâle  et  qui  me  ressemblait  !  » 
Par  Jupiter  Stator!  c'en  est  trop,  et  je  jure 
Que  ce  plaisant  mensonge  est  ta  dernière  iiijure. 
Va  signer  le  traité  qui  me  livre  aujourd'hui. 

CLEOPATRE. 

Je  connais  trop  César  pour  traiter  avec  lui. 
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AXTOIXK. 

Tu  prétends 

VEXTIDIUS. 

(l'esl  pncoro  uno  nouYclIc  ruse; 
La  reine  te  trahit,  César  même  l'aceuse 

CI,î:oPATRK. 

Ali!  mon  cœur  indigné  se  révolte  à  son  tour! 

(l'est  bien  là  ta  justice  ,  aveugle  et  fol  amour! 

De  l'éternelle  erreur  c'est  l'éternelle  proie  : 

Il  faut  mentir  toujours  pour  qu'un  amant  vous  croie; 

Il  ne  trouve  d'attrait  que  dans  la  trahison!... 

Eh  bien  oui!...  j'en  conviens...  jadis,  avec  raison, 

On  a  pu  m'accuser Pour  ce  vain  diadème, 

J'aurais  trahi  cent  rois...  mais  toi,  mais  toi...  je  t'aime! 

AXTOINE. 

Et  moi,  moi,  je  te  hais  pour  mieux  me  défier! 

CLÉOPATRE. 

Oh!  la  mort,  si  la  mort  peut  me  justifier!... 
Frappe,  Antoine,  je  m'offre  aux  coups  de  ton  épée. 
Tu  m'aimeras  peut-être  après  m'avoir  frappée  ! 

AXTOIXE  la  repoussant. 

Pleure,  gémis...  je  sais  ce  que  valent  tes  pleurs. 

CLÉOPATRE. 

Adieu  donc...  sois  cruel...  mais  crains  d'autres  malheurs. 
Va,  je  ne  vivrai  pas  longtemps  abandonnée, 
Et  bientôt,  malgré  toi,  tu  m'auras  pardonnée  ! . . . 
Adieu  ! . . . 

SCÈXE  IL 

AXTOIXE,  VEXTIDIIS,  FAISTIS;  soldats;  puis  L'ESCLAITE. 

AXTOIXE. 

Je  l'ai  brisé  cet  infâme  lien, 
Je  suis  libre!... 

VEXTIDIUS  vivement. 

Partons,  mon  camp  sera  le  tien. 

AXTOIXE. 

César  ne  m'attend  pas,  sa  déroute  est  certaine..., 

(A  Vcntidius.  ) 

Avec  tes  cavaliers,  toi,  descends  dans  la  plaine. 

(A  Faustus.  ) 

Toi,  marche  vers  le  port.... 
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(  .\ux  soldais.  ) 

Et  vous,  braves  archers. 

Tenez-vous  embusqués  derrière  ces  rochers 

Que  tous  ces  mots  «guerriers  me  phiisont  à  redire! 
Au  seul  bruit  du  clairon  je  renais,  je  respire!... 
Le  seul  amour  d'Antoine  est  l'amour  des  combats; 
Antoine  n'est  heureux  qu'avec  ses  vieux  soldats! 

Ah!  César,  tu  prétends  que  j'ai  fui Par  Hercule! 

Le  lion  semble  fuir  aussi  lorsqu'il  recule 

Pour  prendre  son  élan  et  fondre  avec  la  mort 

Moi,  j'ai  fui  comme  lui  pour  retomber  plus  fort... 
Dans  mon  antre,  blessé,  comme  lui  je  sommeille: 
Tremble,  tremble,  César!  le  lion  se  réveille!... 
Il  se  lève,  il  rugit,  terrible  et  menaçant... 
Viens,  j'ai  soif  de  laver  ma  honte  dans  ton  sang! 

(A  Venlidius.  ) 

Nous  nous  retrouverons  aux  portes  de  la  ville. 

(Ventidius  sort.  Mouvement  de  troupes  commandé  par  Anioine.  Entre  l'Esclave,  qui 
parle  bas  àFausIus.  Au  moment  de  sortir,  Antoine  s'arrèle  et  prend  Faustusà  part.) 

A\TOI\E  à  Faustus. 

In  mot!  toi...  tu  n'es  pas  un  confident  servile... 
Tu  sais  comment...  Straton...  a  délivré  Brutus... 
J'ai  son  courage  au  moins,  si  je  n'ai  ses  vertus... 
Ma  valeur  cette  nuit  peut  être  encor  trompée  : 
Jure  alors  de  plonger  dans  ce  cœur  ton  épée... 

Jure Mais  tu  frémis,  tu  ne  m'écoutes  pas! 

Quel  est  ce  messager  qui  te  parlait  tout  bas? 

FAUSTUS. 

La  reine 

AIVTOINE. 

S'est  vendue  à  César?  peu  m'importe! 
Dis,  je  m'attends  h  tout — 

LESCL.iVE  attachant  sur  Anioine  un  regard  étrange. 

Si^igneur,  la  reine  est  morte. 

ANTOIXE. 

Cléopàtre!... 

l'esclave. 
Nos  soins  n'ont  pu  la  secourir. 

ANTOINE   à  l'Esclave,  lui  montrant  ses  soldats. 

Cours  vers  ces  gens,  dis-leur...  qu'Antoine  va  mourir! 

(L'Esclave  sort.) 
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Morte!  elle  m'aimait  donc,  et  je  l'ai  méconnue! 
Allons,  lais  ton  devoir,  Faustus ,  l'heure  est  venue.... 

FAUSTL'S. 

Qui ,  moi  je  percerais  ce  cœur  plein  de  fierté 
Que  les  dards  ennemis  ont  toujours  respecté! 

.^\T0I\E. 

Faustus,  tu  l'as  juré! 

FAUSTUS  tirant  son  l'pt'e. 

Tu  le  veux? 

ANTOINE. 


Je  l'ordonne. 


Ne  me  regarde  pas 


FAUSTUS. 


AATOIKE. 

Obéis. 

FAUSTUS  jetant  li'pée. 

Non. 

ANTOINE  inipi'rieusement  en  lui  donnant  la  sienne. 

Tiens. 

FAUSTUS  souriant. 

Donne. 
Adieu. 

(Il  prend  l'épée  el  se  frappe.) 

Voilà  comment  j'écliappe  à  la  douleur 
De  tuer  Marc-Antoine....  Adieu. 

(Il  tombe  mort.  ) 
ANTOINE. 

Malheur!  malheur! 
A  son  vieux  général  le  vieux  soldat  s'immole; 
C'est  la  première  fois  qu'il  manque  à  sa  parole. 
0  Brutus!  ton  vainqueur,  indigne  de  ce  nom, 
Ton  vainqueur  est  réduit  à  t'envier  Straton! 
Courage!  n'ai-je  pas  l'exemple  d'une  femme! 

(Il  prend  l'épie  de  Faustus  et  se  jette  dcssua.) 

Quoi  !  la  cruelle  mort  ne  veut  pas  de  mon  âme  ! 
0  mes  amis,  venez,  venez  donc  m'achever! 
Rome,  pardonne-moi...  j'aurais  pu  le  sauver! 

(Les  soldais  viennent  au  secours  d'Antoine.) 


FIN    DU    QUATRIÈME    ACTE. 


ACTE  CIXQUIEME. 

L'ne  salle  des  tombeaux  des  Ploléiuécs  ,  à  Alexandrie.  —  Dans  le  fond,  une  grande 
porte  donnant  sur  une  plate-forme  jjarnic  de  créneaux  auxquels  sont  encore 
attachées  des  cordes  et  des  chaînes.  —  Dans  l'inlêrienr,  des  vases  d'or,  des 
tables  de  porphyre,  la  couronne,  le  manteau  de  reine;  objets  précieux  figurant 
le  trésor  royal.  —  A  droite,  un  trône;  à  gauche,  un  lit  de  repos  en  or. 


SCENE  I. 

AXTOIXE  mourant,  étendu  sur  un  lit  de  repos;   CLI'IOPATRE   pâle, 
les  cheveux  épars  ;   CHARMIOX  ,    IRAS. 

CLÉOPATRE  pleurant. 

Lâche  et  fatal  mensonge!... 

AXTOIXE. 

Injustice  cruelle! 
Grands  dieux,  qui  permettez  que  j'expire  auprès  d'elle, 
Soyez  bénis!  et  tous,  sombres  divinités, 
Prolongez  les  instants  que  vous  m'avez  comptés. 
0  Cléopàtre  ! 

(Il  l'embrasse.) 

A  toi  ma  dernière  pensée  ! 
J'avais  peur  de  mourir  sans  t'avoir  embrassée. 

CLÉOPATRE. 

Sanglant...  pâle...  est-ce  ainsi  qu'Antoine  m'est  rendu? 
Ah!  malheureux!  pour  toi  tout  n'était  pas  perdu. 
Ton  armée...  elle  était  encor  puissante  et  forte. 
Tu  pouvais  triompher. 

AXTOIXE. 

Mais  je  te  croyais  morte  ! 
Toi-même  m'as  trompé  par  un  faux  bruit...  pourquoi? 

CLÉOPATRE. 

Pour  t'apaiser...  savoir  si  tu  vivrais  sans  moi. 

AXTOIXE. 

Tu  le  sais  maintenant....  Cruelle!  es-tu  contente? 
Est-ce  que  ma  douleur  a  trompé  ton  attente? 
T'ai-je  comprise  au  moins?...  A  ces  fausses  rumeurs 
Je  n'ai  dit  qu'un  seul  mot  :  Elle  est  morte,  je  meurs. 
Mais...  viens  plus  près  de  moi...  soutiens-moi...  je  frissonne. 
Hors  à  Proculéius,  ne  te  fie  à  personne 
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CLÉOPATRE. 
Oh'  comme  le  destin  s'est  acharne  sur  nous! 
Va.  nous  nous  aimions  trop,  les  dieux  étaient  jaloux. 

AXTOIXE. 

Moi    je  n'accuse  pas  les  dieux,  la  destinée.... 

Je  choisirais  encor  la  part  qu'ils  m'ont  donnée  : 

J'ai  suivi  sur  la  terre  un  glorieux  chemin; 

Romain    je  n'eus  jamais  pour  vainqueur  qu  un  Romam. 

J'ai  vécu  m.ble  et  fier,  aimé  de  toi  que  j'aime.... 

J'ai  de  beaux  souvenirs...  enfin,  dans  la  mort  même, 

Je  suis  heureux  encore...  Heureux,  ne  me  plains  pas... 

C'est  pour  toi  que  je  meurs,  et  je  meurs  dans  tes  bras.... 

(11  meurt.  Cléopâlre  reste  immobile  et  eontem,.le  Autoine  mort.) 
CLÉOPATRE. 

Mort!  mort! 

IRAS  à  Cliarraion. 

'    Regarde-la...  qu'elle  est  calme!  je  tremble! 

CLÉOPATRE  à  Charmion. 

Dans  le  même  tombeau  tu  nous  mettras  ensemble. 

I  Charmion  ferme  les  yeux  d'Antoine.)  _  _ 

Quoi!  ses  yeux  sont  fermés...  sont  fermés  pour  jamais! 
Jamais!...  0  mon  Antoine!  oh!  comme  je  1  aimais! 
Je  vais  le  retrouver...  dans  sa  sombre  demeure, 

^vec  lui  je  descends...  et  pourtant  je  le  pleure; 
C'est  qu'en  de  tels  moments  le  cœur  est  déchire... 
Voir    voir  l'horrible  mort  sur  un  corps  adoré , 

C'est  affreux!  c'est  affreux...  Je  ne  suis  qu'une  femme... 

Se  sentir  arracher  la  moitié  de  son  àme, 

Aimer  qui  ne  vit  plus,  aimer  avec  ardeur 

L'n  être  éteint,  glacé,  dont  on  cherche  le  cœur!... 

Tenir  froide  une  main  qui  vous  brûlait  vivante.... 

Ah!  c'est  trop,  ma  raison  se  trouble,  s'épouvante... 

Cette  horrible  douleur  brise  ma  force...  Iras!... 
•      Oh  '    .  comment  se  peut-il  que  je  n'en  meure  pas?... 

(Elle  tombe  dans  les  bras  de  ses  femmes.  Revenant  a  elle.) 

Isis,  reine  des  cieux,  écoute  ma  prière  : 
Conduis-moi  vers  Antoine  à  mon  heure  dernière.... 
Autrefois  comme  moi  tu  pleuras  ton  époux , 
Isis ,  veille  sur  lui  î 

(A  ses  femmes.) 

Vous,  pleurez  à  genoux. 
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Et  toi  qui  me  l'as  pris,  sois  fu-ro  dans  ta  joie, 

0  Mort!  tu  n'eus  jamais  une  plus  belle  proie! 

Jamais  guerrier  plus  grand,  plus  illustre,  plus  beau. 

Ne  para  de  son  nom  les  marbres  d'un  tombeau. 

Puissant  dans  le  sénat,  dans  l'armée  et  dans  Rome, 

Dans  Rome  où  tout  est  jjrand,  il  sut  être  un  «jrand  bomme. 

Les  peuples  attendris  se  levaient  à  sa  voix, 

Il  marchait  entouré  d'un  cortège  de  rois; 

Car  l'univers  entier  vivait  de  sa  pensée. 

Eh  bien!  cette  grandeur  que  nul  n'a  dépassée, 

Cet  éclat,  ce  pouvoir  n'étaient  rien  à  ses  yeux... 

Il  cherchait  dans  la  vie  un  bien  plus  précieux; 

Et  voilà  ce  qui  rend  si  belle  son  histoire  : 

Dès  qu'il  comprit  l'amour,  il  méprisa  la  gloire; 

Vainqueur,  il  se  laissa  noblement  désarmer. 

Fier  que  l'on  dît  un  jour  :  Antoine  sut  aimer!     • 

Et  s'il  voulut,  régnant  sur  la  terre  et  sur  l'onde, 

Posséder  et  tenir  entre  ses  mains  le  monde, 

César,  ce  n'était  pas  pour  l'asservir  un  jour... 

Non!  c'était  pour  en  faire  une  oifrande  à  l'amour! 

(Elle  pleure.) 
CHAKMIOX. 

La  pâleur  de  la  mort  s'étend  sur  son  visage... 
Appelons-le  trois  ibis  :  à  Rome  c'est  l'usage. 

(S'approcbaiit  du  corps  d'Antoine  et  étendant  la  main.) 

Antoine  ! 

CLÉOPATRE  étendant  la  main. 

Antoine  ! 

SCÈNE  IL 

CLICOPATRI-: ,  CHAKMIOX,  IRAS,  OCT.AVII':;  sa  slite. 

OCTAVIE  au  fond  du  lliéàlie.  même  geste. 

Antoine  ! 

(Moment  de  stupeur.) 
CLÉOP.ATRE  sapproehant  d'Antoine. 

Elle  arrive  trop  tard  ! 
J'ai  son  dernier  soupir  et  son  dernier  regard. 

OCTAVIE  regardant  Antoine. 

0  malheureux!...  il  a  voulu  mourir  près  d'elle... 
Ainsi  jusqu'à  la  mort  infidèle...  infidèle!... 
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Et  je  n'étais  pas  la  pour  lui  fcrnior  los  you\  ; 
Il  ne  m'a  point  noniniéc  au  nionicnt  (1rs  adieux! 
II  s'est  frappé  lui-même...  oui,  voilà  sa  blessure... 
Pour  elle!...  et  cette  mort  est  encore  une  injure! 

CHAUMIOIV  à  Octavio,   qu'elle  veut  emmener. 

Xous  sommes  chez  la  reine,  et  l'on  n'y  doit  entrer... 

CI.KOPATllE  rinlciTompant. 

Elle  l'aimait  aussi,  laissons-la  le  [)leurer. 

.Ma  douleur  suit  sa  plainte  amère  et  déchirante. 

OCTAVIE. 

Alais...  je  te  reconnais,  je  t'ai  vue  à  Tarente... 

Une  Grec(|ue,  une  esclave...  une  esclave...  mais...  toi... 

Eh!  qui  donc  d'entre  vous  est  Cléopàtre?... 

CLÉOPATRE. 

Moi  ! 

OCTAVIE. 

Ah!  tu  te  déguisais!...  V'ivant,  tu  vins  le  prendre 

(^hez  moi!...  mais  il  est  mort,  et  tu  vas  me  le  rendre. 

Ici,  moi  je  n'ai  pas  besoin  de  me  cacher... 

Il  est  mort,  et  je  viens  k  mon  tour  le  chercher!... 

Au  nom  de  son  pays,  de  ses  fils,  je  te  somme 

De  rendre  ta  victime  aux  dieux  vengeurs  de  Rome. 

CLÉOPATRE  sapprorhaiit  d'Auloine. 

Me  séparer  de  toi!...  jamais!  lu  m'appartiens. 

(.A  Oclavie.) 

Tes  droits? 

OCTAVIE. 

Oserais-tu  faire  valoir  les  tiens? 

CLÉOP.ATRE. 

Oui... 

OCTAVIE. 

Tu  ne  sais  donc  plus  que  moi,  j'étais  sa  femme? 

CLÉOPATRE. 

Je  sais  qu'il  m'a  donné  sa  vie  avec  son  âme. 

Qu'il  a  voulu  mourir  sur  mon  cœur,  dans  mes  bras, 

Qu'il  m'aimait...  qu'il  m'aimait...  et  qu'il  ne  t'aimait  pas! 

OCTAVIE. 

Tremble,  car  maintenant  je  n'ai  plus  rien  à  craindre; 
Tout  est  fini  pour  moi,  rien  ne  m'oblige  à  feindre, 
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Rieti  no  viont  m'imposor  des  égards  superflus  : 
J'ose  enfin  te  haïr. 

CLEOPATRE. 

Moi,  je  ne  te  liais  plus. 
A  tes  cris  outrageants  je  reste  indifférente, 
Et  comme  toi  je  dis  :  Je  t'ai  vue  à  Tarante. 
Ce  souvenir  me  calme,  et  tu  peux  m'insulter; 
J'ai  compris  ta  grandeur  et  je  veux  l'imiter. 

OCTAVIE. 

X'est-ce  pas  que  je  fus  clémente  en  ma  tendresse? 

J'ai  respecté  l'époux  jusque  dans  sa  maîtresse. 

Ils  m'outrageaient  tous  deux...  j'ai  supporté  l'affront, 

J'ai  caché  saintement  la  rougeur  de  mon  front. 

J'ai  dévoré  mes  pleurs,  et  j'ai  nié  son  crime. 

Et  je  n'ai  pas  voulu  qu'on  m'appelât  victime!... 

C'est  qu'un  dernier  espoir  me  soutenait  toujours; 

Je  tô  laissais  à  toi  sa  gloire  et  ses  beaux  jours , 

Mais  je  me  réservais,  pardonnant  sa  faiblesse, 

L'honneur  de  consoler  son  auguste  vieillesse. 

A  toi  ses  pas  vainqueurs,  à  moi  ses  pas  tremblants; 

A  toi  tous  ses  lauriers,  à  moi  ses  cheveux  blancs! 

Jeune,  ardent,  orgueilleux,  il  m'avait  dédaignée; 

Vieillard,  il  m'aimerait,  pieuse  et  résignée; 

On  devient  généreux  à  l'heure  de  mourir. 

On  cherche  avec  amour  ceux  qu'on  a  fait  souffrir, 

Et  j'attendais  le  prix  de  ma  longue  souffrance; 

Je  supportais...  ta  joie...  avec  cette  espérance... 

(Elle  pleure.) 

Et  tu  m'as  tout  ravi ,  sans  pudeur,  sans  remord , 
Sa  gloire,  son  amour,  sa  vieillesse  et  sa  mort!... 
Eh!  pourquoi,  malgré  nous,  partout  t'a-t-il  suivie? 

CLEOPATRE. 

Je  l'aimais!  cet  amour  était  toute  ma  vie. 

OCTAVIE. 

Quelle  preuve,  dis-moi,  de  cet  amour  si  beau? 

CLEOPATRE. 
Je  lui  donnai  mon  trône  et  je  prends  son  tombeau. 

OCTAVIE. 

Je  suis  sa  veuve,  et  moi  seule  je  dois  le  suivre. 
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CLÉOPATRE. 

Va,  ne  te  flatte  pas;  toi,  tu  pourras  survivre. 
Et  tu  pleures  trop  liaut  pour  mourir  de  (on  deuil, 
lue  douleur  qui  tue  est  moius  folle  d'orgueil , 
Tu  vivras  ! . . . 

OCTAVIE. 
Je  vivrai  pour  le  voir  notre  esclave, 
Pour  te  voir  attachée  au  char  vainqueur  d'Octave. 

CLÉOPATRE  saisissant  son  poi-jnard. 

Jamais  ! . . . 

(Les  offitiors  la  désarment.) 

Oh! 

OCTAVIE. 

Tu  ne  peux  échapper  à  César. 
César  est  maître  ici... 

CLÉOPATRE. 
Mon  poignard  ! . . .  mon  poignard  ! . . . 

OCTAVIE. 

Gardes,  malheur  à  vous  si  la  mort  nous  l'enlève 
Par  le  feu  du  poison -ou  par  le  fer  du  glaive!... 
Tous,  hors  de  ce  tomheau,  de  ce  pays  fatal, 
Soldats,  portez  le  corps  de  votre  général; 
Qu'il  soit  purifié,  lavé  de  tous  leurs  crimes 
Par  des  lihations  de  larmes  légitimes! 
Rendez  à  ce  Romain  ses  drapeaux  triomphants; 
Rendez...  rendez  ce  père  aux  pleurs  de  ses  enfants!... 

(Les  soldats  font  un  dais  de  leurs  drapeaux  dont  ils  couvrent  le  corps  d'Antoine, 
qu'ils  emportent  ensuite  hors  du  tombeau.  Octavie  suit  le  cortège  en  pleurant.) 

CLÉOPATRE  s'élanrant  vers  Antoine. 

Antoine!  Antoine!...  adieu!... 

CHARMION  la  retenant. 

La  résistance  est  vaine... 

CLÉOPATRE. 

On  vient  me  l'arracher!...  et  je  ne  suis  plus  reine  !... 

SCÈNE   III. 

CLÉOPATRE,  CHARMIOX,  IRAS;  officiers,  g.irdes. 

CHARMION  bas  à  Cléopâtre. 

Il  te  reste  un  moment,  il  te  reste  un  espoir. 
On  annonce  César,  il  faut  le  recevoir... 
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CLÉOPATRE. 

Morte!... 

CHARMIOW 

Hélas  !  te  voilà  piisonnièrc  et  vivante  ! 
Sans  armes,  sans  secours  ! 

CLÉOPATRE. 

Charmion,  cherche,  invente 
Un  moyen  de  franchir  les  murs  de  ma  prison  ; 
Il  faut...  Mais  ton  anneau  toujours  plein  de  poison?... 

CHARMION. 

Ils  l'ont  pris!...  les  cruels  ont  lu  dans  ta  pensée. 

CLÉOPATRE. 

De  me  voir  à  son  char  Rome  est  donc  bien  pressée  ! 

CHARMIOM. 

Le  vaisseau  qui  t'enmiène  est  déjà  dans  le  port. 

CLÉOPATRE. 

Ainsi  donc,  rien  ne  peut  me  soustraire  à  mon  sort. 

Je  vais  suivre  César!...  César,  ce  faux  grand  homme, 

Et  derrière  son  char  je  vais  rentrer  dans  Rome! 

Tour  escorte,  j'aurai  ses  soldats  triomphants! 

Par  le  peuple  grossier,  les  femmes ,  les  enfants , 

Tout  le  long  des  chemins  je  serai  poursuivie  ! 

Je  passerai  devant  la  maison  d'Octavie, 

Qui  me  suivra  des  yeux,  et  ses  regards  si  froids 

Brilleront  de  plaisir  pour  la  première  fois!... 

Partir,  partir  ce  soir,  vaincue  et  désarmée!... 

Cache-moi  sous  ta  pierre,  ombre  de  Ptolémée!... 

Et  pas  un  seul  ami  ne  vient  me  secourir! 

Pas  un  seul  ne  comprend  que  j'ai  soif  de  mourir!... 

Et  pour  fuir  ces  affronts  où  je  suis  réservée, 

Rien!... 

SCÈNE  IV. 

CLÉOPATRE,  CHARMIOX,  IRAS,  L'ESCLAVK  d.'guisë 

en  prêtre  (';}yi)tioii.    l\    OFFICIER;    GARDES. 
L  ESCLAVE.   11  lient  une  corbeille  de  figues  entourée  de  fleurs. 

La  reine  ! 

CLEOPATRE,    reconnaissant  l'Esclave,  à  part. 

C'est  lui!...  c'est  lui,  je  suis  sauvée! 
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I/OFFICIKII  h  lEsclaic. 

Arrête.  Que  ycu\-1ii,  prtMrc?  quoi  est  ton  nom' 

i.'escl.ivk. 
Je  suis  un  serviteur  tlii  saint  teiii|)le  (rAimnoii. 
Tous  les  soirs,  ;i  la  reine,  a|)rès  les  sacrifices, 
Des  fruits  de  la  saison  on  olfre  les  j)réniices  : 
C'est  l'usa'^e  du  t(Mnple,  et  je  viens  aujourd'liui. . . 

1,'OFI'ICIEK  à  SCS  gardes. 

Cet  honinu'  est  attendu;  défiez-vous  de  lui 

(Les  jjardcs  s  a|)[)rii(lu'iil   poiii-  |)rcii(lr c  la  corhcillc.) 
l'esclave    iiulifjiu'. 

'l'ouclier  aux  fruits  sacrés! 

CHARMIOM  (Icviiiant  riiitciKioii  de  l'Estlavc. 

Ciel!  qu'Ammon  le  protège!... 
l'esclave. 
Quoi!  Romains,  voulez-vous  par  un  vain  sa<rilége 
Epouvanter  l'Egypte  et  vous  rendre  odieux? 
\ous  ne  la  soumettrez  qu'en  respectant  ses  dieux. 
De  ce  respect  César  vous  donnerait  l'exemple  ; 
Il  sait  qu'ici  le  trône  est  à  l'abri  du  temple. 

l'officier  à  rEscIavc. 

Va  donc;  mais  liàte-toi  de  remplir  ton  devoir. 

L  ESCLAVE  posant  la  corbcillL'  aux  pieds  de  la  reine  et  se  prosternant. 

Reine... 

(Bas.) 

Rome  t'attend,  tu  partiras  ce  soir, 

A  moins  que,  préférant  une  mort  noi)le  et  prompte 

-As-tu  peur  de  la  mort? 

CLÉOPATRE. 

Aloi!...  j'ai  peur  de  la  honte. 
In  poignard?... 

l'esclave. 
Un  poignard!...  ces  insolents  témoins. 
Te  voyant  te  frapper,  t'imposeraient  leurs  soins. 

CLÉOPATRE. 

Du  poison?... 

l'esclave. 
Au  poison  l'âme  est  longtemps  rebelle... 
Non,   tu  souffrirais  trop  et  tu  mourrais  moins  belle. 
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Des  serpents  sont  cachés  entre  ces  fruits  vermeils  : 
Leur  venin  vous  endort  du  dernier  des  sommeils, 
Sans  altérer  vos  traits,  sans  horreur,  sans  souffrance. 

IHAS. 

Quoi!  si  grande  et  mourir!...  \'est-il  plus  d'espérance?. 

CLEOPATRE   liiisaiil  sijjiu'  à  l'Esclave,  qui  porle  la  corbeille  près  du  trône. 

Là!...  Donnons  à  ma  mort  un  aspect  triomphal. 
Charmion,  la  couronne  et  le  manteau  royal! 

/Cléopàlre  monte  sur  le  trône,  Iras  et  Charmion  posent  sur  ses  épaules 
le  manteau  royal  ;  elle  met  la  couronne  sur  sa  tète.) 

l'officier. 


César  ! 

Voilà  César  ! . , . 


L  ESCLAVE. 


CLEOPATRE. 

Oh!  maintenant  qu'il  vienne! 
Ma  nohle  Charmion,  ma  mort  sera  la  tienne. 

(A   Iras.) 

Adieu,  ne  pleure  pas....  Et  loi,  serpent  du  Xil, 
Délivre-moi  — 

(Elle  plon<îc  sa  main  dans  la  corbeille  et  se  fait  piquer  par  un  aspic.) 

Déjà!...  le  poison  est  subtil  — 
Je  vais  revoir  Antoine!...  oh!  je  meurs  avec  joie — 
Eh  bien,  César,  viens  donc,  viens  donc  clierchcr  la  proie. 
Elle  est  prête...  et  tu  ])eux  renchaîner  à  ton  cliar.... 
Je  te  rejoins,  Antoine  — 

(A  César,  qui  entre.) 

Et  je  t'atlcnds,  César! 

(En  apercevant  César,  Cléopâtre  mourante  se  soulève  avec  effort, 
elle  lui  tend  la  main  ,  lui  sourit ,  et  retombe  morte.) 

CÉSAR. 

Elle  m'a  trompé!...  morte!...  Elle  et  lui!...  je  respire! 
A  ces  deux  orgueilleux  la  tombe...  à  moi  l'Empire! 


FI\     DE    CLEOPATRE. 


NOTES  DE  CLEOPATRE. 


ACTE    PUKMIEU. 

\'rai  ,  connue  un  jour  je  dois  remuer  au  Capilole. 

Cléopàtre  se  voyait  en  rêve  maitressc  al)soliic  à  Rome  ;  son 
serinent  liabiîuel  était  :  ';  Couime  j'espère  de  domicr  la  loi  au 
Capitolo.  '■  Dio\  Cassils. 

Il  voulut  I  épouser,  épouser  celle  femme. 

La  passion  que  César  conçut  pour  cette  princesse  fut  la  lérilahle 
cause  de  cette  guerre  si  dangereuse.  Son  attachement  pour  Cléo- 
pâtre  le  retint  en  Egypte  plus  longtemps  que  les  affaires  ne  le 
permettaient;  quoique  tout  fût  réglé  dans  ce  pays  et  dès  la  (in  de 
janvier,  il  n'en  partit  que  vers  la  fin  du  mois  d'avril,  passant  tout 
son  temps  en  festins  avec  Cléopàtre.  S'étant  embarqué  avec  elle 
sur  le  Xil  dans  une  grande  galère  ap|)elée  Thalamécjos,  il  parcourut 
tout  ce  pays  ayant  à  sa  suite  une  (lotte  de  quatre  cents  vaisseaux; 
il  avait  résolu  de  pénétrer  jusque  dans  l'Ethiopie,  mais  son  armée 
refusa  de  le  suivre.  Il  aurait  même  mené  Cléopàtre  à  Rome  pour 
l'y  épouser,  après  avoir  fait  passer  dans  l'assemblée  du  peuple  une 
loi  par  laquelle  il  serait  permis  aux  citoyens  romains  d'épouser 
telles  et  autant  de  femmes  qu'il  leur  plairait.  Marius  Ciniia,  tribun 
du  peuple,  avoua  après  la  mort  de  César  qu'il  avait  eu  une 
harangue  toute  prête  pour  proposer  cette  loi.  SuihoxK. 

Pour  nourrir  ses  bouffons  il  impose  trois  villes. 

Pi.L'TARorE  ,   Vie  d'Antoine. 

Quand  le  souper  est  bon , 
Au  cuisinier  il  fait  présent  d'une  maison. 

Il  donna  à  un  de  ses  cuisiniers  la  maison  d'un  habitant  de 
Magnésie,  parce  qu'il  lui  avait  apprêté  un  excellent  repas. 

PuTAROui: ,   lie  d'Antoine. 
Et  le  corps  de  César  portait  vingl-trois  blessures. 

Il  fut  percé  de  vingt-trois  coups,  et  plusieurs  des  conjurés  se 
blessèrent  eux-mêmes  en  frappant  tous  à  la  fois  sur  un  seul 
homme.  Pli  r.niQLK  ,  lie  de  César. 

Et  deux  mille  Romains  périrent  pour  un  chat. 

Les  Egyptiens  souffraient  toutes  ces  violences  sans  murmure , 
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tenus  on  respect  par  la  fjaniison  roiuaiiie;  mais  un  soldat  romain 
ayant  tué  un  chat,  qui  était  un  des  dieux  du  pays,  le  prétendu 
sacrilège  n'eut  pas  plutôt  été  su,  que  les  Alexandrins  se  soulevèrent 
et  mirent  en  pièces  l'auteur  de  cet  attentat  commis  par  mégarde. 

AniSTKE  et  Mkrkls  , 
Histoire  uniicrsfUe  depuis  le  commencement  du  monde. 

Les  E;)yptiens  ont  pour  quelques  animaux  une  vénération  extra- 
ordinaire; de  ce  nombre  sont  les  chats,  les  ichneumons,  les  chiens, 
les  éperviers ,  et  les  oiseaux  auxquels  ils  donnent  le  nom  d'ibis: 
à  ceux-ci  il  faut  ajouter  les  loups,  les  crocodiles,  etc. 

Lorsqu'un  de  ces  animaux  vient  à  mourir,  ils  l'enveloppent  dans 
un  linceul,  et,  se  frappant  la  poitrine  et  poussant  des  gémissements, 
ils  le  portent  chez  les  embaumeurs.  Ayant  été  ensuite  traité  par 
l'huile  de  cèdre  et  d'autres  substances  odoriférantes  propres  à  con- 
server longtemps  le  corps,  ils  le  déposent  dans  des  caisses  sacrées. 
Quiconque  lue  volontairement  un  de  ces  animaux  sacrés  est  puni 
de  mort:  si  c'est  un  chat  ou  un  ibis,  le  meurtrier,  qu'il  ait  agi 
volontairement  ou  involontairement,  est  condamné  à  mourir;  le 
peuple  se  précipite  sur  lui  et  lui  fait  subir  les  plus  mauvais  traite- 
ments, sans  jugement  préalahle.  Tout  cela  inspire  tant  de  crainte, 
que  celui  qui  rencontre  un  de  ces  animaux  mort  se  tient  à  distance 
en  poussant  de  grandes  lamentations  et  en  protestant  de  son  inno- 
cence. Le  respect  et  le  culte  pour  ces  animaux  était  tellement  en- 
raciné, qu'à  l'époque  où  le  roi  Ptolémée  n'était  pas  encore  l'allié 
des  Romains,  et  que  les  habitants  recevaient  avec  le  plus  grand 
empressement  les  voyageurs  d'Italie,  de  crainte  de  s'attirer  la 
guerre,  un  Romain  qui  avait  tué  un  chat  fut  assailli  par  la  popu- 
lace bravant  la  vengeance  de  Rome,  et  ne  put  être  soustrait  à  la 
punition,  bien  que  son  action  eût  été  involontaire 

On  raconte  que  les  habitants  de  l'Egypte  étant  un  jour  en  proie 
à  la  disette,  se  dévorèrent  entre  eux  sans  toucher  aucunement  aux 
animaux  sacrés.  Diodore  de  Sicile. 


ACTE   DELXIEME. 

Alliyr,  c'est  le  cliaos ,  l'obscurité  profonde. 

Mythologie  égyptienne. 

Mais  déjà  sur  la  terre  on  peut  juger  les  rois. 

Chaque  jour   on   lisait  au  roi   d'Egypte   un    passage  du   livre 
d'Hermès.  Cuampollion-Imgkac,  Egypte. 
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.r,ii  lidic  (|u'()n  aclu've 
Ce  Icinpli'  (l'ilcniioiilliis  ;  presse  (loue  les  travaux. 

\.c  inainmisi  (rHoniiontliis  fut  conslniit  sous  le  règne  de  la 
dernière  (lléopàUe,  en  coinniénioration  de  la  naissance  de  son  fils, 
Ptolêniée  Césarion,  lils  de  Jules  César. 

Cil  \\ii'()i.i.i()\-Fir.i;  \c  ,  Ktjijpic. 

Si  nous  avions  les  trésors  de  Perjjanic  ! 
Des  ou\ra;[es  sans  prix... 

Calvisius,  ami  de  César,  fit  connaître  le  tort  qu'Antoine  s'était 
donné  pour  faire  plaisir  à  cette  leiiie  (Cléopàtre)  en  lui  donnant 
la  bibliothèque  de  Pcrganie,  composée  de  deux  cent  raille  volumes. 

Pll't.arque,  Vie  d'Antoine. 

Vous  les  aurez...  il  doit  réparer  les  dommages 

Que  nous  a  faits  César... 
Le  premier  danger  auquel  il  se  vit  exposé  pendant  la  guerre 
d'Egypte  fut  la  disette  d'eau;  les  ennemis  avaient  bouché  tous  les 
aqueducs  qui  pouvaient  lui  en  fournir.  Il  courut  un  second  péril 
lorsque  les  Alexandrins  voulurent  lui  enlever  sa  flotte,  et  que  pour 
la  sauver  il  fut  obligé  de  la  brûler  lui-même.  Le  feu  prit  à  l'ar- 
senal du  palais,  et  consuma  la  grande  bibliothèque  que  les  rois 
d'Egypte  avaient  formée.  PuTinQtii,  Vie  de  César. 

Et  le  nome  insurgé  refuse  obéissance. 

L'Egypte  fut  divisée  par  Sésostris  en  trente-six  nomes  ou  pré- 
fectures. 

Peut-être  il  a  voulu  passer  par  l'HcplasIade. 

Levée  ou  môle  qui  avait  sept  stades  de  longueur  et  qui  joignait 
j'ile  de  Pharos  au  continent,  près  d'Alexandrie. 

C'est  que  le  froid  Cydnus  a  détrôné  le  Nil. 

Fleuve  qui  traverse  la  Cilicie,  dont  l'eau  est  e.xtrêmement  froide. 

0  le  fliarmant  voyage!  Iras,  t'en  souvient-il? 

Antoine  envoya  dire  à  Cléopàtrc  de  venir  le  joindre  en  Cilicie 
pour  s'y  justifier  des  imputations  qu'on  lui  faisait  d'avoir  puis- 
samment aidé  Brutus  et  Cassius  dans  leur  guerre  contre  Antoine. 
Cléopùtre  recevait  coup  sur  coup  des  lettres  d'Antoine  et  de  ses 
amis,  qui  l'engageaient  à  presser  son  voyage;  mais  elle  n'en  tint 
aucun  compte,  et  se  moqua  si  bien  de  toules  ces  invitations,  qu'elle 
navigua  tranquillement  sur  le  Cydnus,  dans  un  navire  dont  la 
poupe  était  d'or,  les  voiles  de  pourpre,  les  avirons  d'argent,  et  le 
mouvement  des  rames  cadencé  au  son  des  flûtes  qui  se  mariaient 
à  celui  des  lyres  et  des  chalumeaux.  Elle-même,  magnifiquement 
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parée,  et  telle  qu'on  peint  la  déesse  Vénus,  était  eouchée  sur  un 
pavillon  brodé  en  or;  déjeunes  enfants,  habillés  comme  les  pein- 
tres peignent  les  Amours,  étaient  à  ses  côtés  avec  des  éventails 
pour  la  rafraîchir  :  ses  femmes,  toutes  parfaitement  belles,  vêtues 
en  Xéréides  et  en  Grâces,  étaient  les  unes  au  gouvernail,  les  autres 
aux  cordages.  Les  deux  rives  du  fleuve  étaient  embaumées  de  par- 
fums qu'on  brûlait  dans  le  vaisseau,  et  couveites  d'une  foule  im- 
mense qui  accompagnait  Cléopàtre,  et  l'on  accourait  de  toute  la 
ville  pour  jouir  d'un  spectacle  si  extraordinaire.  Le  peuple  qui 
était  sur  la  place  s'était  précipité  au-devant  d'elle.  Antoine  resta 
seul  dans  le  tribunal  où  il  donnait  audience,  et  le  bruit  courut 
partout  que  c'était  Vénus  qui,  pour  le  bonheur  de  l'Asie,  venait 
en  masque  chez  Bacchus. 

Ah.'  lui!...  c  csl  impiiHlcnt ,  on  pcul  mourir  do  joie. 

Mais  voyez  la  légèreté  de  l'iiomme  !  arrivé  aux  Roches-Rouges, 
vers  la  dixième  heure  du  jour,  il  se  cacha  dans  une  misérable 
taverne  où  il  but  jusqu'au  soir.  De  là  il  se  rendit  à  Rome,  dans 
une  voiture  légère,  et  descendit  à  sa  porte,  la  tète  enveloppée.  Le 
portier  demande  qui  il  est?  (  Courrier  de  Marc-Antoine,  "  répond-il. 
On  le  conduit  aussitôt  à  la  maîtresse  de  la  maison ,  et  il  lui  remet 
une  lettre;  elle  la  lit  en  pleurant,  car  la  lettre  est  pleine  de  ten- 
dresse. Elle  portait  en  substance  qu'il  renonçait  ù  la  comédienne, 
et  que  désormais  sa  femme  serait  l'unique  objet  de  ses  affections. 
Elle  fondait  en  larmes.  Cet  homme  sensible  ne  put  résister,  il  se 
découvrit  et  se  jeta  dans  ses  bras.  Le  misérable!  comment  puis-je 
autrement  l'appeler?  Ainsi  donc  pour  faire  le  galant,  pour  causer 
une  surprise  à  sa  femme  qui  ne  l'attendait  pas,  il  a  répandu  la 
terreur  dans  Rome  pendant  la  imit,  et  alarmé  l'Italie  pendant  plu- 
sieurs jours!  Cependant  l'amour  n'était  pas  votre  seul  motif;  vous 
en  aviez  un  autre  plus  honteux!  Il  fallait  empêcher  que  L.  Plancus 
ne  vendît  les  biens  de  vos  cautions.  Mais  lorsque  traduit  dans 
l'assemblée  par  un  tribun,  vous  eûtes  répondu  que  vous  étiez 
venu  pour  mettre  ordre  à  vos  affaires,  le  peuple  se  mit  à  rire  et 
ne  vous  épargna  pas  les  railleries. 

CicÉROX,  Philippique  II,  xxxi,  393. 

L'auteur  a  pensé  qu'Antoine  avait  pu  recommencer  pour  Cleo- 
pâtre  cette  plaisanterie  imaginée  pour  Fulvie,  surtout  dans  un 
moment  où  il  avait  intérêt  à  se  cacher. 

Voici  l'hcureut  vainqueur  des  Parllics. 

\on  |)as  moi  ! 
Je  n'ai  ïa\\  (]u  oboir,  ol  leur  vaimiueur,  cesl  toi. 

PtUïAiiQiB,  Vie  d'Antoine. 
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Qui  ,  làclic  ,  a  fail  jj/'i-ir  Cicôron  lâchement. 
Anloinp  oxifjca  (|iie  celui  qui  liicrait  Cicôraii  lui  roupàl  la  lète 
et  la  main  dioilo,  dont  il  avait  (''crit  los  P/iilippi(jiies.  Ouaiid  on 
les  lui  apporta,  il  les  considéra  lonjjtenips  avec  plaisir,  et  dans  les 
transports  de  sa  joie  il  lit  plusieurs  lois  de  <}raiids  éclats  de  rire. 
Après  s'être  rassasié  de  ce  spectacle  horrible,  il  ordonna  qu'on 
l'attachât  au  haut  de  la  tribune  sur  la  place  publique.  Fulvie, 
s'assoriaiil  au.\  ressentiments  de  son  mari,  perça  la  langue  do 
(licéron  avec  des  aiguilles. 

Tu  (liras  que  je  suis  une  esclave  de  Grèce. 

Pour  Cléopàlre,  elle  fit  voir  que  Fart  de  la  flatterie,  (jui,  suivant 
l'iaton,  ne  s'exerce  que  de  quatre  manières  différentes,  est  sus- 
ceptible d'une  inflnité  de  formes.  Dans  les  affaires  sérieuses  et 
dans  les  amusements  qui  partageaient  le  temps  d' Antoine,  elle 
imaginait  toujours  quelque  nouveau  plaisir,  quelque  nouveau  genre 
d'attraits  pour  le  divertir;  elle  ne  le  quittait  ni  jour  ni  nuit;  elle 
jouait,  buvait,  chassait  avec  lui,  et  assistait  même  à  ses  exercices 
militaires.  La  nuit,  quand  il  courait  les  rues  et  qu'il  s'arrêlail  aux 
portes  et  aux  fenêtres  des  simples  particuliers,  pour  les  plaisanter, 
elle  l'accompagnait  habillée  en  servante,  étant  lui-même  déguisé  en 
valet,  ce  qui  lui  attirait  souvent  des  injures  et  (juelquefois  des  coups. 

J  ai  couru  des  dangers  bien  plus  graves  encore. 

Elle  partit  sur-le-champ,  et  ne  prit  de  tous  ses  amis  que  le  seul 
Apollodore  de  Sicile;  elle  se  mit  dans  un  petit  bateau,  et  arriva  de 
nuit  devant  le  palais  d'Alexandrie.  Comme  elle  ne  pouvait  y  entrer 
sans  être  reconnue,  elle  s'enveloppa  dans  un  paquet  de  hardes 
(d'autres  disent  dans  une  malle),  qu' Apollodore  lia  avec  une  cour- 
roie, et  qu'il  fit  entrer  chez  César  par  la  porte  même  du  palais. 

Pllt.iuqie  ,  lie  de  César. 


ACTE   TUOISIEME. 

\  ous  m'avez  tous  trompé  ,  Cléopàlre  est  mourante. 

Cléopâtre,  qui  sentit  qu'Octavie  venait  lui  disputer  le  cœur 
d'Antoine,  craignant  qu'une  femme  si  estimable  par  la  dignité  de 
ses  mœurs,  et  soutcimc  de  toute  la  puissance  de  César,  n'cmj)loyat 
pas  longtemps  auprès  de  son  mari  les  charmes  de  sa  conversation 
et  l'attrait  de  ses  caresses  sans  prendre  sur  lui  un  ascendant  in- 
vincible et  s'en  rendre  entièrement  maîtresse,  feignit  d'avoir  pour 
Antoine  la  passion  la  plus  violente ,  et  affecta  d'atténuer  son  corps 
en  prenant  peu  de  nourriture.  Plut.irqle,  Vie  d'Antoine. 


21fi  \OTES   DE  CLEOPATRE. 


ACTE   QIATRIE.ME. 

Elle  lais5e  à  César  la  riche  Alexandrie, 

Et  \a  sur  d'autres  bords  ciierclior  d'autres  sujets. 

Au  seul  mot  d'Aelium  il  se  cache  le  front. 

De  sinistres  présages 
Lui  «lisaient  cependant  que  jaloux,   irrilés. 
Les  dieux  ne  \iendraienl  point  coniballre  ù  ses  côtés. 

Ma  mère,  il  ra  en  souvient,  j'étais  encore  enfant. 

Antoine,  après  la  mort  de  son  père,  fut  élevé  par  sa  mère  Julie, 
de  la  maison  de  César,  qui  ne  le  cédait  ù  aucune  Romaine  de  son 
temps  en  safresse  et  en  vertu.  Putmioie.  lie  d'Autoine^ 

La  mer  ne  nous  vaut  rien,  la  terre  est  notre  auiic 

Un  chef  de  bandes  d'infanterie,  qui  avait  combattu  plusieurs 
fois  sous  les  ordres  d'Antoine,  et  dont  le  corps  était  criblé  de  bles- 
sures, le  voyant  passer,  lui  dit  d'une  voix  douloureuse  :  ^-  Eh!  mon 
jjénéral,  pourquoi,  vous  défiant  de  ces  blessures  et  de  cette  épée, 
mettez-vous  vos  espérances  dans  un  bois  pourri?  Laissez  les  hom- 
mes d'Egypte  et  de  Phénicie  combattre  sur  mer,  et  donnez-nous 
la  terre,  sur  laquelle,  accoutumés  à  tenir  ferme,  nous  savons  on 
vaincre  ou  mourir.    -  PuTAnyLE,  lie  d'Antoine. 

Ah!  cela  me  fait  mal  de  vous  voir  tous  fidèles. 

Les  soldats,  qui  désiraient  fort  son  retour,  et  qui  s'attendaient 
à  chaque  instant  à  le  voir  reparaître,  montrèrent  tant  de  fidélité 
et  de  courage,  qu'après  même  qu'ils  ne  purent  plus  douter  de  sa 
fuite,  ils  restèrent  sept  jours  sans  se  séparer,  n'ayant  aucun  égard 
aux  ambassades  que  César  leur  envoyait  pour  les  attirer  à  son  parti. 

Plumuqle,  Vie  d'Antoine. 
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C'EST  LA  FAUTE  DU  MARI, 


COMEDIE  EX  UX  ACTE  ET  EX  VERS. 


Représentée  pour  la  première  fois,  sur  le  Théâtre -Français , 
le  l^''  mai  1851. 


PERSONNAGES.  A  C  TEURS. 

LE  COMTE  D'HAITERIVE M.     Maillari. 

FERNAXD,  pupille  du  comte • M.     Del.uxav. 

JUSTIN,  valet  du  comte M.     Moxrose. 

LA  MARQUISE  D'ARCUEIL M""^  Allan. 

LAUREXGE ,  fonimc  du  comte W^'^  Favart. 

JEIVIVY,  femme  de  chambre  de  la  marquise M^'*'  Boxval. 

La  scène  se  passe  en  1847. 
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Le  petil  salon  d  im  cliàli'an.  —  .\u  fond,  une  {[alt-rii».  A  droilc  ot  à  yauclie  , 
portos,  lue  porlc-fciu'tic  (loniiaiil  sur  li'  jardin. 


SCEXE  I. 

LK    COMTE  seul.   (Scène  muette.) 

(Il  est  en  xoste  de  chasse,  et  se  promène  dans  la  galerie  d'un  air  soucieus.  De 
temps  en  temps,  il  entre  dans  le  salon,  il  écoute  et  refjarde.  —  11  pousse  un 
fauteuil  aiec  impatience,  donne  un  coup  de  pied  à  un  tabouret  qu'il  fait  rouler 
au  loin;  puis  il  recommence  à  se  promener  et  disparait  un  instant.) 


SCENE  IL 

L.Al  REXCl'i   seule,  en  négligé  de  matin. 

(Elle  entre  leulemcnl  ;  elle  tient  à  la  main  un  énorme  dahlia  qu'elle  va  poser 
dans  ua  vase.) 

LAURENCE. 

Oli  !  le  beau  dahlia!...  les  brillantes  couleurs! 
Quel  écrin!  quel  trésor  pour  un  peintre  de  fleurs!... 
S'il  n'était  pas  si  tard,  je  le  copierais  vite. 

(Le  comte  traverse  la  galerie.) 

-Mon  mari  va  me  dire... 

(Elle  se  tourne  vers  lui  et  l'appelle.) 

Edgar!...  Mais  il  m'évite; 
Il  est  plus  que  jamais  maussade  maintenant. 

(Elle  se  lève  et  range  ses  dessins.  Elle  aperçoit  un  portecrayon  sur  la  table.) 

Ah!  le  portecrayon  de  Fernand...  —  de  Fernand!... 

(Elle  reste  un  raoment  rêveuse  à  regarder  le  portecrayon,  puis  le  nicl  dans  sa 
poche.  —  On  entend  sonner  une  cloche.) 

Le  déjeuner!...  Adieu,  pinceaux,  fleurs  et  palette. 
A  peine  ai-je  le  temps  d'achever  ma  toilette. 
Je  vais  être  grondée. 

(Elle  sort  en  courant  ) 
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scÈîVE  m. 

LE  COMTE  seul. 

Elle  n'est  plus  ici... 
Est-ce  donc  un  bonheur  qu'un  soupçon  éclairci? 
Pourquoi  donc  tant  chercher  la  clarté  qu'on  redoute?... 

(  Apercevant  le  dahlia.) 

Que  lait  là  cette  fleur?...  C'est  un  signal,  sans  doute! 

Cela  m'éclaire Eh  hien  !  en  suis-jc  plus  heureux?... 

Je  sais!...  Oui,  cette  fleur  est  un  langage  entre  eux... 
Cela  veut  dire  :  «  Ici,  ce  soir,  venez  m'attendre...   ' 
Mais  non,  non...  c'est. trop  tôt...  ils  ne  peuvent  s'entendre! 
Fernand,  qui  me  doit  tout!...  Oh!  ce  serait  bien  mal!... 
En  tout  cas,  mes  amis,  cherchez  votre  signal  — 

(11  met  le  dahlia  dans  la  poche  de  sa  vesie,  et  sort  par  la  galerie.  Pendant  que 
le  comte  s'éloigne,  Justin  ouvre  à  deux  battants  la  porte  de  droite.) 

SCÈNE  IV. 

JLSTIX,  ensuite  LA  MARQUISE. 

JUSTIIV  annonçant  à  haute  voix. 

Madame  la  comtesse  est  servie Ah!.,. 

(Il  fait  une  pirouclle.) 
LA    MARQUISE  regardant  autour  d'elle. 

Personne 

(\  Justin.) 

Mais  c'est  le  déjeuner,  n'est-ce  pas,  que  l'on  sonne? 

JUSTIM. 

Oui,  madame. 

LA    MARQUISE. 

Je  suis  exacte  par  hasard... 
Et  moi  qui,  bonnement,  me  croyais  en  retard  ! 

(A  Justin.) 

Madame  d'Hauterive  est  souffrante,  peut-être? 

JUSTIN  désignant  la  fenêtre. 

On  raperçoit  d'ici. 

L.\    MARQUISE  regardant  du  côté  du  jardin. 

Rêveuse,  à  sa  fenêtre. 
Oui.... 

(.\  Justin.) 

Monsieur  d'Hauterive  est  parti  pour  Vernon? 
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JLST1\". 

Mais...  \o,  viens  de  le  voir  aussi  dans  ce  salon. 

(.Iiisliu  sort.) 
LA    MAIU^VUISE. 

dette  absence  est  étrange,  et  caclie  (|iielqii('  chose — 

Leur  trouble  est  évident;  j'en  connaîtrai  la  cause. 

Edgar  n'est  pas  heureux...  Ah  !  je  méritais  bien 

Son  bonheur...  son  bonheur...  hélas!  pour  \n'\\  du  mien. 

Alais  qui  peut  donc  troubler  ce  ménage  modèle? 

Edgar  est-il  jaloux...  ou  plutôt  inlidèlc ? 

Est-ce  un  chagrin  d'amour?  est-ce  un  chagrin  d'argent? 

(Elle  s'assied  à  la  place  où  ('tait  Laurence.) 


SCENE  V. 

LA  MARQMSE,  FERXAXD. 

FERXAND  prenant  la  marquise  ponr  Laurence.  Il  pose  son  chapeau  sur  la 
lahlc,  il  ôte  ses  gants. 

J'ai  brusqué  mon  retour Alessager  diligent, 

J'ai  vu  tous  vos  amis X'accusez  pas  mon  zèle, 

Mais  je  mourais  d'ennui. 

LA    MARQUISE. 

Fernand ! 

FERNAND  à  part. 

Ce  n'est  pas  elle  ! 

(La  marquise  lui  tond  la  raain.) 

Et  ce  qui  m'a  trompé,  c'est  sa  petite  main. 

LA    MARQUISE. 

On  ne  vous  attendait  au  château  que  demain  ? 

FER\AM). 

On  ne  m'attend  jamais  au  château,  j'y  demeure. 

LA    MARQUISE. 

Ah  !  vous  y  demeurez  ! . . . 

(A  part.) 

Il  disait  tout  à  l'heure 

Qu'il  se  mourait  d'ennui C'est  juste,  et  j'aurais  dû 

Deviner  à  sa  phrase  un  esclave  assidu. 
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SCÈNE  VI. 

I.A  MARQUISE,  FERXAXD,  LAIREXCE;  ensuite  LE  COMTE. 

LAURENCE . 

Madame,  que  jo  suis  désolée  et  confuse 

De  descendre  si  tard  !  mais  j'avais  une  excuse. 

Une  pauvre  malade  à  soi'pier... 

(Apercevant  Fernand.\ 

Ah  !  c'est  vous  !... 

LA    MARQLISE  à  part. 

Dieu!  comme  ils  sont  troublés!...  Bien!  Edgar  est  jaloux  ! 

LE    CO.MTE  entrant  d'un  air  dégagé. 

.le  demande  pardon...  seulement  pour  la  forme... 
Vous  faire  attendre,  vous!...  serait  un  crime  énorme... 
Mais  je  suis  innocent;  j'étais  accaparé 
Par  notre  révérend,  notre  excellent  curé. 

(Il  aperçoit  Fernand;  d'abord  il  parait  contrarié,  puis  il  lui  tend  la  main.i 
LA    MARQUISE  à  part. 

Ils  mentent  bien  tous  deux!...  J'aime  cette  manière. 

LE    COMTE  à  la  marquise. 

Dites,  n'avez-vous  pas  rêvé,  la  nuit  dernière. 
Des  pâles  revenants  de  notre  vieux  manoir? 

LA   MARQUISE. 
Non...  non... 

LAURENCE  à  la  marquise. 

Vous  paraissiez  fatiguée  hiei'^  soir? 

LA    MARQUISE. 

Je  me  suis  réveillée,  étonnée  et  ravie. 

En  voyant  ce  beau  lac.  Comme  je  vous  l'envie. 

Moi  qu'on  a  ruinée  en  aqueducs  romains  ! 

LE    C0.\1TE. 

Mais  vous  avez  de  l'eau  chez  vous!... 


LA    MARQUISE. 


Dans  nos  chemins. 


LAURENCE. 

Puisque  ce  lieu  vous  plaît,  pourquoi  partir  si  vite? 
Ce  lac  que  vous  aimez,  ce  ciel,  tout  vous  invite 
A  rester... 
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LA    MARQUISE. 

Et  ma  fille!... 

LAURENCE. 

Eli  bien  !  écrivez-lui, 
Et  le  dernier  convoi  nous  l'amène  aujourd'hui. 

FERNAND. 

Par  le  chemin  de  Ter!...  Elle  est  beaucoup  trop  belle. 
Et... 

LE    COMTE  à  la  maïquise. 

Je  vous  le  dénonce,  il  est  amoureux  d'elle  ! 

FEBNAND. 

Et  ce  débarcadère  immense  à  traverser 
Sans  vous,  sans  vous  ! 

LA   MARQUISE. 

Ma  sœur  pourrait  me  remplacer. 

FER\'A\D. 

Une  tante!...  c'est  peu... 

(Justin  OUI  10  la  porlc  df  la  .salle  à  manger.) 
LE    COMTE. 

Vous  causerez  à  table, 
Le  déjeuner  attend,  il  sera  détestable. 

(Il  offre  le  bras  à  la  mar(|uise.) 

Elle  a  raison,  restez...  Demandez  à  Justin... 

(Justin  s  approclie  ,  on  l'inlcrroije.) 
JUSTIN. 

Oui,  ces  dames  seraient  ici  demain  matin. 

(La  marquise  parle  à  Justin;  pendant  ce  temps,  Fernand  et  Laurence  causent 
ensemble;  le  comte  les  observe.) 

FERNAND  bas  à  Laurence. 

Ah  !  j'ai  lait  tout  à  l'heure  une  lourde  bêtise; 
Quand  je  suis  arrivé,  là...  je  l'ai  vue  assise, 
J'ai  cru  que  c'était  vous...  et,  sans  penser  à  rien. 
J'ai  dit  ce  que  j'aurais  dii  à  vous-même... 

LAURENCE. 

Eh  bien? 

(Fernand  baisse  les  yeux  tristement  comme  quelqu  un  qui  vient  de  se  trahir.) 
I  Bas  à  Fernand,  désignant  la  marquise.) 

Vous  la  connaissez?... 
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FERXAXD. 
Oui...  sa  fille  est  l)ien  jolie. 

(L.iurpnro  liro  dp  sa  porhc  le  ])orti>crayoii  de  Foriiaiid  et  le  lui  montre; 
il  s  empresse  de  le  ])rendre  et  la  reracrci<'  ) 

LE    COMTE  à  part,  les  observant. 

Elle  trouve  toujours  ce  que  Fernaud  oublie  ! 
SCÈXE   VII. 

JLSTIX  ,    .lEXW    un  cliapcau  de  paille  à  la  maiu. 
JL'STIÎV  allant  clierclier  Jenny  qui  entre  par  la  porte  du  jardin 

Veuez  vous  reposer  ici  quelques  niomeuts, 
Madame....  et  visilous  les  grands  appartements. 

JEWV   hésitant  à  entrer  dans  le  salon. 

Plus  tard...  le  déjeuner  ne  doit  pas  vous  permettre... 

JUSTIN. 

Si  fait...  je  suis  en  course  et  je  porte  une  lettre 

(  Il  eoudiiil  .lenny  à  droite  et  à  jjauehe.  ) 

Ceci  c'est  le  billard,  et  çâ  c'est  le  salon. 

JENXY  se  moquant  de  lui. 

Ceci  c'est  la  montagne,  et  ça  c'est  le  vallon. 
Est-ce  que,  par  liasard,  vous  me  croiriez  novice? 

JUSTIN  avec  respect. 

Xon...  seulement  je  veux  mettre  à  votre  service 
Quelques  renseignements. 

JENNY. 

Ah  !  c'est  trop  de  bonté  ! 
\ous  faites  trop  d'honneur  à  ma  naïveté. 
Je  puis  me  diriger  ici  tout  comme  un  autre. 
Et  ce  château  superbe  est  moins  grand  que  le  nôtre. 
Mais  qu'on  a  de  plaisir  à  vous  interroger! 
(iette  pièce  où  l'on  dîne?...  —  Est  la  salle  à  manger. 
Voilà  de  beaux  chevaux  !...  —  Oui,  c'est  là  l'écurie. 
Voilà  d'excellent  lait!...  —  Oui,  c'est  la  laiterie. 
Vous  m'apprenez  encore,  avec  le  même  soin. 
Que  c'est  dans  le  grenier  que  l'on  rentre  le  foin. 
Cet  étang?...  C'est  un  lac.  — Cet  oiseau?...  C'est  un  cygne. 
Et  ce  pont?...  C'est  un  pont  d'où  l'on  pèche  à  la  ligne. 
Les  légumes  sont  là  tous  dans  le  potager; 
Les  fleurs,  dans  le  jardin;  les  fruits,  dans  le  verger! 
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Ou  me  l'ail  visiter  toiile  la  mclairie, 
Grange,  moulin,  pressoir,  étaMe,  bergerie. 
Il  nie  faut  caresser  les  agneaux  (;t  leur  chien. 
Vous  êtes  sans  pitié,  vous  uc  m'épargnez  rien. 
Eh!  depuis  quand  a-t-on,  sans  domaine,  sans  terre. 
Le  droit  d'être  ennuyeux  coniuu'  un  propriétaire? 

JUSTIM. 

Ma  loi,  depuis  vingt  ans  je  suis  dans  la  maison, 
Je  m'en  crois  à  peu  près  le  maître,  et  j'ai  raison. 
.Monsieur  le  comte  et  moi  n'avons  qu'une  pensée. 
A  son  destin  changeant  ma  vie  est  enlacée. 
Quand  il  souffre,  je  souffre,  et  quand  il  rit,  je  ris; 
Je  marche  de  travers  chaque  fois  qu'il  est  gris; 
Dans  tous  ses  sentiments  je  me  mets  à  sa  place  : 
Quand  il  est  en  fureur  contre  moi,  je  me  chasse! 
A  ses  moindres  succès  je  prends  un  air  flatté. 
Sa  femme,  (|u'il  adore,  est  ma  divinité. 
Faut-il  vous  dire,  enfin,  à  quel  point  je  suis  bête? 
Quand  je  le  vois  jaloux,  je  me  tàte  la  tête  !... 

JENNY. 

Mais  il  est  donc  jaloux  ? 

JUSTIN. 

Je  le  crains  franchement. 
11  boit  peu,  mange  mal,  il  gronde  à  tout  moment; 
Il  ne  dort  presque  plus;  dès  la  naissante  aurore, 
Il  erre  dans  les  champs;  le  soir,  il  erre  encore  : 
Il  traîne  au  bord  du  lac  ses  pas  lents  et  distraits; 
Il  s'enfonce  en  rêvant  dans  l'ombre  des  forêts... 
Et  tout  cela  trahit  quelque  secrète  peine!... 

JEXXY. 

Comment? 

JUSTIN. 

Je  n'aime  pas  qu'un  mari  se  promène. 

JEWY. 

Eh!  contre  quel  rival  se...  promènerait-il? 
Qui  poursuit  la  comtesse  et  vous  met  en  péril? 
Point  d'ami,  point  de  tiers,  dans  ce  jeune  ménage. 
Ici  je  ne  vois  rien. 

JUSTIN. 

In  nouveau  personnage 

15 


22G  C'EST  LA  KAITE  DT  MARI. 

Sur  la  scène  bientôt  va  paraître  à  son  tour; 

Il  roucoule  en  ramier,  mais  il  plane  en  vautour! 

Fernand  de  Charlesval... 

JE\\Y. 

Le  pupille  du  comte 
Ose...  Mais  cet  amour  est  un  crime,  une  lionte  ! 

JUSTIN. 

Sans  doute,  il  nous  doit  tant!... 

JEN\'Y. 

C'est  une  indignité  ! 
Le  duc  de  Cliarlesval  l'avait  désliérité... 

JUSTIM. 

En  notre  faveur,  oui...  Loyauté  peu  commune, 
\ous  lui  rendîmes  tout,  son  titre  et  sa  fortune. 
L'ingrat  !  Un  tel  oubli  ne  peut  se  pardonner. 
Quoi!  nous  l'avons  fait  duc  et  lui  nous  fait  damner! 
Fi!... 

JENXY. 

Je  ne  reviens  pas  cncor  de  ma  surprise. 

JUSTIX. 

Nous  étions  plus  lieurcux  du  temps  de  la  marquise... 

JEXXY. 

Eli  mon  Dieu!  que  dit-il? 

JUSTi\r. 
Son  règne  était  si  doux! 
Jamais  dans  ce  temps-là  nous  ne  fûmes  jaloux!... 

JEXXY. 

Madame,  ma  maîtresse...  et  le  comte?... 

JUSTIN. 

Mon  maître... 
Chut  !  c'est  un  grand  secret. 

JENNY. 

Je  devrais  le  connaître; 
Je  suis  depuis  trois  ans... 

JUSTIN. 

C'est  ancien. 

JENMY. 

Très-ancien. 
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JL'STIX. 

Le  bel  amour!  Tenez... 

(  Moiilranl  sa  main.) 

Que  voyez-vous  là? 

JEX\'Y. 

Rien. 

JUSTIN. 

Cette  blessure...  là...  c'est  la  dent  d'une  louve. 
Voilà  du  dévouement!... 

JENMY, 

Et  qu'est-ce  que  ça  prouve? 

JUSTIN. 

Ça  prouve?...  que  mon  maître  aimait  bien  cette  fois, 
Et  que,  pendant  l'iiiver,  les  loups  sortent  des  bois. 
Un  soir  que  je  portais  sa  lettre  parfumée, 
J'ai  failli  régaler  une  louve... 

JENNY  le  regardant  avec  un  dédain  moqueur. 

Affamée  ! 
JUSTIN. 
Oui...  C'était  cbaque  jour  quelques  dangers  nouveaux. 
Il  me  faisait  courir  et  par  monts  et  par  vaux. 
Dans  la  neige,  la  nuit,  par  des  temps  effroyables  : 
Le  propre  des  amants  c'est  d'être  impitoyables; 
Aussi,  je  m'y  connais,  et  je  juge  toujours. 
Au  cas  qu'il  fait  de  moi,  du  feu  de  ses  amours  — 
Naguère,  il  s'avisa  d'aimer  dans  la  province, 
Une  assez  belle  femme,  œil  vif  et  taille  mince... 
11  écrit  un  billet  :  "  Tiens,  porte-le  ce  soir.  ^ 
Puis,  regardant  le  ciel  :  «  Je  crois  qu'il  va  pleuvoir; 
Tu  n'iras  que  demain,  v  0  symptôme!  pensai-je. 
Toi  qui  m'as  fait  trotter  tant  de  fois  dans  la  neige, 
Toi  qui  fus  de  ma  peau  toujours  si  généreux. 
Tu  me  ménages!...  Va,  tu  n'es  pas  amoureux! 

JE\'\Y. 

Ab  !  madame  elle-même  a  sa  petite  bistoirc!... 
Et  moi  qui  la  croyais 

(Atlilude  superbe  :  pose  de  la  Vertu.) 
JUSTIN  imilaiil  celte  pose. 

Oli  !  vous  pouvez  la  croire. 

JENNY. 

Qu'en  savez-vous? 

15. 
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JUST1\. 

L'amour  caclie  mal  ses  revers; 
On  voit  mieux  le  tissu  d'une  étoffe  à  l'envers; 
Et  (le  ma  place  on  voit  le  vrai  côté  des  choses. 
Par  les  petits  effets  j'apprends  les  grandes  causes. 
Jugez-en.  —  On  nous  donne  un  soir  un  rendez-vous. 
Nous  partons  au  galop,  joyeux  comme  des  fous... 
Ah!  dans  un  pavillon  on  attendait  le  comte; 
Sur  le  perron  fleuri  la  porte  s'ouvre;  il  monte. 
Aloi,  je  reste  à  la  grille  à  guetter  les  rivaux. 
Comme  un  vieux  philosophe,  avec  mes  deux  chevaux 
J'étais  tout  résigné;  mais,  au  bout  d'un  quart  d'heure, 
La  marquise  paraît...  elle  est  pâle,  elle  pleure... 
Le  comte  est  furieux...  il  me  crie  :  c  Animal! 
Viendras-tu  donc!...  »  Et  puis  il  repart....  Ça  va  mal, 
Me  dis-je  en  gravissant  la  route  tortueuse; 
Il  m'appelle  animal...  donc...  elle  est  vertueuse!... 

JENNY. 

Mais  depuis?... 

JUSTI.\. 

Rien...  Le  comte,  en  s'avouant  battu, 
A  fièrement  porté  ce  guignon  de  vertu. 
Et  maintenant  elle  aime?... 

JEA'IVY. 

Elle  aime... 

JUSTI\'. 


Elle  est  gentille? 


JENKY. 
JUSTI.\. 
JEWY. 


Qui?... 

Sa  fille. 


Ah! 


JISTI\. 

Non? 

JEXXY. 

Elle  est  plus  que  gentille  ; 
I\Iais  c'est  une  merveille,  un  astre  de  beauté... 
Quand  un  peintre  la  voit,  il  en  reste  hébété. 
Des  traits  nobles  et  purs,  un  sourire  céleste. 
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On  dirait  une  roiiio,  une  reine  modeste... 
Des  grands  yeux  de  gazelle  et  des  dents  de  souris — 

JLSTIM. 

Et  puis  riche?... 

JFAXY. 

On  n'est  pas  en  peine  de  maris. 
Chacun  vient  l'admirer  comme  une  belle  idole. 

JUSTIN. 

C'est  doux  pour  une  mère  ! 

JENXY. 

Ah  !  madame  en  est  folle; 
Elle  ne  pourrait  vivre  un  seul  jour  sans  la  voir, 
El,  malgré  tous  vos  vœux,  nous  partirons  ce  soir. 

JOSTIX. 

Mais  je  cours  la  chercher,  cette  fille  adorée. 
Et  vous  allez  un  mois  embellir  la  contrée. 

JEWY. 

Ah! 

JUSTIN. 

Je  compte  sur  vous,  sur  ce  coup  d'oeil  si  fin, 
Pour  m'aider  à  mener  mon  œuvre  à  bonne  fin  ; 
Pour  m'aider  à  calmer,  à  consoler  mon  maître... 

JENNV  iiidigiiée. 

Monsieur...  vous  me  prenez  pour  une...  autre! 

JUSTIN. 

Peut-être. 
Mais  je  ne  voulais  pas  vous  faire  cet  affront. 
Et  je  trouve  en  cela  votre  esprit  un  peu  prompt. 
On  ne  vous  force  point  d'être  si  charitable, 
Il  s'agit  seulement... 

(On  l'iUcnd  un  bruil  de  chaises  dans  la  salie  à  manger.) 

-Mais  vite  !  on  sort  de  table 

(Ils  sortent  précipitamment.) 

SCÈNE   VIII. 

LA  MARQIISE,  LE  COMTE. 

LE    COMTE. 

Eh  bien,  c'est  convenu,  vous  nous  donnez  un  mois, 
Et  je  vais  retrouver  mes  beaux  jours  d'autrefois. 
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(lar  vous  nie  les  rendrez,  mes  heureuses  années, 
Ces  fleurs  de  mon  passé  que  je  croyais  fanées. 

LA    MARQUISE. 

Ah  !  ne  me  parlez  pas,  s'il  vous  plaît,  du  passé! 

LE    COMTE. 

Il  est  donc  mort  pour  vous? 

LA    ALARQL'ISE. 

Plus  :  il  est  effacé. 

LE    COMTE. 

Je  ne  puis  l'oublier,  quand  t(ju!  me  le  rappelle; 
Lorsque  je  vous  revois  plus  brillante  et  plus  belle 
Oue  jamais... 

LA    MARQUISE. 

Oh  1  je  pars  pour  ne  plus  revenir. 

LE    COMTE. 

Quoi  !  pas  même  un  regret,  l'ombre  d'un  souvenir? 

LA    MARQUISE. 

Avez-vous  parié  de  me  mettre  en  colère? 

LE    COMTE. 

Ou  a  le  droit  d'aimer  tant  (ju'on  a  l'art  de  plaire. 

LA    MARQUISE. 

Ou  a  le  droit  d'aimer,  monsieur,  tant  qu'on  se  croit 

Divine,  ravissante...  et  j'ai  perdu  ce  droit. 

Non,  non,  j'ai  de  l'amour  une  trop  haute  idée 

Pour  n'offrir  à  ses  feux  qu'une  beauté  ridée. 

Je  m'arme  contre  lui  d'un  courage  moqueur, 

Je  mets  tout  mon  orgueil  à  défendre  mon  cœur; 

Car  tout  est  sérieux,  hors  l'amour,  à  mon  âge, 

Et  comme  je  ne  puis  en  faire  un  badinage. 

Comme  je  rougirais  du  caprice  d'un  jour, 

Je  ne  veux  plus  aimer,  par  respect  pour  l'amour. 

LE    COMTE. 

Vous  êtes  sans  pitié  pour  vous. 

LA  MARQUISE. 

(]'est  ma  nature. 

LE  COMTE. 

Mais  expliquez-moi  donc...  notre...  propre  aventure. 
Oui...  ce  cruel  affront  que  je  n'ai  point  vengé... 
.Me  donner  rendez-vous...  pour  me  donner  congé!... 


I 
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C'est  un  trait  des  plus  noirs,  un  tour  iuipaidonnable; 
Le  matin  exaltée...  et  le  soir  raisonnai)le  !... 
Dire  :  Venez  !  et  puis  me  eliasscr  comme  un  sot  1 
Quel  jjrand  événement  vous  a  changée? 

LA   AIARQL'ISE. 

Un  mot. 

LE   COMTE. 

Et  (le  (|ui? 

LA    MARQLISE, 

De  ma  fille...  .Ali!  qu'elle  a  de  puissance, 
La  voix  d'un  pauvre  enfant! 

LE    CO.MTE  ai  ce  ironie. 

La  voix  de  l'innocence 

LA  MARQUISE. 

Ne  riez  pas Souvent,  messieurs,  sans  le  savoir. 

Vous  êtes  détrônés  par  ce  faible  pouvoir; 

Et  plus  d'un  Richelieu,  dans  ses  bonnes  fortunes, 

A  maudit  d'un  marmot  les  frasques  importunes. 

L'ennemi  naturel  du  héros  triomphant. 

Ce  n'est  pas  le  rival,  le  mari...  c'est  l'enfant. 

Le  séducteur  attaque...  il  minaude,  il  cajole... 

L'enfant,  pour  nous  sauver,  attrape  la  rougeole — 

LE   COMTE. 

Peste  ! 

LA  MARQUISE. 

Le  séducteur  s'enfuit,  épouvanté. 

Grâce  à  nos  soins,  l'enfant  recouvre  la  santé 

Le  séducteur  revient...  il  tend  une  autre  embûche... 

L'enfant  nous  sauve  encore  avec  la  coqueluche  : 

Il  tousse  bravement  et  la  nuit  et  le  jour; 

Son  effroyable  toux  effarouche  l'amour. 

En  vain  le  séducteur  s'enivre  d'espérance, 

L'enfant  le  bat  toujours  avec  quelque  souffrance... 

Tant  qu'il  voit  le  danger,  il  souffre  sans  repos... 

Ses  cris  savent  couvrir  les  plus  charmants  propos; 

Et  lorsque  après  quinze  ans  il  cesse  de  se  plaindre. 

C'est  qu'il  compiend  que  nous. . .  n'avons  plus  rien  à  craindre. 

LE  COMTE. 

Je  n'avais  pas  prévu  cet  ennemi  sournois. 
Ainsi,  le  fameux  jour? 
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LA  MARQUISE  avec  l'molion. 

En  entrant  dans  le  bois 
Oui  touche  au  pavillon,  coninio  j'ouvrais  la  grille, 
Vous  savez...  j'aperçus  Marguerite,  ma  fille, 
Avec  sa  gouvernante...  et  je  j)ressai  le  pas  — 
«  Où  va-t-elle,  maman,  qu'elle  ne  me  voit  pas?  " 

S'écria-t-elle Edgar,  ce  mot  voulait  tout  dire... 

(]ommc  un  souffle  de  mort  il  glaça  mon  délire... 

Il  fit  sur  moi  Feliet  d'un  divin  talisman. 

Que  répondre  à  ce  mot  :  «  Où  va-t-elle,  maman?  i) 

Moi,  pour  oublier  tout,  il  faut  (pie  je  m'oublie.... 

V'oilà  comment  un  mot,  guérissant  ma  folie, 

A  changé  notre  amour  en  un  crime  odieux 

Et  nos  premiers  serments  en  éternels  adieux — 

LE  COMTE  à  part. 

Xous  n'avons  pas  d'enfants,  qui  sauvera  Laurence? 

(Haut.) 

C'est  donc  là  le  secret  de  votre  indifférence? 

LA  MARQUISE. 

Oui,  c'est  là  l'ennemi  qui  vous  a  désarmé... 
Allez,  mon  pauvre  Edgar,  je  vous  ai  bien  aimé.... 

LE  COMTE. 

Vous  m'avez  bien  aimé?...  Donc,  l'amour,  cela  passe? 

LA  MARQUISE. 

Ehl  dans  quelle  Arcadie  habitez-vous,  de  grâce? 
Oui,  l'amour  passe.  On  dit  qu'il  ne  dure  qu'un  jour. 

LE    COMTE. 

Bien;  mais  de  quelle  espèce  était-il,  votre  amour? 
Peignez-moi  vos  ennuis  et  l'état  de  votre  àme. 

(La  marquise  le  regarde  d'un  air  éloniié.) 

Avec  des  yeux  jaloux,  vous  voyiez  toute  femme? 

LA  MARQUISE. 

Je  voyais  toute  femme  avec  des  yeux  jaloux. 

LE    COMTE. 

Vous  ne  pensiez  qu'à  moi? 

LA  MARQUISE. 

Je  ne  pensais  qu'à  vous. 

LE   COMTE. 

Moi  parti,  vous  tombiez  dans  des  langueurs  profondes? 


SCK.VK  VIII.  23:î 

LA  MARQUISE. 

Vous  parti,  je  voyais  disparailie  les  mondes! 

LE  COMTE. 

Vous  étiez  très-émuc  à  mon  nom,  à  ma  voix? 

LA  MARQUISE. 

On  me  voyait  rougir  et  pâlir  à  la  fois. 

LE   COMTE. 

Et  vous  reconnaissi(>z  de  très-loin  sur  la  route 
Le  pas  de  mon  elieval? 

LA  MARQUISE. 

De  Kadidjalr?  Sans  doute. 

LE    COMTE. 

Vous  preniez  en  horreur  ceux  qui  me  donnaient  tort? 

LA  MARQUISE. 

Moi!...  je  les  détestais!  je  les  déteste  encor. 

LE  COMTE. 

Et  quand  j'étais  malade,  inquiète  ,  en  prières, 
Vous  restiez  à  genoux  pendant  des  nuits  entières? 

LA  MARQUISE. 

Quand  vous  étiez  malade!...  ah!  quelle  angoisse.'...  Mais, 
Si  je  m'en  souviens  bien  ,  vous  ne  l'étiez  jamais. 

LE  COMTE   d'un  air  triomphant. 

Et  vous  ne  m'aimez  plus? 

LA  MARQUISE. 

Plus  du  tout. 

LE   COMTE. 

Je  respire. 

LA  MARQUISE. 

L'amour  le  plus  puissant  voit  tomber  son  empire. 
Cette  fièvre  de  feu  finit  par  se  calmer. 

LE   COMTE. 

Comment  avez-vous  fait  pour  cesser  de  m'aimer? 

LA  MARQUISE  riant. 

Ah!  ah!  ah!...  L'insolent! 

LE   COMTE. 

Dites,  hein? 

LA  MARQUISE. 

Patience, 
Je  vais  vous  révéler  cette  belle  science. 
D'abord  j'ai  tant  souffert  que  j'ai  failli  mourir. 
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Oh!  moi,  quand  je  m'y  mets,  je  sais  si  hieii  souffrir! 

Tout  ce  que  j'ai  d'ardeur,  d'esprit  et  de  pensée, 

Sert  à  mieux  déchirer  ma  pauvre  âme  hlessée. 

Kt  comme  on  y  voit  mieux  avec  un  œil  perçant , 

De  même  on  souffre  plus  avec  un  co'ur  |)uissant. 

Bref,  je  vous  ai  pleuré  pendant  toute  une  année. 

LE   COMTE. 

C'est  lon<![! 

Très-long. 


LA  MARQUISE. 


LE   COMTE. 

Mais  vous,  vous  êtes  obstinée. 

LA  ALIRQL'ISE. 

Mon  cœur  dans  son  chagrin  s'abîmait  tout  entier. 
Chaque  jour,  mon  humeur,  mon  caractère  allier. 
Devenaient  plus  amers,  plus  âpres,  plus  sauvages; 
.l'aimais  de  ma  douleur  jusques  à  ses  ravages, 
Paraître  pâle,  maigre,  était  mon  seul  désir; 
Quand  on  me  trouvait  laide  on  me  faisait  plaisir. 

LE   COMTE. 

Oh  !  non,  ça  c'est  trop  fort.  Je  veux  qu'on  reste  belle. 

LA   MARQUISE. 

Rien  ne  pouvait  calmer  ce  désespoir  rebelle. 
Quelquefois  envers  vous  je  me  croyais  des  torts... 
J'avais  de  ma  vertu  de  coupables  remords... 
Dieu  sait  où  m'entraînait  cette  pensée  affreuse, 
Si,  par  un  coup  du  sort,  une  influence  heureuse 
N'était,  fort  à  propos,  venue  à  mon  secours. 

LE    COMTE. 

Et  sans  cet  à-propos  vous  m'aimeriez  toujours? 

LA  MARQUISE. 

Peut-être  bien. 

LE    COMTE. 

Quelle  est  cette  prudente  amie 
Par  qui  votre  raison  fut  sitôt  raffei-mie?... 

LA  MARQUISE. 

Une  amie?...  Ah!  vraiment  vous  me  faites  pitié  : 
L'amour  fut-il  jamais  guéri  par  l'amitié  ? 

LE    COMTE. 

Un  enfant  .^..  un  vieillard?... 
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LA  MARQUISE. 

Non,  c'était  un  jcuiio  homme. 

Li:    COMïK. 


Je  n'ose  dcniandor.. 


LA  MARQUISE. 

Quoi?... 

LE  COMTE. 

Comment  il  se  nomme  : 
J'ai  peur  d'être  indiscret,  je  crains  votre  courroux. 

LA  MARQUISE. 

Bah!  demandez  toujours.... 

LE   COMTE. 

Ce  jeune  liomme? 

LA  MARQUISE. 

C'est  vous. 

LE    COMTE. 

Moi!...  mais  qu'ai-je  donc  fait? 

LA  MARQUISE. 

Rien,  rien,  très-peu  de  chose. 
Vous  avez  compromis  une  danseuse... 

LE    COMTE. 

Ah!  Rose... 
Une  petite  hlonde  avec  de  grands  yeux  noirs. 

LA    MARQUISE. 

Vous  alliez  sans  façon  l'applaudir  tous  les  soiis  ; 

Et  moi,  pendant  ce  temps 0  folles  que  nous  sommes! 

Mais  c'est  toujours  ainsi,  tel  est  l'amour  des  hommes  : 
Ils  s'amusent,  pendant  que  nous  mourons  pour  eux. 

LE    COMTE. 

Il  faut  me  pardonner...  j'étais  si  malheureux! 

LA    MARQUISE. 

Mais  parlons  d'aujourd'hui.  D'où  vous  vient  cette  crainte? 
Car  tout  en  vous  trahit  l'angoisse  et  la  contrainte. 
Pourquoi  tant  rechercher  ce  que  j'ai  pu  souffrir... 
Auricz-vous,  par  hasard,  quelque  amour  à  guérir? 

LE    COMTE,    cherchant. 

Juste!...  j'ai...  nous  avons  une  nièce...  charmante, 
Eprise  d'un  Anglais Cet  amour  nous  tourmente... 

LA    MARQUISE. 

Un  Anglais  ! . . . 
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LE    COMTE. 

Cet  amour  change  ions  nos  projets... 
C'est  pourquoi  sur  l'amour  je  vous  interrogeais. 

LA    MARQUISE. 

Je  comprends  très-bien. 

LE    COMTE. 

Mais...  c'est  encore  un  mystère. 

LA    ALIRQUISE. 

Vous  voulez  l'empêcher  d'aller  en  Angleterre... 

LE    COMTE. 

C'est  cela...  nous  voulons  la  garder  près  de  nous. 

LA    MARQUISE. 

Dieu!  qu'on  devient...  naïf...  sitôt  qu'on  est  jaloux  !... 
Il  croit  que  je  le  crois!... 

LE    COMTE. 

Que  dites-vous,  madame? 
Jaloux!  moi? 

LA    MARQUISE. 

Vous. 

LE    COMTE. 

Jaloux!...  de  qui? 

LA    MARQUISE. 

De  votre  femme. 

LE    COMTE. 

Ça  se  voit  donc? 

LA    MARQUISE. 

Sans  doute,  et...  vous  avez  raison. 

LE    COMTE. 

Raison!  Connaissez-vous  déjà  leur  trahison? 

LA    MARQUISE. 

Non,  non,  rassurez-vous,  je  respecte  mon  hôte. 
Mais  je  gagerais  bien... 

LE    COMTE. 

Quoi? 

LA    MARQUISE. 

Que  c'est  votre  faute. 

LE    COMTE. 

l'eut-ètre —  J'aurais  dû  l'éloigner  prudemment 

Comment  h;  trouvez-vous...  lui?... 

LA    MARQUISE. 

Charmant. 
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LE    COMTE. 


LA    MARQUISE. 


Ah!... 

Charmant. 


LE    COMTE. 

Alors,  VOUS  comprenez  tout  de  suite  (|a'on  l'aime?... 

LA    MARQUISE. 

Je  comprendrais  liien  mieux  qu'on  vous  aimât  vous-même 
Et  je  voudrais  savoir  comment  vous  avez  fait 
Pour  ne  pas  lui  sembler  noble,  divin,  parfait — 
Qu'on  ne  vous  aime  pas,  pour  moi,  c'est  un  prodige; 
Et  vous  avez  commis  (juelque  crime,  vous  dis-jc  — 
Laurence  a  de  l'esprit,  elle  a  dû  vous  aimer. 

LE    COMTE. 

Son  amour  s'est  éteint. 

LA   MARQUISE. 

On  peut  le  rallumer. 

LE    COMTE  avec  joie. 

Vous  croyez?... 

LA    MARQUISE. 

La  voici.  Bien,  je  reste  près  d'elle; 
Allez,  je  vous  rendrai  votre  chère  infidèle — 

LE    COMTE. 

Ce  bonheur... 

LA    MARQUISE. 

J'y  mettrai  pour  vous  tous  mes  efforts. 
Ah!  je  puis  vous  donner  celui-là  sans  remords. 

SCÈNE  IX. 

LA  MARQUISE  seule. 
Elle  ne  l'aime  pas!...  Oh!  la  petite  sotte!... 
Non,  le  coupable  ici,  c'est  lui,  tout  le  dénote — 
Je  le  trouve  pourtant  plus  charmant  que  jamais. 
Comme  il  est  bien,  jaloux!...  Hélas!  quand  je  l'aimais  — 
Eh!  ne  réveillons  pas  ma  tendresse  endormie  : 
Je  l'admire  un  peu  trop  pour  une  vieille  amie. 
Mais  c'est  qu'aussi...  cela  me  parait  révoltant 
Qu'elle  l'aime  si  peu  quand  moi  je  l'aimais  tant. 

Allons  vite,  chassons  ce  démon  de  mon  àme 

Et  d'ailleurs,  puisqu'il  est  amoureux  de  sa  femme! 


238  C'EST  LA  FAUTE  1)1    MARI. 

SCÈXE   X. 

LA  MAIinilSK,  LAIRKXCE. 

LAURENCE . 

Madame,  liàtez-vous,  Justin  part  à  l'instant 

Pour  Arcucil,  et  ce  sont  vos  ordres  qu'il  attend....  ■ 

Vous  hésitez  encor?...  Pourquoi?  qui  vous  arrête? 

LA    MARQUISE. 

Ma  fille.... 

LAURENCE. 

Ecrivez-lui;  je  me  fais  une  fête 
De  voir  cette  beauté,  cet  astre  sans  pareil; 
Comme  elle  enchantera  demain  votre  réveil! 

LA    MARQUISE. 

Demain,  à  mon  réveil,  je  la  verrai  sans  doute, 
Mais  pas  ici;  ce  soir,  je  me  remets  en  route  — 

LAURENCE. 

Oh!  que  c'est  mal!...  Déjà  vous  voulez  repartir? 

LA    MARQUISE. 

Je  crains  d'être  indiscrète...  et  de  me  ressentir 
Un  jour — 

LAUREXCE. 

Vous  ne  pouvez  jamais  être  indiscrète; 
De  grâce,  écrivez-lui;  sa  chambre  est  toute  prête... 
Une  vue  admirable,  un  immense  horizon; 
Le  site  le  plus  beau  de  toute  la  maison. 

LA    MARQUISE. 

Croyez... 

LAURENCE. 

Pardonnez-moi,  madame,  si  j'insiste; 
Mais  déjà,  grâce  à  vous,  notre  vie  est  moins  triste. 
La  gêne  se  dissipe  à  votre  douce  voix, 
Et  j'ai  ri  ce  matin  pour  la  première  fois. 
Soyez  bonne ,  envoyez  Justin  et  son  message 
A  votre  iille. 

LA    MARQUISE. 

\on;  je  pars,  et  c'est  plus  sage. 

L.UREMCE. 
Mais  pourquoi?  quel  motif?... 
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LA    MARQUISE. 

Vous  me  poussez  ;i  bout. 
Prônez  garde...  je  suis  femme  à  vous  dire  tout... 
Et  vous  vous  fâcherez 

LAURENCE. 

Fâchez-moi  donc,  qu'importe? 

LA    MARQUISE. 

Je  m'en  vais...  pour...  ne  pas  être  mise  à  la  porte. 

LAURENCE. 

Vous  vous  moquez?... 

LA    MARQUISE. 

Hélas!  je  suis  de  bonne  foi. 

Je  dois  fuir  ce  château;  l'air  n'y  vaut  rien  pour  moi 

Par  mille  souvenirs  je  m'y  sens  poursuivie 

Vous  me  demandez  là  le  secret  de  ma  vie... 

Lu  amour  sans  espoir,  bravement  combattu 

lia  fuite,  je  l'avoue,  est  toute  ma  vertu. 

Je  veux  partir...  l'honneur  a  dicté  ma  conduite; 

Excusez  ces  aveux  où  vous  m'avez  réduite. 

A  ce  danger  mon  cœur  ne  s'est  point  aguerri 

Madame,  laissez-moi  fuir 

LAURENCE. 


Ou 


LA    MARQUISE. 

Votre  mari. 
Je  l'aime!... 

LAURENCE. 

Mon  mari  ! 

LA    MARQUISE. 


Il  est  si  séduisant!. 


Je  l'aimais. 

LAURENCE. 
LA    MARQUISE. 


C'est  étrange. 


LAURENCE. 

Mon  mari? 

(A  part.) 

Comme  on  change! 

LA    MARQUISE  à  part,  observant  Lanrencc. 

Pas  le  moindre  dépit,  j)as  le  moindre  embarras! 
Elle  n'est  point  jalouse,  elle  ne  l'aime  pas. 
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(Haut.) 

Son  esprit  merveilleux,  son  élégance  extrême, 
Que  chacun  admirait ,  me  frappèrent  moi-même  : 
Les  plus  fières  vertus  subissaient  son  pouvoir; 
Moi,  je  n'ai  triomphé  qu'en  cessant  de  le  voir... 
Et  pour  moi  sa  présence  est  toujours  dangereuse. 
Adieu,  ma  chère  enfant.  Vous  êtes  bien  heureuse 
De  pouvoir  le  chérir  à  la  face  du  jour. 
Il  est  beau  le  devoir  qui  commande  l'amour 

LAUREXCE. 

Heureuse!  Ah!  dans  mon  cœur  que  ne  savez-vous  lire 

Mais,  madame,  avec  vous  je  puis  bien  en  médire. 
Puisque  vous  l'aimez. 

LA    MARQUISE. 

Soit,  contez-moi  vos  chagrins. 
Pour  lui  vous  me  semblez  presque  injuste...  et  je  crains... 

LAUREXCE. 

Comme  vous,  son  esprit  m'avait  d'abord  frappée, 

Et  j'espérais  l'aimer Mais  je  me  suis  trompée. 

Mon  rêve  de  bonheur  s'est  bientôt  défleuri, 
Car  déjà  tout  enfant  j'adorais  mon  mari  ; 
Le  brillant  avenir  qui  me  montait  la  tête, 
C'était  l'amour  permis  et  le  roman  honnête  ; 
C'était  de  vivre  seuls  ensemble,  au  coin  du  feu; 
C'était  d'aimer  beaucoup  et  d'être  aimée...  un  peu. 
Je  ne  demandais  point  une  passion  folle. 
Mais  cet  accent  du  cœur  dans  la  moindre  parole, 
Ce  sourire  attendri ,  ce  regard  fier  et  doux 
Qu'un  amour  protecteur  laisse  tomber  sur  vous; 
(]ette  précaution  inquiète,  empressée, 
Ce  transparent  souci  d'une  ardente  pensée 
Qui  vous  révèle  tout  en  ne  vous  disant  rien 

LA    MARQUISE  ;'i  part. 

C'est  l'amour  de  Fernand  (ju'elle  dépeint  si  bien. 

LAUREXCE. 

Et  monsieur  d'IIauterive  est  loin  de  cette  image. 
Moi...  j'aurais  tant  aimé  mon  mari.  Quel  dommage! 
Mais... 

LA    MARQUISE. 

Mais?... 
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LAURENCE. 

Lui.... 

LA    MARQUISE. 

Lui? 

LAURENCE. 

Mailanie 

LA    MARQUISE. 

Eh  bien,  commencez  donc! 
Dites  tous  ses  défauts,  ce  ne  sera  pas  long. 

Vous  n'osez!...  L'est  à  moi  de  rompre  le  silence 

On  l'accuse  à  bon  droit  d'un  peu  de  liolence  : 
Il  est  d'un  caractère  irritable,  emporté 

LAURENCE. 

Mon  mari  !... 

LA    MARQUISE. 

J'en  conviens!...  Alais  sans  méchanceté. 
Oh!  pour  être  méchant,  il  aime  trop  à  plaire. 
Et  le  moindre  sourire  apaise  sa  colère. 
Il  est,  dans  ses  propos,  léger  et  trop  hardi; 
Il  est  capricieux ,  vain,  moqueur,  étourdi 

LAURENCE. 

Mon  mari!...  C'est  de  lui  que  vous  parlez,  madame?... 
Mais  alors  il  s'est  fait  tout  autre  pour  sa  femme. 
Ce  n'est  plus  son  portrait 

LA    MARQUISE. 

Cela  devient  plaisant  ! 
S'il  est  ainsi  changé,  tout  s'explique  à  présent. 

LAURENCE. 

Lui,  s'emporter?...  Mais  c'est  l'indifférence  même; 
C'est  un  esprit  posé,  c'est  un  homme  à  système. 

LA    MARQUISE. 

Edgar?... 

LAURENCE. 

Ces  beaux  dandys,  ces  fameux  séducteurs. 
Ne  sont  plus,  mariés,  que  d'ennuyeux  tuteurs. 
Ils  méprisent  l'amour,  ils  font  les  bons  apôtres. 
Ils  ne  savaient  aimer  que  les  femmes  des  autres; 
Et  pour  nous  ils  n'ont  plus,  pour  nous  qui  les  aimons. 
Que  de  pédants  conseils,  que  d'éternels  sermons. 

H) 
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Ils  nous  vantent  toujours  les  devoirs  du  ménage!... 
On  peut  bien  s'occuper  de  toilette  à  mon  âge. 
Eli  bien,  jjour  ma  parure  il  n'a  pas  un  regard; 
11  dit  qu'il  n'aime  pas  les  longs  cheveux!... 

LA    MARQUISE. 

Edgar?... 

LACREXCi;. 

Quand  je  parle  d'amour,  il  se  révolte  presque. 
Il  me  gronde,  il  me  dit  que  je  suis  romanesque, 
Qu'il  faut  se  défier  d'un  cœur  trop  exalté, 
Et  que  la  passion  nuit  à  la  dignité. 

LA    AL^RQUISE. 

Edgar?... 

LAURENCE. 

Il  me  fait  peur,  et  près  de  lui  je  tremble; 
Et  puis,  il  est  si  froid  quand  nous  sommes  ensemble!... 

LA    MARQUISE. 

Edgar?...  Ab  !  mon  enfant,  je  n'y  comprends  plus  rien, 
Et  cet  affreux  portrait  n'a  pas  un  trait  du  mien. 

LAURENCE  rianl. 

Mais  voyez  donc  un  peu,  voyez  ce  qu'il  arrive. 
Que  nous  avons  chacune  un  monsieur  d'Hauterive  ! 

LA    MARQUISE. 

Je  déteste  le  vôtre...  il  est  très-ennuyeux. 

LAUREXCE. 

Vous  avez  bien  raison;  le  v(')tre  me  plaît  mieux. 

LA    MARQUISE. 

Je  vous  le  cède Allons,  tâchez  de  le  reprendre. 

Tous  ces  charmants  défauts,  tâchez  de  les  lui  rendre. 

Ah!  si  vous  le  voyiez,  ému  comme  autrefois! 

Quel  feu  dans  ses  regards!  quel  trouble  dans  sa  voix! 

LAURENCE. 

Il  vous  a  donc  aimée? 

LA    jMARQUISE. 

Aimée  à  la  folie  ! 

LAURENCE. 


Mon  mari  ! 


LA    MARQUISE. 

Dans  ce  temps,  j'étais  assez  jolie. 
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LAUHEXCE  avpf  (Wiinlion. 

Vous  l'èles  cncor  trop  ! 

LA    MARQUISE  à  pari. 

Enfin,  nous  y  voilà!... 

(Haut.  —  Laiiroiicc  lui  Iminic  lo  dos  cl  ne  peut  caflicr  son  impatience.) 

De  nos  tristes  adieu\  rien  ne  me  consola 

LAIIRE.\CE. 

Mais... 

LA    MARtHUSE. 

Quatre  ans  j'ai  vécu  <le  ma  douleur  secrète. 
Quatre  ans  son  souvenir  a  peuplé  ma  retraite, 
Et  j'éprouve  à  sa  voix,  malgré  vous  et  ses  torts, 
Le  même  encliantement  que  j'éprouvais  alors. 

J'ai  voulu  l'oublier  pour  d'autres,  je  l'avoue 

Ali  !  de  nos  vains  efforts  comme  l'amour  se  joue  ! 

Les  autres...  m'ennuyaient,  et,  pour  mon  désespoir. 

Ses  rivaux  ne  servaient  qu'à  le  faire  valoir. 

Ils  avaient  cet  esprit  railleur  du  faux  artiste, 

Ce  rire  d'envieux  que  je  trouve  si  triste, 

€e  regard  malveillant,  prompt  à  tout  dénigrer. 

Qui  louche  de  dépit  dès  qu'il  faut  admirer. 

Aucun  ne  possédait  ce  caractère  étrange. 

De  contrastes  heureux  incroyable  mélange  ; 

Ce  vif  enthousiasme,  avec  cette  gaieté, 

Cette  forte  raison  dans  ce  cœur  agité, 

Cette  ardeur,  ce  sang-froid  dans  la  même  nature; 

Et  puis,  tant  de  finesse  avec  tant  de  droiture! 

Même  ses  détracteurs,  et  les  plus  acharnés, 

Attestent  sa  franchise... 

LAUREXCE. 

Oh! 

LA    MARQUISE. 

Vous  en  convenez  ! 
Il  ne  professe  pas  l'honneur,  il  le  pratique; 
Il  est  de  même  on  tout;  voyez  en  politique. 
Il  ne  déclame  pas  de  mots  à  grands  effets, 
II  tient  tous  les  serments  que  les  autres  ont  faits. 
Il  est  brave!... 

LAURENCE  avec  émotion. 

Ah!  c'est  vrai,  très-brave! 
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LA    MARQUISE. 

Et  sans  fanfare  ; 
C'est  une  qualité  qui  devient  assez  rare. 
Il  est  bon!...  Que  ilc  bien  il  fait  tout  en  riant, 
Car  il  est  généreux  comme  un  roi...  d'Orient. 
Et  quand  il  daigne  aimer,  quelle  noble  tristesse  ! 
Quel  silence  éloquent  dans  sa  délicatesse!... 
Lui,  lui,  pour  s'expliquer,  ne  disait  rien  non  plus  : 

Avec  de  tels  regards  les  mots  sont  superflus 

Cet  amour  pur  était  si  plein  de  poésie  ! 
Mais  moi,  je  n'excitai  jamais  sa  jalousie... 
Tandis  que  vous  déjà... 

L.\LRE\CE  vivement. 

Aloi  !  moi!...  que  dites-vous.'* 

L.\    MARQUISE. 

Rien...  rien 

(Laurence  la  prie  avec  iustance.) 

Je  dis  qu'il  est  horriblement  jaloux. 
Qu'il  a  complètement  renié  son  système  ; 
Qu'il  est  très-malbeureux... 

LAL'REKCE  avec  joie. 

Alalheureux  ! 

LA    MARQUISE. 

Qu'il  vous  aime  ! 

LAUREXCE  très-contente. 


Malheureux  ! 


LA    MARQUISE. 

Sa  tristesse  aurait  dii  vous  saisir 


LAURE\CE. 

Bah!  vous  dites  cela  pour  me  faire  plaisir. 

LA    MARQUISE. 

\on,  il  est  inquiet,  chagrin,  sans  flatterie 

Quelqu'un  vient  de  passer  dans  cette  galerie  — 

LAUREXCE. 

Oui,  monsieur  d'Hautcrive 

LA    MARQUISE. 

Il  est  avec  Eernand. 

LAURENCK. 

C'est  de  lui...  n'est-ce  pas? 

(La  marquise  fait  signe  que  oui.i 
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LA    MARQUISE. 

Kcjjarilcz  muinlcnant , 
Quelle  pâleur  !  quel  air  découragé  ! 

LAIREXCE. 

Je  tremble! 
Madame,  esl-il  prudent  de  les  laisser  ensemble?... 
On  les  dirait  tous  deux  prêts  à  se  quereller. 

LA    MARQUISE. 

Venez,  il  ne  faut  pas  encor  nous  en  mêler. 
D'ici  nous  entendrons  leurs  voix  par  la  fenêtre, 
Et  nous  jugerons  bien  quand  il  faudra  paraître. 

I  Elles  sortent  d'un  air  inquiet.) 

SCÈNE   XL 

LE   COMTE,   FERXAXD. 

FERXAXD. 

Ce  sera  ridicule  et  laid...  c'est  mon  avis. 

LE    COMTE. 

Vois,  en  rétablissant  là-bas  le  pont-levis, 
Je  rends  à  ce  côté  son  aspect  moyen  âge; 
Et  d'ailleurs  les  voleurs... 

FERXAXD. 

Ils  viendront  à  la  nage; 
Des  murs  et  des  fossés  ils  ont  toujours  raison  ; 
Les  voleurs,  mieux  que  nous,  connaissent  la  maison. 
Et  puis,  un  pont-levis  n'est  plus  de  notre  époque. 

LE    COMTE. 

Bah! 

FERMND. 

C'est  un  vieux  joujou  dont  le  peuple  se  moque. 

LE    COMTE. 

Fort  bien  !  monsieur  le  duc  veut  faire  le  tribun  ! 

FERXAXD. 

Duc!...  ça  n'empêche  pas  d'avoir  le  sens  commun; 
Mais  ce  titre  de  duc,  ce  mot  dans  votre  bouche 
Semble  un  reproche!...  Eh  bien,  ce  reproche  me  touche, 
Je  le  dis  franchement....  Vous  Tai-je  demandé, 
Ce  titre?...  Alors  pourquoi  ne  l'avoir  pas  gardé? 
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Rien  pour  moi,  rien  ne  vaut  une  parole  anièrc 

V  ous  héritiez  aussi  de  l'oncle  de  ma  mère  ; 
Pourquoi  m'avoir  cédé  ce  titre  et  ses  profits? 

LR    COMTE. 

Parce  que  je  t'aimais,  Fernand,  comme  mon  fils. 
Allons,  ne  vas-tu  pas  déposer  ta  couronne? 

Tu  n'es  pas  doux,  ce  soir Mais  je  te  le  pardonne; 

(]ar  je  suis,  comme  toi,  très-maussade  aujourd'hui. 
Ah  !  c'est  que  nous  avons  tous  deux  le  même  ennui  !... 

FERNAND. 

Quoi  ? 

LE    COMTE. 

Le  même  tourment  nous  dévore  dans  Tàme. 
Nous  sommes  tous  les  deux  amoureux...  de...  ma  femme. 
Oli  !  ne  t'alarme  pas ,  Fernand  de  Charlesval , 
.Mon  cousin,  mon  pu|)ille  est  un  digne  rival. 

FERNAXD. 

Pouvez-vous  donc  penser... 

LE    COMTE. 

Ce  qui  gale  l'affaire 
C'est  que...  ce  n'est  pas  moi  (jue  ma  femme  préfère. 

FERNAND. 

La  malice  est  plaisante,  et  vous  vous  moquez  bien. 

LE    COMTE. 

Non,  ma  foi,  votre  lot  est  meilleur  que  le  mien. 

FERNAXD. 

Elle  m'aime î... 

LE    COMTE. 

Oh!  calmez  ce  transport  un  peu  tendre! 
Je  ne  vous  ai  pas  dit  cela  pour  vous  l'apprendre, 
Mais  pour  que  vous  sachiez,  monsieur,  que  je  le  sais. 

FERNAND. 

J'ai  compris.  Par  ce  mot  cruel,  vous  me  chassez; 
Je  partirai  ce  soir 

LE    COMTE. 

C'est  ce  qu'on  vous  demande. 

FERNAND. 

Mais  bientôt  vous  verrez  (pu>  votre  erreur  est  grande; 
Sa  bieuvcillauco,  hélas!  n'est  (|u'uu  triste  retour; 
Elle  ne  m'aime  pas...  elle  aime  mon  amour. 
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l.K    COMTE. 

Xoblc  amour,  en  cliVl ,  (ini  parle  avec  courage!... 

VVAWWD. 

Vous  pouvez  l'admirer,  car  il  est  votre  ouvrage  ; 
Vous  seul  — 

LF-    COMTK. 

De  tant  d'audace,  à  la  fin,  je  suis  las; 
C'est  trop....  ,,.     .      , 

(Il  miiiclic  v>is  lui  piiiir  I  iiisullcr.) 
FERiV.WD  prêt  à  éclater. 

Je  vous  dois  tout...  mais  ne  l'oubliez  pas!. 

LE    COMTE. 

Eh!  n'est-ce  pas  ta  faute,  ingrat,  si  je  l'oublie? 

FERNAXD. 

Par  ce  cher  souvenir  qui  nous  réconcilie, 
De  grâce,  écoutez-moi,  quittez  cet  air  moqueur. 
Et  laissez  vos  regards  pénétrer  dans  mon  cœur.      . 
Comment  aurais-je  osé  jamais  m'occuper  d'elle, 
Quand  vous,  des  élégants  le  type,  le  modèle, 
Vous  l'aimez,  vous!... 

LE    COMTE. 

Ici ,  je  dois  vous  arrêter  :  . 
Vous  pouvez  me  trahir,  mais  non  pas  me  flatter. 

FERNAAD. 

Je  ne  relève  pas  cette  pauvre  épigramme. 
Href,  ne  m'attendant  guère  à  plaindre  votre  femme, 
Ce  fut,  je  le  confesse,  avec  étonnement 
Que  je  la  vis,  chez  vous,  vivre  si  tristement; 
Je  la  trouvais  là,  seule,  en  larmes,  à  toute  heure  : 
Comment  ne  pas  aimer  une  femme  qui  pleure? 
Je  souffrais  de  sa  peine,  et,  pour  la  consoler, 
Je  ne  lui  disais  rien;  mais  souffrir,  c'est  parler. 
De  cet  accord  muet  n'accusez  que  vous-même. 
Toute  femme  oubliée  appartient  à  qui  l'aime. 
C'est  l'instinct  du  secours,  c'est  la  commune  loi. 
L'ardeur  de  ma  pitié  l'attirait  malgré  moi. 
Mais  je  le  dis  encor...  Permettez  que  j'achève  : 
Elle  ne  m'aime  pas,  et  c'est  vous  qu'elle  rêve. 
Oui,  c'est  ainsi  toujours.  Le  rêve  favori 
D'une  fille  bien  née  est  d'aimer  son  mari  : 
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Son  cœur  loyal  et  fier  par  le  devoir  s'attaclip. 

Vivro  en  femme  d'honneur,  laisser  un  nom  sans  taelie, 

C'est  l'idéal  orjjueil  de  son  jeune  avenir. 

Les  serments  qu'elle  fait  lui  plaisent  à  tenir. 

Y  manquer  la  i)remière  !...  elle  en  est  imapahle. 

Accuser  le  mari  (juand  la  femme  est  coupable, 

C'est  qu'elle  a  respiré  l'air  de  la  trahison, 

C'est  (jue  la  jalousie  a  troublé  sa  raison. 

C'est  (pi'elle  a  dépensé  ses  forces  dans  la  lutte, 

C'est  qu'on  a  préparé  l'abîme  pour  sa  chute  : 

Les  lis  brisés  sont  ceux  que  l'on  voit  se  flétrir; 

Les  cœurs  pervers  sont  ceux  qu'on  a  fait  trop  souffrir! 

LE    COMTE   avec  ironio. 

Bravo  ! 

FERNAND. 

Je  sais  qu'il  est  de  méchantes  natures. 
Des  femmes  sans  pudeur,  friandes  d'impostures. 
Qui  trouvent  dans  la  fraude  un  assaisonnement, 
El  qui  s'ennuieraient  fort  d'aimer  honnêtement. 
Mais  Laurence  n'a  rien  de  ces  âmes  vuljjaircs. 
Le  prestige  du  mal  ne  la  fascine  guères. 
Pour  moi,  je  n'ai  jamais  compris  l'instinct  du  mal. 
Cet  invincible  attrait  de  l'amour  immoral... 
Je  hais  ces  embarras  où  la  fraude  nous  plonge; 
J'ai  déjà  trop  d'orgueil  pour  goûter  le  mensonge. 
Ce  sont  les  faux  amours  qu'excite  le  péché, 
Et  jamais,  par  plaisir,  vrai  joueur  n'a  triché! 
Ces  goûts  si  dépravés  cachent  quelques  misères; 
Ce  n'est  point  là  le  fait  des  passions  sincères. 
Xon;  le  fruit  défendu,  comme  vous  le  nommez, 
\''est  jamais,  croyez-moi,  le  fruit  des  afTamés. 
Tous  les  sentiments  forts  sont  purs  de  leur  essence, 
Et  la  corruption,  c'est  toujours  l'impuissance. 

LE    COMTE. 

Ah  çà!  mais  vous  parlez  comme  un  petit  docteur. 
Depuis  quand,  mon  pupille,  êtes-vous  mon  tuteur? 
Si  jeune,  vous  savez  mieux  que  moi  toute  chose 
Déjà... 

FEU\AXn. 

C'est  que  le  temps  jamais  ne  se  repose. 
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Nous  sommes  jeunes,  uous,  mais  notre  siècle  est  vieux, 

\ous  vivons  des  secrets  (p-'ont  trouvés  nos  aicux; 

Leurs  découvertes  sont  une  lourde  conquête; 

Six  mille  ans  de  savoir  pèsent  sur  notre  tête, 

Et  si  l'esprit  des  morts  lait  l'esprit  des  vivants, 

Les  plus  jeunes  seront  toujours  les  plus  savants. 

Puis  un  ardent  souci  que  chaque  jour  augmcMite, 

La  fièvre  d'avenir,  comme  un  mal,  nous  tourmente. 

Déjà,  nous  préparant  aux  orages  prédits. 

Nous  n'avons  pas  le  temps  d'être  des  étourdis... 

Nous  vivrons  moins  que  vous,  et  peu  de  jours  peut-être; 

Mais  déjà  nous  avons  le  secret  de  notre  être. 

Nous  prenons  en  pitié  vos  jeux  d'enfants  gâtes; 

Nous  marchons  droit  au  hut,  libres  de  vanités. 

Vos  succès  de  roués  n'ont  rien  qui  nous  amuse  : 

Nous  ne  révérons  pas  l'Ecole  de  la  Ruse. 

Nous  ne  comprenons  pas  qu'on  mette  son  honneur 

A  mentir,  et  qu'on  aime  à  voler  son  bonheur... 

Tout  jeunes,  nous  savons  le  vrai  mot  de  la  vie, 

Nous  savons  qu'ici-bas  rien  ne  vaut  notre  envie 

Oue  trois  choses,  -  splendeurs  du  terrestre  séjour.  - 

Que  trois  choses  :  les  arts,  la  nature  et  l'amour 

Et  nous  ne  voulons  pas  perdre  une  heure  féconde 

A  chercher  d'autres  biens  dans  les  trésors  du  monde. 

LE    COMTE. 

Mon  cher,  tu  fais  honneur  à  mon  enseignement, 
Et  tu  m'as  rassuré,  ma  foi!  complètement. 
,1'accepte  la  leçon,  que  je  trouve  hardie. 

FERNAND. 

Je  VOUS  écoute  peu,  mais  je  vous  étudie, 
Et  lorsque  je  vous  vois,  si  bon,  si  généreux, 
Si  grand,  je  vous  en  veux  de  n'être  pas  heureux. 
Ce  sont' vos  préjugés  d'élégant  que  j'accuse. 

LE    COMTE. 

J'ai  retenu  le  mot  :  l'École  de  la  Ruse! 
Oui,  tu  m'as  converti,  je  vois  que  mes  chagrins 
Viennent  d'un  naturel  trop  bon  que  je  contrains;  ^ 
Mais  pour  bien  gouverner,  pour  gouverner  en  maître, 
Il  faut  être  sévère,  ou  du  moins  le  paraître. 
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FERNAM). 
Vous  voulez  «jouvcrnor?...  Aimez  donc  franchemenl  ; 
L'amour  est  le  secret  d'un  bon  gouvernement. 
Mais,  vous  autres  maris,  l'amour  vous  épouvante; 
li'idéal  de  la  femme  est  pour  vous  la  servante!... 
Si  le  vin  est  bien  Irais  et  le  diner  bien  chaud, 
\ous  vous  dites  heureux...  c'est  tout  ce  ipi'il  vous  faut. 
Ce  que  vous  appi^lez  une  excellente  femme. 
C'est  un(!  ménagère  ennuyeuse  et  sans  ùme. 
Elle  rêvait  amour,  vous  parlez  amitié; 
Vous  glacez  son  esprit  et  son  cœur  sans  pitié. 
Vous  vous  sacrifiez  à  votre  faux  système. 
Vous  la  désenchantez  vous-même  de  vous-même; 
Puis,  vous  vous  étonnez  si  votre  femme,  un  jour, 
Keprend  chez  vous,  sans  vous,  ses  doux  rêves  d'amour. 

I.K    COMTE. 

Vas-tu  recommencer  encor  notre  querelle? 

FERXAXD  souriaiil. 

Xon...  \ous  aimez  Laurence...  Alors  pourquoi  contre  elle 
Vous  armez-vous  toujours  de  ce  sang-froid  trompeur? 

LE    COMTE. 

C'est  qu'elle  est  ravissante... 

FERXAXD. 

Eh  bien? 

LE    COMTE. 

Ça  me  fait  peur. 
C'est  qu'elle  a  de  l'esprit  à  tourner  une  tête. 

FERNx\ND. 

Eh  bien? 

LE    COMTE. 

Eh  bien!  mon  cher,  j'ai  peur  d'avoir  l'air  bête. 
Un  mari  troubadour  à  cet  air  est  enclin. 

FERNAM). 

Eh  !  les  maris  trompés  ont  donc  l'air  bien  malin? 

LE    COMTE. 

Quebjuefois...  Je  le  sens,  je  n'étais  qu'un  faux  brave; 
Je  me  faisais  tyran  pour  n'être  pas  esclave... 
Je  change  de  système;  au  fait,  il  est  plus  doux 
D'être  l'esclave  aimé  que  le  tyran  jaloux. 
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FERX'AXD. 

Vous  ne  m'en  voulez  plus? 

LE    COMTE. 

Mon,  (le  ce  mauvais  rêve 
Je  m'éveille;  et  je  suis  très-lîer  de  mon  élève. 
C'est  en  me  surpassant  qu'il  reconnaît  mes  soins; 
Ce  que  je  voulais  être,  il  le  sera,  du  moins. 
On  peut  en  le  louant  me  rendre  cet  hommage  : 
Je  l'ai  f\iit  à  mon  goût,  et  non  à  mon  image. 
Fernand  ! . . . 

FERNAND. 

Vous  voir  heureux  est  mon  plus  cher  désir. 

LE    COMTE. 

Va-t'en  donc  vite  et  loin,  tu  me  feras  plaisir. 

FERNAND. 

Je  pars;  mais,  loin  de  vous  et  dans  la  solitude, 
Qui  me  consolera? 

LE    COMTE. 

La  nature  et  l'étude; 
En  attendant  l'auiour,  qui  reviendra  pour  toi. 

FERNAND  avec  tristesse. 

Oh  !  qui  peut  m'assister  par  un  bon  conseil?... 
SCÈNE   XII. 

LE  COMTE,  FERXAXD,  LA  MARQUISE,  LAITIEXCE. 

(Laurence  et  la  marquise  paraissent  à  la  porte-fenêtre  ilu  jardin.) 
L.IURENCE. 

Moi!... 

LE    COMTE  à  la  marquise. 

Vous  étiez  là,  madame? 

LA    MARQUISE. 

Oui,  dans  la  grande  allée. 
Le  vent  nous  apportait  sa  voix...  un  peu  troublée... 
Sans  vouloir  écouter,  nous  avons  entendu. 

FERNAND  à  part. 

Je  n'en  suis  pas  fâché. 
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LE    COMTE. 

Mon  flicr,  je  suis  perdu. 

FER\A\D  à  Laurcnci'. 

Oh  Dieu!  ce  bon  conseil,  donnez-le,  je  vous  prie. 
Que  vais-je  devenir? 

L.\UREXCE. 

Fernand,  je  vous  marie;. 

LE    COMTE. 

Je  goûte  ce  projet,  je  le  trouve  moral. 

L.\URE\CE. 

Il  est  jeune,  il  est  riche,  et  duc  de  Charlesval. 

FERiXAXD. 

Par  vous. 

L.1URENCE. 

Chacun  déjà  proclame  son  mérite. 

LE    COMTE. 

Oui!... 

LAUREXCE. 

Je  veux  lui  donner  pour  femme...  Marguerite. 

LE    COMTE. 

Sa  fille!...  c'est  parfait. 

LAURENCE  à  Fernand,  montrant  la  marquise. 

J'ai  son  consentement. 

LE    COMTE   à  la  marquise  qui  semble  dire   :   »    Pas  tout  à  fait. 

Tant  pis!...  Vous  m'avez  dit  qu'il  était  si  charmant!.. 

LAURENCE  au  comte. 

Cette  idée  est  de  moi,  la  trouvez-vous  mauvaise? 

LE    COMTE  tendrement. 

Xon  ! . . . 

LA    MARQUISE. 

Mais  encor  faut-il  que  ma  fille  lui  plaise. 

FERNAND. 

Je  la  connais. 

LA    MARQUISE   i)as  à  Laurence. 

Voyez  quel  est  mon  embarras... 
C'est  un  parti  superbe,  et  vous  n'y  pensez  pas  ! 

LAURENCE  lui  tendant  la  main. 

Si  fait,  et  c'est  bien  là  le  fond  de  ma  pensée. 


SCIIM':    \II.  253 

LE    COMTE. 

Ainsi  donc  la  vertu  sera  récompensée. 

(A  Laurence.) 

Le  crime  sera-t-il  puni  sévèrement? 

LAUREX'CE. 

Non,  on  vous  laissera  le  choix  du  châtiment. 

Ah!  vous  êtes  aimahle...  et  je  l'apprends  par  d'autres! 

LE    COMTE. 

Je  reconnais  mes  torts... 

LAUUEXCE. 

Edgar,  dites  les  nôtres. 
Vous  n'aviez  pas  pour  moi  l'amour  qui  m'était  dû  ; 
Mais  par  un  sot  dépit  je  vous  ai  répondu, 
Et  nous  sommes  tombés  dans  le  piège  ordinaire, 
Vous  vieux  maître  d'école,  et  moi  pensionnaire. 
Reprenons  donc  chacun  notre  rôle  chéri, 
Moi  femme  raisonnable,  et  vous  jeune  mari.. 

(Feniand  vient  dire  adieu  à  Laurenee.  Le  comte  et  la  marquise  causent 
ensemble.) 

LAURENCE. 

Adieu,  Fernand. 

FERMA\D. 

Adieu.  Je  vous  quitte,  Laurence, 
Le  cœur  plein  de  regrets,  mais  aussi  d'espérance. 
Je  puis  me  pardonner  mon  audace  d'un  jour, 
Puisqu'à  mon  fol  amour  vous  devez  son  amour. 

LE    COMTE  à  la  marquise. 

A  leurs  touchants  adieux  permettez  que  j'assiste; 
Voyez  comme  elle  est  pâle...  et  lui,  comme  il  est  triste!... 
Ouais!  nos  soins,  nos  efforts,  seraient-ils  superflus? 
Madame...  est-ce  bien  vrai  que  vous  ne  m'aimez  plus? 

L.A    MARQUISE  riant. 

Plus! 

D'honneur? 


LAURENCE. 


LA    MARQUISE. 

Je  le  jure  en  mère  de  famille. 

LE    COMTE. 

Quel  gage  donnez-vous? 
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LA    MARQUISE. 

Le  bonheur  de  ma  fille. 

(Montrant  le  comte.) 

Fernantl,  que  son  erreur  vous  serve  de  leçon  ; 
Je  vous  donne  ma  fille,  aimez-la  sans  façon. 
Retenez  bien  ceci,  messieurs,  et  vous,  mesdames  : 
a  Ce  sont  les  bons  maris  qui  font  les  bonnes  femmes.  -^ 


FIX    DE    c'est    la     faute    DU    MARI. 


LADY  TARTUFFE, 


COMEDIE     EX     C1\Q     ACTES     ET    EX     PROSE. 


R('|)r('.S(>nt('o  pour  la  prctnièrc  l'ois,  sur  lo  Tlicàtri!  -  Français , 
le  10  lévrier  1853. 


PERSO  .VA  1  a  ES.  A  C  TEURS. 

LE  MAKKCHAL  DESTK.XV M.     Samsox. 

HECTOR  DE  REXXEV  ILLE M.     Maillart. 

LE  BAROX  DES  TOIRCIÈRES M.     Rkgmer. 

M.  DE  SAI\'T-IRIE\,  président  d'une  (piivrc  do  cliarilé.  M.      Ansklme. 

LÉOXARD,  jardinifp  de  la  comtesse  de   Clairinont    ...  AL      AIaiu.wt. 

VIRGIXIE  DE  RLOSS.AC M"'   Rachel. 

LA  COMTESSE  DE  GLAIRMOXT,  nièce  du  maréchal  .  IVI""=  Allax. 

JEAXXE,  fille  de  la  comtesse 11"'^  E.  Dubois. 

.MAD.AME  BERTHOLLET,  femme  de  chambre  de  made- 
moiselle de  Clossac M'""'  Thénard. 

ALAD.A:\IE  DUVERXOIS M'»«  Jolassaix. 

:yLADAME  COLRTIX 

LX  ARCHITECTE .  M.     Deloris. 

j  M.     IIathiei. 

TROIS  DOMESTIQUES )  M.     Moxtet. 

(  M.     Bertix. 
U.v  Secrétaire. 

La  scène  se  passe  à  Paris,  en  1851. 


Les  indications  de  droite  et  de  gauche  sont  prises  de  la  salle;  les  personnages 
sont  inscrits  en  tète  de  chaque  scène  dans  l'ordre  qu'ils  occupent  :  le  premier 
inscrit,  ou  n"  1,  tient  la  première  place  à  gauche. 
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ACTE   PREMIER. 

Lu  |)Olit  salon.  — ClicraiiR'P  au  premier  plan  ,  à  jjauclic  du  juiliilc;  lalilc  du  nièrac 
cùlé;  à  droite  un  canapé,  cl  adosse  au  premier  plan  un  prie -Dieu.  Une  table 
à  ouvrage  au  fond  à  droite.  Portes  latérales. 


SCENE   I. 

MADAME  DE  HLOSSAC. 

(Elle  est  seule  et  se  regarde  dans  une  glace.) 

Comme  je  suis  mal  coiffée!...  Cette  vieille  madame  lùr- 
thollet  est  maladroite Mais  une  plus  spirituelle  serait  clair- 
voyante... il  faut  la  supporter  telle  qu'elle  est.  (Elle  continue  à 

lisser  ses  cheveus  ;  elle  regarde  ses  ongles  et  dispose  les  plis  de  sa  robe  de  ma- 
nière à  faire  valoir  la  finesse  de  sa  taille.  A  ce  moment  ou   entend  un   coup  de 

sonnette.)  Quelqu'un! 

(Elle  va  se  mettre  à  genoux  devant  le  prie-Dieu.) 

SCÈXE   II. 

DES  TOURBIÈRES,  MADAME  DE  BLOSSAC. 

DES    TOURBIÈRES  souriant. 

C'est  moi. 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Ah!  (A  part.)  Encore  cet  homme!...  Mais  patience!  niaui, 
allant  à  des  Tourbières.)  Comment  va  le  maréchal? 

DES  TOURBIÈRES  avec  gaieté. 

Mal. 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Il  souffre  beaucoup? 

DES  TOURBIÈRES. 

Comme  un  damné!  c'est  un  de  ses  plus  beaux  accès. 

MAD.^ME  DE  BLOSSAC. 

Il  s'ennuie?  « 

DES  TOURBIÈRES. 

Pas  tant  qu'il  le  devrait  et  que  vous  le  méritez. 

17 
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MADAME  DE  BLOSSAC. 

]\Ia(lamc  do  Clairmont  est  toujours  près  do  lui,  elle  lui 
parle  de  moi? 

DES   TOURBIÈRES. 

Devant  moi,  non...  je  ne  me  le  rappelle  pas.  —  Ah  !  si, 
cependant,  hier  elle  a  dit  très-insolemment  qu'elle  n'aimait 
pas  les  hypoc^-ifes. 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Vous  appelez  cela  parler  de  moi"? 

DES  TOURBIÈRES. 

Xon,  je  me  trompe,  elle  disait  cela  pour  nne  autre.  I*]h  ! 
pour  moi!...  c'est  juste.  Que  je  suis  naïf!  comment  ne  me 
suis-je  pas  reconnu  tout  de  suite? 

MADAME  DE  BUGSSAC. 

La  mère  et  la  fille  viennent  tous  les  soirs  chez  le  maréchal? 

DES   TOURBIÈRES. 

Oui,  malheureusement. 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Pourquoi  malheureusement  ? 

DES  TOURBIÈRES. 

Ah!  c'est  qu'en  écoutant  causer  sa  nièce  qui  est  très- 
piquante,  en  regardant  la  petite  Jeanne  qui  est  très-jolie,  le 
bon  vieux  goutteux  commence  à  se  désennuyer;  et  votre 
ingénieuse  absence... 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Mon  ingénieuse  absente! 

DES   TOURBIÈRES. 

Se  fait  un  peu  moins  sentir.  Le  maréchal  était  hier  dans 
l'admiration  de  sa  petite-nièce.  Il  est  question  de  la  marier, 

(Mouvcnieiit  de  madame  de  Blossac.  ) 
MADAME  DE  BLOSSAC. 

On  ne  la  mariera  pas  facilement. 

DES  TOURBIÈRES. 

Pourquoi? 

MADAME  DE  BLOSS.AC. 

Il  court  sur  son  compte  certaine  histoire 

DES   TOURBIÈRES. 

La  petite  Jeanne,  déjà  calomniée! 

MADAME   DE  BLOSSAC. 

Une  pauvre  fille,  élevée  si  légèrement! 
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DES  T()L'RBIKni:S. 

Légèreniont!  Sa  môro  ne  Ta  jamais  quittée  un  spul  jour. 

MADAME  DE    lil.OSSAC. 

Un  seul  jour,  peut-être!  Mais  l'histoire  ne  dit  pas  que  ce 
lût  le  jour. 

DES  TOURBIÈRES. 

Une  aventure  nocturne  à  ,leanu(>!  quelle  folie!  A  son  âge, 
on  dort  la  nuit;  une  sérénade,  un  charivari  ne  vous  réveille- 
rait pas.  C'est  impossible!  Alais,  prenez-y  jjarde,  si  le  maré- 
chal a  toujours  près  de  lui  cette  charmante  jeune  fille  pour 
le  soigner,  le  distraire,  il  ne  songera  plus  à  vous  épouser. 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Cela  m'alarme  peu. 

DES  TOURBIÈRES. 

Son  influence  grandit  tous  les  jours;  il  la  trouve  char- 
mante, et  je  suis  de  son  avis. 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Eh!  vous  êtes  toujours  de  son  avis,  vous  répétez  tout  ce 
qu'il  dit,  si  bien  qu'on  vous  a  surnommé  l'Echo  du  maréchal. 

DES  TOURBIÈRES. 

C'est  madame  de  Clairmont  qui  m'a  donné  ce  sobriquet 

Elle  est  maligne,  madame  de  Clairmont,  C'est  elle  aussi  qui 
vous  a  surnommée  lady  Tartuffe. 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Parce  que  j'ai  pour  amies  les  femmes  les  plus  respectables 
de  l'Angleterre. 

DES  TOURBIÈRES. 

Franchement,  ce  nom  de  lady  Tartuffe  est  assez  heureux. 
C'est  un  hasard,  car,  entre  nous,  mademoiselle  Virginie  de 
Blossac,  n'ètes-vous  pas  un  peu  la  veuve  d'un  jeune  lord?... 

ALADAME  DE  BLOSSAC  Iroublée. 

Monsieur  des  Tourbières  !  il  était  convenu  que  jamais 
vous  ne  rappelleriez  cet  affreux  souvenir 

(Elle  va  s'asseoir  sur  le  canapé.) 
DES    TOURBIÈRES. 

Oh!  mon  Dieu,  madame,  je  ne  veux  point  vous  fâcher. 
Vous  m'avez  parlé  du  surnom  qui  m'était  donné,  j'ai  cité  le 
vôtre,  voilà  tout  :  mais  si  je  suis  l'écho  du  maréchal,  c'est 

par   votre    ordre.     (S'asseyanf   sur  une    chaise  près    du   canapé.)    J'ai    dô 

l'esprit,  moi,  vous  le  savez,  puisque  vous  m'avez  conseillé 

17. 
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d'être  bête.  Et  quoi  excellent  conseil!  je  m'en  trouve  si 
bien  !  Dans  le  monde  où  je  vivais  avant  de  vous  rencontrer, 
je  passais  pour  un  garçon  d'esprit...  On  ne  faisait  aucun  cas 
de  moi,  on  me  traitait  sans  façon  comme  un  homme  bon  à 
rien.  Dans  votre  monde,  au  contraire,  où  je  passe  pour  un 
brave  imbécile,  on  me  considère...  on  m'écoute,  on  me 
prend  au  sérieux,  on  me  croit  propre  à  tout.  Ah!  vous  aviez 
raison,  l'esprit  porte  malheur;  mais  si  je  consens  à  être  bête, 
je  veux  l'être  à  ma  manière.  Le  plagiat  me  répugne;  or,  en 
me  faisant  l'écho  d'un  ennuyeux,  je  me  sacrifie  deux  fois  : 
en  répétant  ce  qu'il  dit  et  en  me  privant  de  ce  que  j'aurais 
pu  dire. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Le  maréchal  d'Estigny  n'est  pas  un  ennuyeux...  il  est 
instruit,  il  a  beaucoup  voyagé. 

DES    TOURBIÈRES. 

Je  les  connais,  tous  ses  voyages!  ils  l'ont  moins  fatigué 
que  moi. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Le  récit  de  ses  missions  diplomatiques  est,  selon  moi,  fort 
attachant. 

DES    TOURBIÈRES. 

Et  selon  moi,  fort  assommant!  Ce  que  je  ne  puis  lui 
pardonner,  c'est  de  m'avoir  attrapé  de  la  sorte.  Un  ma- 
réchal, un  vieux  soldat  qui  ne  parle  que  de  protocoles,  qui, 
au  lieu  de  s'entourer  de  joyeux  aides  de  camp  avec  lesquels 
on  rit,  on  boit,  on  fume,  n'a  que  des  secrétaires  qui  ont 
une  plume  sur  l'oreille  et  qui  savent  le  latin  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  regrettez  les  rabâchages  de  combats? 

DES    TOURBIÈRES. 

Je  les  préfère  aux  rabâchages  diplomatiques,  (il  hausse  la  voix.) 

Les  combats,  ça  se  raconte  à  haute  voix (il  baisse  la  voii.) 

Les  histoires  d'ambassade,  ça  se  marmotte  à  voix  basse. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Et  cela  vous  ennuie  ? 

DES    TOURBIÈRES. 

Cela  m'endort.  Et  à  quoi  servent  alors  des  heures  entières 
de  patience  admirative,  si  je  perds  en  un  moment,  en  dor- 
mant, tout  le  fruit  de  mes  veilles? 
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MADAMl':    1)C    15L0SSAC. 

\oiis  plaisanlcz  toujours. 

UKS    TOURBIÈRES. 

Parlons  sérieusement.  Il  y  a  deux  ans,  quand  vous  avez 
obtenu  cet  appartement  dans  riiôtel  du  maréchal,  avec  Tin- 
tention  d'épouser  le  maréchal,  vous  êtes  restée  six  mois  sans 
aller  chez  lui,  c'était  un  trait  de  «jénie  !  !\lais  aujourd'hui, 
rester  huit  jours  sans  le  voir,  cela  me  paraît  dangereux. 
Quand  retournez-vous  chez  le  maréchal  ? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  n'irai  pas  avant  deux  jours. 

DES    TOURBIÈRES. 

Oh!  quelle  faute!...  Mais  dans  deux  jours  votre  place 
sera  occupée.  Ah!  vous  comptez  sur  la  fidélité  des  vieillards! 
Mais  les  vieillards  n'ont  pas  le  loisir  d'être  fidèles...  C'est 
un  luxe  que  la  fidélité,  car  c'est  du  temps  perdu,  et  il  faut 
être  jeune,  très-jeune,  pour  se  passer  ce  luxe-là!  Votre  ma- 
réchal est  déjà  à  moitié  distrait Vous  comptez  aussi  sur  la 

goutte,  n'est-ce  pas,  pour  fixer  ce  papillon  blessé?...  Voilà 
encore  un  préjugé  !  Les  gens  les  plus  exposés  aux  séductions 
sont  j)récisément  les  infirmes!  Nous  autres,  nous  pouvons 
échapper  au  danger  en  fuyant  à  toutes  jambes...  Mais  eux! 
que  peuvent-ils  faire?  Comment  peuvent-ils  résister  à  l'in- 
constance, quand  elle  vient  elle-même  les  séduire  jusque 
sur  leur  fauteuil  de  douleur?  Croyez-moi,  madame  de 
Blossac,  c'est  un  faux  calcul;  une  femme  intelligente  ne  doit 
jamais  faire  semblant  de  fuir  un  homme  que  lorsqu'il  peut 
courir  après  elle.  Voyez  mademoiselle  de  la  Vallière,  votre 
modèle  à  toutes,,  elle  a  fui  Louis  XIV,  parce  que  Louis  XIV 
était  jeune  et  qu'il  pouvait  la  rejoindre.  Elle  n'aurait  pas  fui 

Louis  XVIII Vrai!  fuir  un  homme  qui  a  la  goutte,  c'est 

l'enfance  de  l'art!...  Mais  je  ne  suis  pas  dupe,  vous  ne  me 
dites  pas  tout...  Vous  avez  uue  autre  raison  pour  rester  ici. 

MADAME    DE    BLOSSAC  emliaiiasséo. 

Vous  avez  deviné...  Oui,  j'ai  ftiit  une  rencontre  qui  m'in- 
quiète. Avant-hier,  j'étais  allée  de  bonne  heure,  comme  tous 
les  jours,  visiter  mes  vieux  pauvres... 

DES    TOURBIÈRES. 

Ce  n'est  pas  la  peine  de  me  conter  cela,  à  moi. 
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MADAME    DE    I5L0SSAC, 

Comment,  monsieur,  vous  ne  croyez  pas  que  je  sois  allée 
avant-hier  matin... 

DES    TOURBIÈRES. 

Oh!  je  crois  que  vous  êtes  sortie  de  bonne  heure...  de 

très-bonne  heure Seulement  je  ne  crois  pas  à  vos  vieux 

pauvres...  c'est-à-dire  je  ne  crois  pas  que  les  vieux  soient 
pauvres  et  que  les  pauvres  soient  vieux...  Ce  n'est  pas  un 
défaut. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  vous  moquez  toujours  de  ma  charité,  de  ma  dévo- 
tion... Mais  votre  madame  de  Clairmont,  que  vous  admirez 
tant  !...  elle  est  aussi  dévote  et  aussi  charital)le  que  moi. 

DES    TOURBIÈRES. 

Aussi,  mais  autrement. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  riez  de  mes  sociétés  de  bienfaisance...  Elle  en  est 
augsi. 

DES    TOURBIÈRES. 

Aussi,  et  autrement.  Elle  est  dévote  pour,  elle,  et  vous, 
vous  l'êtes  pour  les  autres. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Elle  va  à  la  messe  tous  les  matins,  comme  moi. 

DES    TOURBIÈRES. 

Elle  y  va,  mais  elle  ne  dit  jamais  :  J'en  viens...  Tandis 
que  vous,  vous  dites  toujours  :  J'en  viens...  et  je  ne  suis  pas 
bien  sûr  que  vous  y  alliez. 

MADAME    DE    BLOSSAC   indign.'c ,  se  levant  cl  passant  à  gauche. 

Monsieur,  ce  ton  que  vous  prenez  toujours  avec  moi  est  à 
la  fin  intolérable! 

DES   TOURBIÈRES. 

Oh!  j'en  conviens,  mademoiselle...  (Se  reprenant.)  madame 
de  Blossac,  cela  doit  être  fort  ennuyeux,  quand  on  s'est  posée 
en  vertu  immaculée,  d'avoir  pour  confident  un  philosophe 
cynique  qui  déconcerte  toujours  le  décorum  de  votre  tenue. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Monsieur! 

DES    TOURBIÈRES. 

Un  franc  mauvais  sujet  comme  moi  qui  vous  rappelle  de 
temps  en  temps  certain  secret 
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MADAME    1)K    lil.OSSAC. 

Mais  moi,  je  ne  vous  rappelle  point  le  vôlie. 

HKS    TOUUlilKUES. 

Parbleu!  je  le  crois  hicn.  Je  ne  nie  dcnicns  pas,  je  suis 
aiec  vous  ce  que  je  suis...  je  ne  vous  trompe  pas.  Est-ce 
que  je  fais  de  la  vertu,  moi?  Est-ce  (juc  je  nn-tlis  devant 
vous  des  défauts  ou  des  vices  que  j'ai?  Vous  n'avez  jamais 
besoin  de  me  remettre  dans  la  vérité,  moi...  j'y  suis  tou- 
jours... avec  vous   du   moins Je  n'essaye  pas   de   vous 

attraper.  Voyons,  soyez  juste,  si  je  venais  toute  la  journée 
vous  parler  de  ma  sagesse,  de  l'ordre  extrême  que  j'apporte 
dans  mes  affaires,  de  mon  liorreur  invincible  pour  le  jeu... 
vous  bondiriez  d'impatience  comme  moi  et  vous  finiriez  par 
me  dire  :  Alais,  monsieur,  votre  sagesse  ne  vous  a  pas  em- 
pêcbé  de  vous  ruiner  à  la  Bourse,  au  jeu...  que  sais-je!  de 
perdre  tout  votre  argent  et  tout  votre  crédit;  de  faire  deux 
cent  mille  francs  de  dettes  à  droite  et  à  gauclie,  sur  lesquels 
vous  me  devez,  à  moi,  vingt  bons  mille  francs!...  Vous  me 
diriez  cela,  n'est-ce  pas?...  Eb  bien,  c'est  ce  que  je  fais  en 
vous  rappelant  ce  que  votre  pudeur  ne  vous  empéclie  pas 
de- faire;  c'est  plus  fort  que  moi.  Quand  je  vous  entends 
parler  de  votre  vertu,  ça  me  lait  mal  aux  neifs!  ça  m'exas- 
père! j'aime  mieux  que  vous  me  disiez  des  injures! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  VOUS  trompez,  monsieur,  je  ne  serais  pas  exaspérée 
en  vous  entendant  parler  de  votre  sagesse  et  de  votre  déli- 
catesse :  j'y  crois. 

DES    TOURBIÈRES. 

Bon!  la  voilà  qui  fait  de  l'bypocrisie  pour  mon  compte! 
Quelle  femme!... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  n'ai  aucune  inquiétude  sur  ces  vingt  mille  francs,  je 
suis  certaine  que  vous  me  les  rendrez  dès  que... 

DES   TOURBIÈRES. 

Sans  doute.  Je  ne  les  ai  pas,  mais  j'ai  un  oncle  qui  les... 
représente.  Je  pourrais  les  lui  demander;  j'aime  mieux 
attendre  qu'il  me  les  donne...  naturellement.  Vous  m'avez 
prêté  cette  somme,  vous  m'avez  escompté  mon  oncle.... 
C'est  un  grand  service  que  je  n'oublierai  pas.  En  outre, 
vous  me  promettez  de  me  faire  préfet  ou  receveur  général, 
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dès  que  vous  serez  iiKulanic  ];i  inaréeliale.  J'y  compte.  Aussi, 
disposez  de  moi,  je  vous  servirai;  et  votre  secret,  (pie  le 
hasard  m'a  livré...  je  le  garderai. 

MAD.IME    DE    BLOSSAC. 

Qu'appelez-vous  mon  secret?...  C'est  un  souvenir  doulou- 
reux. 

DES    TOURBIÈRES. 

Ln  souvenir?  Dites  un  remords. 

M.IDAME    DE    BLOSS.iC. 

monsieur  des  Tourbières!... 

DES    TOURBIÈRES. 

Ail!  voilà  que  vous  recommencez Vous  êtes  aussi  lia- 

l)ile  à  vous  tromper  vous-même  que  vous  l'êtes  à  tromper 
les  autres;  mais  la  vérité,  je  la  sais. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

La  vérité 

DES    TOURBIÈRES. 

La  voici  :  une  fois  pour  toutes,  établissons -la  nettement 
et  n'essayez  plus  de  m'en...  proposer  une  autre.  Vous  aviez 
donné  rendez-vous  à  Arthur  dans  le  pavillon  de  Redcastle. 
A  la  voix  des  chasseurs,  Arthur  effrayé,  pour  ne  pas  vous 
compromettre,  saute  par  la  fenêtre 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Taisez-vous!  taisez-vous! 

DES    TOURBIÈRES. 

Son  fusil  part...  Il  tombe  baigné  dans  son  sang... 

.MADAME    DE    BLOSSAC. 

Pouvais-je  le  secourir? 

DES    TOURBIÈRES. 

Vous  pouviez  ne  pas  fuir,  ne  pas  l'abandonner;  mais 
vous  l'avez  laissé  mourir. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Arthur! 

DES    TOURBIÈRES. 

Vous  l'avez  laissé  mourir,  parce  que  le  vertige  de  la 
honte  s'est  emparé  de  vous...  parce  qu'appeler  au  secours, 
c'était  vous  dénoncer...  parce  qu'enfin  vous  êtes  une  j)rude, 
et  que  pour  une  prude...  la  vie  d'ini  honnnc  n'est  rien  au- 
près de  la  bonne  réputation  d'une  femme  ! 
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MADAMK    ni'-    lîl.OSSAC  avec  coli-rc. 

Mais  ]c  lo  pleure!  je  le  pleure!  ne  le  voyez-vous  pas? 

DES    TOURUIÈRES. 

Aussi,  je  VOUS  plains.  Mais,  vous  le  savez,  je  ne  suis  pas 
seul  à  le  posséder,  ee  secret.  Ce  bouquet  de  bruyères,  ou- 
blié par  vous  dans  le  pavillon,  a  servi  d'indice.... 

M.IDAME    DE    lîLOSSAC. 

Oui...  ce  bouquet  fatal...  quelqu'un  me  l'a  vu  cueillir, 
sans  doute...  et  tous  les  ans,  le  jour  anniversaire  de  la 
mort  d'Artbur... 

DES    TOURBIÈRES. 

Vous  en  recevez  nn  pareil.  Après-demain,  il  y  aura  cinq 
ans! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Qui  me  l'envoie? 

DES    TOURBIÈRES. 

Soupçonnez-vous  quelqu'un?  Sa  mère,  peut-être? 

MADAMK    DE    BLOSSAC. 

Lady  Redcastle?  Non,  elle  n'a  jamais  quitté  l'Ecosse. 

DES    TOURBIÈRES. 

In  ami  d'Arthur?  N'avait-il  pas  pour  ami  un  jeune 
Français? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Oui....  Je  vous  parlais  d'une  rencontre,  tout  à  l'heure.... 
C'était  lui! 

DES    TOURBIÈRES. 

Lui!  qui  donc?... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

On  vient.  ,  „    ^ 

(Enlre  madame  Berthollet.) 

SCÈNE   III. 

MADAME  BERTHOLLKT,  MADAME  DE  BLOSSAC, 
DES  ÏOLRBIÈRES. 

M.AD.AME  BERTHOLLET. 

Madame...  c'est  de  la  part  de  M.  le  maréchal. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Le  maréchal? 
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MADAME    BERTHOLLET. 

Il  fait  demander  à  madame  de  vouloir  bien  permettre  à 
son  aicliitecte  de  jeter  un  coup  d'œil  sur  cet  appartement. 

MADAME   DE    BLOSSAC. 

Comment!  voudrait-il  me  renvoyer  de  sa  maison? 

MADAME    BEUTIIOLl.ET. 

Au  contraire,  madame;  en  disposant  de  votre  enlre-sol, 
il  vous  offrirait  le  joli  salon  qui  donne  sur  le  jardin. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Et  pourquoi  ce  changement? 

MADAME    BERTHOLLET. 

M.  le  maréchal  a  cé(h''  tout  le  premier  étage  de  l'hôtel  au 
fils  d'un  de  ses  anciens  amis. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

A  qui? 

ALIDAME    BERTHOLLET. 

M.  le  comte  de  Renneville. 

MADAME    DE    BLOSSAC,    tressaillant. 

De  Renneville  ! 

MADAME    BERTHOLLET. 

Ces  messieurs  attendent. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Faites  entrer. 

(Elle  se  mot  précipitamment  à  écrire  sur  la  table  à  gauche.) 

SCÈNE   IV. 

MADAME   BERTHOLLET,   MADAME  DE    15L0SSAC,   HECTOR 
DE  REWEVILLE,  L'ARCHITECTE,  DES  TOLRBH^RES. 

HECTOR  s'adressanl  à  madame  de  Blossac  qui  fait  semblant  d'écrire. 

Pardon,  madame...  je  vous  en  prie,  ne  vous  dérangez  pas 
pour  moi. 

.MADAME    DE    BLOSSAC  i  part. 

Oh  !  cette  voi.x 

HECTOR  à  l'architecte. 

Le  salon  ici  est  plus  petit  que  celui  de  l'autre  côté,  et 
puis  l'escalier  de  dégagement  est  trop  sombre. 
l'architecte. 

En  effet,  les  communications  avec  le  premier  étage  sont 
moins  commodes  de  ce  côté-ci,  et  je  comprends  que  vous 
désiriez  être  le  plus  prés  possible  de  madame. 
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MAUA.MK    Dli    BLOSSAC  à  part. 

Madame  ! 

IIKCTOR. 

Oui,    tout    près,    mais    cependant    sans    se    «]èncr    l'un 

l'autre. 

l'auchitkcte. 

Oh!  vous  avez  raison;  le  bonheur  dépend  souvent  d'un 

appartement  bien  distribué. 

HECTOR. 

Alors  ce  sont  les  bons  architectes  qui  font  les  bons  mé- 
nages. 

MADAME    DE    BLOSSAC  à  part. 

Ménages  1 ...  il  va  se  marier  ! 

DES    TOURBIÈRES  observant  madame  de  Blossac. 

Comme  elle  est  émue  î 

l'architecte. 
Mais  il  faudrait  visiter  les  autres  pièces  avant  de  vous 
décider. 

HECTOR   il  madame  de  Blossac. 

Vous  permettez,  madame? 

.MADAME   DE   BLOSSAC  écrivant  s  incline.  A  madame  Beitbollct. 

Conduisez  ces  messieurs. 

(Hector,  larchilecte  et  madame  Bertliollet  sortent  à  droite.) 

SCÈNE  V. 

MADAME  DE  BLOSSAC,  DES  TOIRBIÈRES. 

MADAME    DE    BLOSSAC  troublée,  se  levant. 

J'ai  bien  compris,  n'est-ce  pas?  Il  va  se  marier? 

DES    TOURBIÈRES. 

Oui,  madame. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Lui!  le  fils  de  l'ami  intime  du  maréchal!...  Je  ne  l'ai 
jamais  vu  chez  lui.  Qui  épouse-t-il? 

DES    TOURBIÈRES. 

Tenez-vous  à  le  savoir? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Oh   oui!...  (Plus  froidement.)  Je  VOUS  expliquerai  plus  tard 
pourquoi  cela  m'intéresse. 
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DES    TOTRIUKRES  à  pari. 

Celle  émotion...  serait-ce  un  de  ses  vieux  pauvres?... 
(Haut.)  Eh  bien,  je  m'attache  à  ses  pas,  et  je  vous  rendrai  un 
compte  fidèle  de  mes  démarclies,  c'est-à-dire  des  siennes. 
Vous  trouverai-je? 

AIADAMK    DE    lîLOSSAC. 

Sans  doute;  c'est  aujourd'hui  ]e  jour  de  réunion  de  notre 
œuvre. 

DES    TOURBIÈRES. 

Ah!  oui,  notre  œuvre  des  jeunes  Epileptiques.  Vous  aurez 
du  monde;  je  ne  pourrai  vous  parler. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  n'aurez  qu'un  nom  à  me  dire. 

DES    TOURBIÈRES. 

Eh  bien  donc,  au  revoir,  madame  la  maréchale. 

(11  son.) 

SCÈNE  VI. 

MADAME  DE  BLOSSAC  seule. 

Depuis  un  an,  je  croyais  l'avoir  oublié Je  l'ai  revu,  je 

l'aime  toujours...   et   il  n'a  rien  voulu  comprendre   à  cet 

amour!  —  Hector,  si  vous  m'aviez  aimée...  Arthur  vivrait 

Le  dépit  ne  m'aurait  pas  donnée  à  lui...  je  n'aurais  pas  causé 
sa  mort  :  je  ne  serais  point  poursuivie  par  une  affreuse 
image  nuit  et  jour!  Oh!  que  c'est  lourd,  un  remords!...  En 
vain  je  me  réfugie  dans  les  fiévreuses  agitations  d'une  vie 
d'intrigues  et  de  ruses,  la  pâle  figure  d'Arthur  me  poursuit 
partout.  Je  le  vois  étendu  sur  ce  brancard,  le  front  caché 
par  SCS  cheveux  en  désordre  et  pleins  d'herbe,  l'œil  fermé, 
les  lèvres  sanglantes!  Et  je  ne  peux  pas  m'cmpêcher  de  voir 
ça  toujours!...  Et  ce  cruel  bouquet,  ces  fleurs  accusatrices 
qui,  chaque  année,  viennent  me  dire  :  "  Lâche!  tu  l'as  laissé 
mourir!...  Il  t'appelait.!...  ^  (Tout  bas.)  Il  m'a  appelée....  Je 
pouvais  le  sauver...  je  l'ai  laissé  mourir Ah!  cette  pensée 

me  rend  folle!...    (Se  calmant  tout  à  coup  à  la  vue  de  niadauic  Bcitliollet.) 

Que  me  voulez-vous,  ma  chère  madame  lîerthollet? 
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SCÈNE   VIL 

MADAMK  DV.  HI.OSSAC,  AIADAME  BERTHOLLKT. 

MADAME    HERTIIOLLET. 

Madame,  voici  M.  de  Saint-Iriox ,  le  président  de  votre 
œuvre. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Ah!  c'est  bien.  Faites-le  entrer  dans  ce  salon;  je  vais 
chercher  le  compte  rendu  du  trimestre  que  j'ai  terminé  ce 
malin. 

MADAME    BERTHOLLET. 

Oui,  madame. 

(Aladamc  de  Blossac  sort  par  la  gauche.) 
(A  oUe-nn'mc.) 

In  bien  digne  iiomme  que  ce  M.  de  Saint-Iriex  ! 
SCÈNE   VIII. 

MADAAIK  BERTHOLLET,  M.  DE  SAIXT-IRIEX. 

M.    DE    SAIXT-IRIEX. 

Ronjour,  madame  Berthollet.  Comment  se  trouve-t-elle 
aujourd'hui,  votre  chère  maîtresse? 

MADAME    BERTHOLLET. 

Mieux,  mais  encore  soufTrante.  Comment  une  personne  qui 
vit  d'abstinence  et  de  mortifications  pourrait-elle  se  rétablir? 

M.    DE    SALVT-IRIEX. 

Elle  a  tort,  elle  devrait  se  soigner.  Elle  se  doit  à  tous  ceux 
qu'elle  édiGe  par  sa  conduite. 

MADAME    BERTHOLLET. 

C'est  ce  que  je  lui  dis  sans  cesse,  mais  elle  ne  m'écoute 
pas...  Avant  le  jour,  la  voilà  partie!...  Elle  va  visiter  ses 
pauvres,  elle  leur  porte  tout  ce  qu'elle  a.  (Elle  lui  montre  un  petit 

habit  quelle  lient  à  la  main.)    TcnCZ,   CC  Vêtement... 
M.    DE    SAIMT-IRIEX. 

Une  bonne  œuvre  ? 

MADAME    BERTHOLLET. 

Oui,  encore.  Et  un  courage,  une  charité  vraiment  admi- 
rables! Moi,  je  la  regarde  comme  une  sainte. 

M.    DE    SAIXT-IRIEX. 

Ce  que  vous  pensez  là,  nous  le  pensons  tous. 
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MADAME    BERTHOLLET. 

Quelle  difTércnco  avec  cotle  iiKulame  de  (^lairmonl  ! 

M.    DE    SAI\T-1RIEX. 

!\Iaclamc  de  Clairmont  fait  beaucoup  de  bien  aussi.  Elle  a 
son  mérite...  c'est  un  autre  genre...  un  esprit  moins  sérieux. 

MADAME    BERTHOLLET. 

Vous  êtes  bon!  C'est  une  évaporée,  une  mondaine!  Si 
c'est  la  piété  le  matin,  c'est  le  scandale  le  soir;  tandis  que 
madame  de  lîlossac,  c'est  la  vertu  à  toutes  les  heures.  On  ne 
voit  venir  chez  elle  que  des  hommes  graves...  tous  hommes 
mûrs  et  simples  comme  vous,  monsieur  de  Saint-Iriex,  et 
incapables  de  tourner  la  tète  à  une  femme. 

M.    DE    SAIXT-IRI.EX. 

On  dit  que  le  maréclial  d'Estigny  aurait  quelque  idée  de 
l'épouser.  Cela  serait  excellent  pour  notre  œuvre...  madame 
la  maréchale  présidente! 

MADAME    BERTHOLLET. 

Il  pourrait  bien  se  vanter  d'avoir  pour  femme  la  vertu 
même  ! . . .  Mais  la  voici. 

SCÈNE  IX. 

MADAME  DE  BLOSSAC,  MADAME  BERTHOLLET, 
M.  DE  SAIXT-IRIEX. 

MADAME    DE    BLOSSAC  entrant. 

Monsieur  de  Saint-Iriex... 

M.    DE    SALMT-IRIEX  saluant. 

Madame... 

MADAME    BERTHOLLET  revenant. 

Ah  !  j'oubliais...  Voici,  madame,  le  petit  uniforme. 

M.     DE    SAlNT-lRIEX  étonné. 

Le  petit  uniforme?... 

MADAME    BERTHOLLET  attendrie. 

Oui,  un  habit  pour  le  singe  du  petit  Savoyard...  J'ai  cousu 
les  boutons. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

C'est  bien ,  ma  chère  madame  Berthollet ,  laissez-le  là  ;  il 
va  venir,  je  le  lui  donnerai...  merci. 

(Madame  Berlliollel  sorl  après  avoir  ])<)sé  l'habit  sur  la  table  à  ouvrage 
au  fond  ,  à  droite.) 
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SCÈ\E   \. 

MADAME  DE  lîLOSSAC,  M.  DE  SAIXT-IUIEX. 

M.    DE    SAlXT-lUlEX. 

Toujours  charitable  !  c'est  une  fortune  pour  lui  que  ce 

soin  touchant...    (il  regarde  le  petit  uniforme  avec  attendrissement.)    VOUS 

êtes  un  ange  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Ne  parlons  pas  de  cela.  Voyons,  monsieur  le  président, 
parlons  de  notre  œuvre...  sera-t-clle  adoptée  par  l'adminis- 
tration ? 

M.    DE    SAIX'T-IRIEX. 

J'en  doute.  Il  nous  faudrait  pour  cela  la  protection  d'un 
personnage  en  crédit.  (Finement.)  Le  maréchal  d'Esligny,  par 
exemple 

MADAME    BERTHOLLET  annonçant. 

Madame  la  comtesse  et  mademoiselle  de  Clairmont. 

MADAME    DE    BLOSSAC  avec  dignilé. 

Voici  sa  nièce,  adressez-vous  à  elle. 

SCÈNE  XL 

MADAME   BERTHOLLET,   .lEAXXE,   LA  COMTESSE, 
MADAME  DE  BLOSSAC,  M.   DE  SAIXT-IRIEX. 

MADAME    DE    BLOSSAC  allant  nii-dcvant  de  la  comtesse. 

C'est  un  honneur  bien  inattendu  pour  moi  que  la  visite 
de  madame  de  Clairmont. 

LA    COMTESSE. 

Il  ne  faut  pas  m'en  savoir  gré...  je  viens  par  ordre...  c'est 
mon  oncle  qui  m'envoie...  Il  veut  absolument  vous  voir 
aujourd'hui. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Et  pourquoi  ? 

MADAME    BERTHOLLET  annonçant. 

Madame  Duvernois...  Madame  Courtin. 

LA    COMTESSE  confidentiellement. 

Pour  une  raison  que  nous  vous  dirons  tout  à  l'heure... 
quand  vous  aurez  moins  de  monde. 

(Madame  de  Blossac  conduit  la  comtesse  et  Jeanne  au  canapé,  sur  lequel  elles 
s'asseyent.) 
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SCÈXE  XII. 

MADAME  HKKTHOLLKT,  MADAMK  DLVERXOIS,  MADAME 
COIRTIX,  M.  DE  SAIXT-IRIEX,  MADAME  DE  BLOSSAC, 
LA  COMTESSE,  JEAXXE. 

M.    DE    SAIMT-IRIEX. 

Ail!  doux  dames  de  notre  œuvre —  (Aus  dames.)  Toujours 
exactes,  mesdames! 

(Madame  de  Blossac  vient  recevoir  les  deux  dames,  puis  relourne  près  de  la 
comtesse  et  s'assied  à  côlé  d'elle  sur  une  chaise.  Madame  Duvernois  et 
madame  Courtin  vont  à  la  table,  à  gauche. ) 

MADAME    BERTHOLLET  anuonranl. 

M.  des  Tourl)ières. 

M.     DE    SAI.VT-IRIEX. 

Et  notre  trésorier  ! 

SCÈNE  XIII. 

Les  mkmes,  DES  TOIRHIÈRES. 

(Costume  simple,  tenue  sévère,  démarche  eni])csée  ,  le  ton  sentencieux  d'un  sot 
qui  pèse  ses  paroles.) 

DES    TOURBIÈRES  aux  deux  dames  qui  le  saluent. 

Ne  prenez  pas  garde  à  moi ,  mesdames ,  de  grâce  ! . . . 
(A  part.)  Attention!  mesurons  mon  discours  et  soyons  à  mon 
rôle  de  vertueux  imbécile.  (Haut  à  madame  de  Blossac.)  Hier,  vous 
étiez  bien  souffrante,  madame...  Etes-vous  plus  satisfaite  de 
votre  santé  aujourd'hui?  J'avais  le  projet  de  venir  savoir 
plus  tôt  de  vos  nouvelles,  mais  il  m'a  été  impossible  de 
l'effectuer. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  suis  mieux,  je  vous  remercie. 

DES    TOURBIÈRES. 

Prenez-y  garde,  madame  de  Blossac!  à  force  de  mortifica- 
tions, vous  vous  rendrez  malade...  Je  vous  le  dis  toujours... 
c'est  grave!...  Il  ne  faut  pas  jouer  avec  les  mortifications, 

(A  la  comtesse.)  M.  Ic  Hiaréchal?... 

LA    COMTESSE. 

Il  VOUS  attend  ce  soir.  Il  a  quelque  chose  à  vous  dire. 

(Elle  cause  avec  madame  de  lilossac.) 
DES    TOURBIÈRES. 

Quelque  chose  à  me  raconter,  sans  doute. 
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MADAME    DE    BLOSSAC  i  la  comtesse. 

C'est  son  auditeur  lavori. 

DES    TOLKHIÈUES  à  pari. 
C'est-à-dire  sa  victime  préférée.    (Haut  à  Jeanne  en  passant  derrière 

le  canapé. I  Mademoiselle,  oserai-je  vous  demander  si  vous  avez 
donné  un  pendant  à  ce  charmant  paysage  que  vous  présen- 
tâtes l'autre  jour  au  maréchal  ? 

JEANNE. 

Pas  encore,  mais  j'y  travaille. 

DES    TOURBIÈRES. 

Vous  cultivez  le  dessin  avec  préférence  ? 

JEAWE. 

C'est  ma  passion  ! 

DES    TOURBIÈRES  choqué. 

Passion!  ce  mot  me  surprend Savcz-vous  ce  que  c'est 

que  d'avoir  une  passion  ? 

JEANNE. 
Oui,  c'est  aimer  trop. 

LA    COMTESSE. 

Qu'est-ce  qu'elle  dit  donc  là? 

JEANXE. 

Maman,  je  dis  que  j'aime  à  dessiner  beaucoup  trop. 

LA    COMTESSE. 

C'est  vrai  :  elle  se  lève  avec  le  jour  pour  dessiner,  et  le 
soir  à  huit  heures  elle  tombe  de  sommeil  ! 

DES    TOURBIÈRES. 

Quel  est  son  maître  de  dessin"? 

LA    CO.MTESSE. 

C'est  Marcelin. 

DES    TOURBIÈRES. 

Excellent!...  un  véritable  artiste. 

(Il  indique  à  Jeanne  un  tableau  appendu  à  droite;  Jeanne  se  lève  pour  le 
regarder  et  des  Tourbières  ïa  rejoindre  Saint-Iriei  à  gauche.) 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Et  puis  un  bien  honnête  homme  !  (Bas  à  la  comtesse.)  Il  avait 
tourné  la  tète  à  une  de  ses  élèves. . .  Eh  bien ,  il  l'a  épousée. . . 
c'est  une  belle  action  ! 

LA    COMTESSE. 

Oui,  mais  comme  il  ne  pourrait  pas  la  recommencer,  je 

18 
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vais  lui  donner  son  congé,  à  ce  séducteur...  honnête  homme  ! 
Est-ce  que  vous  croyez  avoir  fait  son  éloge? 

AIADAME    DE    BLOSSAC. 

Mais  sans  doute,  madame,  c'est  un  éloge  sincère. 

LA    COMTESSE. 

Et  mortel...  Quels  éloges!  Ah!  si  c'est  comme  cela  que 
vous  les  laites...  je  vous  en  prie,  dites  toujours  du  mal 
de  moi. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Madame,  de  grâce,  n'ayez  pas  d'esprit  contre  moi  :  cela 
vous  est  trop  facile. 

JEANNE  aperccvaiil  l'uniforme  du  singe. 

Ail!  un  uniforme!  qu'est-ce  que  c'est  que  ça?...  (A  madame 
de  Biossac.)  Pcrmettcz-vous ,  madame? 

M.    DE    SAINT-IRIEX  faisant  un  pas  vers  Jeanne. 

Cela?  c'est  une  belle  action  ! 

LA    COMTESSE. 

Encore!  (A  part.)  J'ai  peur,  cela  va  être  quelque  noirceur. 

JEANNE  au  milieu  de  1^  scène. 

C'est  un  paletot  pour  une  levrette  ! 

M.    DE    SAINT-IRIEX. 

Non,  c'est  un  uniforme  de  major. 

JEANNE. 

Pour  un  polichinelle? 

M.    DE    SAINT-IRIEX. 

Pour  un  singe!  pour  le  gagne-pain  d'un  petit  Savoyard 
dont  madame  de  Biossac  est  la  bienfaitrice...  Elle  a  accueilli 
l'enfant  des  montagnes  et  elle  protège  sa  modeste  industrie. 

DES    TOURBIERES  avec  un  allendrisscmeiit  comique. 

Je  la  reconnais  bien  là!  sa  bonté  est  inépuisable.  Aladame 
de  Biossac  étend  l'humanité  jusque  sur... 

LA    COMTESSE  à  part. 

Les  singes  ! 

DES    TOUUBiÈRES. 

Jusque  sur  les   moindres   créatures Ce   pauvre  petit 

joueur  de  vielle,  comme  il  va  vous  bénir! 

JEANNE. 

Eh  bien,  maman  n'est  pas  dans  ces  idées-là —  Elle  ne 
veut  pas  que  les  enfants  courent  les  rues Elle  aussi  a  re- 
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cueilli,  il  y  a  trois  ans,  un  petit  Savoyard  ;  mais  cllo  l'a  forcé 
à  vendre  sa  vielle  et  elle  a  mis  le  pauvre  enfant  en  pension 
chez  les  Frères Il  pleurait  bien! 

(Elle  reporlc  l'habil  où  clic  l'a  pris  et  reprend  sa  place  sur  le  canapé.) 
M.    DE    SAI\T-IRIEX. 

Ce  genre  de  eharilé  en  vaut  un  autre...  l'éducation  est  le 
plus  grand  des  bienfaits. 

DES    TOURBIÈRES. 

(l'est  selon,   pardonnez-moi Pour  nous  autres,  oui... 

mais  l'éducation  est  souvent  fatale  aux  enfants  du  pauvre. 

Ils  apprennent  à  lire,  et  ils  lisent  des  livres  dangereux 

Ils  apprennent  à  écrire,  monsieur,  et  ils  deviennent  souvent 

faussaires Eh  bien!  s'ils  n'avaient  pas  appris  à  écrire,  ils 

n'auraient  pu  commettre  de  faux  en  écriture  ! 

M.    DE    SAIiVT-lRIEX. 

Vous  allez  un  peu  loin 

DES    TOURBIÈRES. 

Ce  que  je  dis  est  vrai,  monsieur,  je  ne  hasarde  rien 

D'après  un  relevé  statistique  que  j'ai  vu...  que  j'ai  vu,  mes- 
dames, de  mes  deux  yeux  vu...  il  a  été  constaté  que  tous  les 
condamnés  pour  faux  en  écriture  savaient  écrire  tous  plus 
ou  moins  bien  ! 

M.    DE    SAIXT-IRIEX. 

Cela  doit  être. 

(Il  va  rejoindre  les  dames  à  gauche.) 
DES    TOURBIÈRES  à  part. 

Je  suis  content  de  moi ,  je  suis  presque  aussi  bête  que  ce 
monsieur!  Allons,  c'est  plus  facile  d'être  bêle  que  je  ne  le 
croyais. 

MADAME    DE    BLOSSAC  bas  à  la  comtesse. 

Nous  ne  serons  pas  seules  un  moment  ! . . .  (Elles  se  lèuent  toutes 

les  trois  et  descendent  à  l'cilrcme  droite,  i    Uiles-moi    donC,    madame, 

pourquoi  M.  le  maréchal  d'Esligny  veut  absolument  me  voir 
aujourd'hui? 

LA    COMTESSE  bas  à  madame  de  Blossac. 

Il  m'envoie  vous  prier  à  dîner....  Il  veut  que  sa  chère 
voisine  partage  sa  joie,  le  bonheur  de  toute  sa  famille....  Il 
ne  veut  pas  un  regret. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  avez  donc  une  bonne  nouvelle  à  m'apprendre? 

18. 
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LA    COMTESSE. 

Le  mariage  de  ma  fille 11  a  voulu  que  je  vinsse  moi- 
même  vous  l'annoncer. 

M.^DAME    DE    HLOSSAC. 

Elle  se  marie  déjà!  mais  c'est  une  enfant 

JEAX\E. 

Je  vais  avoir  seize  ans  ! 

LA    COMTESSE. 

Mon  futur  gendre  doit  dîner  avec  nous.  Je  suis  certaine 
qu'il  vous  plaira;  quoi(jue  jeune,  c'est  un  homme  sérieux. 
Peut-être  même  avez-vous  déjà  entendu  parler  de  lui...  c'est 
M.  de  Rennevillc 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

M.  de  Renneville  !...  Lequel?  j'en  connais  un. 

LA    COMTESSE. 

Hector  de  Renneville Il  y  en  a  deux Lequel  est  le 

vôtre  ? 

ALIDAME    DE    BLOSSAC. 

Hector!...  oui,  c'est  bien  cela!...  c'est  le  mien. 

LA    COMTESSE. 

Ah  !  vous  le  connaissez  ? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Et  vous  ne  m'apprenez  rien  en  me  disant  que  c'est  un  des 
jeunes  gens  les  plus  distingués  de  Paris...  et  puis  c'est  un 
très-bon  parti  !  Que  je  suis  joyeuse  de  cette  bonne  nouvelle  ! 
Vous  ferez  au  maréchal  tous  mes  compliments...  (Lui  tendant 
la  main.)  et  VOUS,  acccptez-les  aussi Cette  chère  Jeanne! 

(Elle  passe  à  elle  et  va  l'embrasser.  La  coinlesse  est  accaparée  par  M.  de  Saiut- 
Iriex,    mais  elle  suit  des  yeux  sa  fille.) 

M.    DE    SAINT-miEX. 

Eh  bien!  madame  de  Clairmont,  vous  nous  tenez  toujours 
rigueur?  Vous  qui  quêtez  pour  l'œuvre  des  Crèches,  pour 
toutes  les  bonnes  œuvres  fondées  à  Paris,  vous  refusez  de 
participer  à  la  nôtre  ? 

LA    COMTESSE. 

Je  n'y  crois  pas,  à  la  vôtre.  Aloiisieur  de  Saint-Iriex,  il  n'y 
a  rien  de  plus  dangereux  au  monde  que  les  idées  fausses  : 
elles  font  tort  aux  idées  justes. 
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DES    TOURBIÈRES. 

Ccpciulanl,  madame,  la  cliarilô  est  toujours  la  charité;  et 
l'aumône... 

LA    COMTESSE. 

Il  ne  faut  pas  abuser  de  raumône.  L'aumône  a  aussi  son 
crédit,  qu'il  faut  savoir  ménager. 

MADAME    DE    BLOSSAC  à  Ji'amic  du  côlc;  opposé  à  SaiiU-Iriex. 

Il  y  a  longtemps  que  vous  le  connaissez  ? 

JEANNE. 

Deux  mois. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  ne  l'aimez  pas? 

JEANNE. 

Si!... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Déjà? 

JEANNE. 

Moi,  je  crois  qu'on  doit  s'aimer  tout  de  suite,  ou  jamais  : 
c'est  une  idée  que  j'ai  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Cependant  il  faut  savoir  si  l'on  se  convient. 

JEANNE. 

On  devine  cela.  (Montrant  des  Tourbières.)  Jc  n'ai  pas  besoin  de 
voir  ce  monsieur-là  bien  longtemps  pour  savoir  que  je  ne 
l'aimerai  jamais. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

L'aimable  étourdie!...  elle  dit  tout!...  Mais  lui,  vous 
aime-t-il  ? 

JEANNE. 

JVon,  il  rit  toujours!...  Quand  je  lui  dis  une  niaiserie,  il 
s'écrie  :  Qu'elle  est  gentille!...  Ce  n'est  pas  aimer,  cela. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Et  comment  ne  l'ai -je  pas  encore  rencontré  chez  le 
maréchal  ? 

JEANNE. 

Il  n'y  vient  que  le  matin....  Il  était  en  deuil,  il  n'allait  pas 
dans  le  monde. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Et  à  quand  la  noce  ? 
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JF.AWE. 

Je  ne  sais  pas. 

LA  COMTESSE  qui  n'a  pas  quilli-  sa  fille  des  yeux,  el  se  rapprochant  d'elle. 

La  noce  ?  Dans  trois  seruaines,  mais  ce  soir  la  fête  des 
fiançailles....  A  ce  soir  donc! 

M.ÎDAME    DE    BLOSSAC. 

Comment,  vous  parlez  déjà? 

LA   COMTESSE. 
Pardon  de  vous  quitter  sitôt  ;  nous  avons  de  graves  affaires, 
un  trousseau!...  Jeanne  a  rendez-vous  avec  des  couturières, 
des  marchandes  de  modes. 

JEAWE. 

On  me  fait  un  chapeau  à  plumes. 

LA    COMTESSE. 

Adieu  donc!  je  vais  vous  annoncer  à  mon  oncle  et  lui  dire 
le  succès  de  mon  ambassade. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

A  ce  soir  ! 

(Madame  de  Blossac  reconduit  la  comtesse  jusque  dans  le  second  salon.) 

SCÈNE  XIV. 

MADAME  DLV  ERXOIS ,  DES  TOIRBIÊRES,  M.  DE  SAIXT-IRIEX, 
MADAME  COLRTIX. 

MADAME    COURTIN. 

Quelle  est  donc  cette  dame? 

M,    DE    SAINT-IRIEX. 

C'est  la  nièce  du  maréchal  d'Estigny. 

MADAME    DL'VERMOIS. 

C'est  une  merveilleuse  !  une  femme  à  la  mode  ! 

M.    DE    SAINT-IRIEX. 

Ce  qui  ne  l'empêche  pas  de  faire  de  généreuses  aumônes. 

MADAME    DUVERNOIS. 

Avez-vous  remarqué  cette  robe? 

MADAME    COURTLV. 

Quel  mantelct  !   On   nourrirait  cent  pauvres  avec  cette 
parure-là  ! 

DES    TOURBIÈRES. 

On  fait  travailler  cent  ouvriers...  cela  revient  au  même. 

(Madame  Duvernois  va  auprès  de  madame  Courtin ,  à  droite.) 


ACTK  I,   SCKXE  XV.  279 

M,    DE    SAIXT-IRIEX. 

Bien,  monsieur  des  Touibièros  ! 

DES    TOURBIÈRES. 

Mesdames,  x'ous  ne  vous  intéressez  qu'aux  épilepliques. .. 
c'est  de  la  partialité. 

SCÈNE  XV. 

DESTOIRRIÈRES,  MADAME  DE  BLOSSAC,  M.  DE  SAIXT-IRIEX, 
MADAME  DLVERXOIS,  MADAME  COLRTIIV. 

DES    TOURBIERES  bas  à  niadame  de  Blossac  qui  vient  de  rentrer. 

Je  n'ai  plus  rien  à  vous  apprendre? 

MADAME    DE    BLOSSAC  bas. 

Non. 

DES   TOURBIÈRES  bas. 

C'est  elle  qu'il  va  épouser? 

MADAME    DE    BLOSSAC  sans  lui  répondre,  allante  toîx. 

Qu'elle  est  charmante,  mademoiselle  de  Clairmont,  n'est- 
ce  pas? 

M.    DE    SAIXT-IRIEX. 

Elle  est  jolie. 

*  MADAME    DE    BLOSSAC. 

Jolie,  ce  n'est  rien. 

DES    TOURBIÈRES  en  descendant  un  peu  la  scène. 

Ce  qui  plaît  en  elle,  c'est  cette  naïveté,  cet  air  d'inno- 
cence si  naturel  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Sa  vue  seule  suffit  pour  désarmer,  pour  confondre  les 
méchants.  Oh  !  je  suis  bien  aise  qu'on  la  marie  !  Tous  ces 
vilains  bruits  vont  tomber. 

MADAME    DUVERNOIS. 

Des  bruits? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Des  propos  absurdes  ! 

MADAME    DUVERNOIS. 

Des  propos  ? 

(Madame  Duvernois  et  madame  Courtin  vont  à  la  table,  ù  gauche.) 
MADAME    DE    «LOSSAC. 

Ces  dames  ont  sans  doute  terminé  leur  examen?  Nous  pou- 
vons, monsieur  le  président,  nous  occuper  de  notre  œuvre. 
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M.    DE    SAIAT-IUIEX. 

Un  instant,  madame...  nii  iiislaiit...  Je  voudrais... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Voici  la  réponse  du  nuMlctin;  il  consent  à  donner  ses  soins 
à  nos  pauvres  malades. 

M.    DE    SAINT-IRIEX. 

Des  propos  sur  mademoiselle  de  Clairmont ! . . .  (A  part.)  Oh  ! 
mais  ceci  me  regarde.  (Haut.)  Et  de  quelle  nature? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Une  histoire  impossible.  —  Voilà,  monsieur  le  président, 
une  demande  d'admission  :  une  pauvre  femme  du  faubourg 
du  Houle  désire  faire  entrer  son  fils... 

MADAME    Dl'VERXOIS. 

Il  n'a  pas  les  conditions  voulues. 

DES    TOURBIÈRES. 

Il  n'est  pas  épileptique? 

MADAME    DUVERNOIS. 

Il  a  seulement  un  tic  nerveux. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Allons,  madame  Duvernois,  il  faut  être  indulgente. 

DES    TOURBIÈRES. 

Fermons  les  yeux.  (A  part.)  Une  œuvre  de  charité  saupou- 
drée de  calomnie,  cela  devient  piquant. 

M.    DE    SAI\T-IUIEX. 

On  prête  des  aventures  à  mademoiselle  de  Clairmont? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Des  aventures,  non...  une  seule,  et  c'était  bien  assez. 
Quand  on  me  parlait  de  ces  choses-là,  moi,  qui  la  connais, 
j'étais  indignée  ! 

M.    DE    SAINT-IRIEX. 

Les  personnes  que  nous  croyons  connaître  sont  souvent 
celles  (jui  se  cachent  le  plus  de  nous;  et  si  cette  demoiselle 
a  des  intrigues,  certes,  ce  n'est  pas  vous,  ce  n'est  pas  ma- 
dame de  Blossac  qu'elle  choisira  pour  confidente. 

MADAME    DUVERNOIS. 

Non  certainement. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Non,  mais  elle  n'a  rien  à  confier...  je  répondrais  d'elle. 
Et  vous  voyez  que  les  odieuses  calomnies  dont  on  a  voulu 
flétrir  son  nom  ne  lui  ont  ("ail  aucun  tort,  puisque  tout  cela 
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se  loiinino  par  un  excellent  mariage Les  méelianls  en 

seront  pour  leurs  frais,  j'en  suis  bien  contente,  car  je  deviens 
méchante  à  mon  tour. 

DES    TOURIilÈRES  à  pari. 

Diable!  elle  prend  sa  défense...  elle  veut  la  perdre. 

M.    DR    SAI\T-IKIEX. 

Peut-être,  madame,  les  soupçons  ne  sont-ils  pas  aussi 
légers  que  votre  bon  cœur  vous  le  fait  croire 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Mon  bon  cœur  me  fait  croire  qu'une  jeune  fille  bien  éle- 
vée, comme  l'est  mademoiselle  de  Clairmont,  est  incapable 
de  donner  des  rendez-vous  la  nuit  à  un  jeune  homme. 

M.     DE    SAINT-IRIEX. 

Des  rendez-vous  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC- 

On  a  beau  dire  que  le  père  de  monsieur...  monsieur... 
j'oublie  le  nom...  Ah!  M.  Charles  Valleray... 

M.    DE    SAINT-IRIEX. 

Charles  Valleray  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Etait  r ennemi  de  sa  famille;  que,  si  elle  l'aimait,  elle  ne 
pouvait  le  voir  qu'en  secret. . .  je  ne  croirai  jamais  ce  conte-là. 

DES    TOURBIÈRES. 

Allons  donc  !  c'est  quelque  méprise  qu'il  ne  faut  pas 
ébruiter. 

M.    DE    SAINT-IRIEX. 

Monsieur,  un  nom  cité...  un  rendez-vous  donné  la  nuit... 
c'est  sérieux! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Qu'importe,  si  c'est  un  mensonge,  qu'un  nom  soit  cité?... 
X'affirme-t-on  pas  que  le  jardinier  de  la  vieille  marquise  de 
Clairmont,  Léonard,  le  jardinier  qu'elle  avait  cà  IJlois,  a  lui- 
même  surpris  les  deux  jeunes  gens? 

MADAME    DUVERIVOIS. 

Surpris  les  deux  jeunes  gens  ! 

M.    DE    SAIMT-IRIEX. 

Les  deux  jeunes  gens  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Tout  cela  prouve  bien  que  c'est  une  histoire  inventée  à 
plaisir. 
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M.    DE    SAI\T-1RIEX. 

Mais  qui  vous  prouve  la  fausseté  de  ce  récit? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

L'innocence  de  Jeanne.  Vous  avez  pu  la  juger  d'un  coup 
d'œil...  vous  l'avez  vue. 

M.    DE    SAllVT-miEX. 

Pardon,  madame,  mais  pour  des  raisons...  des  raisons 
qu'il  est  inutile  de  vous  dire,  je  ne  puis  entendre  de  sang- 
froid  des  propos  qui... 

MADAME    DL'VERXOIS. 

Eh!  monsieur,  vous  n'êtes  pas  le  tuteur  de  mademoiselle 
Jeanne. 

M.     DE    SAIXT-IRIEX. 

Non,  madame,  mais  je  suis... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Ln  allié  des  Clairmont? 

M.    DE    SAIXT-IRIEX. 

Non,  madame. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Un  camarade  du  maréchal? 

M.     DE    SAIXT-IRIEX. 

Je  n'ai  pas  cet  honneur. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Alors,  monsieur,  de  quel  droit  vous  hâtez-vous  d'accueillir 
des  soupçons  indignes? 

M.    DE    SAINT-IRIEX. 

Du  droit  de  ma  conscience,  madame,  qui  m'ordonne 
d'avertir  les  personnes  intéressées. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Monsieur,  vous  m'effrayez  !  Devant  qui  ai-je  eu  le  malheur 
de  parler? 

M.     DE    SAINT-IRIEX. 

Devant  l'ami  du  mar(juis  de  Renneville. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Le  père  d'Hector  de  Renneville!  Ah!  monsieur,  je  vous  en 
conjure... 

AI.     DE    SAINT-IRIEX  allant  prendre  son  chapeau  sur  une  chaise  au  fond. 

Je  connais  mon  devoir,  madame  !  Le  blason  des  Renneville 
doit  rester  sans  tache. 
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MADAME    DE    BLOSSAC. 

Mais  enfin  que  prétendez-vous  ? 

M.    DE    SAIXT-lUIEX. 

Je  connais  mon  devoir,  el  je  sais  ce  qu'il  me  reste  à  faire! 

(Il  sort.) 

SCÈNE  XVI. 

MADAME  COIRTIX,  M.^DAMK  OIVEUXOIS,  MADAME 
DE  BLOSSAC,  DES  TOUUUÉRES. 

MADAME    DUVER\OIS. 

Quel  scandale  !  à  seize  ans  avoir  déjà  des  intrigues  ! 

MADAME    COURTIN. 

Ah  !  c'est  le  fruit  de  l'éducation  nouvelle. 

DES    TOURBIÈRES. 
En    effet,   cela   ne    s'était  jamais  vu!    (Bas   à   madame   de   lllossac 

avec  malice.)  luiprudcntc  !  VOUS  avcz  raconté  cette  aventure  de- 
vant ce  vieillard,  et  il  est  l'ami  du  marquis  de  Renneville  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Ail  !  je  suis  désolée 

DES   TOURBIÈRES  à  part. 

Elle  le  savait!  (Haut.)  Mais  cette  histoire?... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Elle  est  vraie. 

DES    TOURBIÈRES. 

Non,  c'est  une  calomnie, 

MADAME   DE   BLOSSAC. 

Bientôt  tout  vous  sera  révélé.  L'histoire  est  vraie. 

DES    TOURBIÈRES. 

Vraie?...  Je  ne  l'aurais  pas  cru 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Comment  ? 

DES   TOURBIÈRES. 

Vous  avez  du  honheur  ! 


FIM    DU    PREMIER    ACTE. 


ACTE   DEUXIEME. 

Un  salon  riclicincnt  mciihlc,  dans  i'iintcl  du  iiiarctlud  d'Esligny. 
An  fond,  (les  serres  en  galerie. 


SCEXE   I. 

LK    .MARECHAL   debout;   l\    SKCRKTAIRK  assis  à  «iauclic. 
LE    M.1RÉCH.\L  dictant  au  secrétaire. 

a  ...  Et  c'est  alors  qu'entraîné  par  laxigueur  de  mes  rai- 
5)  sonnemcnts,  le  conjjrès  médiateur  résolut  d'affranchir  de 
15  toutes  vicissitudes  territoriales  les  enclaves  sécularisées  par 

1)  les  Hautes  Puissances  contractantes ii  Bien!  restons-en 

là;  je  relirai  ce  chapitre  cette  nuit,  (s'asseyant.)  Ce  morceau 
me  plaît.  Je  l'ai  travaillé  !  il  le  fallait  :  le  fait  exact  était  trop 
nu.  Ah!  la  plume  vous  emporte!  Si  l'on  ne  la  retenait,  la 
perfide!  elle  vous  entraînerait  à  dire  la  vérité...  cela  serait 
joli!  D'ailleurs,  si  l'on  devait  dire  tout  hètement  ce  qu'on  a 
vu,  ce  ne  serait  pas  la  peine  d'écrire  ses  Mémoires.  Bien 
plus,  si  l'on  racontait  les  événements  tels  qu'ils  sont  arrivés, 
le  public  n'y  croirait  pas  ;  il  faut  leur  refaire  des  prohabilités. 
Ah  !  voilà  ma  petite  Jeanne!  —  Je  me  sens  fatijjué...  allez 
vous  reposer,  mon  cher  Girard.  Après  ce  lourd  travail,  son 
jjentil  babil  va  me  distraire. 

(Le  secrétaire  sort.  —  Jeanne  hésite  à  entrer.) 

SCÈNE  IL 

LE  ALAKÉCHAL ,  JEAWE  ;  puis  l  \  VALET. 

LE    ALIRÉCHAL  debout. 

Viens  donc,  Juanina. 

JEAWE. 

Debout!  quel  bonheur!  Il  vient  au-devant  de  moi  !  Je  vais 
bien  l'embrasser  pour  la  peine.  Et  la  goutte?...  Partie!...  Il 
n'a  plus  besoin  de  mon  bras.  Mon  cher  petit  oncle,  que  je 
suis  contente  ! 

LE    M.^RECHAL  lui  prenant  la  main  et  allant  se  rasseoir. 

Tu  l'aimes  donc,  ton  pauvre  oncle? 
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JEANX'E. 
Oh  oui!...  il  est  si  l)on  h  aimer!  VA  puis,  cela  m'amuse 
beaucoup  de  le  caresser...  oui,  ça  m'amuse!...  Quand  je  vois 
tout  le  monde  qui  a  l'air  de  trembler  devant  lui ,  qui  lt>  traite 
avec  tant  de  cérémonie...  «  Monsieur  le  maréchal  par-ci... 
Monsieur  l'ambassadeur  par-là...  u  et  l'on  parle  tout  bas 
dans  son  salon  comme  dans  une  éjjlise,  et  l'on  n'ose  s'asseoir 
sans  sa  permission —  Enfin,  quand  je  vois  tous  ces  pompeux 
respects,  ça  m'amuse  de  pouvoir  lui  parler  sans  façon,  moi, 
à  ce  grand  personnage,  de  lui  sauter  au  cou  sans  cérémonie, 
de  l'embrasser  par  ici,  monsieur  le  maréchal,  et  par  là, 
monsieur  l'ambassadeur,  et  de  m'asseoir  sur  ses  genoux  sans 
sa  permission....  Ça  m'amuse  beaucoup! 

(Elle  s  assied  sur  les  genoux  ilu  maréchal.) 
LE    M.iRÉCHAL. 

0  l'enfant  gâtée  !   (il  lembrasse.)  Heureusement  qu'un  bon 
mari  va  vous  remettre  à  la  raison,  mademoiselle. 

JEAA'XE  se  le\aiil. 

Oh!  mon  Dieu,  lui?...  il  va  me  gâter  comme  les  autres! 
j'ai  vu  ça  tout  de  suite. 

LE    AL^RÉCHAL. 

Ah  vraiment!  Et  à  quoi  donc  devines-tu  cela?  dis...  hein? 

JEAXXE. 

A  la  manière  dont  il  me  regarde.  Oh  !  comme  il  me  regarde 
bien!...  Personne  ne  m'a  jamais  regardée  comme  ça. 

LE    MARÉCHAL. 

Il  te  regarde  avec  bonté,  avec  tendresse,  comme  moi. 

JEAXXE. 

Ce  n'est  pas  du  tout  la  même  chose. 

LE    MARÉCHAL. 

Et  quelle  différence  trouves-tu  donc  entre  sa  manière  de 
regarder  et  la  mienne  ! 

JEAW'E . 

Ça  n'a  aucun  rapport.  Et  puis,  ça  ne  me  fait  pas  le  même 
effet:  quand  vous  me  regardez,  moi,  je  vous  regarde;  mais 
aussitôt  que  lui,  il  fixe  ses  deux  yeux  sur  moi,  oh!  je  ne  sais 
plus  que  faire  des  miens...  je  suis  contente,  et  pourtant  je 
voudrais  m'en  aller.  C'est  très-singulier. 
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LE    MARÉCHAL. 

Et  tu  ne  t'en  vas  pas? 

JEANXE. 

Non...  Je  suis  un  peu  comme  est  madame  de  lîlossac 
quand  elle  entre  ici,  j'ai  l'air  embarrassé,  je  suis  toute  trem- 
blante.... Est-ce  vrai,  mon  oncle,  que  vous  allez  vous  marier 
avec  elle? 

LE    MARÉCHAL. 

Non,  mon  enfant.  Qui  t'a  conté  cela?...  Est-ce  que  cela 
te  ferait  de  la  peine,  si  je  l'épousais? 

JEANNE. 

A  moi?  non  vraiment.  Je  l'aime  beaucoup;  elle  est  si 
bonne!...  et  comme  elle  vous  est  dévouée!  Nous  nous  enten- 
drions bien  toutes  les  deux  pour  vous  soigner. 

LE    MARÉCHAL. 

Mais  qu'est-ce  qui  te  fait  supposer  qu'elle  m'est  si  dévouée? 

JEANNE. 

Elle  le  dit  toute  la  journée;  elle  parle  de  vous  sans  cesse, 
elle  ne  s'occupe  que  de  vous ,  de  vos  souffrances  ;  elle  a  fait 
trois  neuvaines  pour  votre  jambe,  pour  votre  goutte,  et  je 
crois  bien  que  c'est  ça  qui  vous  a  guéri  ;  car  vous  êtes  guéri, 
mon  petit  oncle? 

LE    -MARÉCHAL  se  levant. 

Oui,  et  je  vais  entreprendre  avec  toi  une  grande  pro- 
menade. 

JEANNE. 

C'est  imprudent,  je  ne  veux  pas. 

LE    MARÉCHAL. 

Nous  n'irons  pas  loin. . .  nous  ne  sortirons  pas  de  la  maison. 
Je  veux  te  conduire  dans  ton  nouvel  appartement... 

JEANNE. 

L'appartement  du  premier,  qui  donne  sur  le  jardin,  et  que 
vous  faites  meubler  pour  M.  de  Renneville? 

LE    MARÉCHAL. 

Tu  le  sais?...  Et  moi  qui  voulais  vous  faire  une  surprise! 

JEANNE  confuse. 

Ah!  c'est  vrai...  Que  je  suis  sotte!  j'ai  oublié  d'être 
étonnée. 
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LK    MAuilClIAL. 

Et  qui  csl-cc  qui  t'a  dit  mou  socret?  ro  n'est  pas  ta  mère? 

Non,  c'est  votre  vieux  secrélaire  (]ui  l'a  dit  par  imprudence 
devant  moi,  et  j'avais  bien  promis  (jue  j'aurais  l'air  de  tout 
ijjuorer.  Oh!  ne  le  grondez  [)as,  c'est  ma  iaute. 

LE    MARÉCHAL. 

Cela  prouve  que  tu  ne  sais  pas  mentir. 

JEAXXE. 

Ah  !  si,  je  sais  bien  mentir;  c'est  que  j'oublie...  Je  suis  si 
étourdie  ! 

LE    MARÉCHAL. 

J'ai  fait  moi-même  arranger  ta  chambre,  et  je  te  donne 
pour  présent  de  noce  tous  les  meubles  que  tu  y  trouveras. 

JEA\i\E. 

Oh  !  comme  vous  êtes  bon  !  El  je  n'aimerais  pas  un  oncle 
comme  celui-là  ! 

LE    MARÉCHAL. 

Allons  la  voir,  cette  belle  chambre 

UN  VALET,   aimouraiit. 

Madame  de  Blossac. 

JEANNE. 

Adieu,  mon  oncle. 

LE    MARÉCHAL. 

Tu  me  quittes  déjà,  (iiovannina? 

JEAWE. 

Oui,  mon  oncle;  maman  m'a  dit  de  m'en  aller  bien  vite 
dès  qu'il  vous  vient  quelqu'un. 

LE    MARÉCHAL. 

Nous  visiterons  donc  l'appartement  demain.  En  attendant, 
voilà  ce  que  je  voulais  mettre  dans  ta  toilette. 

(H  lui  remet  un  écrin.) 
JEANNE  ouvrant  l'ccrin. 

Oh!  le  joli  collier!  les  magnifiques  perles!  C'est  trop  beau; 
maman  ne  voudra  pas  que  je  porte  ça. 

(Madame  de  Blossac  paraît  au  fond.) 
LE    MARÉCHAL. 

C'est  trop  beau  pour  Jeannette...  mais  pour  madame  la 
comtesse  de  Renneville!... 
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SCÈNE  III. 

LK  MARKCHAL,  JKAWK,  MADAME  DE  BLOSSAC. 

MADAME    DE    lîLOSSAG  à  part. 

La  comtesse  de  Renneville,  pas  encore  ! 

JEANNE. 

Moi...  il  me  semble  que  je  lis  un  conte  de  fées!...  Ah! 

madame   de   liloSSaC  !    (lias  au  maréclial  cil  monliant  madame  ilc  lUossac.) 

Regardez-la,  voyez  comme  elle  a  l'air  gauche;  eh  bien,  c'est 
comme  ça  que  je  suis  avec  lui  ! 

(Elle  sort  en  courant  par  le  fond.) 

SCÈNE   IV. 

LE  MARÉCHAL,  MADAME  DE  BLOSSAC. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Monsieur  le  maréchal... 

LE    MARÉCHAL. 

Eh  bien!  madame,  vous  voulez  Ibrccr  un  pauvre  goutteux 
à  courir  vers  vous  ? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  craignais  de  vous  gêner...  vous  étiez  avec  mademoiselle 
votre  nièce  ! 

LE    MARÉCHAL. 

C'est  Jeannette  qui  vous  fait  peur?  Elle  vous  adore,  cette 
petite. 

MADAME    DE    BLOSSAC.   Émotion  jouée. 

Chère  enfant!...  Je  suis  venue  de  bonne  heure  pour  vous 
voir  seul...  un  moment. 

LE    MARECHAL  conduisant  madame  de  lîlossac  au  canapé,  à  droite. 

Vous  avez  quelque  chose  à  me  demander  pour  un  de  vos 
protégés? 

ALADAME    DE    BLOSSAC. 

Non...  je  n'ai  rien  à  vous  demander;  mais  j'épi'ouvais  le 
besoin  de  vous  revoir  sans  tout  ce  inonde.  Au  fait,  c'est  juste. . . 
cela  doit  vous  surprendre;  moi-même,  je  ne  sais  pas  pour- 
quoi... ah  ! 

LE    MARÉCHAL. 

Comment  êtes-vous?  Je  suis  bien  heureux  devons  retrouver 
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enfin.  On  m'avait  dit  (|u('  vous  ne  pourriez  pas  venir  aujour- 
(l'Iiui,  (\nv  vous  riiez  plus  souffrante. 

MAD.IME    DE    IJLOSSAC  souiianle  cl  Iroubléc. 

En  effet,  je  ne  pouvais  pas  venir  et  je  suis  beaucoup  plus 
soufTrante;  mais  je  suis  venue,  j'ai  trouve  ce  courage! 

LE    MAUÉCHAL  avec  cinolion. 

Et  je  vous  en  remercie.  Aloi,  je  suis  à  moitié  guéri. 

MADAME    DE    liLOSSAG  tiemblaiilc  et  n'osant  lever  les  yeux. 

Oh!  je  le  sais;  j'étais  bien  triste  de  ne  pas  être  là,  mais 
j'avais  de  vos  nouvelles  deux  fois  par  jour.  M.  Girard,  votre 
secrétaire,  avait  la  bonté  de  m'en  apporter  fous  les  matins 
et  tous  les  soirs.  Je  n'aurais  pu  m'endormir  avant  qu'il  m'eût 
rassurée...  mais  vous  voilà  bien.  Dieu  soit  loué! 

LE    MARÉCHAL. 

Jeanne  prétend  que  je  dois  la  santé  à  vos  prières...  que 
vous  avez  fait  des  neuvaines  pour  obtenir  ma  guérison 

MADAME    DE    BLOSSAC  jouant  la  colère. 

Elle  a  raconté  cela,  la  petite  folle!  On  ne  peut  rien  dire 
devant  elle.  C'est  désolant!  Quel  besoin  a-t-elle  toujours  de 
parler?  Je  ne  lui  pardonne  pas  cette  nouvelle  indiscrétion. 
Oh  !  que  les  petites  filles  mal  élevées  sont  insupportables  ! 
Certes,  elle  est  charmante,  et  personne  ne  l'aime  plus  que 
moi;  mais  vous  avouerez,  monsieur  le  maréchal,  que  sa 
mère  a  tort  de  lui  laisser  dire  tout  ce  qui  lui  passe  par  la 
tête,  répéter  tout  ce  qu'elle  entend,  et  que  ses  indiscrétions 
continuelles  la  rendent  très-dangereuse. 

LE    MARÉCHAL  tendrement. 

Je  ne  me  plains  pas  de  celle-ci.  Tant  qu'elle  ne  trahira 
que  votre  intérêt  et  votre  bienveillance  pour  moi,  je  lui  par- 
donnerai de  bon  cœur,  et  je  veux,  moi,  que  vous  lui  pardon- 
niez aussi...  Sans  cela  je  croirai  qu'elle  m'a  trompé,  (iliui 

prend  la  main.)  VoUS   ÏÏC  lui   CU   VOulcZ  pluS  ? 
MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  suis  de  trop  bonne  foi  :  je  lui  en  veux  encore. 

LE    MARÉCHAL. 

C'est  mal,  car  c'est  nier  les  doux  sentiments  qu'elle  vous 
prête.  Les  niez-vous? 

MADAME    DE    BLOSSAC  jouant  l'embarras. 

Non...  mais  n'y  songeons  plus Ah!  vous  êtes...  impi- 
toyable  

19 
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LE    MARÉCHAL. 

Xe  voulez-vous  donnor  un  peu  d'espoir  que  pour  vite  le 
reprendre...  dites? 

ALADAME    OE    I5L0SSAC. 

Monsieur  le  marèclial  !... 

LE    MARÉCHAL. 

Eh  bien? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Que  demandez-vous? 

LE    MARÉCHAL. 

Suis-je  donc  le  seul  de  vos  malheureux  dont  vous  n'aurez 
pas  pitié?...  V'oudriez-vous —  (Un  domestique  eiKre.)  Quelqu'un! 

LE    DOMESTIQUE. 

M.  l'ambassadeur  d'Angleterre  fait  demander  si  monsieur 
le  maréchal  peut  le  recevoir. 

LE    MARÉCHAL. 

Conduisez-le  dans  mon  cabinet.  —  Maudites  soient  les 
affaires  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Monsieur  le  maréchal,  je  vous  en  prie 

LE    MARÉCHAL. 

Vous  permettez,  madame?  Je  suis  à  vous  dans  l'instant. 
(A  part.)  (^omme  elle  est  troublée!  M.  l'ambassadeur  est  venu 
trop  tôt. 

(Il  sort.) 

SCÈNE   V. 

MADAME    DE    BLOSSAC  seule ,  le  suivant  de  lœil. 

Il  est  contrarié  de  me  quitter Je  ne  l'ai  jamais  vu  si 

tendre.  Bien!  il  est  amoureux;  tout  me  seconde.  Jeanne 
compromise...  un  refus...  un  refus  insultant...  un  éclat... 
quel  chagrin  pour  le  maréchal!...  Amoureux  et  malheu- 
reux! il  faudra  bien  qu'il  vienne  à  moi. 

SCÈNE  VI. 

DES  TOLRBIKRES,  ALADAME  DE  BLOSSAC. 

DES    TOURIlIÈRES  entrant  par  la  gauche. 

Seule!...  et  le  maréchal?  (Baissant  la  loix.)  Vous  faites  les 
honneurs  de  chez  lui,  déjà? 
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MADAME    DE    BLOSSAC. 

Il  csl  la  avec  rainbassadoiir  (rAngletorrc  ;  il  va  revenir. 

DES    TOURIUÉRES. 

Oh!  mais  vous  avez  l'air  triompliant!  Est-ce  que  le  père 
lîcnncville  a  fulminé?  Est-ce  que  la  bombe  a  éclalé? 

MADAME    DE    liLOSSAC. 

Pas  encore. 

DES    TOURBIÈRES. 

Comment!  cette  intéressante  famille  n'est  pas  encore  au 
désespoir?  Qui  peut  donc  vous  rendre  si  heureuse? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Le  mal  m'afflige  toujours,  monsieur,  et  si  je  n'avais  la 
conscience  que  je  rends  service,  je  n'aurais  pas  le  courage 
de  désoler  des  gens  que  je  respecte;  mais  c'est  un  devoir. 
Il  s'agit 

DES    TOURBIÈRES. 

De  déshonorer  une  honnête  famille  en  perdant  une  jeune 
fille. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Au  contraire,  monsieur,  il  s'agit  d'empêcher  une  famille 
honnête  de  se  déshonorer  en  adoptant  une  fille  perdue. 

DES    TOURBIÈRES. 

C'est  un  point  de  vue  différent.  Dans  le  monde,  tout  dé- 
pend du  point  de  vue Alais  entendons-nous...  Je  suis  un 

franc  vaurien,  je  m'amuse  des  méchants...  mais  je  ne  suis 
pas  de  leur  confrérie.  J'ai  le  goût  du  bien...  naturelle- 
ment... comme  artiste.  Où  me  menez-vous?  J'ai  besoin  de 
vous  comprendre.  Si  mademoiselle  de  Clairmont  est  cou- 
pable, ce  n'est  pas  à  moi  de  défendre  son  honneur,  et  je 
vous  laisse  faire.  Mais  si  Jeanne  est  innocente...  songez-y 
bien!  je  suis  votre  confident,  mais  je  ne  veux  pas  être 
votre  complice. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Rassurez-vous...  j'ai  toutes  les  preuves  de  sa  faute. 

DES   TOURBIÈRES. 

Est-ce  le  témoignage  de  Valleray?...  Il  la  défendra.  C'est 
un  honnête  homme Il  faut  vous  défier  de  lui. 

MADAME    DE    BL0SS.4C. 

Charles  Valleray  est  à  Smyrne.  (A  pan.)  Je  sais  ce  que  je 
fais. 

19. 
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DES    TOURBIÈRES. 

Mais  on  revient  de  Sniyrne;  on  va  lui  écrire. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Quand  il  reviendra — 

DES    TOURBIÈRES. 

J'entends!...  vous  aurez  épousé  le  maréchal.  —  Vous 
l'avez  vu?  vous  lui  avez  dit  que  vous  l'aimiez? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Xon  vraiment;  ce  n'est  pas  à  moi  de  lui  dire  cela. 

DES    TOURBIÈRES. 

Et  à  qui  donc,  si  ce  n'est  à  vous?  Ce  n'est  pas  à  moi,  je 
pense? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Ce  serait  peut-être  mieux. 

DES    TOURBIÈRES. 

Quoi!  vous  voulez  que,  moi,  je  fasse  pour  vous  (Tes  aveux 
d'amour  à  un  maréchal!  il  faut  que  je  lui  dise  que  vous 
l'aimez!...  moi!...  Et  que  lui  direz-vous  donc,  vous? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  lui  dirai  le  contraire. 

DES    TOURBIÈRES. 

Pourquoi? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Pour  qu'il  le  croie. 

DES    TOURBIÈRES. 

Pour  (ju'il  croie  le  contraire? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Eh  non!  je  lui  dirai  que  je  ne  l'aime  pas,  pour  qu'il 
croie  que  je  l'aime....  Comprenez-vous? 

DES    TOUBBIÈRES. 

Oui,  je  comprends.  C'est  très-fort! 

MADAME    DE    BLOSS.AC. 

Il  ne  serait  pas  maladroit  de  lui  parler  de  moi  avec  froi- 
deur, comme  d'une  personne  dont  les  opinions  et  le  carac- 
tère n'ont  pas  vos  sympathies. 

DES    TOURBIÈRES  à  part. 

Ça  m'est  plus  facile,  ça. 

MADAME   DE    BLOSSAC. 

Vous  pourriez  lui  dire  (|ue  j'ai  de  très-grands  délauts,  un 
entre  autres  qui  peut  me  perdre. 
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DES    TOURBIÈRES. 

Et  quel  est  ce  défaut  uni(iue  que  vous  daignez  avoir? 

MADAME    DE    RLOSSAC. 

Vous  ne  le  devinez  pas? 

DES    TOURBIÈRES. 

Que  vous  êtes...  trop  raisonnable....  C'est  un  défaut  qui 
est  encore  une  qualité;  c'est  ingénieux. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

C'est  inepte!...  Si  je  suis  une  femme  trop  raisonnable, 
alors  c'est  par  raison  que  je  l'aime,  c'est-à-dire  par  intérêt. 

DES    TOURBIÈRES. 

Sans  doute.  Je  suis  stupide!...  Ah!  je  tiens  votre  défaut  : 
je  lui  dirai  ([ue  vous  avez  une  imagination  trop  ardente. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

A  un  vieillard!...  quelle  idée! 

DES    TOURBIÈRES. 

Imprudent!  qu'allais-je  dire!  Il  y  aurait  de  quoi  l'épou- 
vanter à  jamais.  Ce  que  c'est  pourtant  que  l'exercice!  Je 
m'étudie  à  paraître  bête,  et  je  le  deviens!  Je  ne  trouve 
pas Avouez-moi  vous-même  votre  défaut. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

N'est-ce  pas  un  défaut  que  d'être  trop  romanesque,  d'ai- 
mer l'ombre  et  le  silence,  de  fuir  l'éclat  du  monde  et 
d'avoir  pour  idéal... 

DES   TOURBIÈRES. 

Une  chaumière  et  son  cœur? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Allons  donc! 

DES   TOURBIÈRES.  .      . 

C'est  juste!  Quel  est  le  plus  sûr  moyen  de  parvenir  à  être 
la  femme  d'un  maréchal  de  France?  C'est  de  professer  le 
mépris  des  grandeurs.  Quel  est  le  plus  sûr  moyen  de  séduire 
un  vieil  Almaviva  —  viva,  pas  trop!  —  qui  veut  être  aimé 
pour  lui-même?  (^'est  de  déclarer  qu'on  ne  veut  se  marier 
que  par  amour....  Ah!  che  hcstia!  c'est  de  la  grande  école. 

MADAME    DE    BLOSS.AC. 

Il  va  revenir;  il  m'aime,  mais  je  veux  connaître  ses  in- 
tentions. Tâchez  de  les  savoir.  Je  vous  laisse  avec  lui. 
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DES   TOURBIÈRES. 

Déjà!...  quoi,  vous  j)aitez? 

.MADAME    DE    «LOSSAC. 

J'ai  à  parler  au  jardinier  des  serres,  il  faut  qu'il  me  dise 
ce  qu'est  devenu  ce  Léonard. 

DES    TOURBIÈRES. 

Léonard?...  Qu'est-ce  que  c'est  que  Léonard? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

C'est  l'ancien  jardinier  de  la  vieille  marquise  de  Clairmont, 
celui  qui  a  surpris  Jeanne  et  Charles  Valleray  dans  le  jardin. 

DES    TOURBIÈRES. 

Ail!...  vous  avez  liâte  de  la  perdre. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  veux  retrouver  ce  témoin. 

DES    TOURBIÈRES  à  part. 

Et  moi  aussi Pauvre  Jeanne  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  viendrez  me  rendre  compte  de  votre  entretien  dans 
la  serre  où  est  la  fontaine. 

DES    TOURBIÈRES. 

Prenez  garde!  dans  la  serre,  il  y  a  des  bruyères. 

MADAME    DE    BLOSSAC  avec  un  regard  de  haine. 

Des  bruyères  !...  Méchant  homme!...  Pourquoi  faut-il  que 
j'aie  besoin  de  lui  ! 

(Elle  sort.) 

SCÈXE  VIL 

DES  TOIRBIÈRES  seul. 

Méchante  femme!...  Pourquoi  faut-il  que  j'aie  besoin 
d'elle!  Maudit  soit  le  jour  où  elle  m'a  sauvé!  Je  la  déteste, 
et  pourtant  il  faut  la  servir.  — Il  me  tarde  (ju'elle  ait  épousé 
son  maréchal.  Je  la  forcerai  bien  à  tenir  sa  promesse,  j'aurai 
ma  place,  et,  retrouvant  mon  crédit,  je  pourrai  lui  rendre 
ses  vingt  mille  francs,  et  alors  je  ne  serai  plus  engagé... 
que  par  la  reconnaissance  !  —  \  oilà  le  maréchal  !  Comment 
vais-je  placer  mes  tendres  indiscrétions?... 

(Il  se  relire  dans  le  fond  du  tlu'àlre.) 
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SCKNE   VIII. 

DES  TOIRHIÈRES,  LK  MARÉCHAL. 

LE    MAHÉCHAL  rentrant,  croyant  retrouver  madame  de  Blossac. 
Enfin,  je  suis  libre,  ma  chère  voisine  ! . . .  (Apercevant  des  Tourbières.) 

C'est  vous,  des  Tourbières"?...  Qu'est  devenue  madame  de 
Blossac  ? 

DES    TOLRUIÉUES. 

Elle  se  promène  dans  votre  belle  serre.  C'est  vraiment 
merveilleux  ! 

LE    MARÉCHAL. 

Avec  ma  nièce ,  sans  doute  ? 

DES    TOURBIÈRES. 

Oui,  j'aperçois  plusieurs  personnes. 

LE    MARÉCHAL. 

Vous  dînez  avec  nous? 

DES   TOURBIÈRES  préoccupé. 

Monsieur  le  maréchal...  cet  honneur...  (A  part.)  Je  ne  sais 
comment  aborder  la  question. 

LE    MARÉCHAL. 

Qu'avez-vous  donc?  quel  air  préoccupé! 

DES   TOURBIÈRES. 

Il  est  vrai.  J'ai  intérêt  à  découvrir  une  chose...  fort  impor- 
tante... que  je  ne  puis  demander  à  personne...  et  il  me  laut 
inventer  un  moyen  délicat...  ingénieux...  d'arriver —  Vous 
trouveriez  cela  tout  de  suite,  monsieur  le  maréchal. 

LE    MARÉCHAL. 

A  qui  le  dites-vous  ! 

DES   TOURBIÈRES. 

Savoir  sans  demander...  c'est  votre  talent. 

LE    MARÉCHAL. 

On  me  le  reconnaît.  Tenez,  justement  dans  ma  dernière 
mission  en  Autriche...  car  j'ai  eu  plus  d'une  mission  dans  ce 
pays- là... 

DES    TOURBIÈRES. 

Je  le  sais,  je  le  sais,  monsieur  le  maréchal. 

LE    MARÉCHAL. 

J'ai  un  incident  qui  se  rapporte  tout  à  fait  à  la  situation 
embarrassante  oii  vous  vous  trouvez. 
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DES    TOURBIÈUES  à  parf. 

Ail  !  voilà  un  incident  ! 

LE    MARÉCHAL. 

Et  puis(jn('  CCS  dames  causent  ensemble,  j'ai  le  temps  de 
vous  raconter... 

DES    TOURBIÈRES  à  part. 

Je  me  suis  attiré  cela,  je  n'ai  que  ce  que  je  mérite. 

LE    MARÉCHAL. 

Asseyez-vous,  mon  cher  des  Tourbières. 

DES    TOL'RRIÈRES  à  part. 

Si  je  m'assois,  je  m'endors. 

LE    MARÉCHAL. 

Prenez  ce  fauteuil. 

DES    TOURBIÈRES. 

Alerci!...  je  resterai  debout. 

LE    ALIRÈCHAL. 

Ecoutez  donc.  Il  s'agissait  de  pénétrer  un  secret,  un  secret 
d'Etat  que  le  prince  de  Metternich  n'avait  conflé  qu'à  une 
seule  personne. 

DES    TOURBIÈRES. 

A  une  seule  personne...  c'est  déjà  trop. 

LE    MARÉCHAL. 

Bien  dit,  comme  vous  allez  voir,  (^e  confident  uni(|ue  se 
nommait  le  baron  de  Turstenstauffen  von  Scbnitzenslein. 

DES    TOURBIÈRES  à  pari. 

L'écbo  aura  de  la  peine  à  répéter  ce  nom-là.  (iiaui.)  Le 
baron  de... 

LE    MARÉCHAL. 

Tiïrstcnstauffen  von  Schnitzenstein. 

DES    TOURBIÈRES. 

Voilà  un  secret  bien  gardé!  Ln  liommc  qui  a  un  nom 
comme  celui-là,  ce  doit  être  un  tombeau! 

LE    MARÉCHAL. 

Aussi  l'a-t-il  bien  gardé,  son  secret;  mais  il  n'a  pas  su  si 
bien  garder  sa  femme. 

DES    TOURBIÈRES  à  part. 

Une  aventure  de  icinme!...  Je  place  mes  aveux...  et  je 
n'entendrai  pas  ton  bisloire!...  (Haut.)  Une  femme  que  vous 
avez  séduite...  le  beau  mérite!  elles  vous  adorent  toutes. 
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i.E    M.AUIÎCHAI,. 

Autrefois  je  leur  plaisais  assez,  mais  aiijoiiKriiui... 

DES    TOL'IUJIKRES. 

Aujourd'hui  plus  que  jamais!...  J'eu  connais  une  dont  le 
trouble  sans  doute  ne  vous  a  pas  échappé. 

LE    MAKÉCHAL. 

Qu'est-ce  (|ue  vous  me  contez  là?  Quoi  !  malgré  mon  âge?. . . 

DES    TOURBIÈRES. 

Ah  !  vous  êtes  trop  fin  pour  n'avoir  pas  deviné 

LE    AIABÉCHAL. 

Deviné,  quoi?  Vous  piquez  ma  curiosité...  Cela  se  rap- 
porlc-t-il  à  celte  idée  qui  vous  préoccupait  tout  h  l'heure  si 
vivement? 

DES    TOURBIÈRES. 

On  n'a  besoin  de  vous  rien  dire...  vous  lisez  dans  la  pensée. 

LE    MARÉCHAL. 

.l'ai  quelquefois  besoin  d'un  traducteur...  Expliquez-vous. 

DES    TOURBIÈRES. 

Eh  bien,  j'ai  l'honneur  d'être  reçu,  avec  la  plus  flatteuse 
bienveillance,  par  un  haut  personnage...  dont  la  plume  n'a 
rien  à  envier  à  l'épée.  On  prêle  à  ce  guerrier  illustre  des 
projets  de  mariage  dont  le  monde  s'entretient  déjà  sérieuse- 
ment. A  ce  sujet,  sachant  mon  dévouement  pour  lui,  chacun 
m'interroge.  Je  ne  lui  demande  pas  de  me  révéler  ses  inten- 
tions... je  lui  demande  seulement  de  m'inspirer...  et  de  me 
faire  connaître  ce  que  je  dois  répondre. 

LE    MARÉCHAL. 

Ah!  on  marie  ce  personnage!...  Et  avec  qui,  s'il  vous 
plaît,  veut-on  le  marier? 

DES    TOURBIÈRES. 

A  une  femme  d'une  supériorité  incontestable...  mais  roma- 
nesque. Si  j'avais  le  droit  de  donner  un  avis,  je  ne  conseil- 
lerais pas  à  un  homme  ambitieux  de  l'épouser. 

LE    MARÉCHAL. 

Ah  !  elle  est  romanesque  ! 

DES    TOURBIÈRES. 

Elle  ferait  peut-être  son  bonheur  par  sa  tendresse,  ses 
soins,  son  adoration  continuelle;  mais  ce  serait  un  homme 
perdu  pour  le  monde,  pour  les  grandes  affaires,  pour  la 
gloire.    Elle   serait  jalouse   de   nous  tous,    et   elle   n'aurait 
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qu'une  idée,  ce  serait  de  renfermer  dans  son  vieux  château, 
pour  l'adorer  là  tout  à  son  aise,  sous  de  frais  ombrages,  dans 
les  prés  fleuris,  et  cela  serait  désolant! 

LE    MARÉCHAL. 

Hé!  hé!  je  ne  détesterais  point  cette  existence-là.  Mais, 
rassurez-vous,  on  n'y  pense  pas. 

DES    TOURBIÈRES. 

Ah  !  (A  part.)  Diable  !  et  ma  préfecture  ! 

•  LE    .MARJICHAL. 

Voilà  ce  que  vous  pouncz  répondre. 

DES    TOURBIÈRES. 

Il  suffit,  monsieur  le  maréchal. 

LE    MARÉCHAL. 

Je  ne  veux  pas  même  savoir  de  qui  vous  avez  voulu  parler. 
Quant  à  moi,  le  seul  mariage  qui  m'occupe  est  celui  de  ma 
chère  petite-nièce.  Ah  !  la  voici  avec  son  prétendu.  Croyez- 
moi,  monsieur  des  Tourbières,  l'âge  des  romans,  c'est 
celui-là. 

DES    TOURBIÈRES  à  pari. 

Pudeur  de  vieillard!  Il  est  amoureux,  voilà  toujours  de 
quoi  le  faire  rêver. 

LE    MARÉCHAL. 

Mais,  des  Tourbières,  je  vous  dois  l'histoire  du  i)aron... 

DES    TOURBIÈRES. 

Je  viendrai  moi-même  la  réclamer.  (A  part.)  Je  ne  l'échap- 
perai pas  î 

LE    MARÉCHAL  à  pari. 

Il  n'est  pas  fort,  ce  pauvre  des  Tourbières;  mais  il  écoute 
bien. 

SCÈNE  IX. 

DES  TOIRHIÈRES,  JKAWE,  LA  COMTESSE,  LE  MARÉCH.U, 
HECTOR. 

LE    MARÉCHAL. 

IJonsoir,  mon  cher  Hector.  Seul!  Et  votre  père?  et  Ren- 
neville? 

HECTOR. 

Je  croyais  le  trouver  ici. 
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LE    MARÉCHAL   présentant  dos  Tourbières  i  Hector. 
AI.  Je  haion  des  TourhièrOS.   (A  des  Tourbières  en  désignant  Hector.) 

Mon  l'iiliir  «leiulre,   car  je  considère  Jeannette  comme   ma 

fille,  et  son  mari  sera  mon  (ils Viens  ici,  petite,  (il  embrasse 

Jeanne  )  Jc  VOUS  maiic  an  plus  brave  jeune  homme  que  je  con- 
naisse :  si  vous  n'êtes  pas  heureuse,  vous  aurez  affaire  à  moi, 
mademoiselle. 

JEANNE   regardant  Hector. 

Mais,  mon  oncle,  ce  n'est  pas  moi  qu'il  faudra  gronder. 

LA    COMTESSE. 

Ah!  monsieur  le  maréchal,  je  vous  apporte  une  nouvelle 
qui  va  vous  charmer. 

LE    MARÉCHAL. 

Je  la  sais  déjà,  votre  nouvelle.  Aladame  de  Blossac  sera 
des  nôtres. 

LA    COMTESSE. 

C'est  mieux  que  cela.  Une  de  vos  plus  chères  amies,  une 
belle  étrangère,  vient  d'arriver  à  Paris. 

LE    .MARÉCHAL. 

Espagnole?  Russe?  Italienne? 

LA    COMTESSE. 

Anglaise. 

LE    MARÉCHAL. 

La  duchesse  de  Cleveland  ! 

LA    COMTESSE. 

Vous  devinez  tout. 

LE    MARÉCHAL. 

Cette  belle  duchesse!  je  la  verrai  demain.  Où  est-elle 
descendue? 

HECTOR. 

A  l'hôtel  de  Wagram,  où  je  suis  moi-même  depuis  un 
mois,  comme  un  voyageur  à  peine  revenu  d'un  pèlerinage 
de  deux  ans. 

LE    MARÉCHAL. 

Madame  de  Blossac  va  être  bien  heureuse  de  revoir  la 
duchesse.  Elles  ont  voyagé  ensemble,  elles  sont  fort  liées. 
Mais  je  ne  la  vois  pas,  madame  de  Blossac. 

HECTOR  frappé. 

Madame  de  Blossac!...  J'ai  vu  souvent  en  Ecosse  une 
demoiselle  de  Blossac. 
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LE    MARÉCHAL. 

Celle-ci  est  madame  de  IJlossae,  la  veuve  d'un  officier  de 
marine  tué  dans  l'Inde;  vous  avez  dû  le  connaître. 

HECTOR. 

Oui...   je  l'ai   retrouvé  à   Alexandrie.    C'était   un    brave 
garçon,  mais  je  ne  savais  pas  qu'il  fût  marié. 

LE    MARÉCHAL. 

Ni  moi  non  plus. 

DES    TOL'RIÎIÈRES  à  part. 

\i  lui  non  plus,  le  pauvre  défunt  !  car  ce  n'est  que  depuis 
sa  mort  que  sa  veuve  a  eu  l'idée  de  l'épouser. 

(En  ce  moment  niadamo  de  lîlossac  parail  au  fond.) 
LE    MARÉCHAL. 

Ail  !  la  voilà. 

DES    TOURBIÈRES  bas  à  Heclor. 

Pas  de  surprise,  monsieur...  C'est  la  même —  Attendez 
qu'elle  vous  reconnaisse. 

HECTOR. 

C'est  bien  elle  !  * 

LA    COMTESSE. 

Vous  la  connaissez  ? 

HECTOR. 

Oui...    (Amèrement  avec  dédain.)    SoU   petit   UOUl  OSt  Virginie. 

LA    COMTESSE. 

Mais  son  vrai  nom  est  lady  Tartuffe,  et  elle  veut  porter 
celui  de  la  marêcbale  d'Estigny. 

HECTOR   inquiet. 

Ab  !...  Et  (ju'est-cc  que  ce  M.  des  Tourbières  qui  vient  de 
me  parler  d'elle? 

LA    COMTESSE. 

In  liomme  d'esprit  qui  fait  la  bêle. 

HECTOR. 

A  quoi  voyez-vous  donc  qu'il  a  de  l'esprit? 

LA    COMTESSE. 

Regardez-le  sourire. 
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SCÈNE   X. 

JEAWE,  HKCTOK,  DKS  TOIUIUKIIKS,  LA  COMTESSE, 
LE  MARÉCHAL,   ALADA.ME  DE  IJLOSSAC. 

MADAME    DE    BLOSSAC  descend  en  scène  et  apcrçoil  Hector. 

Hector  ! 

LE    AFARÉCIIAL  qui  s'a|)eiToil  de  rallf'ialioii  des  traits  de  madame 
de  lîlossac. 

Mais  vous  paraissez  souffrante...  qu'avez-vous? 

MADAME    DE    BLOSSAC.    Étnolion  vraie. 

]\Ioi  !...  rien. 

LE    MARÉCHAL. 

Vous  avez  les  mains  glacées. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  n'ai  rien,  vous  dis-je. 

LE    MARÉCHAL  à  part. 

Des  Tourbières  aurait-il  dit  vrai? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  aurez  beaucoup  de  monde  ce  soir? 

LE    MARÉCHAL. 

Ce  soir,  oui...  mais  pour  dîner  nous  n'attendons  plus  que 
M.  de  Renneville.  Je  vais  vous  présenter  son  fils. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 
Xon  ,    tout   à  l'beure.    (Lui  montrant  Hector  et  Jeanne  assis  à  côté  l'un 
de  l'autre.)   Ne  IcS   tfOublcZ  paS. 

LE    MARÉCHAL. 

Vous  avez  raison;  ils  sont  cbarmants! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Ils  font  plaisir  à  regarder....  Est-ce  qu'ils  s'aiment  déjà? 

LE    MARÉCHAL. 

Oui  certes.  Jeanne  est  si  jolie!...  Hector  en  est  fou. 

MADAME    DE    BLOSSAC  à  part,  regardant  autour  d'elle. 

M.  de  Renneville  se  fait  attendre. 

JEAWE  à  Hector,  de  l'autre  côté  de  la  scène. 

Elle  vaut  mieux  que  vous. 

HECTOR. 
Faisons   la   pais,    donnez-moi    la  main.    (Jeanne  tend  sa  main  et 
puis  la  relire.)   Coquctte  ! 
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JEAXXE. 
Ail!  être  coquette,  c'est  offrir  sa  main  cl  puis  ne  pas  la 
donner  ? 

HECTOR. 

Précisément. 

JEANNE. 

Oh  bien,  moi,  je  ne  veux  pas  être  coquette! 

(Elle  lui  Iciid  la  main.) 
DES    TOURBIÈRES,   nu  milieu  de  la  scène,   à  la  comtesse. 

Tableaux  touchants!  On  dirait  deux  dessus  de  porte  repré- 
sentant l'Amour  et  T Amitié. 

LA    COMTESSE. 

Ah!  monsieur  des  Tourbières,  vous  savez  bien  que  la 
parodie  qui  se  joue  là  n'est  pas  celle  de  l'amitié. 

DES    TOURBIÈRES. 

Alors  je  dirai  l'amour  léger  et  l'amour  grave. 

LA    COMTESSE. 

Dites  l'amour  vrai  et  l'amour  faux. 

MADAME    DE    BLOSSAC  au  maréchal. 

Vous  me  flattez...  je  ne  vous  crois  pas. 

JEANNE  à  Hector. 

Vous  riez  toujours...  je  ne  vous  crois  pas. 

LE    MARÉCHAL  à  madame  de  Blossac. 

Renneville  ne  peut  tarder,  il  faut  pourtant  que  je  vous 
fasse  connaître  mon  gendre.  —  Hector...  (il  le  prend  par  la  main 
et  le  présente.)  je  vcux  VOUS  préscutcr  à  notrc  aimable  voisine, 
madame  de  Blossac. 

(Herlor  s'incline  et  garde  le  silence.) 
MADAME    DE    BLOSSAC. 

Monsieur  de  Renneville  ne  veut  pas  me  reconnaître  ;  depuis 
deux  ans,  je  suis  si  changée! 

HECTOR. 

Madame...  j'attendais  vos  ordres. 

LE    MARÉCHAL  à  Jeanne. 

Eh  bien!  mademoiselle,  vous  ne  faites  pas  mieux  valoir 
ma  générosité,  vous  n'avez  pas  mis  mon  collier? 

JEANNE. 

Maman  m'a  dit  que  je  le  mettrais  le  jour  du  contrat;  c'est 
l'usage. 
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LK    MARÉCHAL. 

Aladoinoiscllc  connaîl  si  bien  les  usages!  Va  le  cliorclier  et 
mets-le  ce  soir...  (jiioicjue  ce  ne  soit  pas  l'usage. 

JEA\'\'E. 

.  Si  maman  le  jiernn;!? 

LA    COMTESSE. 

Va,  ma  fille. 

(Jeanne  sort.) 

SCÈNE   XL 

DES  TOLRHiKRES,  HIICTOR,  LA  COMTESSE,  LE  .\L^RÉCHAL, 
MADAME  DE  HLOSSAC  ;  puis  IX  DOMESTIQUE. 

DES    TOURBIÈRES. 

Voilà   une   fille   bien   élevée,   qui   fera  une  femme   bien 
soumise. 

ALID.IME    DE    BLOSSAC  à  part. 

C'est  leur  idole!  Mais  le  marquis  de  Renneville...  Qui 
vient  là? 

UIV    DOMESTIQUE  cnlranl  et  remeltaut  une  lettre  au  maréchal. 

De  la  part  de  M.  le  marquis  de  Renneville. 

HECTOR. 

De  mon  père? 

M.1DAME    DE    BLOSSAC  à  part. 

Enfin  ! 

LE    MARÉCHAL. 

Une  lettre...  il  ne  vient  pas? 

LA    COAITESSE. 

Est-il  malade? 

LE    MARÉCHAL. 

Vous  permettez? 

HECTOR  à  la  comtesse. 

Rassurez-vous,  je  le  quitte  à  l'instant. 

LE    MARÉCHAL. 

Oui,  c'est  lui  qui  m'écrit.  (Lisant.)  «  Mon  clier  marécbal, 

-)  ne  m'attendez  pas   ce   soir C'est  avec  le  plus  vif  re- 

'1  gret îî  Ma  nièce! 

LA    COMTESSE. 

Qu'y  a-t-il  donc? 

LE    MARÉCHAL  troublé. 

M.  de  Renneville  ne  peut  venir. 
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HECTOR. 
Ouo  lui  est-il  arrivé? 

LE    MARÉCH.^L. 

Rien...  rien 

LA    COMTESSE. 

Mais  alors...  quelle  raison? 

LE    MARÉCHAL. 

Je  ne  puis...  je  ne  dois  pas Plus  tard  je  vous  dirai 

LA    COMTESSE. 

Quoi  donc? 

LE    MARÉCHAL. 

Un  obstacle...  passager...  qui  ne  saurait  être  sérieux. 

LA    COMTESSE. 

Un  obstacle?... 

LE    MARÉCHAL  à  Hcclor. 

Un  malentendu  — 

HECTOR. 

Un  malentendu? 

LE    MARÉCHAL. 

Qui  s'expliquera,  j'en  suis  sûr;  mais  qui  peut  retarder  le 
mariage. 

LA    COMTESSE. 

Retarder  le  mariage! 

HECTOR. 

Monsieur  le  raarécbal! 

LA    COMTESSE. 

Donnez-moi  cette  lettre,  mon  oncle. 

LE    MARÉCHAL. 

Non,  il  faut  d'abord  que  je  m'informe  — 

LA    COMTESSE. 

Cette  lettre,  mon  oncle...  je  la  veux. 

LE    MARÉCHAL. 

Lisez  donc...  mais  du  calme,  de  la  raison,  je  vous  en 
prie. 

LA    COMTESSE. 

Vous  m'effrayez!... 

(Elle  proiul  la  Ii'ttro  des  mains  du  marcclial.) 
MADAME    DE    BLOSSAC  à  paît. 

V'^oyons...  comment  va-l-elle  parer  ce  coup-là? 
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DES    TOL'RBIKKES  à  part. 

I*a livre  mère! 

(La  comtesse   lit  la  lettre  des   yeux;  un  fjr.iiul  temps  se  passe,    tous  les  re<jar(ls 
sont  fixés  sur  elle.  Après  avoir  lu  ,  impassible  ,  elle  rend  la  lettre  au  maréchal.) 

L.\    COMTESSE. 

(]'cst  absurde! 

LE    M.IRÉCHAL. 

.Absurde. 

HECTOR. 

Ou'esl-cc  donc?...  l  ne  calomnie? 

LA    COMTESSE. 

Pas  même!...   une  stupidité...    dont  votre  père   sera  le 
premier  à  l'aire  justice. 

LE    MARÉCHAL. 

Je  n'y  comprends  rien. 

HECTOR  à  pari,  regardant  madame  de  Blossac. 

Je  comprends,  moi...  et  je  veille! 

LE    MARÉCHAL. 

Que  dois-je  répondre  enfin,  madame? 

LA    COMTESSE. 

Je  me  charge  de  la  réponse. 

LE    MARÉCHAL. 

.     .Mais  voici  Jeanne...  on  peut  lui  demander 

LA    COMTESSE  fièrement. 

A  Jeanne!  Moi,  sa  mère,  je  défends  qu'on  l'interroge. 

HECTOR. 

Monsieur  le  maréchal,   Jeanne  sera  ma  femme,    et  sa 
candeur  m'appartient. 

MADAME    DE    BLOSSAC  tombant  assise  sur  le  canapé. 

Il  l'aime  ! 

LA    COMTESSE. 

Hector  ! 

DES   TOURBIÈRES  à  part. 

C'est  affreux!   je   vais   parler.  (Haut.)  Monsieur   le   maré- 
chal.... 

(Madame  de  Blossac  se  relève  et  lance  un  regard  menaçant  à  des  Tourbières, 
qui  s'arrèlc.) 

LE    MARÉCHAL  à  des  Tourbières. 

Eh  bien? 

LA    COMTESSE. 

Souriez  donc,  messieurs,  voilà  ma  fille! 

20 
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SCÈNE   XII. 

Les    MKMES,    JEAWE   venant  entre  la  comtesse  et  le  maréchal; 

puis  l  \  DO.MKSTIQLE. 

JEAWE. 

Me  voilà!  (Moment  de  stupeur.)  Eli  bien,  l'cgardcz-nioi  donc,, 
j'ai  mon  beau  collier,  je  suis  superbe! 

HECTOR. 

Quelles  perles  magnifiques! 

L.^    COMTESSE. 

Vous  la  gâtez,  mon  oncle. 

JEAWE. 

Et  vous  donc  ! 

U\    DOMESTIQUE  annonranl. 

Monsieur  le  marécbal  est  servi. 

LE    MARÉCHAL. 

Allons,   allons  nous   mettre   à  table.   Oui...   oui...   vous 

avez  raison,   tout  s'expliquera.    (Offrant  son  bras  à  madame  de  Blossac.) 

Madame.... 

MADAME    DE    BLOSSAC  bas. 

Malbeureuse  mère! 

LE    MARÉCHAL  bas. 

Vous  savez  donc?... 

MADAME    DE    BLOSSAC  bas. 

Hélas!  tout  le  monde  le  sait. 

LE    MARÉCHAL  bas. 

Tout  le  monde?  Quelle  bonté! 

LA    COMTESSE. 

Monsieur   des   Tourbières,    donnez   le   bras  à   ma    fdle. 

(Prenant  le  bras  d'Hector.)   MonsleUF  dc  Renncville. . . . 
HECTOR  à  part,  regardant  madame  de  Blossac. 

Ma  femme  et  mon  ami...  c'est  trop!  Je  les  vengerai. 


FIX    DU    DEUXIEME    ACTE. 


ACTE   TROISIEAIE. 

Môme   décnralioii    qu'au    premier    acte. 

SCÈNE   I. 

MADAME  DE  HLOSSAC,  MADAME  BERTHOLLET. 

MADAME    r.ERTHOLLET  enlrant  par  lo  fond. 

Attendez,  je  m'en  vais  prendro  les  ordres  de  madame. 

MAD.^ME    DE    BLOSSAC. 

Les  ordres?... 

MADAME    BERTHOLLET. 

M.  de  Renneville  fait  demander  à  quelle  heure  madame 
voudra  bien  lui  faire  l'honneur  de  le  recevoir. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Le  marquis  de  Renneville? 

MADAME    BERTHOLLET. 

Xon,  madame,  pas  le  marquis:  le  jeune  comte;  non  pas 
le  père,  c'est  le  fils. 

MADAME    DE    BLOSSAC  à  elle-même. 

Hector  ! 

MADAME    BERTHOLLET. 

Je  ne  sais  pas  s'il  se  nomme  Hector. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Répondez  que  je  le  recevrai  à  trois  heures.  J'attends  le 
maréchal  à  midi.   Veillez  à  ce  qu'on  ne  laisse  entrer  que 

le  maréchal...  et  M.  de  Renneville Il  vient  me  parler 

d'affaires. 

MADAME    BERTHOLLET. 

Oh!  sans  doute...  un  si  jeune  homme! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  entendez,  le  maréchal  va  venir  à  l'instant.  Si  par  ha- 
sard il  était  encore  ici  quand  M.  de  Renneville  arrivera,  vous 
prieriez  M.  de  Renneville  de  m'attendre  et  vous  m'avertiriez 
de  son  arrivée. 

MADAME    BERTHOLLET. 

Ce  pauvre  maréchal ,  il  est  désolé  !  mais  on  devait  prévoir 
tout  cela.  Une  mère  si  étourdie,  si  mondaine,  cela  ne  sait  pas 

20. 
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garder,  surveiller  une  jeune  fille.  La  malheureuse  enfant!  ce 
n'est  pas  sa  faute,  elle  suit  l'exemple  de  sa  mère...  c'est  bien 
naturel.  On  vient.  (A  madame  de  Biossac.)  M.  le  maréchal! 

M.IDAME    DE    BLOSSAC. 

Le  maréchal!...  Cette  entrevue  va  déciiler  de  ma  vie. 

(Le  maréchal  entre.  —  Madame  BerthoUct  sort.) 

SCÈNE  IL 

MADAME  DE  BLOSSAC,  LE  MARÉCHAL. 

MADAME    DE    BLOSSAC  courant  vers  le  maréchal. 

Ah!  monsieur  le  maréchal,  monsieur  le  maréchal,  quel 
malheur!...  J'ai  le  cœur  navré  en  pensant  à  vous. 

LE    MARÉCHAL. 

C'est  un  coup  affreux  pour  moi.  J'aimais  cette  enfant, 
j'avais  mis  tout  mon  orgueil  en  elle,  tout  mon  avenir. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Et  plus  d'avenir! 

LE    MARECHAL. 

Jeanne!  Qui  aurait  cru  cela?...  Est-ce  que  vous  auriez 
jamais  imaginé  que  cette  petite  était  capable  d'avoir  des  in- 
trigues? Dites,  lui  trouvez-vous  l'air,  le  maintien  d'une... 
je  n'ose  dire  le  mot. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  suis  si  peu  au  courant  des  choses  du  grand  monde,  que 
mon  avis  ne  peut  compter. 

LE    MARÉCHAL. 

Xe  lui  trouvez-vous  pas  le  regard  franc,  la  physionomie 
pleine  de  candeur  d'une  fille  honnête? 

MAD.A.ME    DE    BLOSSAC. 

Sans  doute;  mais  une  personne  moins  gaie  et  d'un  aspect 
moins  naïf  me  paraîtrait  aussi  fort  honnête. 

LE    MARÉCHAL. 

La  pauvre  enfant  aura  été  entraînée.  Mais  que  vais-Je  faire 
d'elle  après  cet  éclat?  Je  ne  peux  plus  songer  à  la  marier!... 
Si  ce  M.  lalleray  était  ici,  on  pourrait  arranger  cette  affciire. 
Ce  serait  une  alliance  pitoyable,  mais  on  n'a  pas  le  choix. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Charles  Valleray  est  à  Smyrne  ;  on  pourra  lui  écrire  et 
presser  son  retour. 
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LE    M.VKKCIIAI,. 

Mais  en  attendant.'' 

MADAME    DE    IlLOSSAC. 

IV'ètos-vous  pas  le  tuteur  de  mademoiselle  de  Clairmont, 
le  chef  de  la  lamille?  Vous  n'avez  qu'un  parti  à  prendre, 
c'est  de  la  mettre  au  couvent. 

LE    MARÉCHAL. 

Mais  ma  nièce  adore  sa  fille,  et  je  dois  dire  qu'elle  n'a  pas 
d'autre  passion  que  celle-là.  L'amour  maternel  l'a  préservée 
de  tout  autre  amour. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Oh  1  je  la  crois  parfaitement  vertueuse,  et  très-honne  mère  ; 
mais  dans  ce  moment-ci,  après  ce  grand  scandale,  elle  n'a 
pas  l'autorité,  la  dignité  qu'il  faudrait  pour  forcer  les  mé- 
chants au  silence;  elle  n'a  pas  cette  sévérité  dans  le  main- 
tien, cette  froideur  dans  le  regard  que... 

LE    MARÉCHAL. 

Que  vous  possédez  si  bien,  vous!...  C'est  vrai,  ma  nièce 
est  un  peu  évaporée. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Persuadez-lui  d'aller  en  Allemagne,  chez  sa  sœur,  et  de 
mettre  Jeanne  dans  un  couvent. 

LE    MARÉCHAL. 

Elle  ne  voudra  jamais!  Et  puis,  quel  couvent  voudrait 
recevoir  une  jeune  personne  dont... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Aucun,  sans  doute,  monsieur  le  maréchal;  mais  on  ne  la 
mettrait  pas  avec  les  pensionnaires.  Pour  cela,  je  m'en 
chargerais. 

LE    MARÉCHAL. 

Vous  me  rendriez  un  grand  service.  Je  n'oserai  jamais 
parler  de  cela  à  ma  nièce. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Bientôt  vous  le  pourrez  ;  elle  ne  sera  peut-être  point  fâchée 
elle-même  que  nous  l'aidions  à  sortir  d'embarras —  Mais 
comme  vous  êtes  pâle  !  comme  vos  traits  sont  altérés  par  le 

chagrin!     (Elle   conduit  le   maréchal   au   canapé    à   droite.)     LcS    VllaUlCS 

gens  !  ils  vont  vous  rendre  malade  ! 

LE    MARÉCHAL. 

Malade?  au  contraire,  ils  m'ont  guéri;  cette  émotion  vio- 
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lente  m'a  enlevé  la  goutte  comme  par  enchantement;  elle 
reviendra  plus  terrihlo,  mais  pour  l'instant  je  n'y  songe  pas. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Le  remède  est  héroïque  :  le  déshonneur  de  toute  une  l'a- 
mille!  C'est  bien  la  peine  vraiment  de  s'être  fait  un  si  beau 
nom  dans  l'histoire  de  son  pays,  d'avoir  acquis  si  jeune  tant 
de  gloire,  d'être  arrivé  au  premier  grade,  au  premier  rang, 
d'être  maréchal  de  France,  ambassadeur,  pour  voir  toute 
cette  grandeur  s'écrouler  en  un  jour,  par  l'étourderic  d'une 
petite  fille  !  Oh  !  cela  me  révolte,  je  ne  puis  m'en  consoler  ! 
Je  donnerais  ma  vie  pour  raclietcr  un  tel  malheur. 

LE    MARÉCHAL. 

Chère  madame  de  Blossac  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

C'est  ridicule  à  moi  de  m'enllammer  ainsi  pour  votre  cause, 
je  le  sais;  je  n'ai  pas  le  droit  d'être  tant  affligée  de  vos  cha- 
grins, mais  je  suis  si  troublée,  je  devine  si  bien  tout  ce  que 
vous  devez  souffrir,  que  je  ne  suis  plus  maîtresse  de  contenir 
mon  indignation;  c'est  plus  fort  que  moi. 

LE    AIARÉCHAL. 

Vous  partagez  ma  peine,  le  poids  m'en  parait  moins  lourd. 

ALIDAME    DE    BLOSSAC  avec  une  émotion  faussement  comprimée. 
Vrai?...  Je  voudrais  bien  le  croire.    (Elle  s'assied  à  côté  du  maré- 
chal. Le  maréchal  la  regarde;  elle  joue  l'embarras.)  Xc  parlons  pluS  d'cuX  ; 

parlons  de  vous,   de  vos  projets.   Ces  gens-là  vous  feront 
mourir,  vous  ne  pouvez  plus  vivre  en  paix  avec  eux. 

LE    MARÉCHAL. 

N'est-ce  pas?  Cependant,  si  je  les  abandonne,  je  confirme 
les  soupçons. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Les  soupçons?  Hélas!  il  n'y  en  a  déjà  plus.  Ce  sont  bien 
d'affreuses  certitudes.  On  racontait  que  le  jardinier  avait 
surpris  la  petite  avec  ce  I\L  Valleray;  on  a  pensé  que  par  lui 
on  saurait  la  vérité,  et  on  est  allé  l'interroger  à  Auteuil,  où 
il  s'est  établi  depuis  qu'il  a  quitté  madame  de  Clairmont.  Il 
a  fondé  une  pépinière,  un  bel  établissement,  et,  notez  cela, 
c'est  madame  de  Clairmont  elle-même  qui  a  fait  les  frais  de 
cet  établissement.  Eh  bien,  ce  jardinier  si  généreusement 
patronné  n'a  pas  su  trouver  un  mot  pour  justifier  la  fille  de 
sa  bienfaitrice!  il  s'est  troublé;  il  a  balbutié,  il  a  répondu 


A(yi"i':  m,  sckxk  ii,  311 

(|u'il  vicndrail  s'expliquer  sur  celle  aventure...  mais  scule- 
nienl  avec  niadanie  de  (llairinont. 

LE    MAUKCIIAL. 

Tout  cela  m'étonne  l)ien.  Jeanne!...  si  jamais  j'ai  cru  à 
l'innocence  d'une  femme,  c'est  à  celle  de  cette  fdle-là!...  Je 
découvrirais  que  vous  êtes  une  misérable,  une  intrigante, 
une  femme  galante,  qu'en  vérité  je  ne  serais  pas  plus  stu- 
péfait. Jouer  la  candeur  à  ce  point,  c'est  infâme! 

(Il  se  lèïP  et  passe  à  (jauche.) 
MADAME    DE    BLOSSAC. 

Ke  vous  emportez  pas.  Croyez-moi,  oubliez  vite  toute  cette 
famille,  qui  n'a  pas  le  droit  d'ôlre  la  vôtre.  (Elle  se  lève.)  Après 
tout,  ce  n'est  pas  votre  nom  qu'ils  déshonorent!  Ils  ne  pour- 
ront le  flétrir,  ce  nom-lâ!... 

LE    MARÉCHAL. 

La  comtesse  est  fille  de  ma  sœur,  Jeanne  est  ma  nièce;  si 
ce  n'est  pas  mon  nom,  c'est  mon  sang.  Je  ne  peux  pas  les 
renvoyer  toutes  deux  de  ma  maison  sans  les  perdre.  Ah!  je 
ne  sais  que  faire...  je  suis  bien  mallieureux  ! 

MADAME    DE    HLOSSAC. 

A  votre  place,  je  ne  serais  pas  embarrassé,  moi,  et  je 
m'arrangerais  pour  être  très-heureux. 

LE    MARÉCHAL. 

Conseillez-moi  donc,  ma  chère  voisine,  vous  qui  êtes  la 
sagesse  même Je  vous  promets  de  suivre  votre  conseil. 

MADAME    DE    HLOSSAC. 

Mais...  moi,  je  ne  veux  peut-être  pas  que  vous  le  suiviez. 

LE    MARÉCHAL. 

II  est  donc  mauvais? 

MADAME    DE    BLOSSAC  avec  une  tristesse  qui  veut  se  vaincre. 

Oui,  il  est  mauvais...  pour  moi,  mais  il  est  bon  pour  vous, 
et  je  vous  aime  tant  que  je  préfère  vous  voir  consolé  par 
mon  chagrin,  à  vous  voir  triste,  découragé,  malheureux, 
avec  moi  seule  pour  consolation. 

LE    ALIRÉCHAL. 

Mais  qu'est-ce  donc? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

A  votre  place,  et  dans  l'isolement  où  vous  allez  tomber,  je 
prendrais  un  grand  parti...  J'irais  dans  le  monde  :  là,  jeren- 
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contrerais  une  l)clli'  et  noble  jeune  fille,  bien  élevée,  riche, 
et...  je  la  demanderais  en  niaria;|e. 

LE    MAKÉCiriL  piqué. 

Ah  !  vous  voulez  me  marier"?...  (A  pan.i  Des  Tourbières  se 
trompait. 

(Il  s'assied  à  gauche.) 
MADAME    DE    BLOSSAC  !  observant. 

Oui,  il  n'y  a  qu'un  bon  mariage  qui  puisse  vous  faire  ou- 
blier cette  honteuse  histoire  et  recomposer  votre  avenir. 
Les  enfants  de  votre  sœur  vous  déshonorent  et  vous  font 
rougir;  eh  bien!  il  faut  que  vous  ayez  des  enfants  à  vous, 

dont  vous  soyez   fier  et  qui  vous  ressemblent Je  vous 

fâche,  mais  pardonnez-moi,  je  dis  brutalement  les  choses, 

je  ne  sais  pas  farder  mes  sentiments,  je  suis  comme  ça 

Songez-y  donc  :  quelle  différence  pour  vous,  si  demain  vous 
étiez  marié,  si  vous  aviez  épousé...  mademoiselle  de  Ahiti- 
gnon,  par  exemple!  Elle  est  charmante. 

LE    MARÉCHAL. 

Mais  vous  n'y  pensez  pas;  mademoiselle  de  Matignon,  qui 
est  belle  comme  un  ange  ! 

ALAD.AME    DE    liLOSSAC. 

Eh!  le  grand  mal!...  Je  trouve  que  rien  n'est  trop  beau 
pour  vous. 

LE    .MARÉCHAL. 

Elle  a  dix-huit  ans,  elle  est  presque  aussi  jeune  que  ma 
petite-nièce.  Luc  fille  de  dix-huit  ans  à  moi,  un  vieillard! 

MADAME    DE    BLOSSAC  vivement. 

Un  vieillard!  vous?  Ah!  monsieur  le  maréchal,  je  connais 

plus   d'un   jeune   homme  qui...    (Sinterrompant  avec  une  coquetterie 

charmante.)  J'allais  VOUS  flatter. 

LE    MARÉCHAL. 

Sans  doute,  je  n'ai  pas  mon  âge,  mais  mademoiselle  de 
Matignon...  est  beaucoup  trop  jeune  pour  moi.  Je  veux  que 
ma  femme  puisse  m'aimer. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Elle  vous  aimerait Je  voudrais  bien  voir  qu'elle  ne 

vous  aimât  pas!...  Mais  vous  ne  vous  souciez  pas  de  vous 
marier  et  vous  cherchez  des  raisons.  \oilà  la  vérité.  N'y 

songeons  plus (Elle  prend   une  chaise  et  s'assied  à  côte  du  maréchaL) 

Cependant  ce  n'est  que  dans  une  affection  sérieuse,  dans 
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tics  soins  fiuprossés  de  Ions  les  jouis,  dans  ccl  iiilrrcl  de  la 
laniille...  de  ramltilion  inôiiic,  car  pour  vos  (Mifanls  vous 
redeviendriez  ambilieux,  je  vous  connais;  c'est  dans  celle 
existence  nouvelle  cl  pleine  d'avenir  que  vous  pourrez  re- 
trouver le  bonheur C'est  dans  votre  intérôt  que  je  vous 

conseille  et  non  pas  dans  le  mien.  Franchement,  pour  moi, 
pour  votre  humble  voisine  ,  il  vaut  bien  mieux  que  vous  restiez 
libre.  Ouand  vous  êtes  seul,  elle  peut  aller  à  vous;  (juand 
vous  souffrez,  elle  peut  vous  soigner  tendrement;  si  vous 
étiez  avec  une  belle- jeune  femme,  elle  n'oserait  plus  vous 
importuner;  elle  aurait  toujours  le  même  désir  de  vous 
donner  tous  ses  soins,  mais  elle  n'en  aurait  plus  le  droit... 
vous  ne  seriez  plus  seul,  (l'est  tiiste  à  dire,  mais  mon  inté- 
rêt à  moi,  c'est  que  vous  soyez  très-abandonné  et  très- 
malheureux,  parce  qu'alors  vous  m'appartenez;  vous  avez 
besoin  de  moi,  vous  vous  dites  quelquefois  :  «  Où  est-elle?» 
N'est-ce  pas?...  Vous  voyez  donc  bien,  monsieui-  le  maré- 
chal, que  vous  avez  jjrand  tort  de  m'en  vouloir,  lorsque  par 
amour  pour  vous  j'ai  le   courage  de   vous   conseiller   une 

chose  qui  me  ferait  tant  de  peine Allez,  vous  devriez  me 

savoir  gré  de  cet  effort  que  je  m'impose,  il  est  cruel;  pour 
se  sacrifier  comme  je  le  fais...  il  faut  bien  vous  aimer! 

LE    MARÉCHAL  Irès-atlenilri. 

Alais  on  pourrait  m'aimer  sans  se  sacrifier. 

MADAME   DE    BLOSSAC. 

Je  ne  demande  pas  mieux.  Mais  que  deviendrez -vous 
dans  cette  solitude,  si  vous  ne  prenez  un  parti?...  (Souriant.) 
Moi,  je  ne  peux  pourtant  pas  toujours  être  là! 

LE    MARÉCHAL  lui  prenant  la  main. 

Pourquoi  pas? 

MADAME    DE    lîLGSSAC  se  levant  et  retirant  sa  main. 

Monsieur  le  maréchal  ! 

LE    ALIRÉCHAL  se  levant  aussi. 

Qu'imaginez-vous  donc  que  je  veuille  dire?...  Je  connais 
vos  principes,  Virginie,  et  je  ne  veux  rien  vous  proposer 
({ui  ne  soit  digne  de  vous.  Vous  me  comprenez  mal 

MADAME    DE    BLOSSAC  sourianl. 

Je  ne  comprends  pas  du  tout. 

LE  MARÉCHAL. 

Ce  n'est  pas  faute  d'intelligence,  c'est  mauvaise  volonté. 
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MADAMC    DE    BLOSSAC  smiriaiU  et  avec  trouble. 

Xon.  Explnjuez-vous,  je  làclierai  de  no  pas  me  fâcher. 

LE    MARÉCHAL  à  part. 

Elle  ne  devine  rien;  elle  n'en  a  pas  la  moindre  idée,  et 
cependant  elle  m'aime. 

MADAME   DE    BLOSSAC. 

\ous  réfléchissez;  c'est  donc  hien  difficile  à  exprimer? 

LE    MARÉCHAL. 

Assez Alais  avec  un  peu  d'adresse 

MADAME    DE    BLOSS.AC. 

Un  profond  diplomate  doit  savoir  faire  tout  adopter. 

LE    MARÉCHAL. 

Eh  bien!  votre  beau  projet  m'en  a  fait  inventer  un  autre. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Un  autre? 

LE    MARÉCHAL. 

Un  autre  qui...  est...  le  même 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Oh!  ce  n'est  pas  clair,  cela  :  un  autre  qui  est  le  même.  Je 
m'y  perds;  c'est  par  trop  diplomatique. 

LE    MARÉCHAL. 

C'est-à-dire  le  vôtre  avec  un  changement.  Vous  m'avez  si 
bien  vanté  les  douceurs  du  mariage,  que  vous  m'avez  per- 
suadé; je  suis  ennuyé  de  mon  isolement  et  je  pense  à  me 

marier Mais  ce  n'est  pas  mademoiselle  de  Matignon  que 

je  veux  épouser;  c'est  une  personne  dont  Tàge  et  les  goùls 
sont  plus  en  rapport  avec  les  miens,  une  personne  que 
j'aime  depuis  longtemps  et  à  (|ui  je  crois  un  peu  d'affection 
pour  moi Devinez-vous? 

MAD.AME    DE    BLOSSAC  tiès-cmuc  et  avec  une  dignité  triste. 

Xon,  monsieur  le  maréchal. 

LE    MARÉCHAL. 

Je  vous  dirai  à  mou  tour,  c'est  que  vous  ne  voulez  pas. 
\ous  cherciiez  un  prétexte. 

-MADA.ME    DE    BLOSSAC  trùs-troublée. 

Ce  que  je  devine  est  une  folie. 

LE  MARÉCHAL. 

Luc  folie  de  vous  aimer!...  de  vcjuloir  pour  sa  femme  la 
plus  noble,  la  plus  cliaiitable  créature  de  Dieu,  un  ange  de 
bonté,  ma  consolatrice,  mou  amie  dévouée! 
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MADAMK    1)K    HLOSSAC. 

01,:  biLMi  (li'voucc  :  Vous  avez  raison  de  le  penser.  Mais 
ce  serait  ilémentir  ce  dêvouemeiit  que  d'en  abuser  pour  vous 
entraîner  à  une  Iblie,  vous  dis-je,  que  le  monde  ne  vous 
pardonnerait  pas. 

LE    MARÉCHAL. 

Mais.... 

MADAME    DE    BLOSSAC  riani 

Aloi,  je  ne  l'approuverais  pas....  Xon,  ce  serait  un  ma- 
riage détestable;  moi,  je  ne  vous  donnerais  pas  mon  con- 
sentement.... Songez  donc  que  je  n'ai  rien,  que  je  ne  suis 
rien  Ab  !  ma  raison  se  trouble. . .  lui ,  m' épouser  ! . . .  Ah  . 
j'en  ris...  lui...  un  marécbal  de  France?  C'est  une  idée 
absurde...  une  idée  extravagante....  Mais,  c'est  égal,  je 
suis  bien  beureuse  qu'il  ait  eu  cette  idée-là.  Ab!... 

I  Émotion  \iolcnte  qu'elle  feint  de  modérer.) 
LE    MARÉCHAL. 

Et  pourquoi  est-ce  impossible?...  Sans  doute...  si  vous 
ne  m'aimez  pas  — 

MADAME    DE    BLOSSAC  avec  un  regard  pudique  et  tendre. 

Ab  !  ce  n'est  pas  là  l'obstacle! 

LE    MARÉCHAL  enchanté. 

Alors,  qui  vous  inquiète? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

C'est  impossible,  vous  dis-je,  parce  que  je  ne  vous  con- 
viens pas.  Moi,  je  bais  le  monde;  toutes  ses  vanités  me 
fatiguent,  ses  plaisirs  m'ennuient....  Si  vous  me  disiez  : 
u  Nous  irons  vivre  tout  seuls  à  la  campagne  avec  notre 
amour...  -.^  je  répondrais  : ..  Partons  tout  de  suite,  je  suis  à 
vous  pour  la  vie.  " 

LE    MARÉCHAL  vivement. 

Eb  bien,  partons!  Cette  existence  solitaire  est  celle  que 
je  rêve.  Xous  irons  où  vous  voudrez.  J'ai  là-bas  un  vieux 
cbàteau  qui  sera  de  votre  goût,  j'en  suis  sur.  Xous  nous 
marierons  là...  en  cacbette....  Xous  y  vivrons  l'un  pour 
l'autre,  loin  de  tous  les  yeux,  dites?  Ce  n'est  plus  le  grand 
monde' cela,  le  bruit  qui  vous  elfraye;  c'est  la  retraite  dans 
un  lieu  cbarmant  avec  un  malbeureux  qui  vous  aime  et  qui 
oubliera  tous  ses  cbagrins  près  de  vous. 
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MADAME    DE    lîLOSSAC. 

Cette  pensée  est  bien  séduisante...  vous  consoler!...  Je 
n'ai  pas  le  courage  d'être  raisonnable  plus  lonj|tenips.  Ah  ! 

je  suis  confuse Je  n'ainu'  pas  à  nie  sentir  indélicate  el 

intéressée,  et,  je  ne  peux  pas  nie  faire  illusion,  je  fais  là 
une  très-bonne  affaire.  Et  moi,  dont  le  seul  désir  était  de 
me  sacrifier!... 

LE  AIARÉCHAL. 

Cela  vous  contrarie? 

MADAME    DE    HLOSSAG. 

Beaucoup. 

LE    MARÉCHAL. 

Ail!  qu'elle  est  charmante! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Mais  avant  de  vous  engager,  il  faut  pourtant  que  je  vous 
dise...  mon  secret. 

LE    MARÉCHAL  inquiet. 

Vous  avez  un  secret? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Oui ,  je  vous  ai  trompé...  je  ne  suis  pas  ce  que  je  parais 
être,  comme  dans  les  mélodrames Je  ne  suis  pas  ma- 
dame de  Blossac. 

LE    MARÉCHAL. 

Ah!  et  qui  êtes-vous  donc? 

ALADA.ME   DE    BLOSSAC. 

Oh!  rassurez-vous,  je  ne  suis  pas  une  aventurière.  Si  je 
ne  suis  pas  madame  de  IJlossac,  je  suis  mademoiselle  de 
Blossac.  Je  me  faisais  appeler  madame ,  parce  que  c'était 
plus  convenable  à  mon  âge  et  vivant  toute  seule  comme  je 
vis;  parce  qu'à  trente  ans,  il  est  ridicule  de  faire  l'ingé- 
nue—  Alais  je  n'ai  jamais  été  mariée...  il  n'y  a  jamais  eu 
de  M.  de  Blossac. 

LE    MARÉCHAL  finement. 

Jamais? 

MADAME    DE    BLOSSAC  loyalement ,  puis  en  souriant. 

Jamais Ah!  si,  il  y  en  a  eu  un. 

LE    MARÉCHAL. 

Ah! 

MADAME   DE    BLOSSAC. 

In  qui  était  mon  j)ère. 
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I.K    MAIlKCHAl,. 

Méchante!  vous  m'avez  fait  peur. 

M.IDAMK    DE    liLOSSAC. 

Mais  l'heure  passe!  Et  si  je  conduis  votre  nièce  au  cou- 
vent  

LE    MARÉCHAL. 

Je  vais  la  chercher...  convenons  vile  de  nos  projets 

\ous  ])artirons  demain  soir Moi,  j'annoncerai  mon  dé- 
part; vous  ne  ferez  aucuns  préparatifs,  vous  direz  que  vous 

allez  à  la  campagne,  que  vous  reviendrez  le  lendemain 

.rirai  vous  attendre  à  Vernon,  et  je  vous  conduirai...  oui, 
ce  sera  mieux...  chez  une  de  mes  amies,  nne  personne  à 
(|ui  j'ai  rendu  des  services.  Vous  resterez  chez  elle  jusqu'au 
jour  de  notre  mariage;  c'est  là  que  j'irai  vous  faire  ma 
cour,  pas  longtemps,  je  l'espère. 

MADAME    DE    BLOSSAC  Iroubloe. 

Il  me  semble  que  je  rêve!  Ce  honheur  inespéré...  après 
tant  d'années  de  solitude  et  d'ennui,  tout  à  coup  cette  joie! 
oh!  c'est  trop  pour  moi!  Pardonnez  cette  émotion,  je  n'en 
suis  plus  maîtresse Oh!  comme  je  vais  vous  aimer!... 

(Elle  pleure.) 
LE    MARÉCHAL. 

Virginie!...  (|uel  beau  jour!...  Et  moi  qui  suis  venu  ici  le 
cœur  désolé!  Quelle  puissance  avez-vous  donc? 

MADAME   DE   BLOSSAC. 

Parlez  vite,  j'entends  marcher,  et  si  l'on  vous  voyait  on 
devinerait  la  cause   de   mon   trouble.  (Tiùs-tendrcmcni.)  Partez 

donc.    (Le  maréchal  sort  et  oublie  sa  canne.)    Monsieur    le    maréchal  , 

eh  bien!  et  votre  canne  que  vous  oubliez. 

LE    MARÉCHAL  souriant. 

Vous  m'avez  tellement  rajeuni,  que  j'oublie  ma  béquille. 

MADAME   DE   BLOSSAC. 

Et  vos  gants!...  Mais  vous  êtes  nn  étourdi. 

LE    MARÉCHAL. 

Je    suis    un    homme    heureux (H   lui    prend  la  main  et  nut  lui 

donner  un  baiser  sur  le  front  ;   madame   de   Blossac  le   repousse ,    il   lui   baise  la 

main.)  i\h !  quc  j'ai  hâte  de  revenir! 

(Il  sort.   Madame  de  Blossac  le  reconduit  tendrement.  Elle   regarde   s  il    est   bien 
parti ,  puis  revient  sur  le  devant  de  la  scène.) 
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SCÈXE   III. 

MADAME  DE   RLOSSAC  seule,  dun  air  de  triomphe.  (Explosion  dorgucil.) 

Madame  la  maréchale!...  enfin!...  Je  vais  enfin  respirer 
l'air  des  liantenrs,  l'air  qui  convient  à  mon  orgueil!  Je  ne 
suis  point  laite  pour  végéter  dans  les  bas-fonds  de  la  société, 
dans  les  combinaisons  mescpiines  des  existences  chétives  et 
bourgeoises!  Oh!  dans  cette  atmosphère  de  misère  et  d'hu- 
milité j'étouffais!...  voilà  mon  rêve  réalisé!  Mes  ennemis, 
vous  allez  me  connaître!  Ah!  je  suis  une  aventurière,  une 
intrigante,  une  inconnue  venue  on  ne  sait  d'où...  qu'on  a 
surnommée  lady  Tartuffe ,  parce  qu'elle  faisait  la  grande 
dame  et  qu'elle  n'était  (ju'une  hypocrite!  Lady  Taituffe! 
une  lady  pour  rire!...  Eh  bien!  je  suis  une  véritable  lady 
maintenant,  une  grande  dame  qu'il  vous  faudra  bien  com- 
plimenter et  ilatter  malgré  vous,  madame  de  Clairmont,  ma 
nièce!...  Elle  sera  ma  nièce!...  Mais  la  joie  du  triomphe 

me  trouble,  m'égare Hector  va  venir.  Hector!...  le  voir, 

le   voir  chez  moi!    aujourd'hui!   aujourd'hui...   ah!   (jueile 
fatalité C'est  lui?...  non,  des  Tourbières! 

SCÈXE   IV. 

MADAME  DE  BLOSSAC,  DES  TOURBIÈRES. 

DES    TOURBIÈRES. 

C'est  encore  moi. 

MADAAIE    DE    BLOSSAC  à  part. 

Quel  contre-temps!  comment  l'éloigner? 

DES    TOURBIÈRES  à  part. 

Je  la  gène...  je  saurai  pourquoi.  (Haut.)  Madame  Ber- 
thollet  voulait  m'empècher  d'entrer;  mais  j'ai  insisté,  car 
j'ai  à  vous  rendre  compte  de  mon  entretien  avec  le  maré- 
chal. Je  ne  vous  le  cache  pas,  je  n'ai  pas  été  content  de 
lui  :  il  ne  songe  pas  à  vous  épouser. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  en  êtes  sûr? 

DES    TOURBIÈRES. 

Mais  il  sort  d'ici...  y  a-t-il  quelque  chose  de  nouveau? 
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MADAMi:    DE    Ul.OSSAC   <l Un  air  Iri's-iialurcl. 

H  ion  ,  (|U('  je  sache . 

DES    TOIRBIÈHES. 

Mais  vous  l'avez  reçu?  (loniment  est-il  ce  matin? 

MADAME    DE    lll.OSSAC. 

Il  est  fort  triste,  comme  vous  pensez. 

DES    TOrUBlÈRES. 

Raison  de  plus  pour  lui  prodiguer  vos  consolations. 

MADAME    DE    lîLOSSAC. 

(y est  trop  tôt. 

DES    TOURBIÈRES  à  part. 

Elle  ment,  (iiaui.)  Je  viens  aussi  pour  vous  donner  un  con- 
seil :  il  faut  à  tout  prix  éloigner  Jeanne,  elle  vous  perdra. 
Cette  petite  est  d'une  innocence...  écrasante,  qui  confond 
tous  les  propos. 

MADAME    DE    BLOSSAC 

Je  ne  la  crains  pas,  elle  est  coupable. 

DKS    TOURBIÈRES. 

Jeanne  coupable!  elle!  on  voit  bien  que  vous  ne  vous  y 
connaissez  plus.  Je  répondrais  de  son  innocence. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

D'où  vous  vient  cet  accès  de  chevalerie,  vous  qui  ne  croyez 
pas  à  la  vertu? 

DES    TOURBIÈRES. 

Je  ne  crois  pas  à  la  vertu,  mais  je  crois  à  l'innocence; 
c'est  très-différent  :  l'innocence,  c'est  l'ignorance.  Oh!  tant 
que  les  femmes  ne  savent  rien...  oui...  bien,  c'est  possible; 
mais  une  fois  qu'elles  ont  été  informées!... 

MADAME    DE    BLOSSAC  à  part. 

Il  ne  veut  pas  s'en  aller. 

DES    TOURBIÈRES. 

Eh  bien,  vous  ne  m'écoutez  plus,  vous  me  laissez  là? 

MAD.AME    DE    BLOSSAC. 

Il  l'aut  que  je  sorte...  adieu!  \ous  reviendrez  ce  soir, 
j'aurai  ù  vous  parler. 

(Elle  sort.) 
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SCEXE   V. 


DES  TOIRHIKRES  seul. 
Elle  ne  sort  pas...  elle  attend  quehjirun.  Voyons  donc  qui 

cela  peut  r>tie Ah!  elle  se  défie  de  moi,  et  c'est  elle  qui 

rompt  l'alliance?  Tant  mieux!  cela  me  rend  service.  Au 
diable  votre  protection,  mademoiselle  de  Blossac  !  Je  la  re- 
pousse, j'y  renonce  pour  sauver  cette  petite  Jeanne.  Que  le 
monde  est  stupide,  de  ne  pas  deviner  tout  de  suite  que  cette 
jeune  fille  est  la  pureté  même  !  Eh  bien,  c'est  moi  qui  la  jus- 
tifierai. Mais  le  puis-je?  Celte  maudite  dette  qui  me  retient 
encore,  et  dont,  par  honneur,  il  faut  avant  tout  me  déga- 
ger!... Quand  on  pense  qu'il  ne  me  faudrait  que  vingt  mille 
mauvais  francs  pour  redevenir  un  galant  homme,  et  que  je 
peux  rester  un  misérable,  le  complice  d'une  vipère,  faute  de 
cette  pauvre  somme,  moi,  moi,  baron  des  Tourbières!  Cela 
fait  pitié!  Qui  vient  là?  (Saluant  Hector  qui  entre.)  Monsicur  de 
Renneville... 

SCÈNE  VI. 

DES  TOIRBIÉRES,  HECTOR. 


Monsieur 


HECTOR. 

(Il  va  s'asseoir  à  droite.) 


DES    TOURlilÈRES  à  part. 

C'est  lui  qu'on  attend!  mes  soupçons  étaient  justes...  la 
calomnie  est  motivée.  —  Comme  il  est  triste!  Hélas!  avec 

vingt  mille  francs  je  dissiperais  sa  tristesse Une  idée!  si 

je  les  lui  demandais?  (Haut.)  Monsieur  de  Renneville! 

HECTOR. 

Monsieur  des  Tourbières? 

DES   TOURBIÈRES. 

Chut!...  Je  suis  parti,  on  m'a  donné  mon  congé.  Parlons 
bas  et  vite Combien  donncriez-vous  pour  voir  mademoi- 
selle de  Clairmont  justifiée,  là,  bien  justifiée? 

HECTOR  se  levant. 

Tout  ce  que  je  possède  ! 
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DES    TOUUBIKIIKS. 

C'est  iiiio  nianic'io  do  parler.  Je  n'aime  pas  les  iiiaiiières 
de  parler. 

IIKCTOH. 

\oiis  ne  la  eroyez  donc  pas  coupable? 

DES    TOIKBI^.UES. 

Pas  si  bêle  î 

IIECTOU. 

Mon  cher  des  Tourbières  1 

(Il   lui   [iri'iul   la  main.) 
DES    TOURBIÈRES. 

Combien  donneriez-vous  pour  faire  d'un  vaurien  un  hon- 
nête homme,  d'un  méchant  un  bon,  un  bien  l)on...,  d'un 
adversaire  dangereux  un  allié  sauveur? 

HECTOR. 

Je  donnerais  tout  ce  que  le  vaurien  me  demanderait. 

DES    TOURBIÈRES. 

Alors  prêtez-moi  vingt  mille  francs  qui  me  sont  absolu- 
ment nécessaires...  je  vous  dirai  pourquoi...  et  Jeanne  est 
sauvée  ! 

HECTOR. 

La  vérité  pour  vingt  mille  francs,  c'est  pour  rien.  Ah! 
mon  ami...  vous  la  savez  donc? 

DES    TOURBIÈRES. 

Pas  encore;  mais  je  vous  aiderai  à  la  découvrir.  Il  y  a  là 
dedans  du  vrai  et  du  faux.  Moi,  je  vais  tâcher  de  savoir  le 
faux;  vous,  tâchez  de  savoir  le  vrai. 

HECTOR. 

Elle  sait  tout? 

DES    TOURBIÈRES. 

Oui,  mais  elle  ne  dira  rien.  Voyez  Léonard. 

HECTOR. 

Je  suis  décidé  à  employer  tous  les  moyens  pour  la  faire 
parler. 

DES   TOURBIÈRES. 

Elle  vous  permettra  d'employer  tons  les  moyens,  mais  elle 
ne  parlera  pas.  Vous  n'apprendrez  rien  par  elle;  fiez-vous  à 

moi Je  vais  courir  toute  la  nuit,  je  vais  à  Blois.  Ce  soir, 

chez  vous,  à  cinq  heures. 

21 
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HECTOR. 
Hôtel  U'agram.  Vous  aurez  vos  viujjl  mille  lianes . 

DES    TOL'UIUÈRES. 

Et  je  redeviendrai  galant  homme!  Anjourd'liui ,  à  cinq 
heures  trente-trois  minutes  du  soir,  éclipse  du  mauvais 
sujet...  éclipse  totale!...  0  vertu!  tu  vaux  de  Tor  !  — La 
voici  !...  je  me  sauve. 

SCÈNE   VII. 

HECTOR  seul. 
Tâchons  de  mentir  comme  elle...  courage  ! 

SCÈNE   VIII. 

HECTOR,  MADAME  DE  BLOSSAC. 

HECTOR  s'approchanl  (rollc. 

Veuillez  m' excuser,  madame,  si  je  viens  vous  importuner. . . 

MADAME    DE    BLOSSAC  s'ai)piiyant  sur  le  d'os  d'un  fauteuil. 

Je  vous  attendais,  monsieur  de  Renneville.  (A  pan.)  Je  me 
croyais  plus  forte 

HECTOR  à  pari. 

Comme  elle  est  troublée  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC  à  part. 

(^et  amour  me  perdra. 

(Elle  s'assied.) 
HECTOR. 

Peut-être  avez-vous  été  surprise  de  ma  demande? 

MADAME    DE    RLOSSAG. 

Non.  \otre  démarche  n'a  rien  qui  m'étonne Vous  avez 

vu  votre  père,  il  vous  a  dit  que  le  récit  de  celte  triste  aven- 
ture avait  été  lait  par  moi...  chez  moi,  et  vous  venez  savoir 
pourquoi  je  l'ai  racontée...  ]\Ionsieur  de  Renneville,  je  vais 
vous  l'apprendre.  (Avec  nue  dmoiion  fiévreuse.)  J'ai  déuoncé  made- 
moiselle de  Clairmont  parce  que  je  ne  veux  pas  ([ue  vous 
l'épousiez,  et  je  ne  veux  pas  que  vous  l'épousiez  parce  que 
je  vous  aime  et  que  l'idée  de  ce  mariage  me  fait  mourir! 
Oiii,  voilà  quatre  ans  que  j(!  vous  aime;  c'est  ma  folie,  et  il 
faut  que  cette  folie  soit  bien  grande  pour  m'entraîner  à  dé- 
mentir ainsi  en  un  jour  tous  les  edbrts  de  ma  vie  ;  voilà  quatre 
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ans  (...(>  j."  souffiT,  rt  je  ne,  veux  pas  qu'une  petite  fille  qui  ne 
vous  eonnail  pas,  qui  ne  vous  aime  que  par  obéissance,  m  en- 
lève en  riant  cet  amour  qu'elle  n'a  pas  su  aehet.>r  eonune 
moi  par  ses  larmes,  et  vienne  sans  droits  me  ravir  mes  droits, 
car  les  souffrances  sont  les  droits  suprêmes,  et  soullrn-  ce 
que  j'ai  souffert,  c'est  mériter! 

HECTOR  avec  joie. 

Eh  quoi!  madame...  ces  quelques  mois  passés  ensemble 
à  Uedcastle... 

MADAME    DE    liLOSSAC. 

Oli  !  vous  ne  pouviez  rae  deviner. 

HECTOR. 

Comment  pouvais-je  espérer...  un  tel...  bonheur?  car  vrai- 
ment je  ne  sais  pourquoi  vous  m'apprenez  cela  d  un  air  si 
terrible-  vous  dites  :  Je  vous  aime,  comme  on  dirait  :  Je  vous 
déteste;  comme  si  j'allais  me  fâcher.  \on,  non,  je  ne  vous 
en  veux  pas  de  m'aimer,  je  vous  pardonne  d'avoir  souffert  s. 
loncrtemps  pour  votre  humble  esclave,  et,  je  vous  le  déclare, 
cette  fatale  nouvelle  que  vous  me  donnez  pour  m' épouvanter 
me  rend  très-heureux. 

MADAME    DE    BLÛSSAC  avec  ironie,  se  leiaut. 

Oh  '  je  le  crois,  mais  non  pas  comme  vous  le  déclarez.... 
Elle  m'aime,  dites-vous,  et  pour  empêcher  mon  mariage  elle 
a  calomnié  Jeanne;  donc,  Jeanne  est  innocente...  et  c  est 
cela  qui  vous  rend  très-heureux....  Vous  l'aimez  donc  bien. 

HECTOR. 

Moi!...  je  l'épouse...  mon  père  a  imaginé  ce  mariage. 
Mademoiselle  de  Clairmont  est  charmante,  et  je  m'intéressais 
à  elle  comme  à  une  personne  aimable  et  distinguée.  Rien  de 
plus-  mais  maintenant  que  j'apprends  que  c'est  par  vous 
qu  elle  est  compromise...  à  cause  de  moi,  vous  comprenez 
qu'elle  doit  m'intéresser  encore  davantage,  et  que  l'honneur 
me  commande  de  faire  tout  ce  (lui  dépendra  de  moi  pour  la 
justifier  Madame  de  Blossac,  je  compte  sur  vous  pour  m  aider 
dans  cette  tâche  généreuse  ;  vous  avez  fait  le  mal,  réparez-le. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  le  voudrais,  mais  comment  faire?...  L'histoire  est  mal- 
heureusement vraie. . . . 

HECTOR  viveiuciit. 

Vraie!  c'est  impossible. 

^1. 
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MADAMK    DE    BI-OSSAC   i  part. 

OiioUo  pàloiir  1  11  l'adore. 

IIKCTOR  sp  contrai  .(liant. 

Et  comment  la  savez-vous,  ccUo  liisloire-là? 

.M.\I)A.\IE    I)K    BLOSS.VC. 

Voilà  ce  que  je  ne  ])ui.s  vous  dire  aujourd'hui.  Cette  histoire 
est  le  secret  d'une  autre  femme,  et  je  l'avais  oublié;  mais  à 
cette  nouvelle  inattendue,  jetée  tout  à  coup  dans  la  conver- 
sation :  ti  Jeanne  se  marie,  elle  épouse  AI.  de  Henneville,  « 
ah  !  je  me  suis  tout  rappelé;  ce  souvenir  m'est  revenu  comme 
une  inspiration;  tous  les  détails  de  cette  nuit  romanesque 
complètement  effacés  se  sont  réveillés  dans  ma  mémoire,  et 
emportée  par  la  fureur  d'une  jalousie  folle,  j'ai  tout  révélé. 

HECTOR. 

Si  l'aventure  est  vraie,  je  ne  saurais  vous  en  vouloir,  et  je 
fais  des  vœux  pour  que  Jeanne  épouse  ce  M.  Valleray.  Est-il 
marié  ? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  n'en  sais  rien. 

HECTOR. 

Madame  de  Clairmont  peut  arranger  cela.  Il  ne  sera  pas 
toujours  à  Smyrne. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Est-ce  qu'il  est  à  Smyrne? 

HECTOR  vivement. 

Certes,  sans  cela!...  Se  calmant.)  on  l'aurait  fait  s'expliquer. 
Son  père  était  préfet  à  Blois,  et  madame  de  Clairmont  habi- 
tait la  maison  de  la  mère  de  son  mari. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

De  la  vieille  martpiise  de  Clairmont. 

HECTOR. 

Mais  elle  était  morte,  la  vieille  marquise,  à  cette  époque. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Depuis  quelques  mois. 

HECTOR. 

Vous  la  connaissiez? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Non . 

HECTOR. 

Comment  savez-vous  si  bien  qu'elle  était  morte? 
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MADAME    DK    liLOSSAC  liaiii ,  mais  iicmhléc 

Oli  !  vous  èlcs  étrange  ! 

IIECTdU. 

Oiu'llo  nie  liabitail-cllc  à  IMois? 

M.ADAMK    DK    BLOSSAC. 

Jf  nv  sais  pas. 

HECTOR. 

Vous  êtes  allée  à  Blois? 

MADAME    DE    15L0SSAC. 

\on.  (A  part.)  11  veut  y  aller.  (Haut.)  Avez-vous  fini  votre 
interrogatoire?  Vous  feriez  un  excellent  juge  d'instruction. 

HECTOR. 

C'est  que  je  voudrais  bien  justifier  cette  [)elite,  pour  n'avoir 
plus  ce  remords  sur  le  cœui-,  et  puis  pour  penser  à  autre 
chose. 

MADAME    DE    RLOSSAC. 

Eh  j)ien,  pour  vous  secourir,  je  verrai  ce  soir  cette  autre 
femme  (pii  se  trouve  mêlée  a  cette  affaire,  et  tout  ce  qu'elle 
me  permettra  de  vous  apprendre,  je  vous  le  redirai.  Etes- 
vous  content? 

HECTOR  Ifiidn-nipiil. 

Vous  n'êtes  pas  si  méchante  que  vous  croyez,  et  le  motif 

de  cette  cruauté  est  si  flatteur Quand  voulez-vous  me 

permettre  de  revenir  pour  chercher  ces  nouveaux  rensei- 
gnements ? 

M.^DAME    DE    RLOSSAC  érauc. 

Comme  vous  dites  cela! 

HECTOR  avec  coqiioltcrif. 

C'est  que  je  commence  à  croire  que  ce  n'est  plus  qu'un 
prétexte.  Voulez-vous  que  je  revienne  demain? 

MADAME    DE    BLOSSAC  passant  à  liroilc. 

\on...  je  ne  veux  pas  que  vous  reveniez. 

HECTOR. 

Et  pourquoi  ? 

MADAME    DE    RLOSSAC. 

Parce  que,  si  je  vous  recevais  deux  fois,  je  serais  perdue. 
Xon,  je  veux  qu'on  ne  voie  ici  que  des  hommes  graves,  que 
des  vieillards. 

HECTOR  rianl. 

Ah!  c'est  un  régime.  Il  est  sévère. 
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MADAME    DE    BLOSSAC. 

\on ,  c'est  un  système,  et  il  est  bon.  Je  lui  dois  ma 
réputation. 

HECTOR. 

Le  fait  est  (|u'elle  est  très-bien  établie....  On  a  voulu 
hasarder  quelques  doutes,  mais  on  a  été  repoussé  avee  indi- 
gnation. 

:^IADAME    DE    BLOSSAC  ai  ce  a.jitalion  <-l  aniprliime. 

Que  voulez-vous?  le  nioiule  est  fait  ainsi,  il  demande  à 
être  trompé.  Si  j'étais  siui[)lement  honnête,  il  me  calomnie- 
rait... je  suis  hypocrite,  il  le  devine,  et  il  me  respecte  lui- 
même  avec  hyj)ocrisie;  nous  nous  comprenons,  lui  et  moi. 
Ail  !  je  le  connais...  une  vertu  discrète,  véritable,  le  rendrait 
jaloux;  s'il  admet  celle  (\uc  Tou  étale  à  ses  yeux,  c'est  que 
son  instinct  lui  dit  qu'elle  est  fausse  e(  qu'elle  n'a  pas  le  droit 
de  l'humilier.  Sa  vénération  imméritée  est  encore  une  hypo- 
crisie, car  ce  n'est  pas  la  vertu  qu'il  aime,  c'est  la  comédie  de 
la  vertu  ;  ce  n'est  pas  une  admiration  réelle  (pii  convient  à  son 
envie,  non,  non:  ce  que  veut  le  monde,  c'est  la  comédie  de 
l'admiration  pour  la  comédie  de  la  vertu. 

HECTOR. 

Quelle  profondeur!  vous  iu'épouvantez  !  Et,  dites-moi, 
d'où  vient  que  vous  dédaignez  de  la  jouer  pour  moi ,  cette 
comédie  que  vous  jouez. si  bien  pour  le  monde  ? 

MADAME    DE    BLOSSAC  avec  CMltatioii. 

Pourquoi  ?. . .  parce  que  je  ne  peux  pa  ;  la  jouer  poir  vous. 
Je  ne  sais  quel  empire  vous  avez  sur  moi,  mais  près  de  vous 
j'éprouve  le  désir,  le  besoin  de  la  sincérité;  votre  présence 
seule  décompose  tous  mes  plans  de  ruses.  Est-ce  votre  loyauté 
qui  commande  à  la  mienne?  est-ce  ma  bonne  nature,  faussée 
par  le  monde,  que  vous  faites  revivre?  ou  bien  est-ce  l'amour, 
l'amour  (|ui  me  métamorphose?  je  l'ignore.  Ce  qu'il  y  a  de 
certain,  c'est  que  je  trouve  un  charme  inexprimable  à  parler 
pour  la  première  fois  avec  franchise  ;  nu)n  masque  est  tombé, 
et  je  sens  avec  délices  l'air  pur  et  frais  sur  mon  visage.  .Ala 
voix,  délivrée  de  sa  contrainte,  a  lies  accents  de  naïveté  qui 
me  ravissent  ;  mes  regards  se  relèvent  avec  orgueil  pour  ex- 
primer bravement  ma  pensée;  je  plane  au-dessus  du  men- 
songe, je  nage  en  pleine  vérité.  .Ah!  monsieur  de  Reuueville, 
quel  beau  sentiment  que  l'amour! 
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HKCTOU. 

\oiis  m'aimoz,  ot  vous  ne  voulez  pas  me  voir! 

MADAME    DE    lîLOSSAC  feignant  laudan-. 

Ici,  non...  mais  ailleurs. 

IIECTOU    sniiri.inl  et  s'incliiiaiit. 

C'est  mieux. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Hector,  pas  de  fatuité!  ne  j^àtez  pas  !a  seule  émotion  heu- 
reuse de  ma  vie.  C'est  avec  l'Iiomme  que  j'aime,  que  j'ap- 
pelle, que  je  rêve  depuis  tant  d'années,  que  je  veux  être 
sincèrement  vertueuse;  je  serai  réellement  pour  lui  ce  que 
je  feins  d'être  pour  les  autres.  Avec  vous,  Hector,  avec  vous 
je  serai  noble,  franche,  honnête,  dijjne...  ce  sera  ma  volupté. 

HECTOR  à  part. 

Quelle  étrange  femme!  (Haut.)  Eii  bien!  quand  me  permet- 
trez-vous  de  vous  voir  et... 

MADAME    DE    HLOSSAC. 

Je  dois  partir  demain  soir. 

HECTOR. 

Alors,  demain...  et... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Demain,  à  deux  heures,  je  dois  aller  chez  la  duchesse  de 
Cleveland,  à  l'hôtel  U'agram. 

HECTOR. 

J'y  demeure  aussi.  Alon  appartement  est  une  dépendance 
du  sien. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  me  tromperai  de  porte...  attendez-moi. 

HECTOR. 

Vous,  chez  moi....  Et  si  l'on  vous  reconnaît? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Qui  oserait  me  reconnaître? 

HECTOR. 

Mais  si  on  vous  arrête?  si  un  hasard  malheureux  prouve... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Et  si  cela  me  plaît,  à  moi,  de  risquer  en  un  moment  ma 
réputation  pour  vous;  si  ce  jjrand  péril  a  pour  moi  de  l'at- 
trait, cet  attrait  de  l'abîme  qui  séduit  toutes  les  ambitions  et 
tous  les  amours?  Que  penserez-vous  de  ma  tendresse?  Que 
puis-je  faire  pour  vous?  Quelle  preuve  de  dévouement  puis-je 
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vous  (lonner,  puisque  jo  ne  veux  pas  être  à  vous?  Que  puis-je 
imaginer?  Que  puis-je  offrir?  Je  ne  possède  rien  que  ma  ré- 
putation. Eh  bien...  je  la  risque Hélas!  vous  la  protégerez 

mieux  que  moi;  car  me  compromettre,  ce  serait  vous  enga- 
ger... et...  vous  ne  m'aimez  pas! 

HECTOR. 

II  est  vrai,  j'ai  contre  vous  des  préventions  sérieuses...  je 
ne  vous  aime  pas...  mais... 

MAD.IME    DE    BLOSSAC  aiec  confiance. 

Mais  vous  m'aimerez?... 

HECTOR. 

Vous  le  croyez  ? 

MADAME    DE    UI.OSSAC. 

Je  le  sens.  L'émotion  (pie  j'éprouve  est  trop  \nolente  pour 
n'être  point  sympathique.  L'amour  m'a  bien  changée,  moi; 
il  vous  changera.  Il  est  plus  fort  que  moi,  il  sera  plus  fort 
que  vous 

HECTOR. 

J'en  prendrai  mon  parti. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Mais  on  peut  venir...  adieu. 

HECTOR. 

A  demain.  Vous  me  donnerez,  vous  me  l'avez  promis,  tous 
les  renseignements  que  vous  aurez  recueillis? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Oui...  à  demain  ! 

HECTOR. 

A  demain. 

(H  sort.  Elle  II'  rcjjardc  |)ailir  avcr  Icndrossc  et  lonil)e  ancanlie  dans  un  fauteuil.) 

SCÈ\E   IX. 

MADAME  1)K  HLOSSAC  s.nle. 
Que  je  l'aime!...  Ah!  monsieur  de  Renneville,  vous  ima- 
ginez (pie  c'esi  une  cliose  toute  simple  que  de  recevoir  chez 
vous  madame  (h'  lUossac!  Vous  ne  comprenez  pas  que  ce 
rendez-vous  imprinhuit,  fatal,  où  le  noble  r(M('  sera  pour 
moi,  deviendra  le  tourment  de  toute  votre  vie.  Demain  sera 
le  premier  jour  de  mon  empire!...  Chose  étrange!  j'ai  causé 
la  mort  d'un  pauvre  jeune  homme  (jui  m'aimait,  par  lâcheté, 
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par  la  ciainlo  <lo  me  compromettre...  il  me  srinhlc  (]ii('  je 
(lois  expier  ce  crime  en  me  compromettant  pour  un  homme 
que  j'aime!...  Oli  !  (jne  je  l'aime!...  (Le  marcdi.ii  |.;iraii  au  lond.) 
Le  maréchal  ! 

SCÈNE   X. 

JEAWK,  LK  MARKCHAJ-,  MADA.MK  DE  BLOSSAC. 

LK    M.\HÉGHAL. 

Me  voici,  me  voici Attends,  mon  enfant Je  vous 

amène  Jeanne. 

MADAME    UK    BLOSSAC. 

Mais  sa  mère?... 

LE    MARÉCHAL. 

Elle  ne  sait  rien...  mais  elle  peut  courir  après  elle,  il  faut 
qu'elle  soit  au  couvent  dans  une  heure;  parlons  vite,  sinon 
elle  viendra  nous  la  reprendre. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  vous  suis. 

JEAWE  a\,iiiçaiit. 

Comment!  vous  n'êtes  pas  prête?  Mon  oncle  qui  me  disait 
que  j'étais  en  retard  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC  appclanl. 

Madame  BerthoUet  I... 

JEAMiVE. 

Je  vais  l'appeler  et  demander  votre  chapeau,  votre  man- 
telet.  Ma  cousine  va  être  bien  contente  de  me  voir,  je  lui 
apprendrai  mon  mariage. 

I  Elle  sort.) 

SCÈXE   XI. 

LE  MARÉCHAL,  MADAMI'l  DE  BLOSSAC. 

LE    MARÉCHAL. 

Son  mariage!...  J'ai  donné  mes  ordres  pour  mon  départ; 
demain,  à  quatre  heures,  je  quitterai  Paris.  Et  vous? 

MADAME    DE    BLOSSAC  disliaile. 

Demain  soir. 

LE    MARÉCHAL. 

Hàtez-vous.  Je  crains  que 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Oui,  VOUS  avez  raison,  et  je  vais 

(Elle  fait  un   pas  pour  sortir,  l.i  comlessc  ])araît   à  la   porte.  Le  mai('(  liai 
et  madauic  de  Blossac  s  arrêtent  décoiitcrlés.) 


330  LADV  ÏAKTlKFi:. 

SCÈNE  XII. 

MADAME  DE  HLOSSAC,  LA  COMTESSE,  LE  ALARÉCHAL. 

LA    COMTESSE  avec  autorité. 

Ma  fille!  où  ost-elle,  monsieur  le  marêclial?  On  m'a  dit 
que  Jeanne  était  auprès  de  vous,  je  ne  la  vois  pas.  Où  est 
ma  fille? 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Elle  est  ici,  madame,  rassurez-vous. 

LA    COMTESSE. 

Sa  place  n'est  pas  ici;  je  ne  veux  pas,  moi,  qu'elle  reste 
ici Mais  je  l'entends...  c'est  elle!... 

(  Elic  va  pour  eiilrcr  dans  la  tliarabre  où  elle  a  vu  Jeanne.) 
LE    ALARÉCHAL  allaiil  à  la  comtesse. 

Je  vais  la  conduire  au  couvent. 

LA    COiMTESSE. 

■  Au  couvent?  ma  fille  au  couvent?... 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Monsieur  le  maréchal,  tuteur  de  Jeanne,  a  pensé  qu'après 
ce  scandale  il  était  prudent 

LA    COMTESSE. 

Le  maréchal  n'a  rien  pensé;  c'est  vous  qui  lui  avez  mis 
celte  idée  en  tête! 

LE    MARÉCHAL. 

Ma  nièce  ! 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Et  qui  peut  vous  faire  croire,  madame,  que  c<>tte  idée 
vienne  de  moi? 

LA    COMTESSE. 

C'est  <pie  cette  idée  est  infeinale  et  qu'elle  déshonore  ma 
fille!  ('acher  une  jeune  personne  (|ue  l'on  calomnie,  c'est  se 
rendre  complice  de  ses  calomniateurs,  c'est  la  |)erdreî... 
Plus  on  la  fiétrit,  plus  il  l'aiil  (jii'elle  prouve  qu'elle  n'a  pas 
honte  de  se  montrer.  Demain...  aujourd'hui  j'ai  trop  pleuré... 
demain  je  mènerai  Jeanne  dans  le  inonde...  demain  tous  ces 
horrihh's  menson<]('s  lomheront  à  sa  seule  vue. 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Je  comprends   lotit   ce   (|iie  le   ccetir  d'une   mère,    d'une 
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mÎTc  passionnée,  doit  souffrir;  mais,  prenez- y  <j;arde,  ma- 
dame, votre  zèle  imprudent  va  compromettre  tout,  et  à 
jamais.  M.  Charles  \  alleray  sera  de  retour  en  France  dans 
(|uclques  mois,  et  sans  doute  un  mariage 

LA    COMTESSE. 

Charles  Valleray!  que  parlez-vous  de  AI.  Charles  Valleray? 
Je  ne  le  connais  pas. 

MADAME    DE    BLOSSAC  mëchammenl. 

Mademoiselle  votre  fille  le  connaît. 

LA    COMTESSE. 

Vous  mentez!  ma  fille  n'a  jamais  vu  cet  homme. 

LE    MARÉCHAL  mà\^n6. 

Ma  nièce,  n'insultez  pas  une  personne  que  j'aime  et  qui 
mérite  tous  vos  respects. 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

T/injustice  de  cette  pauvre  mère  ne  peut  me  hlesser,  ses 
injures  sont  les  cris  de  sa  douleur,  je  les  lui  pardonne. 

LE    MARÉCHAL. 

Loin  de  l'insulter,  vous  devriez  la  remercier  de  sa  protec- 
tion pour  votre  fille. 

LA    COMTESSE. 

Ma  fille,  protégée  par  sa  plus  cruelle  ennemie  ! 

LE    MARÉCHAL. 

Son  ennemie? 

LA    COMTESSE. 

Vous  ne  voyez  donc  rien?  Celte  femme  vous  rend  aveugle. 

LE    MARÉCHAL. 

Cette  femme  est  celle  que  j'ai  choisie,  qui  doit  porter  mon 
nom,  je  vous  ordonne  de  la  respecter  devant  moi. 

LA    COMTESSE. 

Il  va  l'épouser!  Ah!  tout  s'explique!...  Elle  calomnie  ma 
fille  pour  le  séparer  de  nous  et  profiter  de  son  isolement 
et  de  sa  douleur C'est  très-hien  joué,  mademoiselle!... 

(Au  maréchaL)    Car  VOUS   SaurCZ 

LE    MARÉCHAL. 

Je  sais  que  mademoiselle  de  lilossac  est  digne  de  moi,  je 
n'aurai  jamais  à  rougir  d'elle.  Je  voudrais  pouvoir  en  dire 
autant  de  toutes  les  femmes  de  ma  maison. 
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LA    COMTESSE. 

Ah!  vous  m'accusez  aussi,  moi!...  Il  faut  que  je  sois  cou- 
pable, moi,  pour  que  cette  dame  seule  soit  honnête.  l\Iais  je 
la  démasquerai. 

LE    MARÉCHAL. 

Occupez-vous  de  justifier  votre  fille,  vous  songerez  ensuite 

à  démasquer  vos  prétendues  ennemies S'il  me  restait  un 

doute,  je  serais  moins  sévère;  mais  Léonard  — 

LA    COMTESSE  vivement. 

Léonard,  je  l'attends;  il  va  venir;  je  saurai  de  lui  toute  la 
vérité,  l'il  inallieur  à  celle  qui  a  calomnié  ma  fille! 

LE    AL^RÉCHAL. 

Des  menaces!  (|uand  vous  devriez  courber  la  tète,  mère 
imprudente! 

MADAME     DE     BLOSSAC   1  interrompant. 

Monsieur  le  maréchal,  je  vous  en  supplie...  vous  êtes  chez 
moi 

LE    MARÉCHAL. 

\'êtes-vous  pas  déjfi  de  la  famille?  Votre  bonté  même  me 
la  fait  paraître  plus  indigne.  (A  la  eomtesse.)  Voulez-vous  que 
je  conduise  Jeanne  au  couvent? 

LA    COMTESSE. 

Jamais!  Je  ne  veux  pas  me  séparer  de  ma  fille. 

LE    MARÉCHAL. 

Eh  bien!  emmenez-la,  que  je  ne  la  voie  plus.  Je  ne  veux 
plus  sentir  dans  ma  maison  ces  parents  ingrats  que  j'ai 
aimés,  comblés  de  bontés,  et  qui  me  déshonorent  et  m'ou- 
tragent. 

LA    COMTESSE. 

Vous  me  chassez? 

LE    MARÉCHAL. 

Adieu! 

SCÈNE  XIIL 

JEAXXE,  LA  COMTESSE,  LE  MARÉCHAL, 
MADAME  DE  HEOSSAC. 

.TEAXXE. 

Voilà  madaiiu^  IhMlliollet Ali!  maman! 

LA    COMTESSE. 

Viens,  ma  fille.  Il  faut  rentrer. 
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JEANNE. 

Et  lo  ronvont,  mon  oiiclo? 

l.\    COMTESSi:. 

Xoiis  n'irons  pas  anjoiiid'luii. 

JEAWE. 

Et  ma  cousine^?. ..  (Akc  ciiaKiin.)  Oui  pst-cc  qui  lui  appren- 
dra mon  mariage? 

LA    COMTESSE  à  Joainip. 

\  icns,  ma  fillo. 

,  (Elles  sortent.) 

LE    MARÉCHAL  à  madame  de  Blossac. 

Jo  n'ai  plus  que  vous. 


FIN    DU    TROISIEME    ACTE. 


ACTE  QUATRIEME. 


Un  l'icganl  petit  salon  faisant  |)aitii'  de  l'apparlcnicnt  de  luadamo  de  Clairniont 
dans  l'hôtel  dn  maréchal.  —  Portes  latérales;  fent^lre  à  droite;  table  des  deux 
côtés  ;  canapé  à  gauche. 


SCENE  I. 

LA  COMTESSE,  puis  UN  DOMESTIQUE. 

(Madame  de  Clairmout  est  à  genoux,  elle  prie  et  s'interrompt  de  temps  en  temps 
pour  essuyer  ses  larmes.) 

LA    COMTESSE. 
Voilà   quelqu'un!...    (Elle  se   lève,  essuie  ses   yeux  et   s'assied  près   de 
sa  table  à  ouvrage.  —  Au  domestique  qui  entre  tenant  des  livres  et  des  couronnes.) 

Léonard  est-il  ai",  ivé? 

LE    DOMESTIQUE. 

Pas  encore,  madame;  il  ne  pourra  être  ici  avant  quatre 
heures. 

LA    COMTESSE. 

Quelle  attente!...  Le  maréchal  est-il  seul? 

LE  DOMESTIQUE. 

Non,  madame. 

LA    COMTESSE  à  part. 

Il  faut  ahsolument  que  je  le  voie. 

LE  DOMESTIQUE. 

L'enfant  du  maçon  qui  s'est  tué,  il  y  a  deux  ans,  en  tom- 
hant  dn  toit,  et  que  madame  la  comtesse  a  mis  chez  les 
Frères,  est  ici;  il  demande  si  madame  vent  hien  le  voir  un 
moment. 

LA    COMTESSE. 

Demain;  dites-lui  qu'il  revienne  demain. 

LE   DOMESTIQUE. 

Il  apporte  les  trois  prix  qu'il  vient  d'ohtenir;  il  espère 
que  madame  la  comtesse  lui  fera  l'honneur  de  les  accepter. 

,  LA    COMTESSE. 

Pauvre  enfant!  avec  plaisir.  Mettez-les  là...  et  dites-lui 
qu'il  vienne  demain  me  raconter  ses  succès. 

LE    DOMESTIQUE   mettant  les  livres  et  les  couronnes  sur  la  table,  à  droite. 

Ceci  est  un  [)rix  de  honne  conduite;  il  demande  à  madame 
la  faveur  de  l'offrir  à  mademoiselle  Jeanne 


ACTK  IV,   se  KM-:  III.  :î:55 

LA    COMTESSE. 

C'est  bien;  j'accoptt;  pour  elle.  Vous  irez  à  sa  pension 
chercher  ce  qui  lui  apparlient;  nous  l'emmènerons  à  la  cam- 
pagne; il  y  passera  les  vacances  avec  nous. 

LE    DOMESTIQUE  rc;[ardanl  par  la  fVii('trc. 

Ah!  les  personnes  qui  étaient  chez  M.  le  maréchal  mon- 
tent en  voiture;  AI.  le  maréchal  est  libre. 

LA    COMTESSE. 

Je  descends  chez  lui.  (AppLiant.)  Jeanne! 

(Le  domestique  sort.) 

SCÈNE   II. 

LA   COMTESSE,   JEAWE. 

JE.AMIV'E   ciilranl  par  la  droite. 

Maman?... 

LA    COMTESSE. 

J'attends  M.  des  Tourbières;  reste  là.  Il  m'écrit  qu'avant 
de  partir  il  veut  absolument  me  parler.  Oii  va-t-il?  Fais-moi 
prévenir  dès  qu'il  arrivera. 

(Elle  sort  par  la  gauche.) 
JEAXXE. 

Oui,  maman. 

SCÈNE   III. 

JEAWE,  puis  DES  TOIRBIERES  et  L\  DOMESTIQUE. 

JEANXE  à  elle-même. 

M.  des  Tourbières!...  Ah!  je  ne  l'aime  pas;  il  me  fait 
toujours  des  sermons...  et  puis,  il  a  toujours  l'air  de  se 
moquer  de  moi.  C'est  lui. 

(Elle  prend  sa  tapisserie  et  s'assied  sur  le  canapé.) 
LE    DOMESTIQUE  introduisant  M.  des  Tourbic^res. 

Je  vais  prévenir  madame  la  comtesse. 

(Il  sort  par  la  gauche.) 
DES    TOURBIÈRES. 

Bien!...  Il  n'y  a  pas  de  temps  à  perdre.  (A  part  )  Libre!  je 
suis  libre!  Elle  a  ses  vingt  mille  francs!  Ala  délicatesse  me 
permet  de  la  haïr.  —  Mademoiselle  de  Clairmont  seule! 
Quelle  heureuse  chance!  Une  fille  qui  donne  des  rendez- 
vous  la  nuit  et  une  fille  parfaitement  innocente  peuvent  bien 
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avoir  le  même  langage;  mais  (|uo  diable!  il  y  a  une  diffé- 
rence dans  l'accent...  et  rien  qu'à  la  voir!...  Faisons-la  eau 
ser...  je  vais  trouver  dans  sa  candeur  de  nouvelles  armes 
pour  la  défendre.  (Haut)  Alademoiselle  — 

JEAX.VE. 

Monsieur,  maman  vous  attend,  je  vais  la  faire  prévenir. 

DES    TOURBIÈRES. 

Elle  est  déjà  prévenue  de  mon  arrivée.  Vous  ne  subirez 
pas  longtemps  l'ennui  de  me  tenir  compagnie.  (Jeanne  sourii.  — 
A  part.)  Elle  sourit,  elle  ne  répond  rien...  c'est  de  la  fran- 
chise. Une  fille  qui  aurait  donné  un  rendez-vous  aurait  inie 
phrase  polie  et  menteuse  pour  me  rassurer.  (Haut.i  Madame 
votre  mère  est  chez  M.  le  maréchal? 

JEANXE. 

Oui ,  monsieur. 

DES    TOURBIÈRES. 

L'a-t-ellc  vu  depuis  hier? 

JEAXXE. 

Je  n'en  sais  rien. 

DES    TOURBIÈRES  à  part. 

Elle  n'est  pas  babillarde  aujourd'hui.  Saurait-elle  ce  qui 
se  passe?  Xon,  elle  est  blanche  et  rose,  elle  n'est  pas  triste, 
elle  a  seulement  l'air  ennuyé  parce  que  je  suis  là...  c'est 
encore  de  l'innocence.  La  pauvrette!  il  faut  la  taquiner. 
(Haut.)  Mademoiselle  Jeanne,  est-ce  que  vous  avez  toujours 
vos  colombes? 

JEA\\E. 

Toujours,  monsieur;  et  je  ne  vois  pas  pourquoi  je  ne  les 
aurais  pas,  puisque  maman  me  permet  de  les  garder. 

DES    TOURBIÈRES. 

C'est  fâcheux!  ce  sont  des  oiseaux  dangereux. 

JEANKE. 

t 

Dangereux?  On  dit  pour  exprimer  la  bonté  :  Doux  comme 
une  colombe. 

DES   TOURBIÈRES. 

On  dit  plus,  on  dit  :  Tendre,  tendre  comme  une  colombe, 
(>t  c'est  là  le  mal. 

JEANX'E. 

Doux  et  tendre,  c'est  la  même  chose. 
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IM:S    TOLRIUKRES  i  pari. 

Aimable  tùiiUMilé  de  riimoccncc  !  (Haut.)  \on  ,  inadcmoi- 
sollc,  ce  n'c-^t  pas  l;i  luèiiK'  chose  :  la  (loiicciir  csl  uiu;  vcrlu, 
la  tendresse  est  un  crime;  témoigner  de  la  tendresse  à  quel- 
qu'un, c'est  se  rcndi'c  cou[)al)lc. 

JEAWE. 

Si  on  ne  l'aime  pas,  parce  (|ue  c'est  tromper.  Mais  si  on 
l'aime  bien?... 

DES    TOLlîblÈRES. 

l'ius  on  aime,  mademoiselle,  et  plus  c'est  mal.  Quand  on 
aime  beaucoup,  la  personne  qu'on  aime  trop  prend  sur  vous 
un  empire  immense;  on  devient  son  esclave,  en  un  mot,  et 
bientôt  on  est  sa  victime. 

JEAWE. 

Oui,  si  la  personne  qu'on  aime  était  méchante;  mais  les 
méchants,  ou  ne  les  aime  jamais;  alors  il  n'y  a  pas  de  danger. 

DES    TOUaUlÈltES  à  paît. 

Elle  a  réponse  à  tout.  (Haut.)  Il  ne  m'appartient  pas  de  vous 
faire  des  sermons  ;  ce  que  je  puis  vous  dire,  c'est  que  si  j'avais 
une  fille,  elle  n'élèverait  pas  des  colombes. 

JEAWE. 

Pourquoi? 

DES    TOURBIÈRES. 

Ces  oiseau.K  sont  d'une  véhémence! 

JEAWE. 

C'est  vrai  qu'ils  se  battent  souvent  ;  ils  se  donnent  des  coups 
de  bec  à  tout  moment  ;  mais  on  voit  bien  que  c'est  pour  rire, 
et  qu'au  fond  ils  ne  sont  pas  en  colère. 

DES    TOURBIÈRES. 

Parbleu!...  (A  part.)  J'allais  dire  une  bêtise!...  Et  on  veut 
me  faire  croire  que  cette  fille-là  a  donné  des  rendez-vous... 
allons  donc!  (Haut.)  Mais  je  pensais,  mademoiselle,  trouver 
ici  M.  de  Renneville. 

JEAWE. 

Il  va  venir. 

DES    TOURBIÈRES. 

C'est  chose  sérieuse  que  le  mariage.  Est-ce  que  cet  enga- 
gement solennel  ne  vous  épouvante  pas,  mademoiselle? 
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JEANAE. 
Non,  monsiour. 

DES    TOURBIÈRES. 

Vous  aimez  AI.  de  Renneville  ? 

JEAIMME. 

Puisque  je  l'épouse. 

DES    TOURBIÈRES. 

Ce  n'es!  pas  toujours  une  raison. 

JEANKE. 

Pour  moi  c'est  la  meilleure.  Si  je  ne  l'aimais  pas,  je  ne 
l'épouserais  pas;  rien  ne  m'y  oblige. 

DES    TOURBIÈRES. 

Vous  le  croyez.  Madame  votre  mère  vous  a  dit  :  Aime!  et 
vous  aimez.  C'est  de  l'obéissance  filiale. 

JEAIV\E. 

Non  vraiment;  je  connais  des  personnes  que  je  n'aurais 
jamais  pu  aimer...  par  ordi'c. 

DES    TOURBIÈRES  à  pari. 

C'est  pour  moi  qu'elle*  dit  cela.  Elle  est  ravissante!  (Haut.) 
A  vrai  dire,  il  est  cliarmant. 

JEANNE. 

N'est-ce  pas? 

DES    TOURBIÈRES. 

Il  VOUS  aime  ,  lui? 

JEANXE. 

Pas  encore,  mais  !... 

DES    TOURBIÈRES. 

Et  quand  donc  vous  aimera-t-il?  où  est  l'obstacle? 

JEANNE. 

Je  ne  sais  pas  encore  ce  qu'il  faut  être  pour  lui  jilaire, 
mais  quand  je  le  saurai  !... 

DES    TOURBIÈRES  soliMinellemcnt. 

Mademoiselle,  croyez-moi,  suivez  le  conseil  d'un  ami  :  pour 
lui  plaire...  restez  ce  que  vous  êtes. 

JEANNE   voyant  ciitrei'  la  comtesse. 

Voici  maman;  adieu,  mousieur.  Je  vais  voir  mes  colombes. 

DES    TOURBIÈRES. 

Allez,  mademoiselle,  et  empêchez-les  de  se  battre 

(Jpaniio  sort  |)ar  la  droite.) 
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SCÈNE  IV. 

LA  COMTESSE,  DES  TOURlilÈRES. 

LA    COMTESSE. 

Il  roliiso  (le  nie  voir,  mais  tout  n'est  pas  dil.  —  AIi!  mon- 
sieur (les  Tourl)i('res,  vous  désirez  me  parler? 

DES    TOURBIÈRES. 

Oui,  madame.  Je  pars,  je  vais  à  Blois;  j'y  serai  ee  soir; 
mais  il  me  faut  une  autorisation  de  vous  pour  visiter  votre 
hôtel. 

LA    COMTESSE. 

Quel  motif?... 

DES    TOURIilÈRES. 

C'est  une  idée  qui  m'est  venue. 

LA    COMTESSE. 

Monsieur  des  Tourbières,  je  vous  ai  deviné;  il  est  inutile 
de  jouer  avec  moi  ce  rôle  que  vous  avez  cru  devoir  adopter. 
Je  sais  que  vous  êtes  un  liomme  d'esprit;  parlez-moi  votre 
langage.  Dans  quel  intérêt  allez-vous  à  Blois? 

DES    TOURBIÈRES. 

Dans  l'intérêt  de  la  vérité,  dans  le  vôtre,  madame. 

LA    COAITESSE 

Mais  n'êtes-vous  point  l'allié  de  mademoiselle  de  Blossac? 
ne  lui  êtes-vous  point  tout  dévoué? 

DES    TOURBIÈRES. 

Dévoué...  jamais!...  engagé  malgré  moi;  mais,  grâce  au 
ciel,  aujourd'iuii  je  suis  libre,  et  je  puis  parler. 

LA    COMTESSE. 

Que  savez-vous?. ..  0  monsieur,  ma  fille?... 

DES    TOURBIÈRES. 

Demain,  j'espère  pouvoir  vous  éclairer;  mais  d'ici  là,  ayez 
confiance  en  moi,  donnez-moi  l'autorisation  que  je  vous  de- 
mande.   (Apercevant  Hector  qui  entre.)   AI.  de  RemiCVille,  qui  vicut, 

vous  répondra  de  ma  sincérité. 

SCÈXE  V. 

DES  TOIRBIÈRES,  HECTOR,  LA  COMTESSE. 

HECTOR  à  la  comtesse. 

Vous  pouvez  vous  fier  à  lui,  madame,  il  est  des  nôtres. 
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Son   voyage  k  Blois  peut  nous  valoir  des   renseignements 
importants. 

LA    COMTESSE   se  met  à  étrire  à  droite  ,  et  pendant  qu'elle  écrit. 

Votre  père? 

HECTOR. 

Il  est  inflexible.  —  Et  le  maréchal? 

LA    COMTESSE. 

11  a  refusé  de  me  voir. 

DES    TOURBIÈRES. 

Son  mariage  est  décidé  ;  il  épouse  mademoiselle  de  Blossac. 

LA    COMTESSE. 

Il  me  ]'a  tlit...  il  nous  cliassc  de  sa  maison.  —  Quelle 
femme  !... 

HECTOR. 

Patience  !  —  Et  Jeanne? 

LA    COMTESSE. 

Elle  ne  sait  rien. 

DES    TOURBIÈRES. 

-Rien...  je  vous  en  réponds.  C'est  un  ange;  je  subirais  pour 
elle  le  jugement  du  feu. 

LA    COMTESSE  donnant  à  des  Tourbières  le  papier  éfrit. 

Voici  ce  (jue  vous  me  demandez. 

DES    TOURBIÈRES. 

Merci,  madame.  L'heure  me  presse;  le  convoi  ne  m'at- 
tendra pas.  Adieu,  monsieur  de  Renneville!  Vous  n'aurez 
pas  à  vous  repentir  de  votre  confiance.  Quant  à  vous,  ma- 
dame, puisque  vous  avez  deviné  que  j'avais  de  l'esprit,  je  ne 
suis  pas  inquiet,  vous  devinerez  bien  aussi  que  j'ai  du  cœur, 
(A  Hector.    A  demain. 

(11  sort  par  le  fond.) 

SCÈNE  VI. 

HECTOR,  LA  COMTESSE,  puis  l\  DO.MESTIQLE. 

HECTOR. 

J'ai  vu  mademoiselle  de  Blossac. 

LA    COMTESSE. 

Eh  bien!  sur  ([iioi  lomb'-t-clle  cette  calomnie? 

HECTOR. 

Elle  m'a  promis  des  renseignements.  Elle  nn'ntira,  mais 
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nous  saurons  bien  déconiposor  srs  mensonges.  Avant  loul, 
il  faut  interroger  Léonard.  Mademoiselle  de  IJlossac  prétend 
lui  avoir  |)arlé  ce  matin;  elle  affirme  (ju'il  n'a  osé  rien  nier, 
et  que  son  lroul)le  était  visible. 

I..i    COMTESSK. 

Je  ne  puis  le  croire.  Léonard  est  un  honnête  homme,  un 
puritain  de  village,  il  nous  est  tout  dévoué...  ce  qu'il  dira 
sera  la  vérité. 

HECTOR. 

\ous  l'attendez? 

LA    COMTESSE. 

Oui,  et  nous  allons  sortir  enfin  do  cette  incertitude. 

HECTOR. 

Elle  a  dans  ses  assertions  un  aplomb  (jui  effraye.  Il  y  a  là- 
dessous  (|uel([ue  t(>rril)l(>  mystère,  peut-être  une  imj)rudence 
de  cette  pauvre  enfant  !  \  ous  ne  vous  rappelez  rien  ? 

LA    COMTESSE. 

J'étais  mourante  !...  J'avais  la  fièvre,  le  délire;  ce  sont  les 
seuls  jours  de  ma  vie  où  je  n'ai  pas  veillé  sur  ma  fille;  mais 
je  la  connais...  je  réponds  d'elle. 

LE   DOMESTIQUE. 

Madame,  c'est  Léonard. 

SCÈNE  VIL 

HECTOR,  LA  COMTESSE,  LÉOXARD. 

LA    COMTESSE. 

Ah! 

HECTOR. 

Enfin  ! 

LÉONARD. 

Madame  la  comtesse 

LA    COMTESSE. 

Venez,  venez,  Léonard. 

LÉONARD. 

Salut,  madame  la  comtesse;  salut,  monsieur. 

LA    COMTESSE  au  domestiqno. 

Allez,  et  ne  laissez  entrer  personne.  —  Je  vous  remercie 
d'être  venu,  mon  bon  Léonard le  vous  ai  dérangé — 
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LÉO.VAUD. 

Je  suis  toujours  aux  ordres  de  madame. 

LA    COMTESSE. 

Léonard,  nous  avons  un  renseignement  à  vous  demander. 

LÉOXARD. 

Un  renseignement ?. . . 

LA    COMTESSE. 

On  raconte  une  chose  impossible.  Nous  voulons  savoir  de 
vous  la  véiité. 

LÉONARD. 

La  vérité? 

LA    COMTESSE. 

Tout  entière.  Votre  devoir  est  de  nous  la  dire. 

LÉOMARI). 

S'il  s'agit  de  ce  qui  s'est  passé  à  Blois...  (on  m'en  a  déjà 
parlé  ce  matin),  je  désirerais  ne  m'en  expliquer  que  devant 
madame  la  comtesse. 

LA    COMTESSE. 

Vous  devez  aussi  parler  devant  M.  de  Renneville. 

LÉOXARD. 

Ah!  c'est  là  AI.  de  Renneville!...  celui  qui  devait  être 
votre  gendre?...  Oh!  non,  devant  lui  je  n'oserais.... 

HECTOR  so!(.ignant. 

Je  reviendrai. 

LA    COMTESSE. 

Restez,  Hector,  il  laut  que  vous  sachiez  tout.  Je  fais  ce 
sacrifice  à  votre  honneur,  vous  respecterez  le  nôtre. 

HECTOR. 

Votre  cause  est  la  mienne.  Quoi  que  j'apprenne,  v^ous 
pouvez  compter  sur  mon  silence. 

LA    COMTESSE  prenant  la  taaiii  d' Hector. 
Noble   cœur!...   Hélas!    (KIIc  s'assied  sur  le  canapé  à  gaucho;  Hector 

s'appuie  sur  le  dossier  du  canapé.']  Eh  bien,   Léoiiard?... 

LÉONARD. 

Le  ciel  m'est  témoin,  madame,  que  j'aurais  donné  mes 
plus  beaux  plants  pour  me  dispenser  de  venir 

LA    COMTESSE. 

Parlez,  parlez  vite,  je  vous  en  conjure. 

LÉO.VARD. 

Madame  sait  (|ue,  pendatil  vin;]t  ans  ([uo  je  suis  resté  au 
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service  do  l;i  fiimille  des  (ilairnioiil ,  j'ai  toujours  ("'tù  plein 
de  respect  poiu*  mes  maîtres. 

LA    COMTESSE. 

Sans  doute. 

LÉOXARI). 

Madame  ne  croira  pas  que  je  puisse  jamais  avoir  l'idée  de 
l'offenser,  et  si  ce  que  je  vais  din; 

LA    COMTESSE. 

Je  connais  vos  intentions.  Xe  me  cachez  rien;  je  veux  tout 
savoir.  (]'ètait  au  mois  d'août 

LÉOMARD. 

C'était  au  mois  d'août...  il  y  a  de  cela  un  an...  dans  la 
nuit  du  27  au  28...  je  m'étais  <'ouclié  de  bonne  heure,  car 
je  devais  me  lever  avant  le  jour.  .Madame  la  comtesse  était 
très-malade  dans  ce  temps-là,  et  l'on  m'avait  donné  une 
ordonnance  à  porter  chez  un  pharmacien,  à  Ménars,  ma- 
dame n'ayant  pas  conBance  daiis  celui  de  Blois,  qui  est 
pourtant  un  bien  honnête  homme.  A  trois  heures  environ, 
je  suis  réveillé  en  sursaut,  j'entends  du  bruit,  le  gros  chien 
aboyait;  je  me  dis  :  "  Tant  mieux!  je  serai  plus  tôt  prêt 
à  partir.  «  Je  me  lève,  je  prends  mon  fusil  et  je  vais  voir  ce 
(jui  se  passe.  Je  me  glisse  derrière  la  charmille,  j'écoute,  je 
n'entends  plus  rien;  je  regarde  et  j'aperçois  une  robe  blan- 
che qui  traversait  un  rayon  de  la  lune  dans  la  grande  allée  : 
je  reconnais  bientôt  la  taille  mignonne  de  mademoiselle,  il 
n'y  a  qu'elle  pour  avoir  cette  gentillesse.  De  la  voir  ainsi 
dans  le  jardin  à  cette  heure-là,  ça  me  saisit;  je  crois  qu'il 
est  arrivé  un  malheur,  qu'elle  a  perdu  la  tète;  je  veux  cou- 
rir après  elle,  mais  je  m'aperçois  qu'elle  n'est  pas  seule,  et 
que,  bien  loin  d'être  inquiète,  agitée,  elle  marche  avec  pré- 
caution, mystérieusement,  comme  une  personne  qui  a  toute 

sa  raison  et  qui  ne  veut  pas  être  vue Je  m'arrête,  et  je 

tâche  de  reconnaître  avec  qui  elle  est C'était  difficile,  à 

cause  des  touffes  de  dahlias  et  des  grands  pieds  d'asters  qui 
se  confondaient  de  loin  à  mes  yeux  avec  les  habits  sombres 

du  jeune  homme  que  je  cherchais  à  distinguer C'était  un 

jeune  homme.  D'aboid,  j'avais  pensé,  j'avais  espéré  que 
c'était  le  médecin,  a  Que  je  suis  fou!  m'étais-je  dit,  c'est 
M.  Lhomond ,  qui  aura  passé  la  nuit  près  de  madame  la 
comtesse,  et  mademoiselle  Jeanne  le  reconduit  par  la  petite 


344  LADV  TARTll'Fi;. 

porte  tl(>  service  j)()ur  ne  pas  réveiller  toute  la  maison  en 
ouvrant  la  jjrande  fenêtre  de  ranlichanihre,  (jui  est  si  diffi- 
cile à  refermer.  ••  Alors,  vite  je  veux  les  rejoindre  pour  de- 
mander au  docleui-  lui-même  des  nouvelles  de  la  malade,  et 
pour  savoir  s'il  faut  toujours  que  j'aille  à  Alênars  porter  mon 
ordonnance.  Je  m'ap])roclie  ;  mais  l)ali  !  ce  n'était  pas  le 
docteur!  M.  Lliomond  est  un  <]ros  homme  tout  court  et 
tout  trapu;  ça',  c'était  un  grand  jeune  homme,  il  n'y  avait 
pas  moyen  de  s'y  tromper.  X'importe!  j'avais  tant  peine  à 
croire  ce  que  je  voyais,  que  je  me  fis  encore  une  autre  in- 
vention à  moi-même  ;  je  me  dis  :  i-  C'est  un  élève  du  docteur, 
il  l'aura  laissé  là  pour  veiller  madame,  crainte  d'accident, 
et  mademoiselle  le  reconduit.  "  Alais...  mais...  ce  n'est  pas 
comme  ça  qu'on  reconduit  un  étranger...  un  jeune  médecin 
qu'on  voit  pour  la  première  fois,  on  ne  le  traite  pas  de  cette 
manière-là...  on  ne Madame  la  comtesse,  ne  me  deman- 
dez rien  de  plus. 

LA   COMTESSE. 

Léonard,  parlez,  il  faut  que  je  sache  tout. 

LÉONARD. 

C'est  que...  mon  Dieu!  ça  m'écorche  les  lèvres  de  dénon- 
cer cette  pauvre  enfant  que  j'ai  vue  toute  petite  jouer  chez 
nous  et  que  j'aimais,  sauf  votre  respect,  madame  la  com- 
tesse, que  j'aimais  comme  ma  fille Oh!  je  l'aime  tou- 
jours, je  ne  peux  pas  m'empêcher  de  l'aimer...  mais  depuis 
ce  jour-là,  pour  moi,  ce  n'est  plus  la  même 

LA    COMTESSE  bouleversée. 

Léonard,  mon  cher  Léonard,  vous  voyez  dans  quelle  an- 
goisse je  suis...  dites 

LÉONARD. 

Ah!  madame  sera  encore  plus  dans  l'angoisse  quand  j'au- 
rai tout  dit...  et  de  lui  faire  mal,  de  lui  faire  tant  de  chagrin, 
à  elle  qui  a  toujours  été  si  honne  pour  moi,  à  (pii  je  dois 
tout...  ça  nu!  l'end  le  cœur. 

LA    COMTESSE   iriil.'e  et  se  loianl. 

Ne  songez  pas  à  moi,  Léonard...  il  faut  (pie  je  prévienne 
de  nouveaux  dangers!  Parlez,  j'ai  du  courage. 

LÉONARD. 

,.    Ah!  madame  la  comtesse,  une  mère  n'a  pas  de  courage 
pour  ces  choses-là!... 
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LA    COMTESSi:. 

Mais...  peut-être  aviez-vous  raison,  penl-ôtre  un  élève  du 
(lecteur  lilionioiul  a-t-il  veillé  cette  nuit-là  |)rès  de  moi,  et 
dans  sa  reconnaissance,  Jeanne  lui  serrait  les  mains  conune 
à  un  ami 

I.KOAAIU). 

01)!  ça,  j'aurais  compris  ça!  Mais  elle  n'était  pas  seule- 
ment affectueuse,  elle  était...  familière,  tendre...  caressante; 
elle  s'appuyait  sur  son  épaule,  elle  le  câlinait,  quoi!... 
comme  ma  femme  me  câline  quand  je  rentre  ou  quand  elle 
me  dit  adieu.  Ah!  je  m'y  connais,  il  faut  aimer  beaucoup, 
beaucoup  les  gens  pour  les  flatter  comme  ça! 

LA    COMTESSE  suffoijuro. 

Mais...  lui?... 

LÉONARD. 

Ah!  lui,  de  la  place  où  j'étais  je  ne  le  voyais  pas  bien,  lui. 
Aussi,  voulant  le  regarder  de  plus  près,  quand  j'ai  entendu 
que  mademoiselle  Jeanne  ouvrait  la  petite  porte  du  jardin, 
j'ai  sauté  par-dessus  le  mur  pour  rattraper  mon  homme 
quand  il  serait  dans  la  prairie.  En  effet,  là,  je  l'ai  retrouvé, 
et  (|uand  j'ai  reconnu  M.  Charles  V'alleray,  le  fils  de  notre 
préfet,  tout  m'a  été  expliqué.  Je  savais  ([ue  madame  la  mar- 
quise n'avait  jamais  voulu  le  recevoir  ciiez  elle,  à  cause  de 
ses  opinions  politiques,  et  alors  j'ai  compris  que,  si  ces 
jeunes  gens  s'aimaient,  il  leur  fallait  bien  se  voir  en  ca- 
chette, puisque  leurs  parents  ne  leur  permettaient  pas  de 
s'aimer  autrement.  Ce  qui  m'inquiétait  le  plus,  c'est  l'idée 
que  peut-être  je  n'avais  pas  été  seul  à  les  surprendre,  et  vite 
je  suis  revenu  dans  le  jardin.  Au  même  instant,  j'ai  entendu 
le  bruit  d'une  fenêtre  qu'on  fermait  :  c'était  du  côté  de 
Vho/el  de  France^  à  gauche,  près  du  grand  peuplier.  Cette 
fenêtre  qu'on  fermait  à  cette  heure...  cela  m'a  toujours  in- 
quiété. Aussi,  comme  je  pensais  que  cette  aventure  serait  tôt 
ou  tard  connue,  racontée,  j'ai  demandé  à  madame  mon 
congé  pour  ne  pas  être  dans  le  pays  quand  on  viendrait  à 
parler  de  ça.  Je  ne  sais  pas  mentir,  et  ce  secret-là  m'affli- 
geait trop.  Il  a  fallu  les  ordres,  les  prières  de  madame  la 

comtesse  pour  me  forcer  à  parler  contre  mademoiselle 

J'ai  obéi  bien  à  regret,  mais Enfin,  voilà  toute  la  vérité. 

J'espère  que  madame  la  comtesse  me  la  pardonnera. 

(  II  s'essuie  les  yeux.) 
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LA    CO.MTESSE. 

Je  VOUS  remercie,  mon  bon  Léonard.  Attendez  que  je  vous 
fasse  demander;  vous  ne  partirez  que  ee  soir,  il  est  possible 
que  nous  ayons  encore  besoin  de  vous Au  revoir. 

(Ldonard  s'éloigne  tristeraeut.  ) 

SCÈNE   VIII. 

HECTOR,  LA   COMTESSE. 

(Des  que  Léonard  est  parti,  la  comtesse  se  laisse  tomber  sur  un  fiiutcuil 
à  droite  et  sanglote.) 

HECTOR  avec  violence,  la  regardant  pleurer. 

Mais  vous  croyez  donc  tout  ça,  vous!... 

Ll    COMTESSE. 

Monsieur  de  Renneville,  je  vous  rends  votre  parole... 
vous  êtes  libre. 

HECTOR  indigné. 

Je  n'en  veux  pas  de  ma  liberté!...  Je  vous  dis,  madame, 
que  votre  fille  est  innocente,  et  je  ne  comprends  pas  que 
vous  en  doutiez,  vous,  sa  mère!...  Eb  bien!  moi,  qui  ne  l'ai 
pas  connue  enfant,  moi  qui  ne  l'ai  point  portée  sur  mes  bras 
à  son  berceau,  moi  qui  n'ai  pas  vu  comme  vous  croître  sa 
beauté,  s'épanouir  sa  jeune  âme,  se  développer  sa  jeune  et 
brillante  imagination,  sa  pensée  si  noble,  si  pure,  moi  qui 
la  connais  à  peine,  je  la  déclare,  je  la  juge,  je  la  sens 
innocente! 

LA    COMTESSE. 

Vous  l'aimez,  et  l'amour 

HECTOR, 

L'amour  ne  cbercbe  pas  à  se  flatter  dans  la  jalousie;  au 
contraire,  il  est  avide  de  soupçons,  et  pour  que  moi,  qui 
devrais  douter,  j'aie  foi  malgré  l'évidence,  —  ob  !  je  recon- 
nais l'évidence!  —  c'est  que  la  vérité  me  frappe,  m'inspire 
et  me  rend  lucide  malgré  tout. 

LA    COMTESSE. 

Ce  récit...  l'attacbemcnt  de  Léonard  pour  notre  famille, 
pour  cette  enfant  qu'il  lui  faut  accuser 

HECTOR. 

Léonard  a  mal  vti ,  c'était  une  autre  femme,  quelque 
jeune  fille  qui  avait  intérêt  à  le  tromper 
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LA    COMTESSE. 

Léonard  ne  pouvait  confondre  ma  fille  avec  une  autre,  et 
pour  qu'il  certifie  l'avoir  reconnue,  il  laut  (pi'il  Tait  hien 
observée  et  vue  positivement. 

HECTOR. 

Ainsi,  vous  la  croyez  coupable? 

LA    COMTESSE. 

Coupable,  non;  mais  victime  d'un  misérable  (pii  aura 
voulu  se  venger  sur  elle  des  liumiliations  que  la  marquise 
de  Clairmont  lui  avait  fait  endurer.  On  savait  qu'on  ne  pou- 
vait atteindre  la  vieille  marquise  que  dans  sa  tendresse  pour 
Jeanne,  c'était  sa  filleule,  son  béritière,  la  pauvre  femme 
l'idolâtrait.  Eli  mon  Dieu!  il  en  est  ainsi  de  tous  ceux  qui  la 
connaissent!  elle  est  si  charmante,  vous  comprenez  cela  vous- 
même,  vous  la  voyez  depuis  deux  mois  seulement...  et 

HECTOR. 

Je  l'adore!...  mais  si  je  l'ai  adorée  si  vite,  c'est  pour  sa 
candeur;  rijon,  vous  dis-je,  elle  est  innocente;  faites-la  venir 
et  interrogez-la. 

LA    COMTESSE. 

C'est  ce  ([ue  je  vais  faire.  (Eiu- remonte  et  passe  à  gauche.)  Mais 

comment  l'interroger"?  je   ne   voudrais   pas Je   ne   sais 

quelles  questions  lui  adresser...  je  crains  de  l'éclairer — 

HECTOR  vivcmeni. 

Ah!  vous  voyez  bien  que  vous  ne  la  croyez  pas  coupable! 
Rassemblez  tout  votre  courage  et  faites-la  demander. 

LA    COMTESSE. 

Tout  de  suite.  Alais  vous  voulez  rester? 

HECTOR. 

Certainement. 

LA    COMTESSE. 

Vous  la  troublerez  peut-être. 

HECTOR. 

Au  contraire,  je  lui  donnerai  de  l'assurance;  moi,  je  suis 
de  son  parti. 

LA    COMTESSE. 

Croyez-vous  donc  que  je  suis  contre  elle? 

HECTOR. 

Vous  doutez. 
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LA     COMTESSE   a  pari. 

Cher  Hector,  il  tremble  encore  plus  que  moi  î 

HECTOR. 

Ah!  je  suis  impatient  de  rentendre;  j'en  ai  la  fièvre 

(II  sonne  à  gauche.) 
L.\    COMTESSE  à  un  domestique  qui  parait. 

Madcmoise^e  Jeanne  !  (Le  domestique  sort  par  la  droite.)  Elle  est 
là  dans  ma  chambre,  elle  essaye  les  robes  de  son  trousseau. 
—  Par  quoi  commencer  ce  triste  interrogatoire?  comment 
aborder  ce  pénible  sujet? 

HECTOR. 

Demandez-lui  d'abord  si  elle  connaît  ce  monsieur. 

L.\    COMTESSE. 

Xon  !  oh  non!  ce  serait  l'avertir  de  l'importance  que  nous 
attachons  à  ses  réponses.  Xon,  tenez,  prenez  un  journal,  et 

faites  comme  si  nous  causions  des  nouvelles  qu'il  donne 

Je  l'entends Oh!  je  me  sens  frissonner! 

SCÈXE  IX. 

HECTOR  assis  à  la  table  ,  LA   COMTESSE  sur  le  canapé  , 

JE.AWE. 

(Jeanne,  habillée  pour  le  soir,  robe  blanclie,  entre  en  attachant  ses  nœuds,  ses 
bracelets,  et  se  place  debout  devant  la  table,  à  droite.) 

JE.IXXE  à  elle-même. 

J'ai  essayé  toutes  mes  roi)es.  Il  y  en  a  deux  en  velours, 
une  verte  et  une  noire...  et  elles  me  vont!...  Ah!  la  robe 
verte  surtout.  .Madame  Camille  le  disait  elle-même  :  «  Cette 
robe-là  vous  grandit  de  deux  pouces  et  vous  vieillit  de  dix 
ans!  ■■>  J'ai  l'air  d'une  vraie  dame.  Oh!  quand  j'aurai  cette 
belle  robe-là,  on  ne  m'appellera  plus  la  petite  Jeanne...  ce 
qui  commence  à  m'ennuyer.  —  Vous  m'avez  fait  demander, 

maman  .    (Elle  va  se  placer  deirière  le  canapé,  entre  Hector  et  sa  mère  qu  elle 

regarde.)  Commc  tu  cs  pâle!  cst-ce  quc  tu  es  malade? 

L\    COAITESSE. 

Xon,  mon  enfant. 

.lE.WWE. 

Tu  as  l'air  d'avoir  du  chagrin. 

L.\    COMTESSE. 

Je  n'ai  rien. 
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JEANNE  à  Hcdor. 

CoTiimo  maman  est  triste!  Est-ce  qu'il  m'est  arrivé  un 
malheur? 

HECTOR. 

\on,  mais  vous  allez  vous  marier,  et  c'est  toujours  un 
chagrin  pour  une  mère  que  de  marier  sa  fille. 

JEANNE. 

Pourquoi?...  (Venant  à  la  jjauciic  de  la  comtpsse.)  Est-ccvrai,  ma- 
man, que  ça  te  fait  de  la  peine  que  je  me  marie?...  .Hors 
j'attendrai. 

LA    COMTESSE  la  faisant  asseoir  à  côté  d'elle. 

C'est  une  peine  que  je  désire,  ma  chère  Jeanne;  mais  le 
mariage  est  une  chose  sérieuse 

JEANNE. 

Il  faut  être  triste? 

HECTOR. 

Non;  vous  voyez  bien  que  je  suis  joyeux,  moi. 

JEANNE. 

Mais  elle?... 

LA    CO.MTESSE. 

Donner  sa  fille  à  un  mari,  c'est  se  séparer  d'elle,  et  cette 
séparation 

JEANNE  vivement. 

Xous  séparer!  mais  nous  restons  ensemble,  n'est-ce  pas, 
monsieur  de  Renneville? 

LA    COMTESSE. 

Si  ce  n'est  une  véritable  séparation,  c'est  au  moins  un 
partage  :  tu  n'aimais  que  nous,  et  maintenant  un  autre  va 
nous  enlever  la  moitié  de  ton  affection. 

JEANNE. 

Ah!  pour  ça,  il  faut  vous  y  préparer;  j'aimerai  mon  mari, 

j'y  suis  décidée Mais  je  t'aimerai  toujours  de  même,  il 

n'y  paraîtra  lien. 

(Elle  baise  la  main  de  sa  mère.) 
LA  COMTESSE  bas  à  Hector. 

Je  suis  comme  vous  :  quand  je  l'écoute,  je  me  rassure. 

HECTOR   bas  a  la  comtesse. 

Moi,  je  n'ai  plus  aucune  crainte.  .Amenez  vite  le  nom  de 
ce  monsieur. 
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LA    COMTESSE  de  même. 
Oui...  Vous,    regardez-la.    i^Haut,    à  Jeanne,    admirant   sa  coiffure.) 

Comme  tu  es  belle!  pourquoi  l'es-lu  parce  ainsi"? 

JE.LXXE. 

Pour  dîner  chez  mon  oncle. 

LA    COMTESSE  troublée. 

Ah! 

JEAWE. 

Vous  l'avez  oublie...  c'est  aujourd'hui  mercredi;  et  il 
vient  maintenant  chez  lui  tant  de  monde  le  soir! 

LA    COMTESSE  embarrassée. 

En  effet,  j'avais  oublié  de  te  dire  que  nous  ne  dînerions 

pas  aujourd'hui  chez  le  maréchal Il  est  souffrant...  il  ne 

recevra  personne. 

JEAXXE. 

Pauvre  oncle  !  nous  irons  savoir  de  ses  nouvelles  après 
dîner. 

LA    COMTESSE. 

Non,  il  veut  être  seul. 

[Elle  fait  signe  à  Hector.) 
.JEAWE. 

Tout  seul? 

LA    COMTESSE. 

Non,  il  veut  rester  à  causer  tranquillement  avec  un  de  ses 
anciens  amis ,  un  ami  que  ta  chère  grand'mère  n'aimait 
guère,  et  qu'elle  n'a  jamais  voulu  recevoir,  l'ancien  préfet 
de  Bîois,  AI.  \alleray.  Tu  l'en  souviens,  il  passait  souvent  à 
cheval  sous  nos  fenêtres  avec  son  fils?  (Bas  à  Hector.)  Elle  se 
trouble.  (Haut.)  Tu  ne  te  rappelles  pas  Charles  Valleray,  un 
grand  jeune  homme...  blond?... 

JEANXE. 

Et  mon  oncle,  lui,  ne  le  déteste  donc  pas? 

LA    COMTESSE. 

Au  contraire,  il  était  souvent  en  querelle  avec  la  vieille 
marquise  parce  qu'elle  lui  disait  de  lui  et  de  son  père  beau- 
coup de  mal.  Mais  M.  Valleray  lui-même  savait  bien  que 
nous  autres  nous  n'étions  pas  ses  ennemis,  et  son  fds  pré- 
tendait que  toi,  Jeanne,  toi...  tu  étais  particulièrement  bien- 
veillante pour  lui. 
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JEAWE. 

Ah  !  il  a  (lit  cria. 

LA  COMTESSE. 

On  prélcnd  mémo  qu'il  a  raconté  que  pendant  que  j'étais 
malade,  malade  à  la  mort,  ce  qui  expliquerait  parniitement 
cette  démarche,  il  est  venu  savoir  de  mes  lîouvelles,  et  que 
c'est  toi  qui  lui  en  as  donné.... 

JEAWE   ('nil)arrass(''e. 

Xon,  maman,  jamais  Al.  Charles  Valleray  n'est  venu  de- 
mander de  vos  nouvelles.... 

LA    COMTESSE. 

J'en  étais  sûre,  tu  me  l'aurais  dit.  Et  vois,  ma  petite 
Jeanne,  vois  comme  on  invente!  quelqu'un  assure  vous  avoir 
vus,  un  soir,  ensemble  dans  le  jardin. 

JEAX-VE  viicniciil  el  se  leianl. 

On  nous  a  vus  ! 

LA    COMTESSE  se  trahissant  et  se  levant  aussi. 

C'est  donc  vrai? 

JEAXXE. 

Et  qui  est-ce  qui  nous  a  vus? 

LA    COMTESSE. 

Mais  c'est  donc  vrai?...  c'est  donc  vrai,  malheureuse! 

HECTOR  qni  s'est  levé,  bîs  à  la  comtesse. 

Calmez-vous. 

LA    CO.MTESSE  d  une  voix  plus  douce. 

Pourquoi  ne  m'as-tu  pas  conté  cela,  mon  enfant? 

JEAXXE  gravement. 

Parce  que  c'était  mal. 

LA    COMTESSE. 

Ainsi,  tu  avais  le  sentiment  de  ton...  imprudence? 

JE.AXXE. 

Quelle  imprudence?  Il  m'avait  fait  jurer  de  garder  le 
secret  et  j'ai  tenu  ma  promesse. 

LA    COMTESSE. 

Tu  as  eu  raison,  ma  fille,  il  faut  toujours  tenir  ses  ser- 
ments. Mais  explique-moi  cette  histoire-là,  car  je  ne  la  com- 
prends pas  bien;  il  faut  qu'on  me  l'ait  mal  racontée.  On  m'a 
dit  qu'on  t'avait  vue  seule  avec  M.  Charles  Valleray  dans  le 
jardin,  il  y  a  un  an,  au  mois  d'août;  on  a  même  précisé  la 
date,  la  nuit  du  28  au  "29  août ,  il  y  a  un  an. 
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JEAWE. 

Non,  maman,  ce  n'est  pas  ça. 

LA    COMTESSE. 

Ah  !  jo  le  (lisais  bien  !. .. 

JEANNE. 

C'est  la  nuit  du  '21  au  28. 

LA    COMTESSE. 

On  t'a  vue  dans  le  jardin  avec...  M.  Charles  Valleray 

Tu  lui  as  ouvert  toi-même  la  petite  porte  qui  donne  sur  la 
prairie,  et  lui,  en  te  quittant,  comme  pour  te  remercier  du 
service  que  tu  lui  rendais,  il  s'est  montré  très-affectueux... 
pour  toi  — 

JEANNE. 

Lui?  non,  il  m'a  seulement  baisé  la  main;  mais  c'est  moi 
qui  le  caressais  beaucoup. 

LA    COMTESSE. 

Toi!  toi!...  mais  pourquoi  donc? 

JEANNE. 

Il  le  fallait  bien,  sans  cela  nous  étions  perdus. 

LA    COMTESSE  bas  à  Heclor. 

Ah  !  c'est  à  en  devenir  folle  ! 

HECTOR   bas  à  la  comlcssc,  cliprcbant  ù  la  calmer. 

Contraignez-vous;  regardez-la,  voyez  comme  elle  est  sûre 

d  elle.  (La  comtesse  remonte  la  scène  et  redescend  à  la  gauche  de  Jeanne.  — 
A   Jeanne,   essayant  de   sourire.)    V  OyOUS ,    mademoiselle,    CXpliqUCZ- 

nous  donc  un  peu  pourquoi  vous  traitiez  si  bien  ce  beau 
jeune  homme? 

JEANNE. 

Ah!  le  jaloux!  Je  vais  vous  expliquer  cela;  c'est  bien  sim- 
ple... c'est  que  je  voulais  empêcher Alais  non,  je  vais 

reprendre  toute  l'histoire  du  commencement.  Je  vous  ai  déjà 
dit  que  c'était  le  28  août;  ma  mère  était  dangereusement 
malade  depuis  trois  semaines,  oh!  bien  mal,  et  depuis  deux 
jours  elle  avait  le  délire,  elle  ne  nous  reconnaissait  plus; 
elle  avait  de  grands  yeux  brillants  qui  ne  voyaient  plus  rien; 
elle  me  criait  à  moi  d'un  air  égaré,  quand  je  m'approchais 
d'elle:  «Va-t'en!  va-t'en!  ta  présence  m'est  odieuse!  •>  Elle 
me  disait  cela  à  moi,  moi!  Jugez  comme  elle  était  malade! 
On  désespérait  d'elle,  on  bavait  les  mains  au  ciel,  on  parlait 
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tout  bas  (levant  moi,  et,  en  me  rejjardant ,  on  se  disait  déjà  : 
a  Pauvre  enfant!  «  Oh!  c'était  affreux  !...  Enlin,  vers  le  soir 
de  ce  jour-là,  elle  se  calma  un  peu,  et  le  médecin...  qui  l'a 
sauvée...  nous  dit  que  si  ce  calme  pouvait  durer,  si  la  malade 
pouvait  dormir  seulement  trois  ou  quatre  heures,  iJ  répon- 
drait d'elle.  Après  tant  de  jours  de  désespoir,  cette  bonne 
parole  nous  rendit  tout  notre  courage.  M.  Lhomond  s'en  alla, 
et  quelques  minutes  après  son  départ,  maman  s'endormit 
doucement.  Alors,  sans  nous  parler,  sans  oser  respirer  à 
peine,  nous  faisons  toutes  les  trois,  la  vieille  Thérèse,  Fanny 
et  moi,  nos  préparatifs  pour  la  nuit.  Thérèse  s'établit  dans 
im  bon  fauteuil  pour  dormir;  Fanny,  qui  avait  déjà  passé 
quinze  nuits  près  de  maman,  et  qui  ne  s'est  jamais  remise 
de  cette  fatigue-là....  Dè^  que  maman  a  été  mieux,  elle  est 

toniLée  malade,  et  elle  a  été  forcée  de  nous  quitter Elle 

est  venue  l'autre  jour,  elle  va  partir 

LA    COMTESSE. 

Mais  laisse  donc  Fanny  de  côté  et  va  vite  ! 

JEANNE. 

Fanny  va  se  coucher  sur  son  lit,  et  moi  je  me  mets  à  prioi-. 
Oh!  comme  j'ai  bien  prié  cette  nuit-là!  je  n'avais  pas  de  dis- 
tractions comme  à  la  messe,  va!...  Le  silence  était  si  grand 
qu'on  n'entendait  rien  que  le  mouvement  de  la  pendule  ;  alore 
l'idée  me  vint  que  l'heure  allait  sonner,  et  que  le  bruit  de  la 
sonnerie,  retentissant  tout  à  coup  dans  ce  profond  silence, 
pourrait  réveiller  la  malade...  je  me  levai,  et,  marchant  sur 
la  pointe  du  pied,  j'allai  vers  la  cheminée  et  j'arrêtai  la  pen- 
dule. A  peine  avais-je  fini  que  j'entendis  au  fond  du  jardin 
César,  le  gros  chien  de  garde,  qui  aboyait  comme  un  fu- 
rieux—  Sa  voix  ne  grondait  encore  que  dans  le  lointain, 

mais  je  l'entendais  qui  se  rapprochait,  qui  se  rapprochait 

Oh!  mon  Dieu,  pensai-je,  il  va  venir  faire  son  vacarme  sous 
les  fenêtres  de  maman,  elle  se  réveillera  et  tout  ce  bon  som- 
meil sera  perdu!  Sans  réfléchir  à  ce  que  je  faisais,  je  prends 
une  petite  lampe  qui  était  sur  la  table,  je  regarde  Thérèse... 
elle  n'avait  rien  entendu...  d'ailleurs,  César  ne  l'aime  pas, 
il  ne  l'aurait  pas  écoutée...  et  vite  je  descends  l'escalier.  Je 
me  disais  bien  :  c  Ce  sont  peut-être  des  voleurs,  ;)  mais  je 
n'avais  pas  peur.  Oh  !  j'ai  du  courage,  moi!  J'ouvre  la  porte, 
et  qu'est-ce  que  je  vois  sur  la  terrasse?...  ce  méchant  César, 
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qui  dévorait  un  grand  jeune  homme!...  Tant  qu'il  le  mor- 
dait, il  n'y  avait  pas  de  danger,  il  n'aboyait  pas;  mais  le 
jeune  liomme  avait  une  grosse  canne  et  frappait  fort,  et  je 
voyais  le  moment  où  César  allait  lâcher  prise;  c'est  alors  qu'il 
aurait  hurlé  et  réveillé  toute  la  maison.  Il  n'y  avait  pas  une 
minute  à  perdre.  Aussi,  je  m'approche  de  AI.  Valleray,  — je 
l'avais  reconnu,  — et  je  lui  dis  :  u  Alonsieur,  prenez-moi  vite 
la  main  et  faites-moi  beaucoup  d'amitiés.  «  M.  Valleray  com- 
prit tout  de  suite  que  je  venais  à  son  secours,  il  saisit  ma 
main,  et  alors  je  lui  parlai  très-doucement,  en  le  câlinant 

comme  ça....  (Elle  prend  vivement  la  raain  d'Hector  et  s'appuie  sur  son 
épaule,  puis  elle  se  trouble  et  s'éloigne  de  lui.)  AvCC  VOUS,  je  u'oSC  paS  ; 
c'est  singulier Toi,   maman (Elle  pose  sa  main  sur  lépaule  de 

sa  mère  et  la  caresse.)  Comme  ça ,  en  disant  :  «  Ce  bon  Î\I.  Charles 
Valleray,  je  le  connais;  c'est  un  de  nos  amis,  nous  l'aimons 
bien,  il  ne  faut  pas  lui  faire  du  mal,  ni  aboyer  après  lui. 
César,  ne  te  fâche  pas,  tu  vois  l)ien  que  c'est   un   de  nos 

amis î)    Enfin,  toutes  sortes  de   bêtises  qui    firent   une 

grande  impression  sur  l'esprit  de  César,  car  il  lâcha  enfin  ce 
pauvre  jeune  homme.  J'allai  chercher  la  clef  de  la  petite 
porte  du  jardin,  et  je  reconduisis  M.  Valleray  en  lui  tenant 
toujours  la  main  bien  affectueusement,  parce  que  ce  vilain 
César  avait  encore  l'air  très-maussade  et  que  je  me  méfiais 
de  lui  ;  et  vite  je  suis  revenue  à  la  maison.  Oh  !  comme  j'étais 
inquiète  en  remontant  l'escalier.  Je  tremblais,  j'avais  peur 
d'entendre  ta  voix  et  de  te  trouver  réveillée.  Je  suis  rentrée 

chez  toi  tout  doucement!  je  me  suis  approchée  de  ton  lit 

0  maman,  quel  bonheur!  Dieu  avait  eu  pitié  de  moi,  tu  dor- 
mais ! . . .  (Hector  ca  vers  la  comtesse,  il  lui  prend  les  deux  mains  avec  orgueil. 
Suffoqués  par  leur  émotion,  ils  tombent  dans  les  bras  l'un  de  l'autre.)  ViU  biCU  ! 

qu'est-ce  qu'ils  ont  donc? 

HECTOR  trouble,  cherchant. 

Charles  Valleray  est  mon  camarade  de  collège —  Vous 
l'avez  sauvé. 

JEAWE. 

Il  me  l'a  bien  dit Lui!  le  fils  du  préfet...  une  société 

secrète...  si  on  l'avait  surpris...  il  était  perdu  ! 

LA    COMTESSE. 

Comment  se  trouvait-il  là? 
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JEANNE. 
I  avait  saute  par  la  fonêtre...  de  l'hôtel  de  France. 

HECTOR. 

C'est  cela,  c'est  cela...  tout  s'explique!  Cette  fenêtre  qu'on 
a  refermée...  plus  de  doute! 

L.^    COMTESSE. 

Chère  enfant!  (Elle  pleure.) 

HECTOR  vivement. 

Ah  '  je  renais!...  que  cela  fait  du  bien!...  Mais  il  ne  s'agit 
pas  d'être  heureux....  Il  faut  la  démasquer.  Le  moyen,  je  le 
trouverai....  Avant  tout,  il  faut  que  je  voie  Léonard....  Adieu, 
ma  chère  Jeanne  !  (ii  lui  prend  les  mains.)  Noble  enfant  !  vous  serez 
vengée,  l'hypocrite  sera  confondue;  elle-même  viendra  se 
prendre  au  piège,  je  saurai  lui  arracher  la  vérité.  Je  vais  tout 
raconter  à  mon  père....  Et  le  maréchal!...  Ah!  il  faudra  bien 
qu'il  tombe  à  vos  genoux!...  A  demain,  Jeanne,  ma  femme, 
ma  chère  petite  femme  ! 

(U  prend  la  lête  de  Jeanne  dans  ses  mains  et  l'embrasse  avec  passion  ;  puis  il  sort.) 

JEANNE. 

Maman ,  il  est  fou  ! 

LA    COMTESSE. 

Non,  il  n'est  pas  fou....  Embrasse-moi! 


FIN    DU    QUATRIÈME    ACTE. 


23. 


ACTE  CIXQUIEME. 

Un  boadoLr,  petit  salon  dhôtcl  garni.  Au  fond,  une  grande  porte  donnant  sur 
un  grand  salon.  A  droite,  une  petite  porte.  Canapé,  console,  cheminëe  avec 
du  fea. 


SCE\E  I. 

HECTOR,  U\'  DOMESTIQUE. 

HECTOR. 

Alidiî...  Il  y  a  aujourd'hui  cinq  ans  que  ce  pauvre  Arthur 
a  péri  victime  de  l'orgueil  de  cette  femme  ! 

LE   DOMESTIQUE  entrant. 

Voici  le  bouquet  de  bruyères  que  monsieur  a  demandé. 

HECTOR. 

C'est  bien. 

(Il  prend  le  bouquet  et  le  place  dans  une  coupe  du  Japon.) 
LE    DOMESTIQUE. 

M.  le  baron  des  Tourbières  est  là. 

HECTOR. 

Faitcs-Ie  entrer. 

(Le  domestique  introduit  des  Tourbières  et  sort.) 

SCÈXE  II. 

HECTOR,  DES  TOI  RBIÈRES. 

DES    TOURBIÈRES. 

J'arrive!...  Quelle  belle  invention  que  les  chemins  de  fer! 
Blois  n'est  plus,  comme  ils  le  disent,  qu'un  faubourg  de  Paris. 

HECTOR. 

Eh  bien,  vous  avez  visité  l'hôtel  de  madame  de  Clairmont? 

DES   TOURBIÈRES. 

Oui. 

HECTOR. 

Qu'avez-vous  appris? 

DES  TOURBIÈRES. 

Rien....  je  ne  sais  rien  du  tout;  mais  je  sais  comment  je 
peux  savoir. 

HECTOR. 

Léonard  est  allé  vous  rejoindre  à  Blois  ;  je  vous  l'ai  en- 
voyé. 
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DES  TOURBIÈRES. 

Et  VOUS  avez  bien  (à'ii  :  il  m'a  oté  fort  utile;  il  m'a  indi- 
qua la  fenêtre  qu'on  a  fermée  la  nuit  du  27  au  28  août.  C'est 
celle  d'un  petit  ap|)arl('ment  de  l'iiotcl  voisin.  Avec  de 
l'adresse  et  de  l'audace,  un  jeune  homme  qui  a  étudié  la 
gymnastique  peut  facilement  sauter  de  celle  fenêtre  sur  une 
des  branches  d'un  haut  peuplier,  et  de  là  descendre  dans  le 

jardin Cette  possibilité  reconnue,  il  s'agit  de  savoir  (|uell(' 

personne  habitait  cet  appartement  pendant  la  nuit  du  27  au 
28  août  1850. 

HECTOR. 

Et  VOUS  avez  découvert?... 

DES  TOL'RBIÈRES. 

Rien  encore,  vous  dis-je;  ce  n'est  qu'ici  que  je  puis  avoir 
les  derniers  renseignements,  et  si  mes  soupçons  se  vérifient, 
je  sais  bien  qui  se  repentira  d'avoir  inventé  cette  fable. 

HECTOR. 

Vous  n'en  êtes  qu'aux  conjectures;  mademoiselle  de  UIos- 
sac  m'en  dira  davantage. 

DES   TOURBIÈRES. 

Mademoiselle  de  Blossac? 

HECTOR. 

Je  l'attends  ce  matin. 

DES  TOURBIÈRES. 

Mademoiselle  de  Blossac?...  Vous  l'attendez!...  où?... 

HECTOR. 

Ici. 

DES  TOURBIÈRES. 

Elle  vous  a  donné  un  rendez-vous?...  chez  vous?... 

HECTOR. 

Oui,  elle  trouve  cela  plus  prudent!... 

DES    TOURBIÈRES. 

Mon  cher  monsieur  de  Renneville,  vous  êtes  perdu  !... 

HECTOR. 

Je  ne  la  crains  pas.  J'ai  de  quoi  la  confondre. 

DES    TOURBIÈRES. 

Confondre  mademoiselle  de  Blossac,  vous  ! 

HECTOR. 

Pourquoi  pas? 


358  LADY  TARTUFFE. 

DES    TOURBIÈRES. 

Vous  n'êtes  pas  de  force,  brave  jeune  homme!... 

HECTOR. 

Les  hypocrites  ne  me  font  pas  peur.  Je  connais  ces  na- 
tures impudentes  et  lâches  :  elles  vous  bravent  tant  qu'elles 
peuvent  encore  vous  échapper  et  mentir;  mais  une  fois 
prises  au  piège,  elles  se  déconcertent  et  ne  savent  plus  que 
demander  grâce  humblement. 

DES    TOURBIÈRES. 

C'est  vous  qu'elle  prendra  au  piège.  Elle  vient  ici  parce 
qu'elle  vous  aime,  et  c'est  bien  Là  ce  qui  la  rend  si  dan- 
gereuse. 

HECTOR. 

Ah  !  vous  vous  imaginez  que  cette  femme-là  va  risquer  de 
se  compromettre,  de  se  perdre  par  amour?  Ce  serait  démentir 
en  un  jour  le  caractère  de  toute  sa  vie. 

DES    TOURBIÈRES. 

Eh  bien!  qu'est-ce  que  l'amour,  s'il  vous  plaît,  si  ce  n'est 
le  démenti  donné  en  un  jour  au  caractère  de  toute  notre  vie? 
Elle  vous  aime!  donc,  elle  sera  pour  vous  ce  qu'elle  n'a 
jamais  été  pour  personne Elle  sera  tendre,  sincère,  im- 
prudente et  vertueuse.  Oh  !  il  faut  vous  attendre  à  cela.  C'est 
encore  un  des  miracles  de  l'amour,  c'est  qu'il  rend  honnêtes 
les  femmes  les  plus  éhontées,  les  plus  violentes  dans  leurs 
passions. 

HECTOR. 

Mais  elle  est  brave,  vous  on  conviendrez? 

DES  TOURBIÈRES. 

Pas  tant  que  vous  croyez Elle  a  confiance  dans  votre 

loyauté,  dans  votre  honneur. 

HECTOR. 

Avec  une  telle  créature,  l'honneur,  la  délicatesse  sont  des 
duperies Oh!  je  me  vengerai  sans  scrupule! 

DES  TOURBIÈRES. 

Vous  ne  vous  vengerez  pas!...  Elle  vous  connaît  mieux 
que  vous  ne  vous  connaissez  vous-même.  Allez,  ces  êtres-là 
ont  un  fameux  esprit  de  divination!...  N'ayez  pas  peur  qu'ils 
s'adressent  jamais  à  des  misérables  de  leur  espèce ,  à  des 
fourbes  comme  eux  qui  pourraient  leur  rendre  malice  pour 
malice,  lâcheté  pour  lâcheté Non,  ils  ne  traitent  qu'avec 
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des  gens  d'Iionneur,  (ju'avcc  dos  rcMunics  hoIjIcs  et  dijfncs. 
Ils  sont  friands  de  holles  unies...  ce  sont  de  «panels  aniateiiis 

de  loyauté \oyez  plutôt  mademoiselle  de  lUossac!...  Elle 

s'en  prend  au  niaréehal,  parce  que  le  maréchal  est  un  esprit 

élevé,  romanes(jue VMi'  le  dupe  et  s'en  fait  épouser.  Elle 

s'adresse  à  vous,  le  loyal  chevalier,  le  créduU;  et  tendre 
trouhadour,  le  dernier  héros  du  dernier  roman,  parce  (pTelle 
sait  l)ien  que  vous  avez  toutes  les  qualités  des  dupes  éter- 
nelles... toujours  prêtes  à  se  dévouer,  toujours  séduites  par 
l'appât  du  sacrifice...  (ju'on  amorce  toujours  avec  ce  simple 
mot  :  ti  Je  n'espère  qu'en  vous,  sauvez-moi!  -n  Ah!  les  hypo- 
crites, les  traîtres  ont  cela  de  bon  qu'ils  croient  à  la  vertu... 
la  preuve,  c'est  qu'ils  l'exploitent.  Ils  en  savent  le  prix 
mieux  que  les  honnêtes  gens,  et  ils  connaissent  si  bien  la 
manière  de  s'en  servir!...  Une  belle  âme...  oh!  c'est  leur 
proie  naturelle!...  Ils  la  tlevinent,  ils  la  flairent  de  loin 
comme  le  loup  la  brebis,  comme  le  milan  l'hirondelle,  et  ils 
ne  s'y  trompent  jamais.  Allez,  suivez-les  avec  confiance... 
choisissez  aveuglément  pour  associé,  pour  femme,  pour 
ami...  leur  dupe,  leur  proie,  leur  victime...  vous  êtes  cer- 
tain de  tomber  sur  de  nobles  cœurs! 

HECTOR. 

\ous  me  flattez,  mon  cher,  je  ne  suis  pas  généreux. 

DES    TOURBIÈRES. 

0  jeune  imprudent!  croyez-moi,  ne  luttez  pas  avec  lady 
Tartuffe —  Que  ce  sobriquet  mérité  vous  éclaire! 

HECTOR. 

Il  m'encourage,  vraiment!...  Est-ce  que  Tartuffe  n'a  pas 
été  démasqué  par  Elmire? 

DES    TOURBIÈRES. 

Ail!  quel  sujet  délicat,   et  comme  les  circonstances  sont 
différentes  ! 

HECTOR. 

Ce   sont  les  mêmes   absolument    :    un   rendez-vous,    un 
piège...  une  hypocrisie  à  confondre! 

DES    TOURBIÈRES. 

Oui,  mais  Elmire  a  un  grand  avantage  que  vous  n'avez 
pas. 

HECTOR. 

Lequel? 
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DES    TOURBIÈRES. 

Ekilire  eet  une  fomnic!  Et  Tartuffe  a  une  grande  infério- 
rité que  vous  avez....  Tartuffe  est  un  homme!  Or  l'homme 
le  plus  profond  est  un  innocent  à  côté  de  la  plus  simple 
femme. 

HECTOR. 

Ce  n'est  plus  une  femme  à  mes  yeux,  c'est  un  monstre  qui 
me  fait  horreur 

DES    TOURBIÈRES. 

Oui,  dans  ce  moment-ci,  parce  que  c'est  moi  qui  suis 
là!...  mais  quand  ce  sera  elle...  quand  elle  vous  dira  qu'elle 
vous  aime! 

HECTOR. 

Je  lui  dirai  que  je  la  déteste,  que  je  la  méprise! 

DES    TOURBIÈRES. 

Alors  elle  pleurera  et  vous  serez  vaincu  :  car  voilà  encore 
l'avantage  des  femmes!  elles  sont  jolies  quand  elles  pleu«- 

rent Nous,  au  contraire,  nous  pleurons  mal,  sans  facilité, 

sans  grâce...  et  quand  nous  parvenons  à  pleurnicher  un 
peu,  nous  sommes  affreux!...  Parions  vos  vingt  mille  francs 
que  vous  faiblissez. 

HECTOR. 

Je  tiens  le  pari. 

DES    TOURBIÈRES. 

Je  vous  volerais,  je  parierais  à  coup  sûr. 

HECTOR  souriant  amèrement. 

Le  souvenir  du  mal  qu'elle  m'a  fait  me  défendra. 

DES   TOURBIÈRES. 

Alors,  bonne  chance!...  Le  combat  va  bientôt  commen- 
cer. Au  revoir,  brave  jeune  homme.  Luttez  vaillamment 
contre  lady  Tartuffe...  et  que  Molière  vous  protège! 

(Il  sort.) 

SCÈNE  m. 

HECTOR  seul. 

Au  revoir Pourvu  qu'il  ne  la  rencontre  pas!...  Non, 

ce  n'est  pas  encore  l'heure.  Notre  plan  est  bien  concerté... 
voyons  si  je  n'oublie  rien.  Ce  salon  qu'on  m'a  cédé  fait 
partie  de  l'appartement  occupé  par  la  duchesse  de  Cleve- 
land.  Deux  portes  me  séparent  du  grand  salon;  le  maréchal 
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et  madame  de  Clairmont  y  sont  déjà  peiit-ôtre.  Dans  un 
instant  madame  d(>  lUossac  va  venir  :  je  lui  arracherai  le 
secret  d'où  dépend  l'honneur  de  Jeanne;  et  si  je  n'obtiens 
rien  d'elle,  sa  présence  chez  moi  suffira  du  moins  pour  la 
perdre  et  la  confondre.  —  On  frappe  de  ce  côté...  c'est 
madame  de  Clairmont. 

(D  ôte  le  verrou.) 

SCÈNE  IV. 

HECTOR,  L.A  COMTESSE. 

LA    COMTESSE  sur  le  pas  de  la  porte. 

Nous  sommes  là. 

HECTOR. 

Et  Jeanne? 

L.l    COMTESSE. 

Elle  est  avec  la  fille  de  la  duchesse. 

HECTOR. 

Le  maréchal? 

LA    COMTESSE. 

Il  va  venir.  Il  ne  nous  maudit  plus;  mais  il  veut  toujours 
se  marier. 

HECTOR. 

Il  ne  dit  plus  que  Jeanne  est  coupable? 

LA    COMTESSE. 

Non;  mais  il  doute  qu'on  puisse  prouver  à  tout  le  monde 
son  innocence. 

HECTOR. 

C'est  ce  que  nous   allons   faire.    Vous  paraîtrez  à  mon 
signal. 

LA    COMTESSE. 

Quel  signal? 

HECTOR. 

Quand  le  moment  de  la  confondre  sera  venu...  tenez, 
j'ouvrirai  le  rideau  de  cette  fenêtre 

LA    COMTESSE. 

Qui  est  en  face  du  boudoir  de  la  duchesse.  Bien! 

HECTOR. 

Un  mot   encore.   Mademoiselle  de  Blossac   sait-elle   que 
Jeanne  s'est  justifiée? 
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LA    COMTESSE. 

Elle  sait  tout. 

HECTOR. 

Alors  elle  ne  viendra  pas. 

LA    COMTESSE. 

Elle  viendra.  Vous  ne  connaissez  pas  les  prudes;  quand 
elles  ont  une  fantaisie  d'amour  en  tète,  elles  ne  peuvent  y 
résister.  Eh!  c'est  pour  cela  qu'elles  sont  prudes;  le  voile 

n'est  si  épais  que  parce  qu'il  y  a  beaucoup  à  cacher Mais 

défiez-vous  do  cette  femme. 

HECTOR. 

Doutez-vous  de  moi,  vous  aussi? 

LA    COMTESSE. 

Elle  est  bien  habile...  et  vous  êtes  bien  jeune! 

HECTOR. 

Je  penserai  à  Jeanne. 

LA    COMTESSE. 

Ce  rendez-vous  est  peut-être  une  imprudence. 

HECTOR. 

Ne  craignez  rien —  Mais  j'entends  marcher...  c'est  elle!... 

Rentrez  vite,    et   guettez    le    signal.    (La   comtesse  sort.  —  Hector  un 

moment  seul  )  (j'cst  pour  uioi  que  l'on  craint Venez  donc, 

madame  de  Blossac! 

SCÈNE   V. 

HECTOR,  MAD.AMl':  DE  BLOSSAC. 

MADAME    DE    BLOSSAC  ouvre  la  porte  et  la  referme  précipitamment 
derrière  elle. 

Personne  ne  m'a  vue. 

HECTOR  la  rassurant. 

Le  corridor  est  sombre. 

MADAME  DE  BLOSS.IC. 

D'ailleurs,  j'avais  mon  prétexte. 

HECTOR. 

Enfin  vous  voilà! 

MADAME  DE  BLOSSAC. 

Je  ne  suis  pas  en  retard. 

HECTOR  avec  une  Icndressc  jouée. 

Non!  mais  j'attendais....  Il  fait  froid  aujourd'hui....  H  y 
a  là  du  feu,  chauffez-vous.  Quel  temps  affreux! 
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MIDAME   DE  BLOSS^C  agitée,  cssayanl  (le  rire. 

Oh!  moi,  j'aime  ce  temps  :  un  bon  peiil  hroainovd  bien 

épais On  n'y  voit  rien....  Je  n'ai  pas  froid,  j'ai  niarclié 

vite. 

HECTOR. 

Si  vous  avez  couru,  vous  devez  avoir  trop  chaud;  il  faut 
ôter  votre  mantolet,  et  ce  chapeau  — 

(Il  s'approche  d'elle.) 
JMDAME     DE    BLOSS.IC  le  repousse   doucement,  ôle   elle-même  son  mantclct. 
dénoue  son  chapeau   qu'Hector  va  poser  sur  un  meuble. 

J'ai  à  vous  parler 

HECTOR. 

Les  beaux  cheveux! 

MADAME    DE    BLOSSAG  allant  vers  la  cheminée;  elle  se  chauffe  les  pieds. 

J'ai  à  vous  parler...  sérieusement. 

HECTOR. 

Oh!  le  joli  pied  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC  ôtant  ses  gants. 

Pourquoi  feindre  avec  moi"?  à  quoi  bon  toute  cette  faus- 
seté de  tendresse?...  Je  ne  m'abuse  point  sur  les  sentiments 
que  je  vous  inspire,  et  si  je  suis  venue  ici,  chez  vous!...  ce 
n'est  pas  pour  me  donner  aveuglément  à  votre  amour,  c'est 
pour  me  livrer  volontairement  à  votre  haine —  X'essayez 
pas  de  me  tromper...  j'ai  tout  deviné —  Ce  rendez-vous 
est  un  piège...  je  le  sais...  et  j'y  suis  venue  parce  que  je  le 
savais. 

HECTOR  à  part. 

Aurait-elle  deviné?  (Haut.)  Madame,  pouvcz-vous  penser... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Tais-toi,  tu  vas  mentir,  et  je  ne  veux  pas  que  tu  mentes , 
toi  la  seule  sincérité  de  toute  ma  vie  !...  Xe  crains  donc  rien, 
avoue  franchement  ta  haine,  malheureux!...  je  la  mérite,  et 

elle  t'honore J'ai  voulu  perdre  une  jeune   fille   que   tu 

aimes 

HECTOR. 

Jeanne!...  Je  vous  défends  de  parler  d'elle!  Il  ne  s'agit 
plus  de  mademoiselle  de  Clairmont,  elle  est  justifiée;  il  s'agit 
de  savoir  chez  quelle  femme  était  Charles  Valleray  la  nuit  du 

28  août Vous  m'avez  promis  de  me  l'apprendre,  et  c'est 

pour  cela  que  j'ai  consenti  à  vous  recevoir. 


364  LADY  TARTUFFE. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

A  la  bonne  heure!  vous  voilà  vrai  enfin!  Cela  me  faisait 

mal  de  vous  voir  hypocrite Cela  ne  vous  va  pas  à  vous, 

c'est  bon  pour  moi,  c'est  bon  pour  une  femme...  mais  un 
liomme!...  un  homme  n'a  pas  le  droit  d'être  hypocrite, 
puisqu'il  peut  être  brave  et  qu'il  est  libre. 

HECTOR. 

Vous  avez  raison,  cela  ne  me  sied  pas  d'être  fourbe.  Je 
veux  me  venger  de  vous...  je  vous  hais! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Un  peu  moins  déjà  ! 

HECTOR. 

Mais  pourquoi  voulez -vous  servir  vous-même  ma  ven- 
geance?... pourquoi  venir  la  chercher? 

JIADAME    DE    BLOSSAC. 

Pour  la  rendre  moins  cruelle...  s'offrir  à  votre  colère  avec 
confiance,  c'est  la  désarmer!...  Si  je  vous  avais  reçu  chez 
moi,  vous  auriez  été  implacable;  mais  chez  vous!...  attirée 
par  vous  dans  un  piège,  c'est  différent,  je  ne  suis  plus  votre 
ennemie,  je  deviens  votre  victime;  et,  je  vous  connais,  la 
femme  que  vous  êtes  le  plus  près  d'aimer  est  celle  envers 
qui  vous  avez  eu  un  tort. 

HECTOR  à  part ,  avec  dëfianco. 

Elle  est  habile!  (Haut.)  Mais  ce  nom...  je  l'attends? 

MADAME    DE    BLOSSAC  toujours  assise. 

Eh  bien  !  écoutez-moi. 

HECTOR  ,    saus  changer  de  place,  jette  les  yeux  sur  le  rideau. 

Je  vous  écoute. 

MADAME    DE    BLOSSAC  très-finement ,  avec  un  regard  étrange. 

Vous  n'osez  me  regarder Vous  vous  défiez  de  vous! 

HECTOR  lève  les  yeux  sur  elle  ;  rencontrant  ce  regard ,  il 
détourne  brusquement  la  tête. 

Oui,  mais  pas  comme  vous  l'entendez. 

(Il  va  chercher  une  chaise  et  s'assied  à  quelque  dislance.) 
MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  craignez  de  me  plaindre  en  voyant  ce  que  je  souffre; 
mais  je  ne  veux  point  de  voire  pitié  :  c'est  votre  intérêt  que 
j'ambitionne,  non  pour  mon  passé  qui  est  maudit,  mais  pour 
mon  avenir  qui  peut  être  grand  et  noble,  et  qui  dépend  de 
vous. 
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HECTOa. 

Eh!  madame,  votre  desUnée  cl  la  inionnc — 

M.IDAMK    DK    BLOSSAC. 

Je  vous  ai  dit  (|u('  jo  vous  aimais,  Hector,  mais  je  ne  vous 
ai  pas  dit  pourquoi  je  vous  aimais  :  c'est  que  vous  êtes  pré- 
(îiscnient  le  contraire  des  êtres  (pii  m'entourent,  de  tous  ces 
hommes  c<]oïstes,  menteurs  et  làclies. 

UECTOU  ù  part. 

Voilà  les  flatteries nous  aurons  les  larmes  bientôt. 

MADAME    DE    liLOSSAC. 

Quelle  joie  ce  fut  pour  moi  que  la  découverte  de  ce  carac- 
tère indépendant  et  brave!  Avec  quel  intérêt  je  vous  suivais 
des  yeux  à  travers  la  foule!  (Ihaque  fois  qu'on  prononçait 
votre  nom,  j'écoutais  émue,  attendrie;  tout  ce  qu'on  racon- 
tait de  vous  m'enivrait Et  quelle  inquiétude  lorsque  j'ap- 
pris votre  duel  à  Chantilly!  Oui...  pour  tout  le  monde  ce  fut 
un  mystère;  mais  on  ne  pouvait  pas  me  tromper,  moi!  Et  la 
cause  de  ce  duel  était  si  noble,  si  belle,  que  toute  ma  ten- 
dresse se  changea  en  admiration. 

HECTOR. 

Mais  comment  avez-vous  su  cela? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Quel  secret  peut  échapper  k  la  pensée  constante  d'un 
amour  qui  veille  ?  Oh  !  pendant  cette  longue  convalescence , 

à  votre  insu,  j'étais  près  de  vous Je  vous  assistais  dans  vos 

heures  d'enntù. 

HECTOR. 

V  ous  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Un  détail  insignifiant,  que  vous  vous  rappellerez  peut- 
être...  ce  livre  qu'on  annonçait  avec  tant  de  bruit...  ce  der- 
nier volume  de  Lamartine 

HECTOR. 

Où  est  l'éloge  de  mon  père? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Vous  le  désiriez...  personne  encore  ne  pouvait  l'avoir 

Lo  soir  même  vous  l'avez  reçu. 

HECTOR. 

C'était  vous'i... 
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MADAME   DE   BLOSSAC. 

C'était  moi. 

HECTOR  se  levant  et  s'éloignant  d'elle. 

Mais  quelle  surveillance  ! 

MADAME    DE    BLOSSAC  souriant. 

C'est  effrayant,  n'est-ce  pas?  Eh  bien,  cette  surveillance-là, 
c'était  ma  joie,  c'était  la  seule  occupation  de  mon  àme.  Vous 
attendre,  vous  apercevoir,  vous  parler  en  rêve,  vous  évoquer 

comme  une  ombre  chérie,  c'était  toute  mon  existence 

J'étais  heureuse;  mais  tout  à  coup  j'ai  appris  que  vous  alliez 
partir  pour  l'Orient,  qu'il  fallait  renoncer  à  vous  voir — 
Alors  le  courage  m'abandonna;  je  me  laissai  aller  au  cou- 
rant qui  m'entraînait.  Mes  mauvais  instincts,  comprimés  par 
mon  amour,  reprirent  une  force  nouvelle.  Ces  deux  natures 
qui  combattent  en  moi  recommencèrent  à  me  tourmenter  de 

leur  fatale  influence IVée  d'un  mariage  étrange,  fille  d'un 

gentilhomme  et  d'une  bohémienne,  je  participe  de  ces  deux 
contrastes.  Comme  ma  mère,  j'ai  l'esprit  aventureux  et  le 
sang  enflammé;  mais  comme  mon  père  aussi,  j'ai  l'orgueil 
de  mon  nom  et  la  vanité  de  mon  rang.  Il  ne  faut  pas  être 
trop  sévère  pour  moi!...  Je  n'ai  pas  de  candeur,  je  n'ai  pas 
de  vertu;  mais  j'ai  de  l'honneur,  au  moins  une  espèce  d'hon- 
neur, puisque  j'ai  la  pudeur  de  cacher  ma  vie.  La  vertu!  ce 
n'est  pas  ma  réalité,  mais  c'est  mon  rêve  !...  Est-ce  ma  faute 
à  moi  si  mon  rêve  est  beau,  quand  ma  nature  est  misérable? 
Est-ce  un  crime  enfin,  quand  on  est  condamnée  à  la  fange, 
d'aspirer  au  ciel?  Aïa  lutte  terrible  et  sincère  n'est  peut-être 

pas  sans  dignité Je  me  confie  à  toi,  je  te  dis  tout...  je 

t'aime  ! . . .  Quelque  temps  je  parviens  à  mener  cette  vie  régu- 
lière que  j'aflccte,  sans  une  faute,  même  sans  un  souvenir! 
Je  me  crois  corrigée,  je  me  crois  réellement  honnête,  je  re- 
prends courage,  je  respire Et  puis,  tout  à  coup...  un 

souffle  d'orage,  une  idée  folle,  un  air  chanté  avec  émotion, 
un  mot,  un  sourire,  que  sais-je?  ei  me  voilà  reprise  de  cette 
fièvre  infernale!...  Mon  imagination  de  nouveau  s'égare, 

mon  sang  bouillonne  comme  une  source  près  d'un  volcan 

Un  vertige  d'amour  m'emporte  dans  l'abîme,  et,  malgré 
moi,  malgré  mes  combats,  malgré  la  prière,  malgré  tout,  je 
retombe!...  Seulement  je  retombe  de  plus  haut! 
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HECTOll  à  part. 

Malheureuse!  (Haut.)  Calniez-vons...  ces  souvenirs  et  ces 
aveux  sont  trop  pénibles. 

MAIVUIE    Diî    BLOSSAC. 

\on!  e'cst  la  première  fois  que  je  puis  dire  tout  ce  que 
j'ai  sur  le  cœur,  cela  me  fait  du  bien.  Il  me  semble  (|ue  je  me 
débarrasse  de  ces  hideux  secrets  en  les  livrant  à  la  pensée 

d'un  autre Mais  il  faut  bien  que  tu  les  connaisses,  Hector, 

pour  comprendre  ce  que  tu  peux  être  pour  moi.  Un  mot  de 
toi,  et  je  suis  changée!...  Un  mot  de  toi,  et  ce  démon  de 
haine  et  d'astuce  qui  habite  en  mon  esprit  est  chassé  pour 
jamais!...  Mon  amour  est  si  beau  qu'il  me  régénère!...  Oh! 
ne  me  repousse  pas!...  prends  garde,  les  autres  femmes  ne 
sont  que  des  femmes...  on  peut  les  quitter  sans  souci;  mais 
moi  je  suis  un  fléau,  un  fléau  terrible  que  toi  seul  peux  con- 
jurer  Si  tu  m'abandonnes,  tu  seras  responsable  de  tout  le 

mal  que  je  vais  faire  et  que  tu  peux  empêcher Oui,  désor- 
mais ce  n'est  plus  moi  qui  serai  coupable,  comprends-tu  cela? 
mes  méchancetés  seront  les  tiennes,  mes  crimes  seront  les 
tiens  !  0  mon  bon  génie ,  ne  refuse  pas  de  me  protéger  !  Ke 
dédaigne  pas  ton  empire!  tu  peux  changer  le  mal  en  bien. 
De  tous  mes  défauts,  de  tous  mes  mauvais  penchants,  tu  peux 
faire  des  qualités  sublimes.  Je  suis  si  heureuse,  si  fîère  d'ai- 
mer si  noblement!  Je  ne  te  demande  pas  ton  amour;  va,  le 
mien  me  suffit!...  Je  ne  te  demande  même  pas  de  t'intéresser 

à  moi,  de  me  consoler,  de  m'assister Je  ne  te  demande 

rien  que  de  me  regarder  vivre,  et  ma  vie  se  purifiera  d'elle- 
même  sous  ton  regard  ! . . . 

HECTOR  pâle,  agité,  t'perdu ,  à  part. 

Est-ce  un  rêve?...  malgré  moi,  cette  émotion 

MADAME    DE    BLOSSAC.  • 

Mais  pourquoi  détournes-tu  tes  yeux  des  miens?  Pourquoi 
cette  pâleur,  celte  agitation?  Dis-moi,  Hector,  qu'as-tu  donc? 
mais  qu' as-tu  donc? 

HECTOR  avec  délire. 

J'ai  peur!...  ta  voix  perfide  me  t'^ouble,  tes  yeux  men- 
teurs me  fascinent!  0  rage!  je  la  hais,  je  la  hais,  et  je  sens 
malgré  moi  ma  haine  qui  m'échappe!...  Ah  !  (il  pousse  un  cri  et 

prend  dans  la  coupe  le  bouquet  de  bruyères.)   j\on  ,    VOilà   qui  Va   me   la 
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rendre!  Voilà  l'égide  qui  saura  me  protéger  contie  toi  !  Tiens, 

le  reconnais-tu,  ce  bouquet? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Ah!... 

HECTOR. 

Je  devais  te  l'envoyer  aujourd'hui...  ce  n'e-st  pas  ma  faute 
si  tu  as  voulu  venir  le  chercher  ici. 

I  (Il  jette  le  bouquet  à  ses  pieds.) 

MADAME    DE    BLOSSAC  avec  un  cri. 

Ah  !  c'était  lui!... 

(Elle  tombe  anéanrie. ) 
HECTOR. 

Oui,  c'était  moi!...  moi!...  Depuis  quatre  ans  mon  sou- 
venir vengeur  te  poursuit.  J'étais  l'ami  d'Arthur!  puis-je  être 
ton  bon  génie,  dis?  —  Oh!  je  pressentais  bien  qu'avec  toi  le 
désespoir  et  le  déshonneur  entreraient  partout  dans  les  fa- 
milles; je  voulais  par  ce  remords  t'épouvanter,  et  je  t'en- 
voyais ces  fleurs  menaçantes  pour  te  dire  :  «  Je  te  connais, 
et  je  t'épie;  à  ton  premier  crime  j'apparaîtrai  !...  » 

MADAME    DE    BLOSSAC  à  genoux. 

Eh  bien,  dénonce-moi!...  Qu'attends-tu  donc  pour  me 
confondre  aux  yeux  de  mes  ennemis?  Appelle-les,  qu'ils 
viennent!...  Que  m'importe  qu'on  me  proclame  la  maîtresse 
d'Hector  de  Renneville,  quand  lui  me  croit  l'assassin  d'Ar- 
tiiur!...Ah!  tout  est  fini  pour  moi!...  Lui!...  ma  seule  espé- 
rance... lui!  mon  repentir,  ma  conscience  retrouvée!... 
Lui  qui  devait  rendre  à  mon  àme  sa  pureté,  sa  grandeur!... 
(l'est  lui  qui  me  maudit,  c'est  lui  qui  me  livre!...  Lui  que 
j'aimais  tant  pour  son  courage  et  pour  sa  loyauté!  — Va,  tout 
le  mal  que  j'ai  pu  faire...  par  ce  tourment,  je  l'expie.  Oh! 
cet  amour,  je  le  sens!...  on  ne  peut  pas  me  l'ôter,  me  le 
reprendre,  sans  m'arracher  le  cœur.  —  Mais  moi,  jamais  je 
n'ai  inJligé  à  personne  un  pareil  supplice...  jamais!...  C'est 
trop!  je  ne  peux  pas!...  Ce  que  je  soulfre  est  liorrible.  Ala 
tôle  se  brise...  mes  farmes  brûlent  mes  yeux...  je  n'y  vois 

plus Mon  Dieu,  j'étoufFe!...  La  mort!  la  mort Ali! 

mon  Dieu ,  envoyez-moi  la  mort  ! 

(Elle  tombe  sans  force.) 
HECTOR  l'aidant  à  se  relever. 

Relevez-vous...  revenez  à  vous!...  Ces  sanglots...  cette 
douleur Non,  ce  serait  indigne!...  Je  pouvais  leur  Kvrer 
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une  femme  orgueilleuse  et  triomphante,  je  ne  ])(mi\  ])as  leur 

livrer  une  femme  humiliée  et  mourante  de  douh'ur Alais 

partez  donc!...  vos  ennemis  sont  là. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Mes  ennemis...  (pi'ils  viennent!...  Je  ne  me  défendrai 
pas...  tu  me  hais  ! 

HECTOR  ai  oc  douceur. 

Je  crois  à  vos  remords  et  j'ai  pitié  de  vous. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Ah  !  merci  !... 

HECTOR  lui  donnant  son  manlclel. 

Partez  vite  !... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

C'est  lui  qui  me  sauve! 

HECTOR. 

Hâtez-vous...  ils  peuvent  venir. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Hector,  je  ne  vous  reverrai  jamais. 

HECTOR  (-coûtant. 

Vous  sortirez  sans  danger...  Xon,  par  cette  porte...  venez. 

(11  ouvre  la  petite  porte.  Madame  de  Blossac  ,  qui  a  remis  son  manlelct 
et  son  chapeau,  fait  un  pas  pour  sortir.) 

SCÈNE  VI. 

LA  COMTESSE,  MADAME  DE  BLOSS.AC,  HECTOR. 

LA    COMTESSE  à  madame  de  Blossac. 

Vous  ne  sortirez  pas!... 

MADAME    DE    BLOSSAC  avec  rage. 

Madame  de  Clairmont! 

LA    COMTESSE. 

Hector,  vous  nous  trahissez!  (A  madame  de  Blossac.)  On  peut 
tromper  par  des  larmes  menteuses  un  jeune  homme  crédule, 
mais  on  ne  trompe  pas  une  mère  !...  Le  signal  de  la  perdre, 
oh  !  je  me  doutais  bien  qu'il  ne  le  donnerait  pas.  Vous  ne 
sortirez  d'ici,  mademoiselle,  que  quand  ma  fille  sera  justifiée 

aux   yeux    de    tous!     (Elle  va  ouvrir  la  porte  du  fond.)   VcneZ    donC  , 

monsieur  le  maréchal,  et  soyez  touché  d'un  empressement 

si  aimable 

24 
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SGÈXE   VIL 

:\rADA.ME  DE  BLOSSAC,  LE  ÀLAUÉCHAL,  LA  COMTESSE, 
HECTOR. 

LA    COMTESSE  au  mardchal. 

Alademoiselle  de  Blossac  a  liàtc  d'être  de  la  famille,  voyez 
donc!...  je  viens  de  trouver  votre  future  femme  chez  mon 
futur  gendre. 

LE    ALIRÉCIIAL. 

Mademoiselle  de  Blossac  chez  M.  de  Renneville  !...  Par 
(juel  hasard? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Ce  n'en  est  point  un,  monsieur  le  maréchal;  je  venais 
mystérieusement,  j'en  conviens,  chez  AI.  de  Renneville  pour 
lui  apporter  la  preuve  de  l'innocence  de  sa  fiancée. 

LA    COMTESSE. 

Que  va-l-elle  dire? 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Cette  preuve  est  un  secret  où  la  réputation  d'une  autre  se 
trouve  intéressée.  Madame  votre  nièce  a  tout  détruit  en  faisant 
un  éclat  ;  et  maintenant  je  me  vois  forcée  de  garder  le  silence. 

LE    MARÉCHAL. 

Parlez,  mademoiselle  de  Blossac,  et  comptez  sur  ma  dis- 
crétion. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

Je  ne  puis  rien  dire;  l'honneur  me  fait  un  devoir  de  me 
taire. 

SCÈNE  VIII. 

MADAME  DE  BLOSSAC,  LE  MARÉCHAL,  DES  TOLRBH^IRES, 
LA  COMTESSE,  HECTOR. 

DES    TOURBIÈRES  tenant  un  livre  à  la  main. 

Cela  se  trouve  bien!  l'honneur  me  fait  un  devoir  de  parler. 

TOUS. 

Monsieur  des  Tourbières  ! 

LA    COMTESSE  à  des  Tourbières. 

La  vérité,  monsieur! 

DES   TOURBIÈRES. 

La  vérité (Montrant  le  livre.)  La  Voici  ! 

HECTOR. 

Qu'est-ce  que  cela? 
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DES    TOURBIÈUES. 

Un  alhiiin...  ralhiim  d\m  aiiliergislc.  C'est  lo  liiTc  des 
voyageurs  de  Vhàfrl  de  France ,  à  Blois. 

LA    COMTESSE. 

Eh  bien  ? 

DES    TOURBIÈRES. 

Ce  livre  nous  apprend  chez  quelle  personne,  chez  (jiiellc 
vnyn{jrns(>  r.îait  Cliarlos  Valleray  quand  il  a  franchi  le  nnir 
du  jardin. 

LE    ALiRÉCHAL. 

Et  cette  personne,  c'était?... 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

C'était  moi,  monsieur  lo  maréchal. 

LE    MARÉCHAL. 

Vous!  c'est  impossible. 

MADAME    DE    BLOSSAC. 

C'était  moi,  vous  dis-je...  il  m'importe  que  vous  le  croyiez. 

DES    TOLRBIÈRES  à  la  comtesse. 

Toujours  la  même!...  Elle  avoue  pour  avoir  l'air  de  nier. 

LE    MARÉCHAL. 

IVon,  vous  vous  accusez  pour  sauver  une  autre. 

MAD.^ME    DE    BLOSSAC. 

Je  ne  veux  pas  répondre;  les  apparences  sont  contre  moi. 
Je  vous  pardonne  vos  soupçons.  Aladame  de  Clairmonl  le 
sait,  une  femme  peut  être  compromise  sans  être  coupable; 
hier  sa  fille  était  accusée...  aujourd'hui  la  voilà  justifiée. 
Patience!  le  moment  viendra  où  je  serai  justifiée  à  mon  tour. 
AI.  (Charles  Valleray  annonce  sa  prochaine  arrivée;  d'ici  là 
j'accepte  l'accusation  qui  purifie  votre  nièce,  monsieur  le 
maréchal.  Dites  à  ceux  qui  ont  entendu  raconter  cette  triste 
aventure  que  tout  s'est  dévoilé,  qu'on  a  découvert  mes  intri- 
gues... dites  enfin  ce  qu'il  faudra  pour  justifier  cette  enfant. 
Hàtez-vous  de  me  perdre,  c'est  votre  intérêt,  c'est  peut-être 
le  mien!...  Toute  grande  injustice  amène  tôt  ou  tard  quelque 
grande  réparation,  et  celte  réparation,  qui  sera  éclatante,  je 
l'attends  avec  calme,  avec  foi.  Adieu,  monsieur  le  maréchal. 
Je  voulais  vous  donner  ma  vie,  je  vous  donne  mon  honneur, 
c'est  mieux  ! 

LA    COMTESSE   ironiquement. 

L'honneur  de  lady  Tartuffe! 
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MADAME    DE    BLOSSAC. 

Moins  d'orgueil,  madame  !  On  va  dire  de  moi  :  «  Elle  a  un 
amant...  »  C'est  ce  que  Ton  dit  de  vous,  qui  n'en  avez  pas! 

(Elle  sort.) 

SCÈNE   IX. 

LE  MARÉCHAL,  LA  COMTESSE,  HECTOR, 
DES  TOlRinÈRES. 

LA    COMTESSE. 

Elle  tombe  avec  audace...  mais  elle  est  perdue! 

DES    TOURBIÈRES. 

Hélas,  non!  Regardez  le  maréchal,  il  s'attendrit  sur  son 
sort —  Il  ne  dit  pas  :  «  Le  pauvre  homme!...  5'  mais... 

LE    ALARÉCHAL  à  part. 

Ils  l'accusent  tous...  La  pauvre  femme!.., 
SCÈNE  X. 

LE  MARÉCHAL,  LA  COMTESSE,  JEAWE,  HECTOR, 
DES  TOlRRHiRES. 

JEANXE. 

Maman!  maman!...  je  te  cherchais  partout. 

HECTOR. 

Jeanne  ! 

JEANNE. 

Qu'est-ce  que  vous  faites  donc  là? 

HECTOR. 

Nous  fixons  le  jour  de  notre  mariage Rien  ne  s'oppose 

plus  à  mon  bonheur. 

JEANNE. 

Il  y  avait  donc  des  obstacles?  Oh!  mais  moi,  je  savais  bien 
que  nous  nous  marierions...  aussi  je  n'ai  pas  eu  une  minute 
d'inquiétude. 

LA    COMTESSE. 

Ah  !  ce  mot-là,  c'est  ma  récompense! 

(Elle  embrasse  sa  fille.) 
DES    TOURBIÈRES  bas  à  Hector. 

Soyez  heureux  !  mais  défiez-vous  de  lady  Tartuffe.  L'hjqio- 
crite  est  le  seul  phénix  qui  renaisse  de  ses  cendres. 

FIN    DE     LADY    TARTUFFE. 
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Représentée  pour  la  première  fois,   sur  le  Théâtre  -  Français 
le  25  février  1854. 


PERSONNAGES.  ACTEURS. 

ADRIEX',  fils  do  niadamo  des  Aubiers M.     Demunav. 

XOEL,  vieux  domesti(jiio M.     Régmer. 

OCTAVE,  ami  d'Adrien M.     Guichahi. 

MADAME  DES  ALTJIERS M°«^  Alla.v. 

BLAXCHE,  fille  de  madame  des  Aubiers M"*^^  E.  Dunois. 

MATHILDE  DE  PIERREV  AL M"^  D.  Fix. 


La  scène  se  pa»sse  aux  environs  du  Havre. 
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Un  jK-tJl  salon.  —  An  fond ,  uno  jioric  à  deux  ballants  ouvrant  sur  le  llK'àtrc  ;  de 
chacjue  côte  de  la  porte,  mi  canapé.  A  droite,  dans  l'angle,  une  teuôtre  à  Iwl- 
con  avec  de  grands  rideaux.  Au  premier  plan,  une  cheminée;  une  table  servant 
à  dessiner  est  près  de  la  fenêtre  ;  un  fauteuil  sur  le  devant  de  la  scène.  A  gauche  , 
an  preniiej'  plan,  une  table  à  tiroir  adossée  an  mur;  dans  l'angb' .  une  porte. 
Sur  le  devant  de  la  scène,  une  chaise  longue  fai.sanl  face  à  la  clieminée  ;  un 
puuff  est  devant  la  chaise  longue. 


SCENE   I. 

MADAME  DES  AlBIERS,  BLAXCHE,  OCTAVE, 
MATHILDE. 

(Madame  des  Aubiers  est  assise  sur  la  chaise  longue;  Blanche  est  près  d'elle,  assise 
sur  le  pouff,  faisant  face  au  public  ;  toutes  deux  travaillent  au  même  morceau  de 
guipure;  Octave,  assis  sur  le  canapé  du  fond,  à  droite,  tient  un  livre,  mais  il 
ne  lit  pas  ,  il  regarde  Mathildc  avec  intpiiétude  ;  celle-ci ,  assise  devant  une  table  , 

près  de  la  fenêtre,  dessine.   Les  trois  femmes  sont  en  deuil.  —  Un  silence 

Jfu  muet.  —  Aladamc  des  Aubiers,  rêveuse,  laisse  tomber  son  ouvrage;  elle 
reste  immobile  et  des  larmes  coulent  de  ses  yeux.  Blanche  la  regarde  tristement, 
elle  se  lève,  essuie  les  larmes  de  sa  mère,  l'embrasse,  puis  elle  \a  près 
d'Octave  qui  se  lève.) 

BLAXCHE. 

Quel  tcnip.s  afffeux  cette  nuit!...  Et  tous  nos  pauvres 
pèclîcurs,  partis  depuis  hier  matin!... 

OCTAVE. 

Ils  sont  rentrés  dans  le  port Je  les  ai  vus,  j'étais  sur 

la  jetée. 

MATHILDE  à  elle-même,  regardant  à  l'horizon. 

Autrefois,  au  bruit  de  la  tempête,  je  frissonnais,  je  pen- 
sais à  lui  et  je  tremblais!...  Aujourd'hui,  que  m'importent 
les  dangers  et  la  tempête?... 

MADAMP:    des    aubiers  à  elle-même. 

Hélas!  plus  même  d'inquiétude!... 

OCTAVE. 

Le  vent  était  si  violent,  qu'il  a  brisé  le  grand  mât  devant 
la  cabane  de  la  Gervaise,  votre  voisine. 
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BLAXCHE  bas  à  Octave. 

Clîut!  ne  parlez  pas  de  la  Gervaise  devant  maman.  Elle 
aussi  a  perdu  son  fils;  voilà  deux  ans  qu'elle  n'a  eu  de  ses 
nouvelles. 

OCTAVE  bas  à  Blanche. 

Ah!  la  veuve  du  maître  pilote,  elle  avait  un  fils? 

BL.'WCHE  bas  à  Oclavc. 

On  croit  qu'il  a  péri  dans  le  naufra^^e  de  VAmphitrite.  Xe 
parlez  jamais  de  cela  ici...  le  nom  seul  de  la  Gervaise  fait 
pleurer  maman...  cela  lui  rappelle 

OCTAVE. 

Je  comprends Cher  Adrien!...  mon  ami  d'enfance 

MATHILDE. 

Mourir  à  vingt-trois  ans,  après  le  succès! 

OCTAVE. 

Quand  déjà  nos  savants  appréciaient  l'importance  de  ses 
travaux  et  de  ses  découvertes  ! 

(Il  va  s'asseoir  sur  le  canapé,  à  gauche.) 
BJ^AKCHE ,   qui  s'est  approchée  de  Alathiltle,  regardant  le  portrait. 

Oh!  c'est  bien  lui!  c'est  son  doux  regard...  son  air  lier!... 
Prends  garde  que  maman  ne  le  voie,  ce  portrait;  il  est  si 
ressemblant,  il  lui  ferait  mal.  Alon  pauvre  frère!...  tu 
l'aimes  donc  toujours"? 

MATHILDE. 
Enfant!...    (La  regardant  fixement.)    Quaud   tU  CS  tristC  ,  tU  aS  SCS 

yeux.  (Elle  l'embrasse.)  C'cst  cc  mois-ci  quc  uous  dcvious  nous 
marier. 

BLAXCHE  à  part. 

Comme  il  la  regarde  ! 

SCÈNE   IL 

MADAME  DES  .-WIÎIERS  absorbée  s,.r  la  chaise  longue;  OCTAVE  sur 
le  canapé  à  gauche;  XOEL  entrant  du  fond,  dont  il  referme  la  jjorte  ; 
BLAXCHE,    .MATHILDE  dessinant. 

XOEL  à  voix  basse,  après  avoir  regardé  madame  des  Aubiers. 

Mademoiselle  Blanche?... 

BLAXCHE  allant  à  lui  vers  la  porte. 

Que  veux-tu,  Xoël? 
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NOEL. 
C'pst  l'architecte,  c'est-à-dire  le  maître  maçon  qui  vient 
pour  le  vieux  mur  qui  est  toml)é...  Il  voudrait  parler  a  ma- 
dame. 

BL.^XCHE  bas  à  \oël. 
Bien.     (Elle  s  avance  vers  sa  mère,  puis  revient  à  Xoël.)    AppOrlC-t-il 

le  plan  de  la  grange  que  je  lui  ai  demandé? 

.\'OEL  bas. 

Oui,  il  dit  que  ça  ne  coûterait  presque  rien  à  bâtir,  que 
madame  a  ici  tous  les  matériaux Tâchez  qu'elle  con- 
sente   Vous  la  mènerez  voir  les  ouvriers  travailler,  ça  la 

forcera  à  prendre  un  peu  l'air,  à  marcher Ce  sera  tou- 
jours ça  de  gagné. 

liLAXCHE. 

Elle  ne  voudra  pas Si  je  lui  demandais  de  faire  faire 

en  même  temps  une  petite  serre  pour  mes  fleurs? 

NOËL. 

Vos  quatre  orangers  î 

BLAXCHE. 

J'en  aurai  d'autres Alais  non,  il  ne  faut  pas  que  je  le 

lui  demande,  elle  verrait  bien  que  c'est  une  idée  pour  elle 
et  elle  ne  voudrait  pas.  Il  faut  qu'elle  croie  que  je  le  désire. 
Vois-tu,  iVoël,  il  n'y  a  que  l'idée  de  me  faire  plaisir  qui 
puisse  l'entraîner...  il  faut  bien  se  dire  cela. 

XOEL. 

Oui Tâchons  d'enlever  cette   affaire -là   aujourd'hui, 

tout  de  suite. 

BLAXCHE. 

Si  je  priais  Mathilde 

KOEL. 

Elle?  Elle  n'est  bonne  à  rien...  elle  ne  sait  que  pleurer. 

BLAXCHE. 

Et  faire  des  chefs-d'œuvre 

JVOEL. 

Bah!  les  chefs-d'œuvre,  ça  ne  console  pas. 

BLAXCHE. 

Pourtant 

MADAME    DES    AUBIERS  tin-c  de  sa  rêverie. 

Qu'est-ce  donc? 
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BLAXCHE   revenant  \ers  sa  ni^ro. 

Maman,  c'est  Noël  qui  veut  absolument  que  vous  parliez 
au  maître  maçon  pour  cette  nouvelle  grange  que  vous  vou- 
liez faire  hàlir,  il  y  a  trois  mois...  avant  notre  malheur.  Je 
lui  dis  que  vous  n'êtes  plus  disposée  à  vous  occupei-  d'af- 
faires, que  vous  ne  pouvez  penser  à  cela  maintenant.  Il  ne 
m'écoute  pas.,..  Il  est  fou...  il  va  faire  monter  cet  homme... 
il  dit  que  ça  ne  coûtera  presque  rien. 

NOËL  qui  est  descendu  en  scène. 

Rien,  madame...  rien 

BLAXCHE. 

Qu'on  pourra  même  adapter  au  bâtiment  une  petite  serre 
pour  moi,  pour  que  je  m'amuse  à  soigner  des  fleurs 

ÎVOEL  à  part. 

Très-bien  ! 

BLAXCHE. 

Que  cela  me  distraira.  Eh!  mon  Dieu,  je  n'ai  pas  besoin 
de  me  distraire...  je  ne  veux  pas  m'amuser!...  Et  d'ail- 
leurs, je  n'aime  plus  les  fleurs. 

(Elle  a  gagin5  le  milieu  du  thëàtre.) 
MADAME    DES    AUBIERS  à  part. 

Chère  enfant,  toujours  en  larmes!...  Cette  vie-là  est  dan- 
gereuse à  son  âge...  ses  belles  couleurs  se  flétrissent.  (Haut.) 
Tu  aimais  tant  les  fleurs  autrefois! 

BLAXCHE. 

Oui,  alors 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Alors  tu  n'étais  pas  seale  à  les  soigner Alais  au  moins 

il  faut  garder  celles  qu'il  aimait...  c'est  un  souvenir  chéri 

Noël  a  raison,  ma  fille,  je  vais  parler  au  maître  maçon. 

BLANCHE  bas  à  Xoël. 

Tu  l'entends  ! 

XOEL. 

C'est  de  la  bonne  malice.  (A  pai-t.)  Elle  est  le  démon  du 
bien. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Noël,  va  ouvrir  la  grille  du  côté  de  la  ferme.  (Xoci  sort.  — 
A  part.)  Allons,  du  courage,  (iiaui.)  Viens,  Blanche,  il  faut  que 
tu  donnes  ton  avis;  c'est  pour  loi. 

(Elle  sort  avec  Blauclie.) 
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SCÈNE   III. 

OCTAVK,   MATHILDE. 

OCTAVE  se  Icvaiil  et  fiTma-iU  la  porte. 

Seuls  un  moment  par  hasard —  (il  s'approclio  de  MatiùUio.  qui  se 
lèuo  aussi((^t  et  reste  immobile.)  De  <]ràce ,  écoutcz-moi ,  je  TOUS  en 
supplie!  Laissez-moi  promettre  à  votre  père  que  bientôt  vous 
reviendrez  chez  hii  — 

MATHILDE. 

Je  vous  l'ai  déjà  dit,  je  veux,  je  dois  rester  ici. 

OCTAVE. 

Vous  devez  demeurer  chez  vos  parents,  dans  votre  famille. 

MATHILDE. 

Ma  famille  est  celle-ci...  celle  de  l'homme  que  je  devais 
épouser. 

OCTAVE. 

Je  comprends  que  vous  ayez  voulu  le  pleurer  prés  de  sa 
sœur  et  de  sa  mère  dans  les  premiers  jours  de  votre  chagrin  ; 
mais  après  trois  mois  de  deuil,  il  me  semble  — 

MATHILDE. 

Eh  !  monsieur,  si  j'étais  sa  veuve,  j'aurais  le  droit  de  porter 
son  deuil  toute  ma  vie. 

OCTAlTi. 

Alors  ce  serait  différent...  les  convenances.... 

M.ATHILDE  irritée  ,  passant  à  gauche. 

Eh!  qu'appelez-vous  les  convenances?  Je  pleure  avec  ceux 
qui  ont  la  même  douleur  que  moi,  voilà  pour  moi  les  seules 
convenances. 

OCTAVE. 

Vos  devoirs  de  fille  — 

MATHILDE. 

La  mère  d'Adrien  est  pour  moi  ime  mère. 

OCTAVE . 
Mais  enfin,  votre  père  — 

MATHILDE. 

Mon  père  est  remarié;  il  est  heureux:  il  n'a  pas  besoin  de 
moi,  et  je  suis  certaine  (jue,  sans  vos  observations...  inutiles, 
mon  père  n'aurait  point  songé  à  me  rappeler  à  Paris. 
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OCTAVE. 

Il  souffre  de  vous  savoir  en  proie  à  un  si  violent  déses- 
poir!... Il  vous  aime,  il  est  fier  de  vous,  de  vos  succès.  Etre 
au  premier  ranjj  ])armi  nos  plus  fiimeux  artistes,  et  perdre 
tout  cela  dans  les  larmes  et  dans  l'oisivote  de  la  douleur!... 
Votre  père  a  raison...  il  dit  que  bientôt  Tart  lui-même  vous 
fera  défaut,  qile  vous  ne  pourrez  plus  peindre 

MATHÎLDE. 

Eh  bien!  je  ne  peindrai  plus. 

OCTAVE. 

Que  vous  tomberez  malade  et  que  vous  mourrez 

MATHILDE. 

Eh  bien!  je  mourrai. 

OCTAVE. 

Vous  n'en  avez  pas  le  droit...  votre  talent  et  vos  succès 
vous  engagent  ! 

MATHILDE. 

Eh!  qu'importent  à  présent  mes  succès!  Adrien  n'est  plus 
là —  Mon  talent!  tout  ce  que  je  lui  demande  (Allant  à  k  table 
où  elle  dessinait.)  c'cst  la  force  d'aclicver  son  portrait.  Oh  !  je 
voudrais  le  faire  bien  ressemblant...  laisser  de  lui  un  beau 
souvenir —  Ce  cher  portrait!  ce  sera  mon  dernier  travail! 
Mais...  sans  lui!...  Disputer  à  la  luort  cette  pauvre  image 
perdue Ah!  c'est  affreux! 

(Elle  s'accoude  sur  la  table,  la  tClc  dans  ses  deux  mains,  et  pleure.) 
OCTAVE. 

Quelle  idée  aussi  de  partir,  de  vous  quitter,  d'aller  courir 
le  monde!  Comment  voyage- t-on  quand  on  est  aimé!...  Mais 
moi,  Mathildc,  si  vous  m'aviez  aimé  un  peu,  seulement  un 
peu,  je  n'aurais  jamais  eu  le  courage  de  vous  dire  adieu; 
non,  j'aurais  voulu  passer  ma  vie  à  vous  regarder  vivre.  Je 

n'aurais  pas  rêvé  la  gloire,  moi,  le  vain  éclat  de  mon  nom 

Votre  gloire  chaimanle  m'aurait  suffi;  je  n'aurais  rien  désiré 
de  plus  noble  que  de  vous  aider  à  briller  vous-même  pour 
nous;  je  n'aurais  songé  qu'à  vous  secouiir  dans  vos  travaux; 
je  me  serais  fait  le  serviteur  de  votre  génie,  et  ce  rôle  mo- 
deste et  fier  m'aurait  enivré.  Ah!  c'est  (pie  moi  je  ne  suis 

pas  un  ambitieux...  j'aime!  (Malhllde  a  ielevi«  la  ttHe.  Elle  sene  le 
portrait  dans  le  tiroir  de  la  table.)  Saus  doiltc,  lui  VOUS  aimait,  il  avait 
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j)()iir  vous  tmc  affection  sérieuse;  mais  s'il  vous  avait  aiiuéo 
d'aniour,  d'un  vcrilahle  amour...  (MaïUiido  .se  livo.)  Vous  avez 
beau  vous  fâcher,  je  le  répt'lc...  il  ne  serait  point  parti. 

MATHILDE. 

Et  moi  je  ne  l'aurais  ])as  aimé!  car  c'est  son  ambition  qui 
me  plaisait...  cette  soif  de  la  renommée,  ce  besoin  de  porter 
dignement  un  nom  déjà  illustre  dans  l'histoire  de  son  pays. 
Il  aimait  mieux  courir  des  dangers,  braver  mille  morts,  que 
de  rester  inutile  et  inconnu  prés  de  moi,  ilites-vous?  Eh  bien  ! 
c'est  là  son  mérite  à  mes  yeux,  c'est  cette  audace  qui  m'a 
séduite.  Adrien  ne  m'aimait  pas!  Voilà  ce  que  vous  tenez  à 
me  faire  comprendre,  n'est-ce  pas?...  Soit,  j'ai  compris,  et 
je  vous  réponds  que  j'aime  mieux  cette  héroïque  indifférence, 
cet  abandon  glorieux,  que  la  passion  exclusive,  la  tendresse 
éternelle  que  tout  autre  oserait  m'offrir. 

OCTAVE. 

Vous  êtes  injuste,  Mathilde;  je  ne  mérite  pas  cette  indi- 
gnation. En  quoi  vous  ai-je  donc  si  cruellement  offensée? 

MATHILDE  avec  colère. 

Vous  m'aimez! 

OCTAVE . 

Est-ce  un  crime? 

MATHILDE. 

Oui  !...  c'est  votre  ami  que  je  pleure! 

OCTAVE. 

Vous  ne  le  connaissiez  pas  encore  que  je  vous  aimais 
déjà Alors  vous  ne  vous  fâchiez  pas  de  mou  amour. 

MATHILDE  avec  insolcnrc. 

J'en  riais. 

OCTAVE. 

Oh  !  vous  êtes  sans  pitié  !  Vous  voulez  donc  me  déses- 
pérer?... 

MATHILDE. 

Vous  voulez  bien  me  consoler!...  Vous  ne  sentez  donc  pas 
ce  qu'il  y  a  pour  moi  d'offensant  et  de  méprisant  dans  votre 
espérance?...  Me  parler  d'amour  quand  je  pleure,  c'est  me 
dire  que  je  suis  un  cœur  sans  foi,  une  femme  sans  souvenir, 
sans  religion,  sans  pudeur!...  Mais  si  je  me  consolais,  je 
serais  une  misérable!  je  me  haïrais!  Je  n'ai  plus  de  valeur 
que  par  mon  désespoir;  je  vis  pour  conserver  dans  mon  àme 
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son  souvenir,  son  image,  pour  continuer  sa  pensée;  je  vis 
pour  l'évoquer,  pour  le  pleurer,  pour  l'aimer î...  Et  vous 
venez...  vous  osez!...  (Elle  traverse  la  scùne.)  Oli  !  Cette  idée  me 
révolte!...  Vous  osez  venir  me  dire,  à  moi  :  «  Je  vous  aime, 
oubliez-lo,  oublions-le  ensemble!  «  Et  vous  vous  étonnez 
que  je  m'indigne!...  Oli!  mais  moi,  je  m'étonne  que  je  puisse 
vans  écouter  encore  si  longtemps!  Il  vient  ici  compter  mes 
larmes  et  savoir  si  elles  ne  commencent  pas  à  se  tarir...  et 
il  espère,  il  est  capable  d'espérer...  et  il  ose  rêver  qu'il  me 
consolera,  parce  qu'il  m'aime,  lui,  et  qu'il  saura  bien  me 
prouver  qu'Adrien  ne  m'aimait  pas!...  Adrien,  ob  mon  Dieu! 
était-ce  là  ton  ami? 

OCTAVE. 

Calmez-vous,  de  grâce!  j'ai  tort...  mais  je  suis  si  malheu- 
reux de  vous  voir  souffrir!... 

MATHILDE. 

Je  veux  souffrir. 

OCTAVE. 

Le  ciel  m'est  témoin  que  je  donnerais  ma  vie  pour  vous 
sauver  de  ce  désespoir  qui  vous  tuera. 

MATHILDE. 

Je  ne  veux  pas  qu'on  me  sauve,  je  ne  veux  pas  que  l'on 
s'intéresse  à  moi,  je  ne  veux  pas  qu'on  m'aime  ! 

OCTAVE. 

Mathilde  ! 

MATHILDE.. 

Laissez-moi...  laissez-moi  ! 

(Elle  sort  vivement,  la  porte  reste  ouverte  et  l'on  aperçoit  aussitôt  Xoël , 
Jans  le  fond,  un  pliiuieaii  à  la  raaiii.) 

SCÈNE  IV. 

XOEL,    OCTAVE. 

OCTAVE. 
Par  pitié!...    (Descendant  la  se^nc  ,  à  droilo.)    Faut-il  (loUC   l'abaU- 

donner?...   Ce  désespoir,  c'est  de  la  démence Tout  ce 

qu'elle  a  de  force  et  de  génie,  elle  l'emploie  à  soufTrir!... 

\'OEL  ])os.int  son  plumeau  et  fermant  la  porto. 

Qu'est-ce  donc?  \ Oiis  la  louruientez. 

OCTAVE. 

Je  chcrcbc  à  la  consoler. 
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\'OEL. 
Puisqu  elle  ne  veut  pns  fitre  consolée  ! 

OCTAVE. 

Mais,  Noël,  vous  ne  voyez  donc  i)as  les  ravarjes  (iiie  le 
chagrin  a  déjà  causés  en  elle?...  (piel  changement!  (luclle 
pâleur  ! 

.VOEL. 

Qu'est-ce  que  cela  vous  fait?  Tenez,  mon  cher  enfant, 
laissez-moi  vous  parler  franchement.  Ce  n'est  pas  l)ien  à 
vous  d'aimer  mademoiselle  de  Pierreval.  C'était  la  future 
d'Adrien,  vous  devez  la  respecter!...  Ensuite,  c'est  imc 
femme  qui  ne  vous  convient  pas,  à  vous.  Fils  unique  de  notre 
plus  riche  armateur,  vous  êtes  fait  pour  vivre  au  Havre,  tran- 
quillement, commercialement  heureux;  pour  épouser  une 
honne  petite  femme  sans  génie,  qui  aura  de  l'esprit  et  pas 
de  talents,  qui  ne  fera  pas  votre  portrait,  mais  qui  ne  fera 
pas  non  plus  celui  des  autres,  et  qui  n'aimera  que  vous.  Je 
m'y  connais,  celle-Là  ne  vous  aimera  jamais. 

OCTAVE  allant  s'asseoir  à  droite. 

Vous  dites  vrai,  Noël,  il  faut  que  je  l'ouhlie. 

KOEL. 

Il  y  en  a  tant  d'autres!  Pourciuoi  vous  obstiner  h  celle  qui 
ne  veut  pas  de  vous? 

OCTAVE. 

Je  repartirai  ce  soir. 

NOËL  incfonk'ut. 

Déjà!  Pourquoi  partir? 

OCTAVE. 

Ma  vue  lui  fait  mal. 

NOEL  liiipment. 

Votre  vue  ne  fait  pas  mal  à  tout  le  monde. 

OCTAVE. 

Que  voulez-vous  dire?  * 

XOEL. 

Je  veux  dire  qu'il  y  a  des  personnes  auxquelles  votre  vue 
est  agréable....  A  moi,  par  exemple...  à  madame...  à  made- 
moiselle Blanche....  C'est  ça  une  aimable  fille  1...  on  ne  la 
loue  pas  dans  les  journaux,  dans  la  Vigie ^  mais.... 

OCTAVE. 

Oui,  je  crois  qu'elle  sera  très-belle. 
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XOEL  à  part. 

Sera!...  Il  lui  faut  des  femmes  belles  tout  de  suite...  Il 
ne  se  doute  pas  que  notre  petite  IJlanehe  l'aime. 

OCTAVE. 

Elle  a  déjà  beaucoup  d'esprit. 

AOEL. 

Et  de  rinsttuction!  et  si  gaie,  quand  elle  n'a  pas  de  cha- 
grin!... Ah!  celle-là,  si  quelqu'un  voulait  la  consoler,  elle 

ne  lui  dirait  pas   des   sottises.    (Octave  garde  le  silence.  —  A  part.)   Il 

ne  comprend  pas...  il  ne  voit  rien....  Ah!  on  a  bien  raison 
de  dire  que  l'amour  est  aveugle...  il  l'est  pour  toutes  choses. 

OCT.AVE  se  levant. 

Noël,  je  serai  à  Paris  demain. 

NOEL. 

Demain"? 

OCTAVE . 

Si  mademoiselle  de  Pierreval  était  malade,  si  madame  des 
Aubiers  avait  besoin  de  moi,  écrivez-moi. 

XOEL. 

Consoler,  distraire  trois  femmes  au  désespoir,  c'est  une 
rude  tâche,  et  maintenant  que  me  voilà  seul 

OCTAVE. 

Vous  pouvez  compter  sur  moi  ;  j'ai  été  élevé  dans  la  mai- 
son avec  votre  cher  Adrien,  et  quoique  je  ne  sois  pas  de  la 
famille... 

iVOEL. 

Oh!  il  y  a  plusieurs  manières  d'être  de  la  famille. 

OCTAVE. 

J'en  suis  par  le  cœur,  par  le  choix,  par  le  souvenir. 

KOEL  à  part. 

Qu'il  est  bête  ! 

OCTAVE. 

Adrien  me  traitait  en  frère,  je  serai  pour  sa  mère  un  fils. 

A'OEL. 

Mais  c'est  tout  ce  que  je  demande  ! 

OCTAVE. 

Faites  que  je  puisse  partir  ce  soir. 

(Il  sort.) 


sci:\K  Vî.  385 

SCÈNE  V. 

\OKL   seul. 

Pauvic  garçon,  il  lait  ce  (|iril  peut....  Il  l'aiit  (Hio  jiisle, 
il  est  dévoué,  et  s'il  n'avait  pas  vu  notn;  IJlauche  toute  petite, 
il  y  a  longtemps  qu'il  en  serait  ibu;  mais  elle  est  si  jolie!  il 

faudra    bien    qu'il    la    regarde.    (Voyam  culrcr  Blamlic  qui  pleure  et  va 
s'asseoir  sur  le  canapé  ù  droile.)    C'est    elle!...    toiljours   en   lamies... 

c'est  décourageant! 

(11  va  fermer  la  porte.) 

SCÈNE  VI. 

\OEL,   HLAXCHE. 

.\OEL. 

Mademoiselle  Blanche,  qu'est-ce  que  vous  faites  donc? 
Vous  m'aviez  promis  de  ne  plus  pleurer. 

(Il  va  s'asseoir  auprès  d'elle.) 
BLAXCHE. 

Noël,  c'a  été  plus  fort  (|ue  moi.  Tu  sais  bien  les  belles 
pivoines  roses  que  nous  avons  plantées  il  y  a  deu\  ans, 
Adrien  et  moi? 

XOEL. 

Oui,  dans  la  grande  pelouse,  là-bas...  eh  bien? 

BLAXCHE. 

Eh  bien,  Noël,  elles  sont  tout  en  fleur  et  si  belles,  si 
belles!...  oh!  quel  malheur! 

XOEL  troublé. 

Je  ne  vois  pas  de  malheur  à  ça —  Allons  donc,  du  cou- 
rage, morbleu! 

BL.^XCHE  pleurant. 

Tu  ne  vois  pas  de  malheur!...  Mais  lu  ne  comprends  donc 
rien?  Mon  pauvre  frère!...  Nous  les  avions  plantées  eri- 
semble...  ensemble!  et  je  suis  seule  à  les  voir  fleurir!... 

XOEL  atlendri. 

Je  comprends...  je  comprends...  mais  ça  n'est  pas  plus 
triste  qu'autre  chose. 

BLAXCHE  se  levant  et  passant  à  gauche.  —  Xoël  se  lève  aussi. 

C'est  vrai,  mais  je  les  avais  oubliées,  ces  fleurs —  Je 
marchais  tranquillement  dans  l'allée  des  peupliers,  où  je  ne 

25 
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m'étais  pas  promenée  depuis  huit  jours Tout  à  coup,  au 

tournant  de  Tallée ,  j'aperçois  dans  le  ^jazon  une  touffe 
énorme  de  grosses  lleufs  toutes  roses!...  d'un  si  joli  rose!... 
j'ai  reconnu  que  c'était  celles  que...  alors...  je  ne  m'y  atten- 
dais pas  et  cela  m'a  saisie;  j'ai  pensé  que  lui...  ne  les  ver- 
rait jamais,  jamais!..:  et  cela  m'a  fait  tant  de  mal  que  je  me 
suis  enfuie  pour  que  maman  ne  me  vit  pas  pleurer. 

KOEI,    011    CollTP. 

Oh!  pour  le  coup,  c'est  de  l'enfantillage!...  Vous  deviez 
bien  vous  attendre  à  cela,  (jue  diable!  C'est  une  chose  toute 
simple  et  (pji  arrive  tous  les  jours.  On  s'amuse  à  planter  un 
arbuste  avec  (pielqu'un,  et  quand  le  printemps  vient,  la  per- 
sonne avec  qui...  on  Fa  planté  n'est...  plus  là...;  on  cueille 
les  fleurs...  sans  elle...  Tout  le  monde  connaît  cela...  il  n'y 
a  pas  de  quoi  pleurer,  (il  pleure  ei  se  liehe.)  \ oyons,  voyons! 
soyez  donc  plus  forte,  et  songez  que  si  vous  n'y  prenez 
garde,  un  nouveau  malheur  peut  bientôt  vous  frapper.  Oui, 
ma  chère  Blanche,  je  vous  l'ai  dit,  votre  mère  m'inquiète, 
sa  santé  ne  se  rétablit  pas.  Elle  pleure  des  nuits  entières; 
elle  a,  au  moindre  bruit,  des  palpitations  qui  la  font  rougir 
et  pâlir  à  tout  moment Il  ne  faut  pas  nous  faire  d'illu- 
sion :  si  nous  ne  nous  entendons  pas  tous  pour  la  distraire, 
pour  lui  rendre  un  peu  le  désir  de  vivre,  le  chagrin  la  tuera. 

BLAXCHE. 

Que  faire,  Xoël?  comment  la  guérir? 

XOEL. 

Il  faut  d'abord  ne  pas  sangloter  à  chaque  instant,  comme 
vous  faites;  il  faut  lui  trouver  des  occupations...  la  forcer  à 
sortir. 

BLAKCHE. 

(l'est  ce  que  j'avais  fait,  et  déjà  j'étais  bien  contente 

Elle  est  avec  l'architecte...  ils  ont  parlé  des  travaux;  les 
ouvriers  viendront  lundi.  Je  me  réjouissais  déjà  de  ce  qu'elle 
avait  consenti  à  tout  ce  que  je  lui  avais  demandé,  lorsque 
j'ai  aperçu  ces  malheureuses  fleurs,  et 

NOËL. 

Encore!  .le  ne  veux  j)lus  qu'on  prononce  devant  moi  le 
nom  de  ces  coquines  de  Heurs!...  Essuyez  vite  vos  yeux  et 
allez  rejoindre  madame...  en  courant...  cela  vous  rendra 
vos  couleurs El  surtout  cachez-lui  bien  que  vous  avez  tant 
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pleure'-!...  Tàclioz  do  lui  souiirc  un  |)(mi  ,  iiivoiitcz  ([iiclque 
chose  (1  ajpi'ahlc...  fi;|uicz-voiis  qu'un  l>oii  jcjuiic  lioinmo, 
qui  a  r.iir  de  ne  pas  penser  à  vous,  vient  tout  ii  coup  vous 
demander  en  mariage. 

BLAXCIIE. 

Un  bon  jeune  homme? 

\OEI,. 

Je  ne  parle  pas  de  AI.  Octave. 

lîLAXCHE  souriant. 

M.  Octave! 

NOËL. 

A  la  bonne  heure!  le  voilà,  ce  joli  sourire  qui  était  notre 
joie  à  tous Il  y  a  si  longtemps  qu'on  ne  l'avait  vu!  Sou- 
riez, souriez  comme  cela  à  votre  mère...  allez,  allez,  c'est 
ce  qui  peut  lui  faire  le  plus  de  bien. 

BLAXGHE. 

Oh!  lu  es  bon,  Noël,  tu  me  rends  toujours  du  courage! 
Xous  avions  toutes  perdu  la  tête —  Tu  as  été  pour  nous  un 
sauveul'!...  si  délicat  dans  tes  soins  pour  ma  mère,  si  ingé- 
nieux pour  la  préparer  doucement  à  ce  coup  terrible!...  Je 
ne  te  dis  rien,  mais  je  sens  bien  tout  ce  que  nous  te  devons. 
Oui,  va,  je  te  connais  et  je  t'aime  bien!...  Oh!  mais  voklà 
que  tu  pleures  à  ton  tour,  je  t'y  prends!  tu  ne  pourras  plus 
me  gronder  ! . . . 

XOEL  pleurant. 

C'est  qu'aussi  vous  me  dites  des  choses!...  (Sc  fâchant.) 
Allons ,  allons  !  ne  m'attendrissez  pas  !  ne  m'enlevez  pas 
mon  énergie! 

BLAXCHE. 

Comment!  tu  ne  veux  pas  que  je  te  dise  que  je  t'aime  et 
que  tu  es  bon?...  Eh  bien,  je  te  dirai  que  tu  es  très-spirituel. 

\OEL. 

Moi? 

BLANCHE. 

Et  que,  malgré  ton  air  niais  et  tes  boucles  d'oreilles... 

XOEL. 

J'ai  l'air  niais? 

BLANCHE. 

Un  peu... 

25. 


388  LA  JOIE  1<A1T   PEUR. 

iVOEL. 
Ah!...    Eli   bien,   nialgrr  num  air  niais  cl   mes  boucles 
{Foreilles,  qu'est-ce  que  je  sais  l'aire? 

HL.WCHE. 

Tu  sais  deviner  des  clioscs  mystérieuses  que  personne  ne 
devine Tu  lis  dans  la  pensée,  toi! 

KOEL  souriant. 

Hein!  qu'esl-ce  que  cela  signifie?  Expliquez-vous. 

lîLAXCHE. 

Non,  non,  je  ne  veux  rien...  je  ne  veux  rien  dire  de  plus  ; 
je  veux  seulement  te  prouver  que  je  te  connais,  que  j'apprécie 
tout  ce  que  tu  fais  pour  nous  et  que  je  t'aime  bien. 

NOËL. 

Mais  enfin,  il  faut... 

BLAXCHE. 

x%ssez,   assez!...  Alanian   m'attend   pour  aUer  à  l'église. 

Adieu!    (UevcnaiU  à  la  gauche  de  Xoël ,  et  lout  bas.)   Tu  n'en  aS  parlé  il 

personne,  JVoël,  n'est-ce  pas? 

NOËL  avec  malice. 

De  (juûi  donc? 

BL.^NCHE. 

De  les  découvertes. 

NOËL. 

Non. 

BLANCHE. 

Oh!  je  t'en  prie,  sois  discret!...  Si  maman  se^ doutait... 

elle  serait  encore  plus  triste Et  puis,  moi ,  Noël ,  j'ai  ma 

digiiité!... 

NOËL. 

El  puis,  enlin,  ce  n'est  peut-être  pas  vrai. 

BLANCHE  vivement. 

Oh  1  (|ue  si. 

NOËL  (le  même. 

Ah!...  vous  avouez  donc? 

BLANCHE. 

Rien...  rien Adieu,  Noël,  adieu! 

(Elle  sort  el  la  poile  se  lefcrrne.) 
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SCÈNE  VII. 

XOKL  seul. 

La  cliarmaiilc  fille!...  Voilà  une  femme  dans  mon  «^eiire! 
C'est  comme  cela  qu'elles  me  {)laisenl,  les  femmes!  (i!  va  ou- 
vrir la  fenciro.)  Je  n'aiiiie  pas  ces  jjraiuls  caractères  à  f][ran(ls 

SentimcnlS  ,     ça    me    l'ait    |)eiir.    ill  range  l.i  lal)l(;  (onlrr   l,i  (liemiiH-c) 

Leur  fameuse  Matliilde  qu'ils  aiment  tous...  moi,  elle  m'effa- 
roucluMait.  Ils  appellent  ça  une  femme  de  génie....  Eh  bien, 
(|u'est-ce  (jue  ça  me  fait,  à  moi,  une  femme  de  génie!...  Je 
n'en  fais  aucun  cas,  je  le  dis  hardiment,  di  place  im  fauipuil  .sur 
ravani-scène .  à  dioiie.)  Si  je  lui  pardouiic  son  génie,  à  celle-Kà, 
c'esLqu'il  lui  a  fait  faire  un  beau  portrait  de  notre  cher  en- 
fant; quoiqu'elle  lui  ait  donné  un  air  sombre  et  sévère  qu'il 
n'avait...  qu'il  n'a  pas!  car  ils  ont  beau  le  pleurer...,  moi 
je  ne  peux  pas  encore  ni'imaginer  qu  il  soit  mort.  Quand  on 
me  donne  tous  les  détails  de  sa  fin  si  horrible,  qu'on  me 
montre  ses  habits  troués  de  balles,  les  lettres  qu'on  a  trou- 
vées sur  lui,  son  portefeuille,  ses  papiers  qui  sont  là... 
Il  indique  la  porte  à  gaurhc.)  eh  bien,  je  dis  cucorc  quc  ccla  ne 

prouve  rien  !    (il  secoue  les  coussins  (le  la  chaise  longue.)    Lc  rapport  du 

capitaine  constate  (pie  ces  babils  recouvraient  le  corps  d'un 
jeune  homme  mort  depuis  plusieurs  jours,  et  dont  les  traits 
étaient  méconnaissables.  Donc,  ce  n'était  pas  lui  ! ...  Ne  peut- 
il  pas  avoir  prêté  ses  habits  à  un  camarade,  à  un  com- 
pagnon? l'eut-ètre  qu'il  est  chez  les  sauvages,  en  danger,  en 
grand  danger...  mais  mort,  non,  cela  ne  se  peut  pas!...  Cela 
lui  ressemble  si  peu  de  mourir!...  de  mourir  jeune...  lui  à 
qui  la  mort  s'est  offerte  déjà  tant  de  fois...  lui  (jui  l'a  tou- 
jours si  adroitement  évitée!...  Quand  je  me  rappelle  tous 
les  dangers  dont  il  a  été  sauvé  par  miracle,  non,  je  ne  peux 
pas  me  décider  à  croire  que  Dieu  l'ait  tout  à  coup  abandonné. 
Un  jour,  —  il  avait  cinq  ans,  —  nous  jouions  ensemble,  je 
courais  après  lui;  dans  le  l'eu  de  la  course,  il  perd  la  tête, 
s'approche  de  la  fenêtre,  saute  par-dessus  la  balustrade  et 
disparaît. ...  Un  second  étage  ! ...  Je  pousse  un  cri,  je  m'élance 
vers  la  fenêtre,  je  regarde  sur  le  pavé...  je  croyais  le  voir  là 
étendu  sans  vie....  Pas  du  tout!  mon  gaillard  était  accroché 
par  sa  blouse  à  une  jalousie  du  premier  étage;  il  avait  passé 
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ses  petits  pieds  dans  les  bâtons,  et,  se  tenant  par  les  mains, 
il  regardait  gaiement  en  l'air  et  m'attendait  au  passage,  c.  Tn 
ne  m'attraperas  pas!  s'ccriait-il,  tu  ne  m'attraperas  pas!  i; 
Ail!  malheureux,  quelle  frayeur!  J'en  ai  été  malade  six  se- 
maines... lui  n'en  a  fait  que  rire Et  le  jour  où  il  est  tombé 

dans  la  rivii're,  juste  dans  le  filet  du  père  Giraud,   (|ui  l'a 

bien  vite  repèeiiê  avcîc  deux  truites!...  Et  quand Ah  bah! 

je  n'en  finirais  pas...  c'était  toujours  comme  ça...  des  mira- 
cles qui  prouvaient  bien  que  le  bon  Dieu  avait  besoin  de  lui 

pour  plus  lard Et  l'on  voudrait  me  faire  accroire  (jue  des 

méchants  sauvages,  que  des  gens  de  rien,  des  hommes  tout 
nus,  auraient  osé  porter  la  main  sur  cet  enfant  béni?  Xon... 
ça  ne  se  peut  pas!  aussi,  moi  je  l'attends!...  Je  le  verrais 
entrer  là,  tout  à  coup,  (jue  je  n'en  serais  pas  même  saisi... 
cela  ne  me  ferait  rien  du  tout.  Il  me  semble  à  tout  moment 
qu'il  va  m'apparaître...  il  me  semble  que  je  vais  entendre  sa 

VOIX...    (La  poilL'du  fond  s'ouvre,  un  jeune  homme  paraît,  il  s'airêU' et  écoute.) 

sa  bonne  et  belle  voix,  forte  et  sonore,  et  qu'il  va  me  crier 
comme  autrefois,  quand  il  revenait  de  ses  excursions  savantes 
sur  les  côtes  :  "  Aie  voilà!  me  voilà!  Mon  vieux  \oël,  je  n'ai 
rien  mangé  depuis  vingt-quatre  heures,  vite  une  omelette  !  55 

SCÈNE   VIII. 

XOEL,  ADRIEX. 

ADRIEN. 

Aie  voilà!   Alon  vieux  Aoël,   je  n'ai  rien  mangé  depuis 
vingt-quatre  heures,  vite  une  omelette! 

(Il  pose  sa  casquette  sur  le  canapé,  à  droite,  puis  descend  eu  scène.) 
XOEL  pétrifié  en  voyant  Adrien. 

Ah!... 

ADRIEX. 

Ou'as-tu  donc?...  tu  es  tout  tremblant....  Tu  ne  m'atten- 
dais   donc    pas?...    Je    t'annonçais (Voyant   chanceler  \'oël  et   le 

recevant  dans  ses  bras.)   Eh    bien!    Xoël...    Xoël...    rCvieUS    à    toi. 

(Noël  le  rejjardant  et  cherchant  à  le  reconnaître,  il  lui  dit  :)    C  CSt  bien  mOl  . 
NOËL  après  avoir  sangloté. 

0  mon  enfant!  que  je  suis  heureux!... 

(Il  l'embrasse.) 
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ADIUEX. 

Mais,  Xoël,   ce  saisissement...  je  ne  comprends  pas 

Mes  deux  lettres...  lu  ne  les  as  donc  pas  reçues? 

\OEL. 

Rien...  je  n'ai  rien  reçu  ! 

.IDUIEX. 

IVIa  lettre  a  dû  arriver  hier. 

\OEL. 

Hier!...  Depuis  (|u'on  n'attend  plus  rien  de  toi,  on  n'en- 
voie plus  chercher  les  lettres  à  la  ville. 

ADRIEX. 

Mais  vos  autres  lettres? 

XOEL. 

Olh  1  celles-là,  elles  viennent  ([uand  elles  veulent. 

ADIUEX. 

Et  ma  mère?... 

XOEL. 

Elle  vous  croit  toujours  mort. 

ADRIEX. 

Mort! 

KOEL. 

Ah!  la  malheureuse,  quel  coup  de  foudre!  0  Seigneur!... 

ADRIEX. 

Ainsi,  elle  n'est  donc  pas  préparée  à  mon  retour? 

AOEL. 

Est-ce  que  j'y  étais  préparé,  moi?...  Mais,  j'y  pense, 
quelqu'un  t'a  peut-être  vu  entrer  ici?...  \'as-tu  pas  ren- 
contré quelqu'un? 

ADRIEX. 

Personne J'étais    même    inquiet  de  ce   que  vous  ne 

veniez  pas  tous  à  ma  rencontre. 

XOEL. 

A  sa  rencontre!...  Il  est  amusant!...  Alais  cette  émotion 
est  trop...  un  autre  à  ma  place  en  serait  tout  éperdu  — 
Heureusement  que  j'ai  de  la  tête!  Voyons,  soyons  prudent... 
ces  pauvres  femmes,  elles  en  mourraient!...  il  faut  les  ame- 
ner, petit  à  petit,  à  cette  idée...  si  douce!  mais  trop  douce — 
Ah!  c'est  que,  vois-tu,  elles  n'ont  pas  mon  énergie...  elles 
ne  pourraient  supporter...  comme  moi... 
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ADUIEX    lui  preiiaiil  les  mains. 

Mon  bravfi  Noi-l ,  ta  trcmljlc.s  pour  nia  mère...  elle  est 
donc  hien  malade,  que  le  bonheur  de  me  revoir  te  parait  si 
dangereux  pour  elle? 

\OEL. 

Très-malade OIi  !  je  ne  suis  plus  incpiiet...   c'était  le 

chagrin...  le  bonheur  va  la  guérir;  mais,  pour  cela,  il  ne 
faut  pas  qu'il  la  tue  du  premier  coup.  Oh  !  Tî?  premier  mo- 
ment sera  terribh'!...  Je  ne  sais...  je  cherche Aie  voilà 

aussi  tourmenté  que  le  jour  où  je  lui  ai  appris  votre  mort 

Elle  est  restée  trois  heures  sans  connaissance...  et  pourtant 
je  l'avais  amenée  tout  doucement... 

ADKIEM. 

Pauvre  mère!...  Oh!  qu'il  me  tarde  de  l'embrasser! 

XOEL. 

Tais-loi  donc!  tu  me  fois  peur. 

ADRIEN. 

Tu  crois  que  la  joie... 

XOEL. 

Je  crois  qu'à  votre  vue  elle  tomberait  morte...  voilà  ce 
que  je  crois Il  faut  absolument  que  votre  sœur... 

ADRIEX. 

Oui,  Blanche  nous  aidera.  Qu'il  y  a  longtemps  que  je  ne 
l'ai  vue!  comme  elle  doit  être  jolie  à  présent! 

XOEL. 

Elle  était  jolie,  elle  l'est  encore;  mais  depuis  votre  mort 
elle  pleure  tant!... 

ADRIEX. 

Chère  petite  sœur!...  Et  mademoiselle  de  Pierreval? 

XOEL. 


Elle  est  ici. 
Mathilde  est  ici  ! 


ADRIEN. 


XOEL. 

Depuis  votre  mort  elle  n'a  pas  cpiitté  la  i'amille. 

ADRIEX. 
Oh  !  A'oël,   (pie  ji;  suis  heureux  !    (il  lui  saulo  au  cou  et  lombrasse.) 

Elle  m'aime  donc  toujours? 

XOEL. 

Elle  l'ait  votre   portrait  et  elle  pleure!...  Va-t-elle  être 
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conlonle!...  Oli  oui!...  mais  il  ne  faut  pas  l'époiivaiilcr  non 
plus;  celle-là,  c'est  un  anlie  genre,  elle  deviendrait  folle. 
0  mon  Dieu!  mon  Dieu!  (ju'est-ee  que  je  vais  faire  de 
mes  femmes?...  comment  leur  apprendre?...  comment  les 
avertir?...  .le  m'y  perds,  je  n'y  suis  plus...  je.... 

ADRIEW 

C'était  pour  éviter  tout  ce  trouble  que  je  t'avais  écrit.  En 
arrivant  au  Havre,  j'ai  su  que  la  nouvelle  de  ma  mort  était 
répandue  dans  le  pays,  et  c'est  toi  (pie  je  chargeais  de  dire  à 
ma  mère... 

\OEL  ('■coutanl. 

Chut!... 

ADRIEX. 

Quel  malheur  que  lu  n'aies  pas  reçu  cette  lettre! 

XOEL. 

Silence  donc!  c'est  elle! 

ADRIEX. 

Qui? 

XOEL. 

Madame  ! 

ADRIEX. 

Ma  mère! 

XOEL. 

C'est  son  pas  fatigué  et  languissant...  elle  s'arrête  à  moitié 
de  l'escalier...  c'est  elle!...  où  le  cacher?... 

ADRIEX. 

Dans  ma  chambre. 

(Il  fourl  vors  la  petite  porte  à  gauche.) 
XOEL. 

Madame  a  la  clef...  on  n'entre  plus  dans  cette  chambre! 

ADRIEN. 

Sur  le  balcon?... 

XOEL. 

Dehors!...  on  vous  verrait.  Le  verrou...  le  verrou... 
non...  cela  l'inquiéterait,  elle  insisterait  pour  entrer...  Ah! 
barricadons  la  porte. ..  vite,  vite,  aide-moi! 

(Il  lire  le  canapé  de  droite  et  le  place  devant  la  porte,  aidé  d'Adrien; 
il  met  ensuite  un  l'auteuil  devant  le  canapé.) 
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SCÈXE   IX. 

XOEL  à  ijcnoux  sur  le  canapé,  MADAME  DES  AIHIERS  d.rri.r."  la  porte, 
ADRIEX   caché  par  le  vantail  ilc  droite;  ensuite   lîLAXCHE. 

MADAME    DES    AUBIERS  essayant  d'ouvrir  la  porte. 

Xoël  ! 

NOËL  bas  à  Adrien. 

Laissons-la  appeler. 

ADRIEN. 

0  ma  mère  ! 

MADAME    DES    AUBIERS  entr'ou\rant  la  porte. 

Noël! 

XOEL. 

Ah!  pardon,  madame,  je  croyais  qne  tout  le  monde  était 
à  l'église,  et  je  profitais  de  ça  pour  faire  le  salon  à  fond...  il 
en  a  bon  besoin.  Aladaine  veut-elle  que  je  dérange  le  canapé 
pour... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Xon,  je  venais  seulement  chercher  mon  livre  de  messe; 
il  doit  être  là,  sur  la  cheminée;  donne-le-moi,  Noël. 

NOËL. 

Oui,    madame.    (Tout   en   inaiiUenanl  le   laiiapé    contre   la   porte,    il   fait 

signe  à  Adrien  qui  va  prendre  sur  la  cheminée  le   livre  de  sa  mère  et  le  couvre 

de  baisers;  au  lieu  de  le  remettre  à  Noël  qui   l'attend,  Adrien  tout  tremblant  le 

passe  à  sa  mère  derrière  la  porte.)  Est-CC  Cclui-là,   madame? 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Oui,  merci. 

{ Elle  se  retire.) 
NOËL  s'assure  qu'elle  est  partie  ,  ferme  la  porte  et  tombe  sur  le  canapé. 

Ouf!  je  suis  en  nage  ! 

ADRIEN  regardant  par  la  fenêtre. 

Xoël,  je  la  vois!  je  la  vois!...  Oh!  comme  elle  est  pâle!... 
comme  elle  est  changée,  ma  pauvre  mère!...  (ii  pleure.) 

NOEL  allant  à  Adrien  et  l'entraînant  loin  de  la  fenêtre. 

Et  moi  aussi,  je  suis  bien  changé...  mes  pauvres  cheveux 
sont  presque  tout  gris. 

ADRIEN. 

Quelle  douleur!  comme  eUe  m'aime,  ma  mère!  El  ne 
pouvoir  la  tenir  dans  mes  bras  î  l'embrasser!... 

(Il  lui  liMid  les  bias  de  loin.) 
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NOËL  qui  s'ost  mis  dînant  Adrien ,  se  jelant  dans  ses  htas. 

Embrassez-moi  toujours,  cavons  soulagera.  (Adrien  icinhiasso 
avec  passion.)  Taiit  (juc  VOUS  n'auiTz  lien  (le  mieux  à  embrasser, 

tàcbez  (le  vous  l'aire  illusion,   (il  passe  à  gauche,  et  Adrien  se  rapproclie 
de  la  fenêtre.)    GrâCC  au  ciel,  le   (langer  est  passé!    (Arratliam  Adrien 

de  la  fenêtre.)  iMais  eacliez-vous  (lonc!...  si  elle  se  retournait!... 

ADKlEiM. 

Cela  \nv  fait  tant  de  bien  de  la  suivre  (b's  yeu.x!...  Xoël , 
tu  vas  dire  (jue  je  suis  un  monstre,  mais  cela  me  lait  plaisir 
de  me  voir  pleuré  eomme  ça! 

.\OEL. 

V  ous  n'êtes  pas  dégoûté  ! . . ,  AJais  il  ne  s'agit  pas  d'être  beu- 
reux,  il  faut  nous  entende...  nous  avons  une  beure  devant 
nous Mais  non!  qu'est-ce  qui  vient  là?...  vite  le  verrou. 

(On  frappe  à  la  porte.) 
BLAKCHE  au  dehors. 


Noël!... 

C'est  votre  sœur  ! 

Blanche  ! 

Xoël!... 


NOËL  bas  à  Adrien. 


ADRIEM. 


BLAXCHE. 


AOEL. 

Ah  bail!  à  cet  àge-là,  on  a  de  la  force  pour  le  bonheur. 
Laissez-moi  seulement  la  prévenir...  cachez-vous  derrière  le 

rideau.  (il  indique  la  fenêtre.) 

BLAMCHE. 


Ouvre  donc! 
Voilà,  voilà. 


XOEL. 


SCENE  X. 

BLANCHE,  NOËL,  ADRIEX  caché. 

NOËL.   Il  retire  le  canapé,  pousse  le  \errou. 

Ah!  c'est  vous,  mademoiselle. 

(Il  épousselle  les  meubles  en  fredonnant.) 
BLANCHE. 

Pourquoi  donc  t'enfermes-tu,  Noël? 
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NOËL. 
Pourquoi?...  c'ost...  c'osl  [xmr  cinpôchcr  la  poussière  do 
sortir. 

liLAXCIIE. 

La  poussière  !... 

MOEL  à  pari. 

Qu'ost-ce  quo  je  dis  donc? 

BLANCHE  allant  proiulic  son  ouMatjr  sur  la  table  à  ;[auclie. 

Maman  est  allée  à  la  messe  avec  Alathildc Elles  n'ont 

pas  voulu  m'ennnener...  j'y  suis  allée  ce  matin  déjà.  Je 
croyais  que  maman  serait  troj)  souffrante  et  qu'elle  ne  pour- 
rait pas  sortir  aujourd'hui —  Oh  !  Noël,  tu  as  raison,  je  la 
regardais  (ont  à  l'heure,  elle  esl  hi(ni  atteinte,  ce  chagrin  l'a 
brisée.  ^ 

(  Elle  traverse  le  théâtre  pour  aller  à  la  rlieniin('e  clierclier  ses  ciseaux.) 
XOEL  a  repris  son  plnmeau  et  é|)oiisselle  les  meubles. 

Le  chagrin...  oui...  effectivement  le  chagrin (il  fredonne.) 

Peuh  !  peuh  !... 

B'LA\"CHE  s'arrètant. 

Mais  qu'as-tu  donc? 

NOËL. 

Aloi?...  rien...  rien Peidi  !  peuh! 

BLANCHE  se  retournant. 

Je  te  parle  de  mes  inquiétudes  et  tu  ne  m'écoutes  pas. 

NOEL. 

Si  fait,  mademoiselle,  si  fait l'euh  !  peuh! 

BLANCHE. 

En  vérité,  je  crois  (pi'il  chante!  Toi,  Noël,  tu  chantes! 
Mais  qu'est-ce  qu'il  y  a  donc?  (s'approchant  de  iVoëi.)  Xoël,  tu  as 

l'air  tout  jeune!  ce  n'est  pas  naturel Il  est  arrivé  (pielque 

chose .Mais  qu'as-tu  donc,  Noël? 

NOEL. 

Je  suis  bouleverse,  n'est-ce  pas?  J'ai  la  figure  à  l'en- 
vers?... Je  vous  parais  tout  drôle,  cela  doit  être.  C'est  (jue 
je  viens  d'éprouver  une  émotion,  une  impression,  une  com- 
motion violente,  et  j'ai  un  peu  de  peine  à  me  remettre. 

BLANCHE. 

Une  émotion  heureuse,  car  lu  es  tout  content  et  tu  chantes! 

XOEL. 

Oui,  mademoiselle 
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BLAXCIIE. 

Hourcnso  pour  toi? 

KOEI,. 

Pour  luoi  ot  [)Our  vous. 

ISLAXCHE. 

(î'csl  vrai,  c'est  la  mémo  chose,  tu  n'as  pas  d'enfant. 

A^  "'":■  it 

Je  suis  mon  seul  entant,  le  tils  de  mes  œuvres. 

BLAXCHE. 

Alors,  c'est  un  bonheur  qui  nous  arrive? 

\OEL. 

Oui...  oui...  un  bonheur. 

BLAXCIIE. 

Lequel? 

KOEL. 

Devinez...  cherchez... 

BLAXCHE. 

Je  n'ai  plus  besoin  de  chercher...  mon  frère?... 

NOËL. 

C'est  ça,  vous  y  êtes. 

BLANCHE. 

On  a  de  ses  nouvelles  ? 

NOËL. 

Allez  !  allez  ! 

BL.ANCHE. 

Il  n'est  pas  mort?...  on  s'était  trompé?...  Il  est  arrivé  au 
Havre? 

NOËL. 

Vous  le  savez  donc  ? 

BLANCHE. 

Non,  je  l'ai  rêvé 

NOEL. 

Mademoiselle  IJlanche,  vous  avez  du  courage,  de  l'énergie, 
du  sang-froid 

BLANCHE. 

Tu  peux  tout  me  dire Tu  le  vois.  Dieu  m'avait  préparée 

à  cette  joie  ! 

NOËL. 

Alors...  si  Dieu  vous  a  préparée,  je  n'ai  plus  rien  à  faire... 
mais  vous  ne  vous  évanouirez  pas? 
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IîLA\CHE. 

Moi!...  11  est  ici? 

XOEL. 

Il  est  ici. 

BL.IXCHE. 

Nous  allons  le  revoir? 

•  AOEL.      ;^ 

Vous'allcz  le  revoir. 

BLAXCIIE    loiiil);iiil   :'i   (lcii\   .jcnoiix. 

0  ma  mère  !... 

ADRIEN  soilaiit  iIc  (Icnière  le  rideau,  à  pari. 

Pauvre  petite  sœur!... 

HLAiVCHE   regardaiU  autour  d'elle. 

Alais,  s'il  est  ici,  où  donc  est-il?... 

ADRIEN  descendu  à  droile. 

Blanche  ! 

lîLAIVCHE   loujonrs  à  trenoux  ,  lui   leudaul  les  bras. 

Adrien!...  viens,  viens,  je  n'ai  pas  peur. 

ADRIEIV.    11  court  il  elle  et  la  relève  dans  ses  bras. 

Ma  sœur!  ma  chère  Blanche!...  (juel  bonheur!... 

(Il  la  fait  passer  à  sa  gauche.) 
BLANCHE. 

0!i  !  maman,  maman,  quelle  joie!...  In  mois  plus  tard, 

Adrien,  tu  ne  l'aurais  plus  retrouvée Et  Mathilde!  comme 

elle  va  reprendre  courage!  Tu  nous  rends  la  vie  à  toutes  les 

trois Oh!  que  Dieu  est  hou!  Mais  regarde-moi (l'est 

l)ien  lui!...  Noël!  Adrien!...  Ah!...  Ils  t'avaient  donc  tué, 
ces  vilains  sauvages? 

ADRIEN. 

Pas  tout  à  fait J'avais  trois  halles  dans  le  corps,  j'étais 

sans  connaissance...   ils  m'ont  ])ris  mes  habits  et  ils  m'ont 
laissé  là J'ai  été  sauvé  par  miracle. 

NOËL. 

Qu'est-ce  (jue  je  disais?...  un  miracle! 

ADRIEN. 

Une  feinnu'  du  pays  m'a  recueilli  chez  elle;  j'ai  été  deux 
mois  à  me  rétablir 

RLANCHE. 

Pauvre  fière  ! 
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ADHIEW 

Elle  1110  soi'jnait  à  sa  façon  :  pour  tout  trailomont,  des 
paroles  magiques C'a  été  long! 

BLANCHE. 

Et  ton  uniforme  (ju'on  nous  a  renvoyé? 

ADIUEiV. 

On  l'a  retrouvé  sur  mon  voleur,  qui,  dans  une  mêlée  où 
nous  avons  perdu  plusieurs  des  nôtres,  a  été  tué. 

KOEL. 

(]'est  bien  fait  ! 

BLANCHE. 

On  Ta  pris  ])our  toi?... 

NOËL. 

Il  était  méconnaissable?... 

ADRIEN. 

Il  était  mort  depuis  quinze  jours!  Et  comme  il  avait  mon 
uniforme... 

NOËL. 

Comme  on  a  trouvé  sur  lui  votre  passe-port... 

BLANCHE. 

Les  lettres  de  ma  mère... 

NOEL  à  Adrien. 

La  montre  à  votre  chiffre... 

ADRIEN. 

On  a  cru  que  c'était  moi. 

NOEL. 

C'est  ça!...  Permettez  donc je  découvre  une  chose! 

(  Il  passe  eiilre  eux.) 
BLANCHE. 

Quoi  donc? 

NOEL. 

C'est  que,   depuis  trois  mois,  c'est  son  voleur  que  nous 
pleurons!...  Xous  pleurons  son  voleur  ! 

BLANCHE  riant. 

Son  voleur! 

ADRIEN, 

C'est  vrai...  c'est  nouveau! 

NOEL. 

C'est  drôle...  je  trouve  cela  drôle. 

(  Us  lient  aux  éclats.) 
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BLANCHE  les  inlcirom|)an(  avec  Irislessc  et  allant  à  son  frère. 

Ah!  c'est  mal!  nous  rions...  et  maman  qui  pleure  encore! 

ADRIEN. 

Ne  pensons  qu'à  elle Je  vous  coulerai  mes  aventures 

quand  elle  sera  là. 

KOEL. 

Il  faut  absolument  le  cacher.  Il  ne  peut  pas  rester  dans 
ce  salon. 

BLAXCHE    Icndriincnl  à   Adrien. 

(]'esl  le  tien On  y  était  mieux  |)our  penser  à  toi. 

.\0KL. 

Il  nous  faudrait  la  clef  de  cell*^  cliamhre. 

BLAXCIIE. 

Maman  l'a  chez  elle. 

KOEl,. 

Diable  ! 

BLANCHE. 

Non...  non,  je  me  rappelle,  hier  elle  l'a  mise  là  dedans. 

(Elle  la  à  la  table  ;ï  ganclie  et  cheiche  dans  un  pupitre.)    La    VOlla  !     UOUS 
sommes    sauvés  !    (Elle  ouvre  la  porte  de  la  chambre.  —  A  Adrien.)    \  itC  , 

en  prison,  et  ne  bougez  pas,  monsieur Vous  resterez  là 

jusqu'à  ce  soir,  sans  boire  ni  manger!...  (Venant  ù  Adrien.)  Ah! 
je  parie  que  tu  as  faim? 

ADRIEN. 

Non,  je  suis  trop  ému. 

BLANCHE. 

Tu  vas  déjeuner,  cela  t'occupera. 

ADRIEN. 

Dans  une  maison  où  il  n'y  a  que  des  femmes,   il  n'y  a 
jamais  rien  à  manger. 

BLANCHE. 

Mais  nous  ne  sommes  pas  seules. 

ADRIEN. 

Comment? 

BLANCHE. 

Nous  avons  ici  un  ami. 

ADRIEN  vivement. 

Octave!...  Il  est  avec  vous? 

BLANCHE. 

Il  ne  nous  (juille  i)as. 
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ADRIEN. 
Pour(|noi  donc  rougis-tn? 

BLANCHE. 

Je  no  rougis  pas. 

ADRIEN. 

Tu  as  rougi...  Octave  est  amoureux  de  toi! 

BLANCHE. 

Kon...  Viens. 

NOËL  bas  à  Adrien. 

Ke  la  taquinez  pas,  je  vous  ferai  ses  confidences. 

ADRIEN  à  \oil. 

Ail!...  J'arrive  à  temps  pour  les  hênir. 

BLANCHE  à  Adrien. 

Dépêche-loi,  maman  va  rentrer! 

NOËL  regardant  par  la  fenêtre. 

Non,  personne  encore  dans  l'avenue 

ADRIE.N  à  la  porte  de  sa  chambre. 

Ail  !  ma  chambre  d'écolier!...  Quelle  symétrie!  mes  livres, 
mes  cartes,  mes  herbiers,  chaque  chose  est  à  sa  place!...  Je 

ne  m'y  reconnais  plus Voyez-vous,  ce  vieux  grondeur, 

comme  il  a  bien  vite  profité  de  ma  mort  pour  mettre  en 
ordre  mes  affaires!  Mais  sois  tranquille,  demain  tu  t'aper- 
cevras que  je  suis  revenu.  Et  mes  éludes,  on  les  a  fait  en- 
cadrer... quel  honneur! 

(Il  entre  dans  sa  chambre.) 
BLANCHE. 
C'est  ça...    admire-les.  (Elle  ferme  la  porte.) 

ADRIEN. 

Comment!  tu  m'enfermes? 

BLANCHE. 

Sois  sage...  Songe  qu'il  y  va  de  la  vie  de  maman!  Dans 
sa  chambre...  en  voilà  de  la  joie! 

SCÈNE   XI. 

BLAXCHE,   \OEL. 

NOEL. 

Quelle  aventure!  Quand  je  disais  qu'il  n'était  pas  mort... 
je  le  connaissais  bien! 

BLANCHE. 

Va  vite  lui  chercher  à  déjeuner. 

26 
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XOEL. 
C'est  juste. 

BLANCHE. 

Quel  bonheur!  quel  bonheur!  comme  nous  allons  nous 
amuser!  Ah!  que  c'est  gentil  de  n'avoir  plus  de  chagrin!  Et 
cet  affreux  deuil!  6  la  vilaine  robe!...  il  me  tarde  de  la 
quitter... -je  mettrai  ce  soir  ma  robe  rose! 

(Elle  saule  de  joie.) 
NOËL. 

Comme  ça  lui  va  bien,  le  bonheur!  elle  saule  comme  une 
petite  chèvre!...  Mais,  mademoiselle,  ne  sautez  donc  pas 
comme  ça...  si  madame  vous  voyait!... 

BLANCHE. 

Oh!  je  t'en  prie,  laisse-moi  un  peu  sortir  ma  joie...  elle 
m'étouffe.  Oh!  c'est  si  bon  de  penser  qu'il  est  là,  lui,  ce 
cher  enfant  que  nous  avons  tant  pleuré —  Il  est  là!...  mon 
cher  petit  frère!  (Elle  lui  envoie  des  baisers.)  Jc  Ic  trouvc  bicu 
embelli...  c'est  un  homme. 

XOEL. 

iMus...  un  marin!  Oh!  il  a  une  fameuse  tournure,  et  il  est 
bien  mieux  (|ue  son  ami  Octave. 

BLAXCHE. 

Xoël,  tu  es  méchant. 

XOEL. 

Je  suis  si  content.. .  je  dis  des  malices. ..  c'est  ma  manière 
de  danser,  à  moi....  Mais  quel  moyen  employer  pour  ap- 
prendre à  madame?... 

BLANCHE. 

.Moi,  je  ne  cherche  pas...  Dieu  m'enverra  une  inspiration. 
La  seule  chose  qui  minquiète,  c'est  que  je  ne  peux  plus  être 
triste! 

NOËL. 

\i  moi  non  plus. 

BLAXCHE. 

Xous  voilà  bien! 

NOËL. 

Vous  êtes  fraîche  comme  une  rose! 

BLAXCHE. 

Et  loi,  donc!  lu  as  un  regard  brillant  qui  dit  tout. 


\OEL. 

\oii,  cela  ne  prouve  rien....  J'ai  (luelqucfois   l'œil  très- 
brillant,  (railleurs... 

(On  cnlciid  soiiiu'r.j 
BLAXCHE. 

On  vient  d'ouvrir  la  ;jrille  ! 

\OEL  rci[ar(laiil  par  la  foiiêlic. 

C'est  madame...  tenons-nous  bien! 

«L-^XCUE. 

Elle  est  avec  Matbildc.... 

NOËL. 

Elles  se  séparent.  .Mademoiselle  de  Picrreval  rentre  chez 
elle;  madame  est  sur  le  perron...  elle  monte  ici....  Allons, 
Cerme!  voilà  le  moment  du  danger...  je  m'en  vais.... 

BLANCHE. 

Comment!  tu  me  laisses? 

NOEL. 

Vous  le  disiez  vous-même,  je  ne  sais  pas  dissimuler...  je 
ne  suis  pas  femme.  ^^^^^^^^ 

SCÈNE  XIÏ. 

lîLAXCHE  seule. 
Xoël!...  Que  faire?  le  cœur  me  bat....  Pauvre  mère!  la 
voici.  Comme  elle  est  triste!  (Elle  va  du  cùié  .lo  la  fcuuc.)  Oh!  je 
voudrais  lui  sauter  au  cou  et  lui  dire  tout  de  suite....  mais 
non,  elle  est  si  malade....  Mon  Dieu,  inspirez-moi! 

SCÈNE   XIII. 

MADAME  DES  AlIUERS,  BLAXCHE. 

MADAME    DES    AUBIERS  sans  voir  lUanthe. 

Oue  je  souffre  ! . . .  Tant  mieux  !  le  supplice  sera  moins  long. 

(Elle  s'assied  sur  la  chaise  longue.) 
BLANCHE  s'approchant. 

Vous  voilà,  maman...   comment  ètes-vous?  Cette  course 
vous  a  fatiguée,  je  le  vois. 

MADAME    DES    .\UBIERS. 

Ah!  tu  étais  là?...  je  ne  t'avais  pas  vue. 

BLANCHE. 

J'étais  sur  le  balcon....  Ah!  maman,  vous  êtes  pâle...  vous 

avez  encore  bien  pleuré!... 
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MADAME    DES    AUBlElîS. 

J'ai  prié. 

BLANCHE  à  pari. 

Oh  !  je  ne  peux  plus  la  voir  pleurer,  je  n'ai  plus  de  pa- 
tience  

MADAME    DES    AUBIERS. 

Octave  était  avec  nous;  je  n'ai  pu  dire  à  Matliilde  ce  que 
je  voulais  lui  faire  comprendre.  Il  faut  tant  de  ménagements 
avec  elle!  Ne  trouves-tu  pas,  ma  fille,  qu'elle  est  tous  les  jours 
plus  irritée?  X'es-tu  pas  comme  moi  inquiète  de  Alathildo? 

BLANCHE  clistiaile. 

Oui,  maman,  très-inquiète 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Il  faut  absolument  qu'elle  retourne  chez  son  père Je 

n'ai  pas  le  droit  de  m'emparer  de  son  avenir Elle  doit  se 

consoler,    elle...    aucun    lien    ne    l'engajie La   douleur 

constante,  les  regrets  éternels  n'appartiennent  qu'à  nous  ! 

BLANCHE  ù  part. 

Oh!  que  je  voudrais  répondre  ! 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Qu'as-tu  donc?  Tun'.£n  veuxpointàAIathilde,  n'est-ce  pas? 

BLANCHE. 

Moi?  non,  maman. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Tu  n'es  pas  fâchée  que  nous  soyons  allées  sans  toi  à  l'église? 

BLANCHE  vivement. 

IVon,  au  contraire,  je  suis  bien  contente  d'être  restée  à  la 
maison. 

MADAME    DES    AUBIERS  à  pari. 

Ah  ! . . .  Octave  ! . . .  cette  idée  me  trouble. . .  On  étouffe  ici  !. . . 
(Haut.)  Pourquoi  as-tu  fermé  la  fenêtre?  ouvre-la,  Blanche. 

BLANCHE  regardant  la  fenêtre  ouverte. 

La  fenêtre!...   Mais,  maman,  elle Ah!  c'est  vrai,  je 

l'avais  fermée  par  distraction.    (Elle  court  à  la  fenêtre  miverlc  cl  fait 
semblant  de  l'ouvrir.  A  pari.)   ComuiC  cllc  CSt  OpprCSséC  ! . . .  Jc  n'oSC 

encore  rien  lui  dire. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Il  va  faire  de  l'orage,  sans  doute...  on  est  sufToqué! 
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BLANCHE  à  pan. 

Il  fait  un  temps  siiporhe!...  0  mon  Dieu!  comme  elle  souf- 

IrC  !     (Elle  p.issc  (IcitIlti-  sa  iiutc  cl  se  plarc  à  sa  gauche.  Haut.)    MamaU... 

(Elle  embrasse  sa  mèru.) 
MADAME    DES    AUBIERS. 

Cotte  promenade  à  la  ferme  t'a  fait  du  hien.  Tu  as  repris 

les   couleurs   et  presque    Ion   gentil  sourire Mais  je   te 

trouve,    je   ne    sais   pourquoi,    une   expression    de    figure 
étrange. 

BLAxdHE. 

A  moi!... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Tu  me  parais  à  la  fois  joyeuse  et  contrariée. 

BLAXCHE. 

Vous  devinez  tout. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

As-tu  appris  quelque  nouvelle  qui  te  réjouisse? 

BLAXCHE. 

Maman (A  part. i  Quelle  idée!...  Si  j'osais 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Hélas!  que  pourrions-nous  apprendre? 

BLANCHE  à  part. 

Oui,  c'est  le  meilleur  moyen. 

MADAME    DES    AUBIERS  faisant  signe  à  Blanche  de  s'asseoir. 

Dis-moi,  qu'est-ce  que  tu  as? 

BLANCHE  s'asseyant  sur  le  pouff. 

Eh  bien!  je  suis  en  colère,  je  suis  furieuse...  il  y  a  des 
choses  qui  me  révoltent! 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Quoi  donc? 

BLANCHE. 

C'est  qu'il  arrive  de  si  grands  bonheurs  à  des  gens  qui  ne 
les  méritent  pas,  qui  ne  les  sentent  pas!  Et  que  vous,  vous 
ayez  tant  de  chagrins!...  vous  qui  êtes  si  bonne,  si  géné- 
reuse, si  aimée  ! 

MADAME    DES    AUBIERS. 

J'avais  reçu  ma  part  trop  belle,  Dieu  me  l'a  reprise.  Mais 
de  qui  veux-tu  parler? 
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BLAXCHE. 

De  cette  mauvaise  iiK-re...  moi,  je  trouve  que  c'est  une 
mauvaise  mère  ! 

AIADAME    DES    AUBIERS. 

Je  ne  sais  pas  de  qui  tu  veux  parler? 

BLA\CHE. 

De  Gervaise...  de  Gervaise  qui  avait  forcé  son  fils  à  par- 
tir, à  s'engager,  parce  qu'il  voulait  se  marier  malgré  elle. 
C'était  une  cruauté  indigne...  elle  méritait  bien  de  le  pleurer 
toujours!  • 

AIADAME    DES    AUBIERS. 

Eh  bien? 

BLAXCHE. 

Elle  a  reçu  enfin  des  nouvelles 

MADAME    DES    AUBIERS  se  levant. 

Des  nouvelles  de  son  fils? 

BLAXCHE. 

Il  n'.a  point  péri  dans  le  naufrage  de  VAmphitrilc,  comme 
on  le  croyait. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

0  mon  Dieu!  un  tel  bonheur!  est-ce  possible? 

(Elle  retombe  sur  la  chaise  loiiyne. 
BLAXCHE. 

Il  est  à  Brighton,  on  l'attend  au  Havre. 

MADAME    DES    AUBIERS  exallée. 

Ou'a-t-elle  donc  fait  au  monde,  cette  mère,  pour  que 
cette  récompense  lui  soit  donnée? 

BLAXCHE. 

Rien...  et  c'est  ce  qui  m'indigne!  Elle  ne  savait  pas 
même  pleurer  son  enfant. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Ah  !  ne  dis  pas  cela ,  ma  fille  ! 

BLAMCHE. 

On  l'aurait  crue  déjà  consolée,  elle  était  si  calme,  si  rési- 
gnée!... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

C'est  qu'elle  es])érait!  (lervaise  n'avait  jamais  reçu,  elK-, 
la  nouvelle  officielle  de  la  mort  de  son  fils...  elle  pouvait 
toujours  se  flatter  qu'un  jour... 
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HLAIVCHE. 

Oui,  c'est  ce  que  je  dis,  elle  pouvait  encore  espérer Les 

aventures  de  voyage  sont  si  singulières! 

MADAME    DES    AUBIERS. 

L'heureuse  femme! 

BLANCHE. 

Mais  alors,  maman...  c'est  une  idée  folle...  mais  nous... 
nous  peut-être  aussi  nous  pouvons  espérer. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Espérer  !  0 

BLAXCHE. 

Oh!  maman,  maman,  quelle  joie  si  tout  à  coup  nous 
allions  apprendre  que... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

C'est  impossihle,  impossihle...  on  a  eu  toutes  les  preuves 
de  sa  fin  horrible Mon  pauvre  enfant! 

BLANCHE. 

On  a  trouvé  le  corps  d'un  jeune  homme  qui  avait  les 
habits  d'Adrien,  c'est  vrai;  mais  on  a  dit,  on  a  avoué  qu'on 
n'avait  pas  pu  le  reconnaître. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Oui,  mais... 

BLAXCHE. 

Mais...  mais...  si...  si  quelqu'un...  qui  sait?...  si  quel- 
qu'un avait  emprunté  son  uniforme? 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Un  officier  ne  prête  pas  son  uniforme;  et  d'ailleurs,  l'acte 
est  positif,  le  gouvernement  a  reçu  la  nouvelle. 

BLANCHE. 

On  peut  bien  se  tromper. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Mais,  ma  pauvre  folle,  Adrien  m'aurait  écrit. 

BLAXCHE. 

Ce  n'est  pas  par  une  lettre  que  Gervaise  a  appris  le  retour 
de  son  fils,  c'est  par  un  voyageur. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Son  fils  ne  lui  écrivait  jamais,  c'était  un  cœur  insouciant; 
mais  mon  fils  à  moi,  si  dévoué,  si  religieux  dans  ses  soins — 
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BLAXCHE. 

Eh  l)icn ,  moi,  depuis  que  je  sais  que  Gervaisc  a  appris  le 
retour  de  son  fils,  je  ne  peux  pas  ni\;mpêclier  d'espérer,  de 

rêver  le  retour  du  nôtre Je  ne  peux  pas  croire  que  Dieu 

fasse  une  si  fjrande  injustice  en  sa  faveur,  et  qu'il  vous  ou- 
blie. 0  maman!  songe  donc  comme  tu  serais  heureuse  si  on 
venait...  là...  tout  à  coup,  te  dire  :  On  a  vu  votre  fils!.., 

MADAME    DES    AUBIERS  exaltée. 

Tais-toi...  tais-toi!...  j'en  mourrais!...  Ne  me  donne  pas 
ces  cruelles  idées,  elles  sont  inutiles,  et  elles  me  font  trouver 
mon  désespoir  encore  plus  amer. 

BLAXCHE  à  part,   en  s'éloignant. 

Elle  me  décourage...  elle  ne  me  seconde  en  rien...  elle 
repousse  toute  espérance,  même  en  rêve!  Et  ce  Xoël  qui  me 

laisse  tout  le  mal!...  Pourtant  il  faut  bien  lui  apprendre 

(Haat.)  Vous  mc  quittez,  maman? 

MADAME    DES    AUBIERS   agitée  et  se  disposant  à  sortir. 

Oui,  je  vais  chez  Mathilde. 

BLAXCHE. 

Chez  Alathilde? 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Il  faut  absolument  obtenir  d'elle  qu'elle  retourne  à  Paris. 

Je  vais...   je  dois (Arrivée  à  la  porto,  elle  descend  vers  Blanche.)   Tu 

dis  que  c'est  au  Havre  qu'on  attend  le  fils  de  Gervaise? 

BLAXCHE. 

Oui,  maman,  au  Havre Il  peut  être  ici  demain. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Quelle  joie!  Comment  pourra-t-elle  supporter  cette  émo- 
tion!... Oh!  à  sa  place,  je  n'aurais (Éclatant. )  Oh!  je  n'au- 
rai jamais  un  pareil  bonheur!...  Son  fils!...  son  fils!... 
Comment  vit-elle  dans  une  pareille  attente?  Elle  doit  compter 
les  heures,  les  minutes,  cette  femme!...  Blanche,  je  reviens. 

(Elle  sort  vivement.) 

SCÈNE  XIV. 

RLAXCHE  seule. 

Le   coup   a   porté L'idée   va   germer    et   grandir 

D'abor^^l,  elle  comprendra  qu'une  mère  peut  retrouver  son 
fils...  et  puis,  je  lui  dirai  :  (lette  mère  si  heureuse,  ce  n'est 
pas  Gervaise...  maman,  c'est  toi! 
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SCENE  XV. 

\OEL,   BLAXCHK. 

\'OEL  avec  un  panier  qu'il  pose  au  fond ,  à  gauche. 

Mademoiselle,  où  va  donc  madame? 

BLAXCHE. 

Elle  va  chez  Malhildo. 

\OEL. 

Mais  non,  elle  a  pris  le  chemin  du  port. 

BLAXCHE. 

Seule  ? 

XOEL. 

Xon,  j'ai  fait  signe  à  Louise,  qui  la  suit  en  cachette. 

BLAXCHE. 

Souffrante  comme  elle  est  aujourd'hui! 

XOEL. 

Elle  n'a  pas  l'air  malade,  elle  marche  vite  et  d'un  pas 
empressé,  comme  quelqu'un  qui  va  cliercher  une  honne 
nouvelle....  J'ai  cru  que  vous  lui  aviez  dit  quelque  chose. 

BLAXCHE. 

Et  c'est  le  chemin  du  port  qu'elle  a  pris? 

XOEL. 

Oui,  celui  qui  rejoint  le  rempart,  et  que  nous  prenons 
quand  nous  allons  chez  Gervaise. 

BLAXCHE. 

Elle  est  allée  chez  elle...  je  m'en  doutais! 

XOEL. 

Et  que  va-t-elle  faire  là? 

BL.AXCHE. 

Noël,  elle  va  apprendre  comment  on  retrouve  son  fils. 

NOËL. 

Comment  cela? 

BLAXCHE. 

Je  lui  ai  fait  un  conte. 

XOEL. 

Un  conte! 

BL.1XCHE. 

Je  lui  ai  dit  le  honheur  qui  nous  arrive. 
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XOEL. 

Déjà- 

BLWCHE. 

Mais  je  lui  ai  l'ait  croiro  que  c'est  à  la  Genaise  que  ce 
grand  bonheur  était  arrivé. 

NOËL  fâché. 

C'est  ingénieux!  elle  va  découvrir  que  c'est  un  mensonge. 

BLAXCHE. 

Tant  mieux  ! 

NOËL. 

Vous  serez  confondue. 

BLAXCHE. 

Tant  mieux! 

NOËL. 

Elle  comprendra  bien  vite  qu'il  y  a  un  mystère  là-dessous. 

BLAXCHE. 

Et  elle  cherchera — 

XOEL  comprenant. 

Ah!  j'y  suis!...  et  elle  devinera! 

BLANCHE. 

Elle  n'osera  pas  deviner...  c'est  trop  beau!  mais  elle  pen- 
sera que  nous  avons  reçu  quelques  avis,  qu'on  nous  a  donné 
quelques  nouvelles.  Deviner  qu'il  est  là,  vivant!...  Ah!  mon 
Dieu,  mais  il  meurt  de  faim  ce  cher  prisonnier!  porte-lui  vite 
à  manger. 

NOËL. 

J'ai  là  mon  panier. 

BLAXCHE. 

C'est  bien!  Entre  vite. 

XOEL. 

Faites  le  jfuet. 

(H  entre  dans  la  chambre  d'Adrien.) 
BLANCHE. 

Sois  tranquille.  —  C'est  vrai,  si  quelqu'un,  si  Mathilde 
nous  surprenait...  ah!  quelle  atta(|ue  de  nerfs!...  Et  Xoël 
qui  a  tant  peur  des  nerfs  de  Mathildc!... 

XOEL   sortant  de  la  iliaml)re  ,  effaré. 

Mademoiselle  ! . . .  mademoiselle  ! . . . 

BLAXCHE. 

Eh  bien? 
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IVOEl..  ^ 

Votre  frère...  ^ 

lîLAXCHE. 

Kli  i)ien,  mon  frère?. .. 

NOËL. 

Dans  sa  chambre  il  n'y  a  plus  rien  1 

BL.WCIIE. 

Adrien?... 

KOEL. 

Vous  l'aviez  enfermé  à  double  tour!... 

BLAN'CHE. 

Ah!  je  devine...  il  est  chez  Alathilde. 

NOËL, 

Par  où  serait-il  passé? 

BLANCHE. 

Par  la  fenêtre. 

NOËL. 

Encore  ! 

BLANCHE. 

Et  ma  mère  qui  doit  aller  chez  elle!...  Elle  va  le  voir!... 

NOEL. 

Allons,  bon!  à  peine  de  retour,  voilà  déjà  les  tourments! 

BLANCHE. 

Et  que  veux-tu,  puisqu'il  l'aime! 

NOEL. 

Oui,  il  l'aime,  il  l'a  revue,  et  déjà  il  ne  pense  plus  à  nous! 
Oh!  l'amour...  l'amour!... 

SCÈNE  XVI. 

\OEL,  ADRIEX,  IJLAXCHE. 

ADRIEN  debout  sur  la' fenêtre. 

L'amour  a  des  ailes. 

BLANCHE  allant  à  Adrien. 

Ah!  te  voilà! 

NOEL  de  même. 

Ah  !  vous  voilà  ! 

BLANCHE. 

Quelle  imprudence  ! 

NOEL. 

Quelle  folie! 

(Us  le  ramènent  en  scène.) 
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_  lîLAXCHE. 

Sauter  par  la  feuCTro!...  mais  maman  pouvait  to  voir! 

JVOEL. 

Mais  vous  pouviez  vous  casser  le  cou  ! 

ADRIEN. 

Tomber  par  la  fenêtre...  j'y  suis  habitué,  c'est  ce  que  je 
fais  le  mieux. 

NOËL. 
Joli  talent  ! 

ADRIEN. 

Je  n'y  tenais  plus!.,,  elle  était  en  face  de  moi... 

BLANCHE. 

Nous  n'avons  pas  le  temps  de  l'écouter. 

(Elle  le  pousse  vers  la  pelile  porle.) 
ADRIEN  revenaiil  à  Noël. 

Elle  pleurait... 

NOËL. 

La  folie  est  faite,  n'en  parlons  plus Rentrez  vite. 

ADRIEN. 

Comme  elle  est  embellie!  la  voir  en  deuil...  de  moi!  cela 
m'a  monté  la  tète. 

BLANCHE. 

Mais  va-t'en  donc! 

ADRIEN  résistant. 

Je  te  le  dis.  Blanche,  si  tous  les  maris  qu'on  pleure  pou- 
vaient voir  leurs  veuves  en  deuil  d'eux-mêmes... 

NOËL. 

Eh  bien,  qu'est-ce  qu'ils  feraient? 

ADRIEN. 

Ils  ressusciteraient  tout  do  suite. 

NOËL. 

Et  leurs  veuves  en  mourraient!...  Rentrez  vite. 

ADRIEN. 

Mais  comme  vous  m'aimez  tous  !  mais  je  vaux  donc  quelque 
chose? 

BLANCHE. 

Tu  ne  vaux  rien (^achc-toi!  si  maman... 

ADRIEN. 

Eh  bien,  quand  elle  me  verrait...  je  suis  sûr  que  la  joie... 
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BLAMCHE. 

La  suffoquerait  ! 

ADRIEN  passant  à  gaucho. 

Je  veux  voir  ma  nièro. 

lîL.IXCHE. 

Noël,  tu  rcnlends,  il  veut  la  voir. 

NOËL. 

C'est  d'une  extravagance!... 

BLANCHE. 

Tu  ne  la  verras  pas. 

NOËL  lui  bairaiU  la  porte  à  tlroitc. 

Dussé-je  employer  la  force ,  vous  ne  la  verrez  pas  ! 

BLANCHE. 


Sans  cœur! 

NOËL. 

Mauvais 

fils! 

BLANCHE. 

Mauvais 

frère  ! 

NOËL. 

Brutal! 

BLANCHE. 

Marin  ! 

NOËL. 

Savant  ! 

ADRIEN. 

Oh!  mais  c'est  odieux!  Si  on  me  maltraite  comme  cela, 
je  m'en  vais.  J'aime  mieux  les  sauvages! 

NOEL  écoutant. 

Prenez  garde  ! 

BLANCHE. 

Mon  petit  frère,  de  grâce,  encore  un  moment! 

ADRIEN. 

Allons,  puisqu'il  le  faut. 

NOËL. 

On  vient! 

BLANCHE  poussant  Adrien  dans  la  chambre. 

Il  était  temps! 
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SCÈXE  XVII. 

XOEL,  BLAXCHE,  OCTAVE. 

BLAXCHE  voyant  cnirer  Octave,  bas. 

Ail  !  ce  n'est  pas  elle. 

NOËL  bas. 

V'Oilà  (lu  répit. 

OCTAVE. 

Madcnioisclle  Blaiiclip... 

BLAXCHE  bas. 

Quelle  pour! 

XOEL  bas. 

J'en  frissonne. 

OCTAVE. 

Je  VOUS  dérange Pardon!  je  vais... 

BLANCHE. 

Xon,  non,  restez,  au  contraire Nous  avons  cru   que 

c'était  maman;  et  de  vous  voir... 

NOEL. 

Oui,  ea  nous  paraît  drôle. 

OCTAVE  étonne. 

Qu'y  a-t-il? 

BLA.VCHE. 

C'est  que  nous  avons  à  vous  apprendre  une  nouvelle  que... 
qui  doit... 

XOEL  bas  à  lîlanrhc. 

\'allez-vous  pas  faire  des  façons  avec  celui-là!...  Est-ce 
qu'il  va  aussi  s'évanouir  et  palpiter  comme  ces  dames? 

OCTAVE  à  part. 

Qii'ont-ils  doue?  Ils  ont  l'air  de  se  concerter. 

BLAXCHE  bas  à  \ov\. 

Il  sera  si  fâché  de  n'être  pas  tout  à  fait  heureux  du  retour 
de  son  ami  ! 

NOEL  bas. 

Ah!  ça,  je  le  lui  pardonne.  (A  pari.)  Je  me  suis  dit  tant  de 
fois  :  Pourquoi  n'est-ce  pas  lui? 

OCTAVE. 
Eh  Itien  ,  celte  nouvelle? 

BLAXCHE. 

C'est  un  honhcur,  un  grand  bonheur  qui  nous  arrive. 
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OCTAVE. 

Un  bonlieui!...  lequel? 

IfLiW'CHE. 

A  VOUS  aussi \ous  Taimiez  tant!...  Vous  avez  partagé 

notre    douleur Aujourd'hui,    c'est   notie  joie   (|u'il   faut 

partager. 

OCTAVE. 

Votre  joie Est-ce  qu'Adrien... 

BLAXCHE. 

Il  n'est  pas  mort! 

OCTAVE. 

Ah!...  mon  cher  Adrien!... 

BLAXCHE  bas  à  \o('l. 

Tu  vois,  il  est  heureux! 

XOEL. 

C'est  d'un  bon  cœur! 

BLAXCHE  de  même. 

J'ai  raison  de  l'aimer. 

OCTAVE  à  Blanche. 

Quel  prodige!  Mais  votre  mère? 

BLAXCHE. 

Il  n'y  a  plus  à  craindre  que  pour  elle...  car  maintenant  ici 
tout  le  monde  sait... 

OCTAVE. 

Tout  le  monde!...  Mathilde?... 

BLAXCHE. 

Elle  a  revu  Adrien,  il  n'y  a  plus  de  danger  pour  elle. 

0CTA\  E   avec  amertume. 

Ail  !.. .  ils  se  sont  revus  ! . . . 

BLAXCHE  bas  à  Xotl. 

V'Oilà  la  jalousie  qui  lui  reprend  et  qui  va  tout  gâter. 

NOËL  de  même. 

N'ayez  pas  peur...  l'impossible  arrange  tout. 

OCTAVE  avec  agitation. 

Blanche,  vous  êtes  une  noble  enfant,  je  me  fie  à  vous... 
ne  dites  à  personne  qu'en  quittant  cette  maison  j'étais  in- 
struit du  retour  d'Adrien...  pour  des  raisons  que  je  ne  puis 
vous  expliquer. 

BLANCHE. 

Je  ne  vous  demande  pas  votre  secret...  je  le  sais. 
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OCTAVE. 

Mon  secrel?... 

KLANCIIE. 

C'est  si  dangereux  de  re^çarder  aimer! 
OCTAVE . 

Blanche  !... 

NOËL  au  fond. 

.l'en tends  madame!... 

OCTAVE. 

Adieu. 

BLAMCHE. 

Ne  me  quittez  pas....  Son<]ez-y  donc,  il  faut  lui  appren- 
dre  Aitlez-moi. 

OCTAVE. 

Il  vaut  mieux.. 

BLAXCHE. 

Je  vous  eu  prie!... 

SCÈNE  XVIII. 

BLANCHE,  XOEL,  MADAME  DES  AIRIERS,  OCTAVE. 

MADAME    DES    AUBIERS  observant  rlaiiclie  el  Octave,  qui  sont  immobiles, 
puis  passant  à  droite ,  à  part. 

Mais  pourquoi  m'a-t-clle  trompée?...  Blanche,  la  vérité 
même!...  Elle  m'a  lait  un  mensonge...  pourquoi?...  c'est 
impossihle!  je  ne  veux  pas  espérer...  J'ai  peur!  (Haut.)  Noël, 
laisse-nous. 

(iVoël  sort.) 

SCÈNE   XIX. 

BLANCHE,  OCTAVE  un  peu  au  fond.  MADAME  DES  AUBIERS. 

MADAME    DES    AUBIERS  à  HIaucbe. 

Tu  as  [)('ut-èlre  été  inquiète  de  moi.  Blanche,  de  ma  longue 
ahsence?...  Je  t'avais  dit  (pu*  j'allais  cliez  ^liithild(>,  et  puis, 
en  descendant  l'escalier,  l'ich'-e  m'est  venue  d'aller  voir  (îer- 
vaise ,  tu  le  ra|)pelles,  que  lu  m'avais  dit  èlr(\  si  joyeuse?... 
Je  l'ai  trouvée  plus  triste  (|iu'  jamais. 

BLAACIIE. 

(jcrvaise  ! 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Elle  n'a  reçu  aucune  nouvelle  de  son  fils Ah!  c'était  un 

trop  grand  bonheur!  Je  savais  bien  qu'il  ne  pouvait  arriver 
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il  personne'...  iMcuicr  son  (Ils,  cl  le  revoir  lont  à  coup 
(levant  soi,  vivant...  Knlenclre  sa  voix  qu'on  croyait  éteinte 
à  jamais...  le  tenir  dans  ses  bras  serrés,  serrés...  pour 
(|u'il  n<' s'échappe  plus!...  (Ak-c  oxaiiaiion.)  Oh!  cette  joie-là,  je 
savais  hicn  (ju'il  n'était  donné  k  personne  de  la  connaître, 
de  la  savourer! 

BLAACHK  il  Oclavo,  bas. 

Oh!  voyez,  regardez-la,  comme  elle  a  la  fièvre! 

MAD.IME    DKS    AUHIERS  à  pari. 

Je  m'exalte  trop,  ils  ne  me  diront  rien. 

(Elle  s'assied  à  droile.) 
BLAX'CIIE  ;i  Oclave,  bas. 

Vous  comprenez  quelle  prudence  il  faut! 

iMADAME    DES    AUBIERS. 

Qui  t'avait  fait  ce  conte-là,  ma  fille? 

BLAXGHE. 

C'est  Koël,  maman.  In  paysan  lui  a  donné  ce  matin  cette 
nouvelle  comme  certaine. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Est-ce  que  cet  honnne  donnait  des  détails?  Est-ce  qu'il 
nommait  précisément  la  Gervaise? 

BLAXCHE. 

Je  ne  sais  pas  s'il  l'a  nommée. 

I  Mouvcnieiil  de  madame  des  Aubiers.) 
MADAME    DES    AUBIERS. 

Ah!  ah!... 

OCTAVE  bas  à  Blanche. 

Prenez  garde  ! 

BLAXCHE. 

Je  sais  seulement  que   d'après   tout  ce  qu'il  a  raconté, 
Noël  n'a  pu  douter  qu'il  ne  s'agît  de  Gervaise. 

OCTAVE  à  madame  des  .Aubiers. 

Je  retourne  au  Havre  ce  soir;  et  si  vous  le  désirez,  madame, 
je  vous  enverrai  des  renseignements. 

MADAME    DES    AUBIERS  liienient. 

Vous  partez,  Octave?  (A  part.)  Comme  il  est  triste  !...  (Haut.) 
X'avez-vous  pas  promis  à  M.  dePierreval  de  lui  ramener  sa  fille? 

OCTAVE. 

Oui,  madame,  mais... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Avez-vous  réussi?...  consent-elle? 
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OCTAVE. 

Non,  madame,  elle  s'obsliiio  à  rester. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Ah!...  Et  vous,  vous  partez? 

OCTAVE. 

Veuillez  me  permettre  de  prendre  eongé  de  vous...  Adieu, 
madame. 

(Il  sort.) 
liLAACHE  à  part. 

Il  s'en  va...  c'était  trop  de  honlieur! 

(Elle  s'assied  sur  le  c.iiiapé  au  fond,  à  gauche;  elle  pleure.) 

SCÈNE  XX. 

MADAME  DES  AlBIERS,   BLANCHE. 

MADAME    DES    AUBIERS  à  pari ,  avec  joie. 

Comme  il  est  embarrassé,  honteux  auprès  de  moi!...  il  a 
l'air  de  me  demander  pardon  de  n'être  pas  heureux.  Il  n'y 
a  que  le  retour  d'un  rival  qui  puisse  le  décourager  ainsi... 
Oui,  c'est  cela!  Lui,  il  me  cache  son  chagrin...  eux  me 
cachent  leur  joie  !  Oh  !  je  veux  tout  savoir  ! ...  je  pourrai  sup- 
porter ce  bonheur,   mais  je  ne  peux  plus  supporter  cette 

espérance  folle...  c'est  leur  joie  que  je  veux,    i  Apercevant  Blanche 

qui  essuie  ses  yeux.)  Elle  cst  tout  en  lamics...  Malheureuse!  je 
me  suis  trompée  ! 

(Elle  tombe  sur  un  fault'uil  ,  à  droite.) 
BLANCHE  accourant  vers  elle. 

Maman,  vous  êtes  souffrante...  maman...  oh!  comme  tes 
mains  sont  froides!  Tu  es  malade...  veux-tu  que... 

MADAME    DES    AUBIERS  avec  ifiaremeul. 

Blanche,  pourquoi  pleures-tu? 

BLA.XCHE  effrayée. 

Mais  depuis  le...  le  départ  de  mon  frère,  je  ne  peux  plus 
dire  adieu  à  (|iu;lqu'un  sans  pleurer. 

MADAME    DES    AUBIERS  regardant  son  deuil. 

Ah!  je  suis  folle!  je  demande  pourquoi  on  pleure  1...  Mais 
à  qui  as-tu  dit  adieu? 

BLANCHE  avec  embarras. 

A  Octave... 

MADAME    DES    AUBIERS  à  pari. 

Ah!  c'est  vrai,  elle  Faime...  je  l'avais  oublié!...  Pauvre 
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enfant!...  il  puil...  elle  plourc!...  (Avct  ji.io.)  mais  c'est  pour 
cela...  pour  cela  seulement  qu'elle  pleure!...  (iiaui.)  Blan- 
che... non...  (A  part.)  Non,  je  lui  ai  lait  peur,  elle  ne  dira 
rien...  Je  veux  toute  seule...  (Elle  se  lèio.)  Je  veux,  en  reli- 
sant   encore    les    rapports    qui    m'apprennent    cette    mort 

affreuse...  oui,  je  veux  les  relire.  (Elle  va  à  la  table  à  gauchi;,  elle 
regarde  dans  le  pupitre.  —  Haut.)  Eli  l)ien,  OÙ  CSt  (loUC  la  clcf  (le  CCttC 

•cluinihre?...  ji;  l'avais  mise  là...    Est-ce    toi   qui   as  repris 
cette  clef? 

BLANCHE. 

Laquelle,  maman? 

MADAME    DES    AUBIERS. 

La  clef  (le  cette  chambre,  celle  de...  ton  frère! 

BLANCHE. 

La  clef...  vous  la  gardez  toujours  dans  votre  secrétaire... 
Ce  n'est  pas  moi,  maman. 

MADAME    DES   AUBIERS. 

Qu'as-tu  donc?  tu  as  l'air  de  le  justifier. 

BLAKCHE. 

Me  justifier! 

MADAME    DES    AUBIERS  à  part. 

C'est  elle  qui  l'a  prise!...  Pourquoi?  J'ai  eu  tort  de  ren- 
voyer Noël...  Noël  mentira  aussi;  mais  je  devinerai  bien. 
(Haut.)  Je  veux  cette  clef.  Blanche,  va  la  demander  à  Noël. 
(A  part.)  Non,  elle  le  préviendrait.  (Appelant.)  Noël  ! 

BLANCHE. 

Je  vais  le  chercher. 

MADAME    DES    AUBIERS  vivement. 

Non...  il  m'a  entendue.  (A  part.)  Elle  voulait  le  prévenir. 
(Elle  va  à  Blanche.  —  Haut.)  Ma  fille,  tàchc  de  retenir  Octave  quel- 
ques moments;  j'ai  à  lui  demander  un  service...  Oui,  tâche 
d'obtenir  qu'il  ne  parte  que  demain;  je  tiens  beaucoup  à  ce 
qu'il  reste  aujourd'hui. 

BLANCHE. 

Oui,  maman. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Va,  ma  fille,  va.  (A  part.)  Si  je  puis  me  contraindre,  je 
saurai  tout. 

BLANCHE  bas  à  Noël,  qui  entre. 

Je  n'ai  rien  dit  encore sois  prudent! 

(Blanche  sort.) 
27. 
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SCÈ\E  XXI. 

XOEL,  MADAMF,  DES  Al  BIERS. 

MADAME    DES    AUBIERS  à  \oil. 

Ferme  la  porte...  Eh  bien,  \oël,  on  a  des  nouvelles  de 
mon  fils  ! 

XOEL  slupi'-fail. 

Ah!  madame,  qui  est-ce  qni  vous  a  dit  une  chose  pareille? 

MADAME    DES    AUBIERS. 

C'est  Blanche. 

\0EL. 

Alademoiselle  Blanche  a  en  tort  de  vous  dire  ça...  Ce  n'est 
peut-être  qu'un  faux  bruit  qui  vous  donnera  une  fausse  joie. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Comment? 

XOEL. 
Oui,    il    y  a  (lUebjUe    chose...    (Madame  des  Aubiers  chaiitelle.   Il  la 
fait  asseoir  sur  le  fauteuil .  adroite.)   Et  si  VOUS  éticZ  tranquille,  si  VOUS 

pouviez  être  tranquille,  je  vous  dirais  tout. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Oli  !  Xoël...  vois  comme  je  suis  calme! 

NOËL. 

Vous  n'en  avez  pas  trop  l'air...  Au  premier  mot  que  je 
vous  dis,  vous  tombez!... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Je  t'en  prie,  je  t'en  supplie...  c'est  un  bonheur  impos- 
sible; mais  depuis  une  heure  que  Blanche  m'a  jeté  cette 
idée  en  espérance,  je  l'ai  comprise,  acceptée...  je... 

NOËL  avec  une  fausse  bonhomie. 

Alors,  je  peux  vous  dire  la  vérité. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Oui,  mon  bon  \oël,  mon  vieil  ami...  toute  la  vérité... 
Eh  bien?... 

KOEL. 

Voilà  ce  que  c'est.  Un  voyageur  a  débarqué  ce  matin  au 
Havre,  et  ce  voyageur  a  raconté,  par  hasard,  qu'il  avait 
rencontré  dans  ses  voyages  un  jeune  voyageur...  avec  qui  il 
avait  voyagé...  et  (|ue  ce  jeune  voyageur  se  nommait  Adrien 
des  Aubiers...  Alors,  on  lui  a  dit  que  nous  avions  appris  sa 
mort,  qu'il  avait  péri  à...  vous  savez...   «  Mais  non,  a-t-il 
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(lit  ;  c'est  depuis  cette  alfaire  que  nous  avons  voyajjé  en- 
semble, et  il  n'y  a  pas  quinze  jours  (jue  je  l'ai  laissé  vivant 
et  très-l)ien  portant. .. 

MADAME    DES    AUBIERS  ivre  do  joie. 

Où? 

NOËL. 
Où?... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Oui. 

XOEL. 

A...  (A  part.)  Il  me  faudrait  un  nom  de  pays. 

MADAME    DES    AUBIERS  exaspérée. 

Mais  où  donc,  Xoël?...  où  donc  l'a-t-il  laissé? 

NOËL  effrayé. 

En  Perse! 

MADAME    DES    AUBIERS  eu  colère ,  se  levant  et  passant  à  gauche. 

Ail!  tu  es  absurde!...  En  Perse...  il  y  a  quinze  jours... 
c'est  impossible  ! 

KOEL. 

Mais,  dame,  aussi  c'est  votre  faute...  vous  me  grondez, 
madame!  Vous  en  devinez  plus  qu'il  n'y  en  a,  vous  me 
faites  perdre  la  tête. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Xoël!  Dieu!  quelle  idée!...  Ob  !  mon  pauvre  cœur!...  si 
cela  était!...  on  l'attend?... 

KOEL. 

Xon,  madame,  non...  ma  parole  d'bonneur,  on  ne  l'at- 
tend pas  !... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Alors,  il  m'a  écrit? 

NOËL. 

Il  ne  vous  a  pas  écrit. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Il  t'a  écrit  à  toi? 

NOËL. 

Non,  madame,  pas  lui...  mais  il  m'est  impossible  de  vous 
confier  la  lettre. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Pourquoi  ? 

NOËL. 

Parce  que  je  ne  l'ai  point  reçue. 
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MADAME    DES    AUBIERS  cxahéc. 

Ah!  tu  me  fais  mourir!...  C'est  par  charité  qu'il  nio  torture 
ainsi!...  Pauvre  homme...  tu  as  raison,  cette  joie  m'écrase. 

(Elle  tombe  épuisée  sur  le  fauteuil.) 
XOEL. 

Madame... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Laisse-moi. . .  laisse-moi. . . 

\OEL  à  part. 

Que  faire?  Faut-il?...  je  vais  les  appeler. 

(Il  Vil  à  la  fenêtre.) 
MADAME    DES    AUBIERS  se  lovant. 

Mais  si  on  les  avait  trompés...  s'il  me  fallait  perdre  cet 
espoir!  Xon,  Blanche  ne  me  l'aurait  pas  donné...  la  nou- 
velle est  certaine.  Oh!  oui,  j'en  crois  ma  joie!...  Cette  joie 
délirante  qui  .  m'enivre  est  un  pressentiment,  c'est  une 
preuve!...  Dieu  ne  permettrait  pas  cette  suhlime  joie  à  une 
mère  dont  l'enfant  serait  au  cercueil!...  Si  je  l'éprouve,  cette 
joie,  c'est  que  mon  fils  est  vivant...  Oui,  il  vit...  je  le  sais, 
je  le  sens  !... 

SCÈXE   XXII. 

MADAME  DES  AlBIERS,  MATHH.DE,  XOEL. 

(Mathikle  entre  vivement  et  s'arrête.) 
AIADAME    DES    AUBIERS  à  part. 

Mathilde!...  Celle-là  va  se  trahir...  Elle  a  changé  de  coif- 
fure... c'est  la  coiffure  qu'aime  Adrien...  Elle  l'attend  !  (Elle  va 
à  Mathilde.  —  Haut.)  Mathilde  ! 

MATHILDE   uosanl  la  regarder. 

Cette  espérance  si  douce  vous  agite...  calmez-vous.  Aloi, 
je  n'ose  croire  tout  ce  qu'ils  disent.. .  ces  renseignements  sont 
peut-être... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Pourquoi  détournes-tu  les  yeux? 

MATHILDE. 

Votre  vue  me  serre  le  cœur...  cette  émotion  si  vive... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

.le  suis  plus  folle  qu'on  ne  le  pense,  Mathilde;  me  voilà 
bien  préparé(>  à  ce  honheur.  —  Tu  attends  .Adrien? 

MATHILDE. 

L'atteudic  !...  Oh!  non,  pas  encoie. 
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MADAME    DES    AUBIERS  avec  iiispiniiioii. 

AFais...  io  honlieur  se  trahit  dans  tout  ton  être...  oui,  oui, 
Têclat  (le  tes  yeux...  ce  rayonnement...  Adrien  t'a  regar- 
dée !...  Il  est  ici  ! 

MATHILDE. 

Calmez-vous...  non...  non. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Tu  mens  !... 

MATHILDE. 

Je  VOUS  jure. .. 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Tu  mens!...  Tu  l'as  revu! 

MATHILDE. 

Qui  peut  vous  faire  croire?... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Regarde  donc  comme  tu  es  belle  ! 

MATHILDE. 

Eh  bien,  je  l'ai  revu  !  Alais  vous  ne  pourrez  le  revoir  que 
demain.  . 

MADAME    DES    AUBIERS. 
•Je  ne  t'écoute  plus!    (OcUnc  et  Blanche  paraissent  au  fond  et  viennent 

à  elle  pour  la  calmer.)  Je  n'écoutc  plus  rien...  Adrien!  mon  en- 
fant!... je  sais  que  tu  es  là...  Viens,  viens  donc...  Adrien! 

ADRIEN  ébranlant  la  porte  de  sa  chambre .  mais  ne  paraissant  pas  encore. 

Ma  mère  ! 

MADAMi:    DES    AUBIERS. 

Ah  ! . . .  sa  voi'x  ! . . . 

(Elle  tombe  dans  les  bras  de  ceux  qui  l'entourent.  —  A  ce  moment,  Adrien  ouvre 
la  porte  de  sa  chambre  :  à  la  vue  de  sa  mère  il  s'arrête.) 

SCÈNE  XXIII. 

ADRIEX,  OCTAVE,  MADAME  DES  AlBIERS,  BLAXCHE, 
M.ATHILDE,  XOEL.      , 


Je  n'oseX. 
Courage  !... 


ADRIEM, 
MATHILDE  allant  à  Adrien. 


MADAME    DES    AUBIERS. 
Alon  JDieu  !..  .    (Adrien  s'élance  vers  sa  mère  ,  qui  le  repousse  du  geste  avec 
un  effroi   plein  de  tendresse.   Adrien  tombe  à  genoux,  madame  des  Aubiers  le 
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toritemplo  un  instant,  t'pcrduL"  de  joie;  puis  ollc  prend  lu  fèl<'  de  siin  fils  dans  ses 
mains  et  elle  l'embrasse  avec  passion.)    C'est   toi  !    c'cst    foi!...    (Tombant 

à  genoux.)  Oli  !  laissoz-le-iuoi ,  mon  Dieu  !  laisscz-lo-moi  ! 

ItL.'VNGHE. 

Maman  ! 

MADAME    DES    AUBIERS  pressant  sa  fille  et  son  fils  dans  ses  bras. 

Les  voilà  encore   deux!...   Je  les   liens   encore  tous  les 

deU\  !  .  ..    (On  la  relève.  Elle  tend  la  in.iin  à  Malliilde.)    Ma  fillc  ! 
ADRIEIV  tendant  la  main  à  Octave. 

Mon  ami  !  mon  (Vère  ! 

OCTAVE  à  Xoil. 

Qtielle  joie!  Et  moi  qui  avais  peur  de  n'être  pas  heureux! 

ADUIEX. 

Mathilde  !  Octave!...  Quelle  bonne  vie  nous  allons  mener 
à  nous  cinq!...  (Regardant  Noël.)  A  uous  six,  mon  vieux  Xoël  ! 

KOEL  (|ni  est  venu  à  l'extrême  gauche. 

Merci,  mon  enfant!  Vous  n'avez  pas  besoin  de  me  faire 
ma  part  dans  votre  bonheur,  je  sais  bien  la  prendre...  Mais 
cette  joie  est  trop  forte 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Moi,  je  la  supporte. 

\OEL. 

Grâce  à  nous  !.. .  Mais  moi,  à  force  de  préparer  les  autres, 
je  me  suis  épuisé...  Ah  !... 

(Il  tombe  sur  le  pouff.) 
BLANCHE  courant  à  hii. 

Ah  !  mon  Dieu ,  il  se  trouve  mal  ! 

KOEL. 

Non...  non... 

MADAME    DES    AUBIERS. 

Rassurez-vous...  vous  le  voyez  bien,  mes  enfants,  on  ne 
meurt  pas  de  joie  ! 


FIN    DE    LA    JOIE    FAIT    PEUU. 


LE  CHAPEAU  D'UN  HORLOGER, 


COMÉDIE  EX  UM  ACTE  ET  EX  PROSE. 


Représentée  pour  la  première  fois ,   sur  le  lliéàlre  du  Gymnase  , 
le  16  décembre  1854. 


PERSONNAGES.  ACTEURS. 

GOXZALKS M.     Bkrto\. 

RODRIGLES  GOXZALÉS M.    Dlilis. 

AMKDEE,  (Inmestiquo  de  Gonzaiùs M.     Lesielr. 

LE  PORTIER M.    Avionin. 

UX  HORLOGER M.     Brlnet. 

STÉPHAME,  femme  de  Gouzalès M"<^  Riquier. 

HEXRIETTE,  femme  de  chambre  de  Stéphanie M"«-  Dksirke. 

La  scène  est  à  Paris. 


(Les  passages  guillemetés  sont  supprimés  à  la  représentation.) 


LE  CHAPEAU  D'UN  HORLOGER. 


Une  salle  à  manjjer.  -  Porte  au  fond  donnant  sur  1  antu  l.ambre.  -  Au  prenuer 
plan  à  droite,  la  chambre  de  Gonzalès.  -  Au  deuxième  plan,  celle  de  Stt- 
'phan'ie.  A  gauche,  dans  lanyle .  porte  du  salou  Fenêtre  au  F— '  P  <'" J» 
Lche  -  Deux  dressoirs  au  fond.  -  L'n  poêle  dans  1  angle  a  drote.  Cha..es. 
_  Grande  table  ronde  au  milieu.  Devant  la  fenêtre,  un  pan.er  a  ouvrage  sur 
une  chaise. 

SCÈNE  I. 

(Bruit  d'un  corps  lourd  qui  tombe  dans  le  salon;  un  cri.) 
AMKDKK   seul.   —   Il  entre  éperdu  par  la  porte  du  salon. 

%h'       Porsoiino...  on  n'a  rion  entendn!...  (il  regarde.)  Je 

peux    un  moment....    (H  'ombe  sur  une  chaise  près  de  la  porte  du  salon.) 

Ouol  malhonr!...  quel  coup  de  foudre!...  que  vais-je  de- 
venir'^ .  xAh!  quand  monsieur....  Oli  !  monsieur!...  (il  «e  lève.) 
D'abord,  quand  monsieur  saura!...  Et  le  cousin  Rodrigues 
donc!  lui  qui  chaque  fois  qu'il  vient  ici....  Quel  malheur!... 
mon  Dieu!  c'en  est  fait  de  moi...  je  suis  un  domestique 
perdu  ..  Ah!  qui  vient  là?...  (il  va  regarder  au  fond.)  Mademoi- 
selle Henriette!...  Oh!  il  ne  faut  pas  qu'elle  sache...  et  si 
elle  me  voit  elle  devinera...  ma  f.jjure  seule  lui  dirait  le 
désastre  ..  je  ne  saurais  dissimuler  avec  elle!...  Ah!  puis- 
<pie   je   ne   peux    lui    cacher   tout,    cachons-lui    du   moins 

ma  hgure.  ^^^  ^^^^^^^  ,-pouvanté  dans  le  salon.) 

SCÈNE   IL 

HENRIETTE   seule,  venant  du  fond,  une  robe  élégante  sur  le  bras. 

Vite  à  l'ouvrage!  comme  c'est  joli  une  première  robe  de 
printemps!  pourvu  que  je  l'aie  finie  ce  soir....  Madame  ne 
me  presse  pas,  mais  elle  sera  bien  contente  de  pouvoir 
mettre  cette  robe-là  aujourd'hui  pour  aller  diner  chez  sa 
mère  Le  beau  temps  est  venu  si  vite  qu'on  n'est  pas  prêt, 
et  les  étoffes  d'hiver  sont  si  laides  au  soleil!  la  peluche  par 
exemple!  la  peluche  au  grand  soleil,  c'est  affreux!  ça  a  l'air 
d'un  petit  animal;  c'est  dégoûtant....  Mais  il  n'est  pas  dix 
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heures;   en    me    dépècliant [Vm-  i.endiiU'  sonne. ;i  Ah!    deux, 

trois,  quatre,  e'nuj,  six,  sept,  huit,  neuf,  dix,  onze!  douze! 
impossible!...  treize,  (juatorze,  quinze,  seize...  (Kiant.i  dix- 
sept,  dix-liuit,  dix-neuf Eli  l)ien,  voihï  une  jolie  heure, 

une  heure  toute  nouvelle Ah!  ce  pauvre  Amédée,  quel 

maladroit:...    (On  entend   un  bruit  de   iriTellc  comme   un  grand   ressort   de 

pendule  (iiii  làtiie  sa  ciiainc.)  Ail  !  qu'est-ce  que  c'est  que  ça?  qu'est- 
ce  donc  (pi'il  fait  à  la  pendule?  Il  l'exaspère  ! 

(Elle  se  lève.) 

SCÈ\E    III. 

HKXIUETTE,    AMKDKK. 

AMÉDÉE   dans  le  salon. 

Là!  mon  Dieu!  mon  Dieu!  tout  est  fini,  fini! 

[  11  parait.) 
HE.VUIETTE. 

Eh  hien,  Amédée,  qu'avez-vous  donc? 

AMÉDÉE   sombre  et  fatal. 

Rien! 

HEIVRIETTE. 

Vous  venez  de  casser  la  pendule? 

AMÉDÉE. 

Aon,  elle  s'est  cassée  elle-même,  en  tombant  — 

HEiXRIETTE. 

Mais  c'est  vous  qui  l'avez  jetée  par  terre. 

AMÉDÉE. 

Au  contraire,  c'est  elle  qui  m'a  jeté  par  terre;  c'est  elle 
qui  est  tombée  sur  moi,  le  ciel  m'en  est  témoin;  je  n'ai  fait 
qu'amortir  sa  chute. 

HEXUIETTE. 

Nous  voilà  bien!...  ('ette  superbe  pendule  qu'ils  admi- 
raient tant Quelle  colère,  quel  vacarme  nous  allons  en- 
tendre... monsieur  qui  est  si  vif 

AMÉDÉE. 

Il  n'y  a  pas  au  monde  un  homme  plus  violent...  avec  ça 
qu'il  a  été  autrefois  Espajjnol,  et  il  en  reste  toujours  quelque 
chose. 

HEMUETTE. 

Bêta,  ce  n'est  pas  lui,  c'est  son  père  (|ui  a  été  Espa<jnol  — 
M.  Gonzalès,  il  s'est  fait  naturaliser  Erançais. 
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AMKDKE. 

C'est  possible!  mais  on  ne  l'aura  pas  assez  naturalisé. 

IIFAUIKTTE. 

Ail!  dame,  le  san«|  du  Midi  bouillonne  dans  les  veines. 

AMKDÉE. 

Hein!  quand  il  va  voir  sa  pendule  en  bringue,  va-t-il 
l)Ouillonner? 

HEMRIETTE. 

Que  comptez-vous  faire? 

AMÉDÉE. 

Quitter  cette  maison. 

HEXRIETTE. 

Mais  cela  se  raccommode,  une  pendule.... 

AMÉDÉE. 

Vous  l'avez  entendue,  elle  sonne  des  heures  folles,  surna- 
turelles, impossibles!  vingt-sept  heures!...  il  n'y  a  que  moi 
pour  m'attirer  des  heures  comme  celles-là! 

HEXRIETTE. 

Y  a-t-il  d'autres  choses  brisées?  les  colombes,  les  Amours, 
la  femme?... 

AMÉDÉE. 

La  femme  en  or  est  solide,  elle  n'a  rien...  il  y  a  seule- 
ment un  petit  Amour  qui  a  les  jambes  tordues,  mais  avec  un 
bon  coup  de  marteau  cela  peut  s'arranger....  Il  y  a  aussi  ces 
deux  pauvres  colombes  qui  se  becquetaient...  eh  bien,  dans 
la  chute,  elles  ont  été  séparées,  elles  ne  se  becquètent  plus; 
mais  avec  un  bon  coup  de  marteau  on  peut  les  faire  se  bec- 
queter encore  et  rétablir  le  baiser  que  le  cousin  Rodrigues 
admire  tant.  — Tout  cela  est  peu  de  chose;  mais  la  pendule, 
le  balancier,  la  sonnerie!...  Oh!  n'en  parlons  pas....  Adieu, 
mademoiselle  Henriette;  vous  pouvez  vous  vanter  d'être  dans 
une  maison  que  je  regretterai  toute  ma  vie....  Quant  à  vous, 
je  vous  passe  sous  silence!...  mais...  vous  savez  bien,  made- 
moiselle, que  vous  étiez  ce  qui  me  plaisait  le  plus  de  tout 
mon  service  — 

HENRIETTE. 

Allons,  Amédée.... 

AMÉDÉE.    Il  s'assied  accablé  sur  le  bord  de  la  table. 

Ah!  malheureux!  pourquoi  ai-je  eu  l'idée  de  laver  la  che- 
minée du  salon...  je  devais  bien  m'attendre  à  cela....  Je  le 
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sais...  Cil  me  porte  inallieur  de  nettoyer...  chaque  fois  que 
je  nettoie  à  fond,  il  ni'arrivc  un  accident...  nettoyer  à  fond, 

c'est  ma  perte Quand  je  nettoie  légèrement,  je  ne  casse 

rien. 

HENRIETTE  à  part. 

Mais  aussi  tu  ne  nettoies  pas,  imbécile.  (Haut.)  Et  comment 
avez-vous  fait  pour  jeter  par  terre  cette  pendule,  qui  est 
énorme? 

AAIÉDÉE. 

C'est  bien  simple,  je  voulais  laver  la  glace.  J'ai  pris  la 
pendule  dans  mes  bras,  comme  ça. 

(Il  prend  Henriette  dans  ses  bras.) 
HENRIETTE  indignée.     • 

Eh  bien,  monsieur!... 

AMÉDÉE. 

Oh!  mademoiselle  Henrietle,  pouvez-vous  croire  qu'un 
homme  qui  vient  de  casser  une  pendule  puisse...  non... 
non.  Je  la  tenais  comme  je  vous  tiens  là...  di  prend  Henriette 

dans  ses  bras  et  la  soulève  de  terre.)    SaUS  auCUUe  idée...  Tout  à  COUp 

j'entends  sonner — 

(Il  ouvre  les  bras  avec  effroi  et  laisse  retomber  Henriette.) 
HENRIETTE. 

La  pendule? 

AMÉOÉE. 

Non,  à  la  porte Un  monsieur  qui  se  trompait...  sans 

doute Vite,  je  veux  remettre  la  pendule  à  sa  place,  mais 

je  l'avais  trop  penchée  sur  moi,  elle  perd  le  quibbie  et  me 
tombe  sur  la  poitrine.  Je  ne  savais  pas  ce  qui  lui  prenait — 
Je  veux  la  retenir,  mais  à  mon  tour  je  perds  mon  quiUbrc 

et  je  tombe  avec  elle  sur  le   parquet Quel  bruit!...  je 

l'entendrai  toute  ma  vie 

HENRIETTE. 

Et  c'est  alors  qu'elle  a  sonné  vingt-sept  heures?... 

AMÉDÉE. 

Non,  c'est  plus  tard,  quand  je  l'ai  remise  à  l'heure. 

HENRIETTE. 

Laissez-moi  donc  voir  le  dégât. 

(Elle  entre  dans  le  salon.) 
AMÉDÉE. 

Une  si  bonne  place!...  Pas  de  livrée,  pas  d'enfants,  pas 
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j'en  avais!...   La  harhc  cl  |)as  de  livrée!  c'est-à-dire  ma 

di'jnilc  d'homme  rcspcclcc le  ne  retrouverai  jamais  cela 

nulle  part,  dans  aucune  adminislralion ,  pas  même  (hius  le 
«Touvernement!...  Ah!  la  maudite  pendule!  uuiudite  Vénus  ! 
C'est  une  Vénus...  le  char  de  Vénus  traîné  par  des  colombes. 
Aussi  quelle  invention!  faire  traîner  une  voiture  par  des 
oiseaux!...  Oh!  Vénus!... 

HEKIUETTE  revenant. 

Elle  est  belle,  Vénus!  elle  a  une  affreuse  bosse  à  la  joue... 
mais  c'est  égal,  le  mal  est  réparable.  Vite,  courez  chez 
M.  Dollar,  l'horloger  de  la  maison. 

AMÉDÉE. 

C'est  une  idée,  mais  je  ne  peux  pas....  Monsieur  a  des 
ordres  h  me  donner  avant  de  sortir.  (On  entend  appeler  ;  Amédée!) 
Ah!  monsieur...  voilà  mon.  ..si.,  .eur!... 

HENRIETTE. 

Fermez  vite  la  porte  du  salon. 

(Amédée  court  fermer  la  porle.  —  Henriette  se  remet  ;i  son  ouvrage.) 

SCÈNE  IV. 

HENRIETTE,    AMKDÉE  au  fond,  GOXZALÊS. 

GONZALÈS  entrant  impatienté;  il  vient  de  sa  chambre. 

Amédée,  voyons  vite  !  qu'est-ce  que  vous  faites  donc  là? 

AMÉDÉE  troublé. 

J'étais  en  train  de  dire  à  mademoiselle  que...  que...  mon- 
sieur m'appelait. 

GONZALÈS. 

Au  lieu  de  venir?  vous  êtes  fou!...  Donnez-moi  d'autres 
gants;  vous  n'avez  donc  pas  vu  que  ceux-là  sont  sales?... 

AMÉDÉE. 

Sales!  peut-être  pour  monsieur,  mais  pour  moi,  je  les 
trouve  encore  très-propres. 

GONZALÈS  jetant  les  gants. 

Les  voilà,  donnez-m'en  d'autres. 

AMÉDÉE  à  part ,  près  de  la  porte  de  Gonzalès. 

Il  est  en  colère...  déjà  naturellement...  que  sera-ce 
donc?...  ah  !... 
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SCÈNE  V. 

HENRIETTE  navaillant,  GOXZALÈS. 

GOXZALÙS. 

Eli!  mais,  c'est  ma  robe;  elle  est  déjà  faite,  madame  la 
trouve  donc  jolie? 

HEXKIETTE. 

Charmante,  d'une  si  douce  nuance —  Cette  rohe-là  est 
encore  mieux  choisie  que  celle  de  l'année  dernière. 

GOXZALÈS. 

La  première  rol)e  de  printemps,  c'est  toujours  moi  qui  la 
donne. 

HEXKIETTE. 

Et  aussi   la  première  robe   d'hiver,   et  le  premier  cha- 
peau, et  les  premières  guirlandes Monsieur  est  si  coquet 

pour  madame  !... 

GONZALÈS. 

11  faut  bien  que  je  le  sois  pour  elle,  puisqu'elle  ne  s'oc- 
cupe pas  de  sa  toilette. 

HEXKIETTE. 

Il  est  certain  que  madame  ne  tient  guère  à  la  parure. 

GOXZALÈS. 

Et  elle  a  raison,  elle  n'en  a  pas  besoin. 

HEXKIETTE. 

C'est  vrai,  la  moindre  Heur,  le  plus  petit  morceau  de  den- 
telle, et  la  voilà  parée  comme  une  châsse C'est  qu'elle  est 

belle  tout  de  bon. 

GOXZALÈS. 

La  beauté  de  Stéphanie,  c'est  mon  seul  luxe.  — Eh  bien, 
qu'est-ce  qu'il  fait  donc?...  Mes  gants,  Amédée! 

SCÈNE  VI. 

HEXRIETTE,  GOXZALÈS,  AMl'-lDÉE. 

AMÉDÉE. 

.Monsieur? 

GONZALÈS. 

Mes  gants 

AMÉDÉE. 

Quels  gants? 
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GONZALÈS. 

Ceux  ([iio  jo  vous  ai  drinaudcs;  j'attoiuls. 
.amî:dkk. 

Jo  les  ai  préparcs  sur   la   clioiiiinro  do  monsieur Je 

croyais  que  monsieur  viendrait  Jes  [uendre. 

(JOXZALÈS. 

Quelle  idée  ! 

AMÉDÉE. 

C'est  là  que  je  les  mets  toujours Je  ne  peux  j)as  pré- 
parer des  gants  dans  une  salle  a  manger. 

(Il  rentre  dans  la  chambre.) 
GOXZALÈS. 

Il  est  d'une  bêtise  classique! 

AMEDEE  revenant  et  donnant  les  gants. 

Voilà,  monsieur. 

GOXZALÈS. 

Mon  cousin  Rodrigues  (lonzalès  va  venir. 

AMÉDÉE  à  part. 

Le  cousin  de  la  pendule...  je  suis  perdu!... 

GOXZALÈS. 

Vous  lui  direz  que  je  suis  sorti... 

AMEDEE  linlerrumpant  vivement. 

Monsieur  ne  sort  donc  pas? 

GOXZALÈS. 

Mais  si Qu'est-ce  qui  lui  prend? 

,  AMÉDÉE. 

C'est  que  monsieur  ne  me  dit  jamais  de  répondre  qu'il  est 
sorti,  quand  il  ne  sort  pas;  alors  je  croyais...  ' 

GOXZALÈS. 

Il  fallait  m'écouter  et  ne  pas  m'interrompre Vous  lui 

direz  que  je  suis  sorti  plus  tut  que  je  ne  pensais  sortir  pour 
aller  au  Palais,  voir  mon  avocat,  mais  que  je  serai  ici  à  cinq 

heures Entendez-vous?  Voyons,  qu'est-ce  que  vous  avez 

compris? 

AMÉDÉE. 

Que  monsieur  était  obligé  de  sortir  plus  tôt  qu'il  ne  devait 
rentrer  pour  aller  voir  le  palais  de  son  avocat,  qui  serait  ici 
à  cinq  heures. 

GOXZALÈS. 

Ah!  c'est  trop  fort!  c'est  moi  qui  serai  ici  à  cinq  heures — 
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AMÉDÉE. 
Bon,  monsieur. 

GOXZALÉS. 

Ce  garcon-là  m'amuserait  bien...  au  service  d'un  autre! 

(U  sort  par  le  fond.) 

SCÈNE   VIL 

HENRIETTE,    .^MÉDÉE. 

AMÉDÉE. 

Vous  le  voyez,  liein?  quelle  malveillance!...  Il  prend  tout 
■ce  que  je  lui  dis  de  travers!... 

HENRIETTE. 

Courez  vite  chez  l'horloger. 

AMÉDÉE. 

Eh!  le  puis-je?  le  puis-je?  Le  cousin  qui  va  venir...  vous 
savez  bien  la  première  chose  qu'il  fait  dès  qu'il  arrive  ici, 
vite,  il  s'en  va  voir  la  pendule,  sa  ciière  et  damnée  pentiule, 
son  objet  d'art,  comme  il  l'appelle,  que  leur  grand'mère  a 
léguée  à  monsieur,  ce  dont  le  cousin  enrage  :  il  est  si 
envieux  de  monsieur! 

HENRIETTE. 

Allons,  il  est  taquin,  mais  il  n'est  pas  méchant. 

AMÉDÉE. 

Kon,  c'est  un  bon  envieux...  mais  il  envie  tout  à  mon- 
sieur... sa  fortune,  sa  femme — 

HENRIETTE.  • 

Sa  femme!  La  sienne  est  pourtant  très-jolie...  et  elle 
4'aime  bien. 

AMÉDÉE. 

Ah!  s'il  allait  entrer  dans  le  salon! 

HENRIETTE. 

Vous  le  renverrez 

AMÉDÉE. 

Oh  bien,  oui!  est-ce  qu'on  renvoie  les  jjens  qui  tutoient 
monsieur?...  Avec  ceux-là,  j'en  ai  pour  une  heure —  Ils 
demandent  des  cigares  et  ils  s'établissent  là  pour  attendre — 
Non,  celui-là,  il  ne  faut  pas  se  flatter  de  le  ficher  à  la  porte; 

c'est  un  rêve,  non Voilà  ce  (|ue  je  peux  faire  :  dans  le 

salon,  bouleverser  tout,  renverser  les  meubles,  jeter  en  tra- 
vers balais  et  plumeaux,  couvrir  d'un  drap  la  pendule  et  les 
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<,'andélal)i('s,  (laii(|iiei-  du  lilanc  d'I'lspajjnc  sur  les  glaces  et 
les  carreaux.. .  el  puis  balayer,  uli  !  mais  balayer  avec  fureur, 
pour  (ju'uiie  poussière  èpouvaiilable  aveugle  tous  ceux  qui 

voudraient  passer  la  porte .h;  ne  peux  que  ça,  et  encore 

cane  pourra  pas  durer  toujours Oli  !  nuidenioiselle  Hen- 
riette, si  vous  étiez  bien  genlille... 

HEMUETTE. 

Je  n'ai  pas  le  temps  d'être  «jcntille. 

AMÉUÉE. 

Vous  iriez  chercher  riiorloger. 

HEXRIETTE. 

Je  ne  peux  pas,  mon  pauvre  garçon. 

AMÉDÉE. 

Oh!  mademoiselle  Henriette,  allez-y,  et  ma  vie  est  à  vous! 
Je  me  donnerai  à  vous  tout  entier,  je  vous  prendrai  pour 

moi  tout  entière Je  vous  servirai,  je  vous  protégerai,  je 

vous  défendrai  comme  un  seul  homme! 

HEXRIETTE, 

Il  perd  la  tète! 

AMÉDÉE. 

J'embrasse  vos  genoux  ! 

HENRIETTE  se  levant. 

Encore!  Quel  désespoir  entreprenant!...  Laissez-moi. 

LE    PORTIER  eu  tlchors  ,  au  fond. 

Il  n'y  a  donc  personne  ici? 

AMÉDÉE. 

Oh!  le  portier!  c'est  le  ciel  qui  l'envoie!...  Je  ne  vous 
demande  plus  rien,  mademoiselle Avec  quelques  cen- 
times, j'obtiendrai  de  ce  vieillard,  dont  je  ne  suis  pourtant 
pas  amoureux,  tout  ce  que  vous  refusez  à  mes  folles  prières! 

(Il  va  au  fond  recevoir  le  portier.  —  Henriette  se  remet  à  travailler.) 

SCÈNE   VIII. 

HEXRIETTE,  AMÉDÉE,  LE  PORTIER. 

LE    PORTIER. 

Voilà  une  lettre  pressée  pour  AI.  Gonzalès. 

AMÉDÉE. 

Par  la  poste? 

LE    PORTIER. 

Xon —  En  voilà  d'autres  par  la  poste,  et  des  journaux. 

28. 
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AMEDKK    |)Osaill  les  papiers  siir  Ir  jxièli',   à  pari,   en   passant  ;ï  droite. 

Tenons-lions  hioii,   cet  lioiiiiuc  est  Irôs-liii.  (Haut)  Kles- 
vous  bien  l'iilijjué,  monsieur  liohinean? 

LV.    POIITIER. 

Oui...  [)our?... 

AMKDKE. 

Pour  nue  petite  eomse;  mais  si  vous  (Mes  trop  las... 

LE    PORTIER  (Icsc.'Mdaiit. 

Est-ee  (|uel([ue  eliose  (rimporlanl? 

.\aii':di';k. 
IVon,  c'est  ce  eoqiiiu  (riiorlojjer  (|iii  ne  vient  pas. 

LE  rouTiER. 
Vous  avez  cassé  quelque  montre? 

AMÉDÉE. 

Moi!  non,  je  ne  casse  jamais  rien...  Je  ne  sais  pas  com- 
ment je  fais,  mais  jamais  je  ne  casse  rien. 

LE    PORTIER. 

C'est  que  vous  êtes  adroit. 

AMÉDÉE. 

Non,  ce  n'est  pas  ça... 

LE    PORTIER. 

Eli  !)ien,  qu'est-ce  que  vous  lui  voulez  donc,  à  votre 
horloger? 

AMÉDÉE  fliordianl. 

Ail!  voilà...  c'est  une  sur])rise...  J'ai  un  cadeau  de  noces 
à  faire  à  un  de  mes  amis...  (jui  vient  de  perdre  sa  femme... 
(A  pari.)  Qu'est-ce;  que  je  dis  donc!  (iiaui.)  J'aurais  l'intention 
de  lui  oll'rir  une  montre  en  argent. 

LE    PORTIER. 

Je  le  ])ense  bien,  vous  ne  lui  en  offririez  pas  une  en  or. 

AMÉDÉE. 

Pourquoi  pas,  si  j'en  trouvais  une  en  ov  pour  le  nuMne 
prix?...  Ob  !  je  n'y  regarderais  pas. 

LE    PORTIER. 

i\Iais  ce  n'est  pas  inobable. 

AMÉDÉE. 

Oh  !  une  vieille  (jui  iic  serait  |)res(|ue  plus  en  or. 

LE    PORTIER. 

Vons  m'en  direz  tant... 
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AMÉDÉIÎ. 
Pour  Cil,  j'aurais  voulu  uu  liorlojji'r. 

LE    POKTIEU. 

Ça  tonîl)c  sous  le  scus. 

AMÉnÉE. 

\oulez-vous  aller,  de  ma  pari,  elierelier  M.  Dollar,  c'est 
mon  horloger,  rue  de  Clioiscul;  vous  serez  lion  mille  fois, 
vous  me  rendrez  un  véritable  service  et  je  vous  en  aurai 
une  reconnaissance  éternelle...  IJien  plus,  je  vous  donnerai 
quinze  sous. 

LE    PORTIER. 

Pas  besoin  d'en  dire  si  long...  une  course...  quinze  sous! 

AMÉDÉE. 

Quinze  sous!  même  vingt. 

LE  roiniER. 
Pourquoi   donc,    monsieur  le  renchéri?  je  ne   veu.\  pas 
vous  traiter  en  maitre;  quinze  sous,  rien  de  plus. 

AMÉDÉE. 

Soit.  (A  i)ait.)  .le  n'insiste  pas,  cela  éveillerait  son  atten- 
tion...  La  générosité  est  toujours  suspecte;  l'innocent  n'a 

pas    besoin    d'être    généreux.    (Lo   porlior  sort.  —   Amédée  le  suiianl.) 

M.  Dollar,  au  coin  du  boulevard  ! 

SCÈNE   IX. 
HMMUETTE,  AMÉDÉE. 

AMÉDÉE. 

Oh!  ouf!  cette  dissimulation...  Cependant  un  peu  d'espoir 
me  revient  au  cœur...  Cet  horloger  m'apparaît  comme  un 
arc-en-ciel  au  milieu  de  l'orage...  Oh!  mademoiselle  Hen- 
riette, s'il  allait  me  dire  que  la  pendule  n'est  presque  pas 
cassée  ! 

HENRIETTE. 

Et  même  que  ça  lui  a  fait  du  bien. 

(La  porli'  (le  I.i  cliambre  de  Slépliaiiie  s'oiiire.) 
AMÉDÉE. 

Ah!  voilà  madame,  à  présent!...  Toujours  les  maîtres... 
On  serait  bien  chez  eux  s'ils  n'y  étaient  pas!...  Je  vais  bou- 
leverser le  salon. 

(11  sort  par  le  salon.) 
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SCÈiVE   X. 

HFARIETTE,  STKPHAME. 

STEPHA\IE   tciiaiil  iiiu'  boiihoniiiùrc  et  un  flacon. 

Monsieur  n'est  pas  parti  ? 

HEMUETTE. 

Est-ce  qu'il  n'a  pas  vu  madame? 

STÉPH.IIVIE. 

Si,  mais  j'ai  oublié  de  lui  dire  quelque  chose... 

HEXRIETTE. 

Monsieur  est  allé  au  Palais  ;  si  c'est  une  chose  importante^ 
Amédée  peut  courir... 

STÉPHAME. 

Non,  c'est  inutile...  (A  part.)  Je  n'ai  rien  à  lui  dire  du  tout; 
je  voulais  seulement  lui  donner  quelques  bonbons  à  grignoter 
et  mon  flacon...  Respirer  pendant  cinq  heures  cet  air  mal- 
sain... qui  endort  les  juges...  Pauvre  Fernand  !  (Haut.)  Oh! 
ma  robe  !...  Mais  elle  est  faite  !  je  pourrai  la  mettre  ce  soir... 

HE  ARIETTE. 

Oui,  si  je  pouvais  aller  chercher  des  rubans;  mais  si  je 
sors,  je  n'aurai  pas  le  temps  de  finir  la  robe,  et  si  je  ne 
sors  pas,  la  robe  n'aura  pas  ses  rubans. 

STÉPHANIE. 

Mais  moi,  je  peux  bien  aller  les  chercher. 

HEXRIETTE. 

Cela  vaudrait  mieux...  Madame  choisirait  mieux  (jue  moi. 

STÉPHANIE. 

(lombien  vous  ûuit-il  pour  les  nœuds  du  corsage  et  des 
manches  ? 

HENRIETTE. 

Madame  n'a  qu'à  demander  la  pièce,  je  prendrai  ce  qu'il 
faudra. 

STÉPHANIE. 

Donnez-moi  un  échantillon. 

HENRIETTE. 

Que  madame  se  défie  de  la  nuance,  il  faut  voir  les  rubans 
à  la  lumière;  ce  vilain  lilas  vous  joue  des  tours... 

STÉPH.IX'IE. 

Je  le  connais,  j'y  ai  déjà  été  prise.  J'y  vais  tout  de  suite, 
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il  faut   bien   nicftro  celte  robe   aujourd'hui   j)iiis(|ir('lle  est 
faite. 

HEMUETTE. 

Et  puis  cela  fera  tant  di;  plaisir  à  monsieur,  (pii  l'a 
donnée 

STÉPHAX'IE. 

J'aurais  préféré  une  robe  bleue. 

HEXRIETTE. 

Oh!  si  monsieur  savait  cela! 

STÉPIIAME. 

Il  ne  faut  pas  èe  lui  dire...  il  irait  tite  en  chercher  une 
bleue. 

HENRIETTE. 

La  charmante  crainte!...  On  est  bien  heureuse  d'avoir  de 
si  belles  robes. .. 

STÉPHAME  à  part,  souriant. 

Qui  ont  pour  point  de  départ  un  si  bon  mari.  (Haut.)  Hen- 
riette, vite  mon  chapeau...  (Henriette  se  lève.)  Kon,  restez,  ne 
perdez  pas  une  seconde. 

(Elle  rentre  chez  elle.) 
HENRIETTE 

Voilà  un  ménage  modèle!  mais  trop  uni,  cela  fait  peur... 
Après  quatre  ans  de  mariage  s'aimer  encore  !  cela  n'est  pas 
dans  la  nature. 

(On  sonne  en  dehors,  au  fond.) 

SCÈNE  XI. 

HEXRIETTK,  AMÉDÉE,  L'HORLOGER. 

AMEDEE   très-a<jilé,  sortant  du  salon. 
C'est  lui  !    mon   cœur  bat  !    (il  va  ouvrir  au  fond,  en  dehors.    -  Hen- 
riette va  écouter  à  la  porte  de  la  chambre  de   Stéphanie.  —  A  l'horloger.)  Oh  ! 

c'est  vous  !  !  !   monsieur,  je  vous  en  remercie,  car  si  vous 
aviez  été  un  autre,  j'aurais  été  bien  tourmenté. 
l'horloger.  ' 
Vous  avez  fait  demander  des  montres? 

(11  pose  son  chapeau  sur  la  chaise  où  Henriette  Irai  aillait  et  tire  de  sa  poche 
une  boîte  à  montres.) 

AMÉDÉE. 

Non. 

1  L'Horloger,  .Amt-ilec,  HcnrieUc. 
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l'horloger. 
Alors  ce  n'est  pas  vous... 

.AMÉDKE. 

Si,   mais  chut!...  (.\  iiiurkitc  qui  lui  f.iii  <ios  si'jncs.)  Madame 
est  là? 

HENRIETTE. 

Oui. 

l'horloger. 
Pour  (|uol  objet? 

.^MÉDÉE. 

Il  est  là  dedans  l'objet;  soyez  prudent.   Mon  sort  va  se 
décider;  mademoiselle  Henriette,  priez  pour  moi! 

(.Anii'di'c  eniraiiie  1  horloger  dans  le  salon.) 
HEXRIETTE  les  suivant. 

Il  faut  que  j'entende  sa  condamnation.  —  Oh  !  madame  !. . . 

(Elle  reviciil  vers  la  lenèlre.) 

SCÈXE   XII. 

HEXRIETTE,    STÉl^HAME   habillée  pour  sortir. 
STÉPH.IXIE. 

Cet   échantillon  est  trop  petit,  on  ne  juge  pas  bien   de 
l'ensemble. 

HENRIETTE. 

Je  vais  chercher  un  morceau  plus  «jrand. 

(Elle  ])rc'ud  son  panier,  le  j)Oso  sur  la  table  du  milieu  et  cherche.) 
STÉPHAXIE. 

Monsieur  ne  rentrera  qu'à  cinc]  heures,  nous  aurons  bien 
le  temps  d'essayer  la  mantille! 

AMÉDÉE  dans  le  salon. 
Oh  ! 

STÉPHAXIE. 

Qu'est-ce  que  cela? 

HEXRIETTE  A  pan.  ('•coulant. 

Amêdée  qui  se  lamente. 

STÉPHAXIE. 

J'entends  frémir...  il  y  a  (jiiehiii'un  dans  le  salon? 

IIEXHIETTE. 

Ce  n'est  rien,  madame,  c'est  .Amêdée...  (]iii  chaule. 

STÉPHAXIE. 

Ouelle  triste  chanson  ! 


IIKMUETTE. 
Il  il  la  voix  si  fausse... 

STÉPHAME. 

Eh  bien,  vous  no  trouvez  pas?  Ètcs-vous  clone  eommo 
Amédée,  qui  perd  toul? 

HENRIETTE  cherchant. 

Oui  hier  monsieur  lui  demandait  la  elef  de  son  armoire 
et  il  lu'i  a  lait  celte  belle  réponse  :  C'est  moi  (jui  Tai  P';iduc, 
monsieur,  mais  bien  innocemment,  car  je  ne  sais  ou  je  1  ai 
mise....  — Ali!  voici  réchantillon! 

STÉPHAME. 

A  la  bonne  bcnre!  on  peut  choisir  avec  celui-là. 

(Elle  sort  par  le  fond.) 

SCÈNE  XIII. 

HF.XRIETTE,  AMÉDÉE. 

HENRIETTE  ouvrant  la  porte  du  salon. 

Prenez  donc  garde,  madame  vous  a  entendu  gémir. 

(Elle  retourne  prés  de  la  table  à  ouvrage,   n^ais  reste  debout  après  avoir 

posé  sur  la  table  du  nnlieu  le  chapeau  qui  était  sur  sa  cha.se.) 

AMÉUÉE  paraissant  seul. 

Madame  l 

HENRIETTE. 

Elle  est  sortie...  Eh  bien,  y  a-t-il  du  remède? 

AMÉDÉE. 

Oh!  ie  suis  sauvé!  je  n'ai  cassé  que  le  grand  ressort,  la 
sonnerie,  le  spiral  et  le  barillet...  et  M.  Dollar  dit  que  ce 
n'est  rien,  que  dans  quatre  jours  la  pendule  sera  reposée  sur 
la  cheminée...  quatre  jours!  c'est  tout  ce  qu'il  nous  laut... 
on  ne  se  tient  dans  le  salon  que  le  dimanche  Ai.  je 
respire!...  il  faut  que  je  vous  embrasse  dans  mon  bonheur! 

HENRIETTE   qui  a  terminé  sa  robe  et  la  lient  sur  son  bras. 

Non,  vous  m'avez  déjà  trop  embrassée  dans  le  malheur. 

AMÉDÉE. 

Oui,  mais  machinalement,  tandis  que  maintenant  je  sais 

•      r,  *  ^ 
ce  que  J       c   s.  ^^^  ^^^^  Icmbrasser,  elle  lui  échappe.) 

1  Henriette,  Amédée. 
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HENRIETTE. 

Moi  aussi...  et  je  m'en  vais. 

A.MÉDÉE. 

Où  donc,  méchante".'' 

IIEMtlETTE. 

Chercher  mes  dentelles. 

(Elle  sort  i>ar  le  fond,  cniporlaiit  la  robe.) 

SCÈNE  XIV. 

AMKDKE,  puis  L'HORLOGER. 

AMÉDÉE. 

Et  moi,  je  cours  chercher  un  cabriolet  pour  renlèvcment 
de  la  pendule...  Le  char  de  Vénus  traîné  par  un  horloger!... 
Je  peux  rire  à  présent...  j'ai  la  plaisanterie  facile...  (Oncnicmi 
sonner.)  Ail!  nion  Dieu ,  qui  vient  là?  C'est  le  cousin  de  la 
pendule...  Que  faire?  que  devenir?  il  no  faut  pas  qu'il  assiste 

à  son    enlèvement.    (Entre   Ihorloger  venant  du   salon.  Il   tient   la    pendule 
dans  ses  bras;  elle  est  enveloppée  dans  un  drap.  On  sonne  encore.)   Ce    n'csl 

pas  la  manière  de  sonner  du  cousin...  je  ne  reconnais  pas 
son  son!... 

l'horloger. 
Si  vous  ouvriez  la  porte? 

AMÉDÉE. 

Je  ne  puis  pas  ouvrir. 

l'horloger. 
\oulez-vous  que  j'ouvre?... 

AMÉDÉE. 

Ouvre-moi  le  ventre  plutôt,  malheureux! 

GONZALÈS  appelant  du  dehors. 

.^mêdée!  Amédée!  Ouvrez  donc,  morbleu!...  ouvrez 
donc  ! . . . 

AMÉDÉE   éperdu. 

Ah!  ah!  tout  est  perdu!  C'est  monsieur!  c'est  monsieur 
qui  ne  devait  rentrer  qu'à  cinq  heures...  Où  cacher  cet 
homme?...  S'il  le  voit,  tout  est  découvert...  Ah!  monsieur, 
je  vous  en  supplie,  entrez  dans  cette  chambre!  mettez  le 
verrou  et  ne  répondez  (|u'à  ma  voix. 

'.  l'horloger. 
tt  Mais  dans  le  salon... 
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Cl  AMÉDÉE. 

«  Il  n'y  a  pas  do  verrou  dans  le  salon.  « 

l'horloger. 
Que  je  m'enferme  dans  la  chamhre  de  madame? 

AMÉDÉE. 

Il  a  peur  de  se  compromettre!...  En  voilà  une  drôle  de 

pudeur...     faut-il     être     llOlloger  !...     (il    pousse    riiorlogor   dans    la 

i hambic  di-  Stéphanie.)  Lc  vcrrou  !  le  verrou  ! .  .  .  Ail  !.. . 

(On  enlciid  le  bruit  d'un  verrou  qu'on  tire.) 
GOXZALÈS  eu  dehors. 

Amédée  ! 

AMÉDÉE  criant  comme  dans  le  lointain. 

Me  voilà,  monsieur!  je  descends...  Comment  motiver?... 
Oui...  il  n'y  a  pas  d'autre  moyen...  je  dirai  que  j'étais 
là-haut,  dans  ma  chambre,  en  train  de  m'habiller.  (il  ôte  sa 

cravate,  sa  veste,  son  gilet  et  continue  de  se  déshabiller,  mais  il  s'arrête.)    IVOU, 

c'est  trop...  ce  ne  serait  pas  probable...  il  ne  comprendrait 
plus  pourquoi  je  l'ai  fait  attendre...  Comme  cela,  c'est  plus 
naturel...  ce  costume  parle  de  lui-même...  Il  faut  que  je 
m'essouffle  un  peu.  — Je  descends,  monsieur. 

(Il  court  autour  de  la  table.  —  Gonzalès  parait.) 

SCÈNE   XV. 

GOXZALÈS,   AMÉDÉE. 

GOMZALÈS  en  colère. 

Allons  donc,  morbleu!  il  faut  qu'on  ouvre  pour  vous! 
Que  faisiez-vous  donc? 

AMÉDÉE. 

J'étais  dans  ma  chambre  à  m'habiller...  monsieur  m'a 
interrompu  au  plus  fort  de  ma  toilette...  Je  demande  bien 
pardon  à  monsieur  si  je  l'ai  fuit  un  peu  attendre...  Voilà  des 
journaux,  et  des  lettres  pour  monsieur.  (Gonzalès  lit  les  lettres.  — 

Amédée,  à  part,  regardant  la  porte  par  laquelle  l'horloger  est  sorti.)   rOUrVU 

qu'il  ne  tousse  pas!  s'il  est  enrhumé,  je  suis  perdu!  (il écoute 

et  regarde.)    TicUS  !    qu'cst-CC    qu'il    fait    donc?...    (On  entend  sonner 

une  pendule.)  Oli  !  il  montc  la  petite  pendule  de  madame...  Vite, 
du  bruit...  pour  que  monsieur  ne  l'entende  pas...  (il  remue 
une  chaise.)  Oh!  que  c'cst  bien  une  idée  d'horloger!...  Ces 
gens-là,  on  ne  peut  pas  les  laisser  seuls  avec  une  pendule 
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sans  que.  ..   (il  aperçoit  le  chapt'aii  de  l'Iioilojjt'i .)   Ail  !  qUC  Vois-jc  !  SOll 

chapeau!...  il  a  oublié  son  chapeau  !... 

GOMZALES,    après  avoir  lu  plusicnrs  Iclircs  insignifiaiilcs  ,  sniicul  lout  à  cdiip. 

Ou'csl-ce  que  cela?  une  leltrc  anonyme  à  moi!...  L'écri- 
ture est  contrefaite...  (ie  sont  des  vers... 

,  K.WOI     A     L'\     MARI. 

Constant  éj)ou\,  loi  qui  dis  (pic  l'on  t'aime, 

Va  (|U{'  l'on  l'aime  j)our  loi-mèmc 

\a  le  promener  cl,  ci'ois-moi  , 

\e  rentre  pas  Iroj)  lot  ehez  toi; 

Car  ta  colombe  hien-aimée, 
Avec  un  tourlereau  chez  elle  est  enfermée; 
Et  si  lu  revenais  au  rolombicr  trop  loi, 

Tu  pourrais  avoir  l'air  d'un  sot. 

(Pendant  que   Cionzalès  lit,   Ainédée  se  rhabille  et  cherche  à  enlerer  le  chapeau 
sans  être  vu,   mais  il  n'y  peut  parvenir.)    LcS    UiaUVais  VCrS   et    IcS   Ulé- 

chantes  gens  !...  C'est  absurde,  et  pourtant  c'est  désagréable 
à  lire 

AMÉDEE  se  posant  devant  la  table  et  prenant  le  chapeau  derrière  son  dos. 

Monsieur  ne  passe  pas  dans  son  cabinet?  il  est  fait...  .le 
n'ai  plus  qu'un  coup  de  plumeau  à  y  donner,  mais  je  ne  le 
donnerai  pas 

GONZALÈS. 

Tout  à  l'heure. 

(Il  donne  son  chapeau  à  Amcdéo  en  passant  devant  lui.  —  Amédée,  qui  tient  les 
deux   chapeaux  dans  les    mains,  se    contorsionne   [xmr  cacher  celui  qu'il   tient* 
derrière  lui.) 

AMÈDÉE. 

Est-ce  qu'il  va  rester  ici? 

COXZALÈS  à  part. 

Ala  femme...  Stéphanie...  elle  n'a  pas  d'ennemis;  qui 
peut  s'amuser  à  la  calomnier?...  Si  bonne,  si  naïve!  c'est 
indigne!...  Le  monde  est  méchant...  Oh!  j'ai  besoin  de  la 
voir,  chère  enfant  !... 

(Il  va  pour  ouvrir  la  porte  de  l.i  cliauiiire  de  sa  femme.) 
AMÉDÉE  à  part. 

Que  fait-il?...  Dieu! 

(Dans  son  effroi,   il  oul)Iie  les  chapeaux  qu'il  pose  sur  la  ta!)l(' 
et  va  vivement  jirès  de  Gonzalès.) 
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GOXZALKS  a|.|)cl;ml. 

Stéphanip'....    l'-Hf^   n'riilcnd    pas...   le  verrou  est  mis... 
Ahuliiiiic  est  à  sa  toilette? 

Oui,  monsieur...  elle  essaye  plusieurs  robes. 

GONZALÈS. 

J'entends  marcher...  un  pas  lourd...  très-lourd... 

AMÉDÉK   à  pari. 

Il  marche!...  rinibécile,  il  marche  !  (n.iui.)  C'est  mademoi- 
selle Henriette,  sans  doute...  Elle  va  sortir,  elle  a  mis  ses 
bottes,  ses  petites  bottes,  ses  brodequines. 

GONZALÈS  appclanl  ai-  iiomoau. 

Stéohanie!...  Henriette!...  On  ne  répond  rien.  (Apcr.ovant 

le  ciiapeau.)  A  qui  cc  chapcau  ? 

AMÉDÉE   l'ioidcnienl. 

Je  ne  sais  pas,  monsieur;  c'est  un  chapeau  qui  se  trouve 
là,  je  ne  l'ai  pas  vu  entrer... 

GOMZALÈS  ù  pari. 

i\on. . .  voyons  î ...  il  faut  être  raisonnable. . .  Elle  va  venir. . . 
elle  s'habille...  (Appelant  oncore)  Stéphanie!... 

AMÉDÉE   à  pari. 

Ah!  une  idée...  (Haui.)  Si  monsieur  veut,  j'appellerai  à  la 
petite  porte  du  corridor... 

Il  (Il  sorl  par  le  loiiil  un  courant.) 

GONZALÈS  distrait. 

Oui...  Mais  ce  chapeau  est  à  quelqu'un  !. ..  Il  y  a  quelqu'uiT 

chez   moi      (Seul,   il  regarde  par  le  trou  de  la  serrure.)    Je   VOIS...    jC  ne 

me  trompe  pas...  un  homme!...  Il  est  près  de  la  cheminée. 
Je  ne  le  reconnais  pas...  U  y  a  un  homme  dans  la  chambre 
de  ma  femme!   Je  ne  le  vois  plus...  Oh!  je  ne  veux  pas 

(ju'on    le    fasse    s'échapper...     (il   court   vers   le   foud.    Bruit   de   verrou 

à  droite.)  Il  est  trop  tard. 

AMÉDÉE  ouvrant  la  porte  et  rentrant. 

Ce  n'est  pas  étonnant  si  on  ne  répondait  pas,  il  n'y  avait 
personne...  madame  est  sortie...  C'est  mademoiselle  Hen- 
riette qui  avait  oublié  d'oter  le  verrou. 

GOXZALÈS. 

Oh  !  je  verrai  bien  !... 

(Il  entre  vivement  dans  la  chambre  ) 
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AMÉUÉE  seul. 

Filé!...  avec  la  pendule  et  mon  chapeau  qui  est  trop  petit 
pour  sa  diable  de  tète...  mais  il  Tii'a''|)'"<"""s  <I"  '1  "*'  ^^  met- 
trait pas...  Monsieur  n'y  a  vu  i\uv  du  tVu!...  .l'ai  bien  mené 
ça...  Oh!  les  escaliers  dérobés,  quelle  belle  invention!... 
Ah  !  le  chapeau,  il  Ta  vu...  mais  un  chapeau  tout  seul!  ça 
ne  dit  rien 

(11  emporte  le  cliapeaii  dans  le  salon.) 

SCÈNE  XVI. 

GONZALl'lS  seul,  rentrani  du  fond. 

Personne...  Il  est  parti!...  Elle...  a  eu  peur,  elle  se 
sauve...  Mais  non!  Stéphanie,  une  intrigue!...  c'est  impos- 
sible!... Ah!  cette  pensée  me  dévore...  Je  n'y  crois  pas...  je 
ne  crois  rien...  Et  pourtant  je  souffre  comme  si  je  croyais!... 
Mais  cet  homme,  je  l'ai  vu,  je  l'ai  bien  vu!...  Mais  il  y  a 
tant  d'explications  à  donner  aux  choses  les  plus  étranges; 
c'est,  sans  doute,  quelque  incident  très-naturel...  .le  me 
tourmente  pour  rien...  Je  sens  que  c'est  pour  rien..    Je  rirai 

bien  quand C'est  cette  lettre  qui  me  trouble...  Sans  cette 

lettre,  sans  cette  maudite  lettre,  j'aurais  déjà  trouvé  la  cause 
véritable...  Alais  voilà...  cette  lettre  m'a  prévenu...  Je  me 
figure  tout  de  suite  que  c'est  un  amant,  comme  s'il  n'y  avait 
pas  vingt  circonstances  raisonnables  qui  amènent  naturelle- 
ment un  homme  dans  la  chambre  d'une  lemnie  !  Il  y  en  a... 
il  y  en  a. . .  mais. . .  (Avec  rage.)  mais  je  ne  les  trouve  pas  ! . . .  Et 
ce  chapeau!...  Et  ma  l'emme  qui  m'a  dit  ce  matin  qu'elle  ne 
sortirait  pas  de  toute  la  journée...  pourquoi  s'est-elle  ravi- 
sée?... Non,  elle  n'était  point  sortie...  elle  était  là...  et  à 
ma  voix...  Elle  n'a  pas  osé  tout  de  suite  reparaître  devant 
moi...  Et  comme  on  m'a  laissé  sonner  à  la  porte...  long- 
temps!... longtemps!...  On  se  concertait...  On  a  pensé  au 
petit  escalier!...  je  n'y  ai  pas  pensé,  moi!...  Eh  I  pouvais-je 
y  penser!...  Et  cet  imbécile,  il  s'entendait  avec  eux...  On 
lui  avait  dit  de  me  l'aire  attendre...  Oui,  je  me  rappelle,  son 
trouble  à  mon  retour  était  visible...  il  sait  tout...  Je  veux  le 
regarder  en  l'ace  et  lire  sur  sa  stupide  figure  la  vérité!  Oh! 
la  vérité,  si  terrible  (pfelle  soit,  je  la  veux!...  — Amédée  ! 
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SCÈNE   XVII. 

AMKDKK,  COXZALKS;  puis  UODRIGLMS. 

AMKDÉE   \oii.iiil  (lu  salon. 

Monsieur  me  désire  ? 

GO\Z.\LKS. 

Qui  est-ce  qui  est  venu  pendant  mon  absence? 

AMÉDÉE. 

Personne. 

GO\ZALÊS. 

Mais  il  y  avait  là  (juelqn'un  tout  à  l'heure?...  J'ai  vu  un 
chapeau  à  cette  place. 

AMÉDÉE  descendant  près  de  la  table. 

Le  voilà,  monsieur. 

GOXZALÈS. 

r/est  le  mien. 

AMÉDÉE. 

Oui,  c'est  le  chapcan  de  monsieur. 

GONZALÈS. 
Et  l'autre? 

AMÉDÉE. 

Il  n'y  est  plus,  monsieur. 

GOMZALÈS. 

Où  est-il  donc  passé?... 

AMÉDÉE. 

J'avouerai  l'ranchement  la  vérité  à  monsieur...  ce  chapeau, 
je  ne  l'ai  vu  apporter  par  personne;  mais,  je  dois  le  lui 
avouer  aussi,  je  n'ai  vu  personne  l'emporter. 

GONZALÈS  à  part. 

Laissons-le  dire,  il  est  si  bête  qu'il  se  trahira. 

AMÉDÉE. 

Je  ne  cacherai  pas  à  monsieur  mon  effroi...  Il  y  a  mainte- 
nant, dit-on,  des  chapeaux  qui  tournent  tout  seuls...  Je  ne 
voulais  pas  y  croire,  mais... 

GOX'ZALÈS. 

Mon  cousin  Rodrigues  est  ici  peut-être? 

(On  sonne  au  fond.) 
AMÉDÉE. 

Non,  monsieur,  mais  je  l'entends. 

(il  va  ouvrir  la  porte  du  fond,  en  dehors.) 
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GONZALÈS  à  pari. 

Ce  garçon  a  l'air  hoiilevcrsê...  je  n'ai  pas  encore  pu 
rencontrer  ses  yeux.  Mais  soyons  calme...  Rodriguos  triom- 
pherait s'il  savait. .. 

KODIUGl'ES  ciilraiil  aicc   Amédép.    ' 

Bonjour,  cousin.  Eh  bien,  toujours  heureux  et  toujours 
amoureux!...  Le  modèle  des  tourtereaux  et  des  époux!... 
Tircis  mari»',  le  troubadour  en  ménage!... 

GO\ZALÈS. 

Toujours. 

RODRIGUES. 

Comme  tu  dis  cela!...  tu  as  l'air  de  te  moquer  de  toi.... 

GOXZALÈS. 

Non,  c'est  de  toi  (jue  je  me  moque...  de  toi  qui  ne  crois 
pas  au  bonlieur. 

RODRIGUES. 

Je  viens  déjeuner  avec  toi. 

GOXZALÈS. 

Ah  !  je  ne  comptais  pas  déjeuner. 

RODRIGUES. 

Tu  es  malade?...  tu  n'as  pas  faim?... 

GO.VZALÈS. 

Si. ..  je  m'aperçois... 

RODRIGUES  à  part. 

Qu'est-ce  qu'il  a? 

G0\ZALÈS. 

Amédée  ! 

AMÉDÉE. 

Monsieur? 

GO\ZALÈS. 

Servez-nous  à  déjeuner.  (Amédée  son  par  le  fond.)  —  Je  suis 
sorti  de  bonne  heure  pour  cet  einiuyeux  procès,  el  j'avais 
oublié  de  déjeuner. 

RODRIGUES. 

Et  tu  l'as  perdu,  ton  procès?... 

GOXZALÈS. 

Ou  l'a  remis  àhuilaiue...  Ou'est-cc  qui  te  (iiil  su])poser?... 

1   liodrijjuos,  Gonzalùs,  Aiiu'ilci'  raiijjcaiil  et  époiissctant. 
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RODlUr.LES. 

Ail!  c'csl  (juc   lu   as  la  mine  d'un   homme  qui  a  perdu 
quoique  chose. 

(  Anicdi'c  rt'iilre,  apporlaiil  le  (It'jouiiPr  siii'  un  plalcaii.) 
GO\ZALÈS. 

J'ai...  j'ai    la   migraine   tout   hounement,   parce    que  je 
meurs  do  i'aiui;  en  me  faisant  déjeuner,  tu  me  sauves  la  vio. 

RODRIGUES. 

Et  la  hello  des  belles  sera-t-elle  des  nôtres? 

GOXZALÈS. 

\on,  elle  est  sortie. 

RODRIGUES. 

Pour  toute  la  journée?...  et  elle  rentrera  ce  soir  à  cinq 
heures,  avec  un  petit  fichu  de  soie  dans  un  papier  ou  un  petit 

ruban  qu'elle  aura  mis  cinq  heures  à  choisir Je  connais 

ça;  ma  femme  aussi  était  sortie  quand  je  suis  rentré  à  la 
maison.  (A  part.)  11  est  jaloux,  nous  allons  rire. 

SCÈNE  XVIII. 

GOXZALÈS,  RODRIGIES,  AMÉDÉE. 

AMÉDEE  mettant  le  couvert,  à  part. 

Déjeuner  à  table...  invention  de  paresseux!  Allons,  je  ne 
sais  plus  ce  que  je  fais 

(Il  reporte  sur  le  poêle  une  lampe  qu'il  allait  mettre  sur  la  table.) 
RODRIGUES  à  Gonzalès. 

Parions  que  Stéphanie  est  allée  acheter  des  petits  rubans? 

GONZALÈS. 

Le  grand  mal!... 

RODRIGUES. 

Le  grand  mal?...  il  n'y  en  a  pas;  mais  je  parie...  ta  pen- 
dule  

AMÉDÉE. 

Oh!  qu'est-ce  qui  parle  de  pendule? 

(Dans  son  trouble  ii  met  les  radis  dans  le  sucrier  et  les  morceaux 
de  sucre  dans  le  bateau  aux  radis.) 

RODRIGUES. 

Cette  belle  Vénus!  J'en  ai  vu  une  hier  chez  Monbro,  du 
même  style,  mais  quelle  différence! 

(Rodrigucs  se  diiijjc  vers  la  porte  du  salon.) 

29 
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AMÉDÉE  à  part  ,   trùs-omii. 

Voilà  le  moment!...  Il  me  passera  plutôt  sur  le  corps! 

(Il  court  à  la  porte  du  salon  el  balaye  viiemeiit  pour  l'empêcher  d'eutrcr.) 
RODRIGUES  regarde  dans  le  salon. 

Où  est-elle  donc,  la  pendule? 

AMÉDÉE  à  la  porte  du  salon. 

Elle  est  là-bas.  J'ai  nettoyé  le  marbre  de  lacbeminée,  et 
j'ai  posé  la  pendule  sur  le  divan.  —  Les  coussins  vous  la 
cachent,  monsieur.  Moi,  je  la  vois,  parce  que  je  sais  qu'elle 
y  est...  mais  il  faut  savoir — 

(Avec  le  manche  du  balai,  il  enlète  le  chapeau  de  Rodrigues 
qui  entre  dans  le  salon.) 

RODRIGUES. 

Quel  remue-ménage!  Ce  n'est  pas  très-commode  de  navi- 
guer à  travers  des  écueils  de  chaises,  de  fauteuils 

AMÉDÉE  très-agilé. 

C'est  même  impossible.  Le  déjeuner  est  servi.  (A  Rodrigues.) 
Monsieur  attend  monsieur A'Ionsieur,  les  radis  refroidis- 
sent     (Dans  son  trouble  il  époussette  le  déjeuner.)   Oh!    qu'cst-CC  qUC 

je  dis? 

RODRIGUES  rentre  sans  chapeau. 

Je  la  verrai  plus  tard. 

(Il  s'assied  à  gauche  de  la  table.) 
GOÎMZALÈS  à  part .  s'asseyanl  à  droite  de  la  table. 

Elle!...  Toutes  les  femmes,  mais  pas  elle! 

(Il  prend  les  radis   dans  le  sucrier  et  les  met  dans  sa  tasse.) 
RODRIGUES. 

Eh  bien!  qu'est-ce  que  tu  fais?  Tu  sucres  ton  thé  avec  des 
radis....  Passe  encore  pour  des  betteraves! 

G0\ZALÈS. 

C'est  cet  imbécile  aussi  qui  s'est  trompé! 

RODRIGUES. 

Bon  !  il  a  mis  le  sucre  dans  l'eau  des  radis  et  le  voilà  qui 
fond  à  plaisir — 

GOXZALÈS. 

Amédéc,  voyez  un  peu  ce  que  vous  faites  ! 

AMÉDÉE  derrière  la  table. 

Pardon,  monsieur,  j'aurai  été  distrait...  par  une  distrac- 
tion.... 
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RODRIGUES. 

Donne-moi  à  boire,  j'ai  une  soif!  (Gonzaiès.  qui  tient  la  thcicre. 

verse  du  thé  dans  le  verre  de  Rodrigues.)   Eh!    tll    mo    brillos...   (ju'cst- 

ce  que  tu  lais  donc? 

GOXZALÈS. 

J'avais  compris  (\uc  tu  voulais  une  tasse  de  thé. 

RODRIGUES. 
Soit ,  je  prendrai  du  thé.    (il  prend  une  tasse,  Amédëc  y  verse  du  uin.) 

Allons,  bon!  voilà  qu'il  me  verse  du  vin  dans  une  tasse! 
(A  part.)  Mais  qu'ont-ils  donc?  C'est  le  déjeuner  d'un  fou, 
servi  par  un  imbécile.  (A  Amédée.)  Laisse-nous 

AMÉDÉE  à  part,  à  droite. 

Je  ne  demande  pas  mieux C'est  tout  de  même  un  drôle 

de  service  ! 

(11  sort  par  le  fond.) 
RODRIGUES. 

N'insistons  pas,  c'est  plus  prudent. 

SCÈNE  XIX. 

GO\ZALÈS,    RODRIGUES. 

RODRIGUES. 

Ah  çà!  mon  pauvre  ami,  ce  n'est  pas  moi  que  tu  peux 

tromper...  tu  souffres...  tu  es  malheureux Conte-moi  ça, 

je  te  guérirai,  moi Tu  es  jaloux?  «  Notre  petite  femme 

■5  nous  fait  des  traits,   hein?...   Eh   bien,   ce  n'est  pas  un 
•î  malheur,  on  ne  peut  pas  appeler  ça  un  malheur. 

»   GOXZALÈS. 

»  Pour  moi,  ce  serait  le  plus  affreux  de  tous. 

»   RODRIGUES  gaiement. 

«  Il  faut  pourtant  bien  que  tu  t'y  fasses,  que  tu  t'y  pré- 
15  pares...  Vois-tu!  cette  chose-là,  c'est  comme  la  mort  : 
11  c'est  inévitable;  il  faut  de  même  s'y  bien  préparer.  Tu  n'as 
11  qu'à  te  dire  tous  les  matins  :  Ça  me  sera  égal ,  ça  me  sera 
11  bien  égal;  le  grand  jour  venu,  tu  te  diras  tout  naturelle- 
V  ment  :  Ça  m'est  bien  égal. 

11   GONZALÈS. 

51  Je  ne  dirai  jamais  cela.  » 

RODRIGUES. 

Voyons,  parlons  net...  c'est  le  petit  vicomte  qui  te  tracasse? 

29. 
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GOX'ZALÈS. 

Le  vicomte?...  je  ne  sais  pas  ce  que  tu  veux  dire! 

RODRIGUES. 

Ce  joli  <|arçon  du  Jockey-CluI),  qui  est  amoureux  de  ta 
femme  et  qui  la  suit  partout. 

GOXZALÈS. 

Un  homme  oserait 

RODRIGUES. 

Allons!  calme-toi...  il  n'est  pas  dit  qu'elle  l'encourage. 

GOXZALÈS. 

L'idée  seule  ! ... 

RODRIGL'KS. 

Ah!  tu  es  plaisant,  toi;  tu  t'imagines  que  tu  auras  épousé 
une  des  plus  jolies  femmes  de  Paris  pour  toi  tout  seul,  et 
qu'il  ne  sera  permis  h  personne  de  la  legarder.  ..  Ah  !  tu 
15  prétends  au  monopole  de  ta  femme!  rien  que  cela!  Et  de 
»  quel  droit  donc,  s'il  te  plait!  Qui  es-tu  pour  t'arroger  ce 
Il  monstrueux  privilège? 

"  GOXZALÈS. 

»  Parbleu!  je  suis  son  mari  ! 

•î    RODIilGUES. 

»  Ah!  voilà  le  grand  mot  lâché!  son  mari!  Qu'est-ce  que 
"  cela  fait,  ça?  Est-ce  que  je  ne  suis  pas  le  mari  de  ma 
•1  femme?...  Eh  bien!  est-ce  que  j'ai  des  prétentions,  moi? 
"  Tu  as  choisi  ta  femme  pour  sa  beauté,  morbleu!  il  faut 
"  bien  permettre  qu'on  l'admire!  » 

GOXZALÈS. 

Je  ne  défends  pas  qu'on  l'admire,  je  me  défends  contre 
ceux  qui  l'admirent  insolemment;  mais  la  défense  n'est  pas 
difficile.  Slé[)hanie  n'est  point  coqu(>tte. 

RODRIGUES. 

Tant  pis!  les  coquettes  sont,  de  toutes  les  femmes,  les 
moins  en  danger;  la  coquetterie  est  une  monnaie,  c'est  la 
monnaie  de  l'amour;  or  quand  les  femmes  n'ont  pas  de 
monnaie  — 

GONZALÈS. 

D'ailleurs,  elle  m'aimait...  elle  m'aime!... 

RODRIGUES. 

Oui;  et  franchement,  cela  m'a  toujours  étonné. 
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GOMZALKS. 
Pour(|lU)i? 

RODHIGUKS. 

"  Précisément  par  la  raison  ([iic  tu  nio  donnais  tout  à 
n  riioure.  "  Parce  que  tu  es  son  mari. 

CONZALÈS. 

Kli  !  je  l'aime  bien,  moi,  quoiqu'elle  soit  ma  femme — 
Honiur.LES. 

Oh!  (juc  c'est  différent!  une  femme  même  mariée  est  tou- 
jours une  femme,  tandis  qu'un  homme  marié  n'est  plus  un 
homme  :  c'est  un  mari,  c'esl-à-dire  un  butor. 

GOIVZALÈS. 

Mais.... 

RODIUGUES. 

Tu  as  beau  te  récrier,  je  suis  dans  le  vrai....  Autant  les 
femmes  sont  mignonnes,  soignées,  élégantes,  autant  les 
maris  sont  grossiers  et  laids. 

GONZALÈS. 

Pas  tous...  parle  pour  toi. 

RODIUGUES. 

Aloi,  je  suis  très-laid,  peut-être  pas  comme  cela,  mais  en 
négligé  je  suis  fort  laid. ...  Oh  !  c'est  une  justice  que  je  rends 
il  ma  femme...  en  bonnet  de  nuit  je  suis  affreux!  "  Et  puis 
•'  nous  sommes  mal  mis,  mal  peignés,  et  très-sales,  que 
1)  diable!  je  le  sais  bien,  nous  n'avons  aucun  des  soins  re- 
Ti  cherchés  et  élégants  de  nos  compagnes.  Toute  la  journée 
11  nos  femmes  lavent  leurs  jolis  doigts  avec  des  pâtes  qui  em- 
■1  baument;  nous  autres,  nous  avons  beau  frotter  nos  grosses 
1)  mains,  elles  sont  toujours  sales 

"  GONZALÈS. 

1,  Ah! 

«   RODRIGUES. 

«  Les  miennes  sont  sales,  regarde;  je  les  ai  pourtant  bien 
11  brossées  ce  matin,  eh  bien!  tu  le  vois,  elles  sont  sales.... 

I  Et  tu  veux,  animal,  tu  veux  qu'on  t'adore  avec  des  mains 

II  comme  celles-là!  allons  donc!  » 

GOIVZALÈS. 

Eh  bien,  tu  as  raison,  un  mari  est  un  être  repoussant, 
désenchantant,   ennuyeux,  odieux;  je  t'accorde  ça;   et  toi 
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particulièrement,  tu  es  tout  cela  plus  que  tout  autre;  es-tu 
content? 

RODRIGUES  riiiit. 

Oui. 

GONZALÈS. 

Mais  moi,  Rodrigues,  moi,  je  ne  suis  pas  un  mari  pour 
elle...  je  n'ai  jamais  été  nn  mari...  je  suis  un  amant,  un 
amant  passionné.  — Jamais  elle  ne  m'a  vu  maussade,  ni 
malade,  ni  négligé...  ni  mari  enfin!  et  c'est  parce  que,  de- 
puis quatre  ans,  jamais,  jamais  un  seul  jour,  je  n'ai  été  pour 
elle  un  mari,  que  je  me  crois  le  droit  de  n'être  jamais  traité 
par  elle  en  mari Comprends-tu? 

RODRfGUES  se  levant. 

Oui...  et  même  ce  que  tu  me  dis  là  me  fait  grand  plaisir. 

GO\ZALÈS. 

Pourquoi?... 

RODRIGUES. 

C'est  que  j'avais  quelquefois  des  remords  d'avoir  été  sans 
gêne  et  grossier  envers  ma  femme...  mais  maintenant  que 
je  découvre  que  lorsqu'on  est  doucereux  et  troubadour,  il 
vous  arrive  absolument  la  même  cbose,  ça  me  soulage,  cela 
me  console  tout  à  fait,  et  même  j'aime  mieux  ma  position 
que  la  tienne...  moi,  je  n'ai  pas  été  dupe 

GOW.ALÈS  se  levant  aussi. 

Mais  je  ne  suis  pas  dupe,  et  tu  ne  l'es  pas  non  plus;  ta 
femme  est  très-bonnête,  pourquoi  la  soupçonner? 

RODRIGL'ES. 

Allons,  bon!  le  voilà  qui  fait  de  l'aveuglement  pour  mon 
compte!...  Je  te  dirai  à  mon  tour  :  Parle  pour  toi,  que 
diable! 

GONZALÈS. 

Si  cela  te  flatte,  crois  que  ta  femme  te  trompe,  mais  ne 
me  force  pas  d'imiter  tes  vertus  pbilosopbiques. 

RODRIGUES. 

J'en  conviens ob  !  les  premiers  moments  sont  cruels, 

mais  tu  t'y  feras,  et  tu  verras  bientôt  (pie  cette  situation  de 
dupe  vénérée  n'est  pas  sans  douceur  et  sans  avantages,  ('es 
obères  petites  perfides,  comme  elles  deviennent  aimables  et 
prévenantes  sitôt  qu'elles  vous  ont  offensé!  avec  quels  soins 
toujours  nouveaux  elles  cliercbent  à  réparer  le  tort  secret 
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quVlIcs  vous  font!  Quel  rcjx'ntir  transpaiont!  (]ii('llc  expiation 
mystérieuse  et  pleine  de  clianues!...  Comme  elles  étudient 
vos  goûts,  vos  manies,  vos  eapriees!...  Comme  elles  se  rap- 
pellent bien  vite  tous  les  j)lals  que  vous  préférez!...  As-tu 
remarqué  ça?  Tu  verras  plus  lard Dès  qu'elles  commen- 
cent à  vous  trahir,  le  dîner  se  bonifie,  le  service  se  perfec- 
tionne... car,  c'est  une  chose  à  remarquer,  on  ne  dine 
vraiment  très-bien  que  chez  les  maris  qu'on...  dédommage. 

GOMZALÈS  exalté. 

Rodrigues,  lu  abuses!... 

RODRIGUES. 

Depuis  un  an,  chez  moi,  la  cuisine  est  exquise —  Et 
comme  tout  est  en  ordre!  comme  la  maison  est  tenue!...  pas 
une  tache,  pas  un  grain  de  poussière!  (il  regarde  une  chaise.) 
Tiens,  par  exemple,  chez  moi,  on  ne  verrait  jamais  une 
ganse  décousue  comme  celle-ci Sais-tu,  cela  me  fait  sup- 
poser que  ta  femme  est  encore  innocente.  Si  elle  était  cou- 
pable, elle  aurait  fait  bien  vite  raccommoder  cela Mon 

ami,  tant  que  tu  verras  cette  machine-là,  espère...  le  petit 
vicomte  en  sera  pour  ses  œillades. 

GOÎVZALÈS  exallé. 

Encore  ce  fat!...  je  ne  le  connais  pas. 

RODRIGUES. 

Il  te  connaît  bien,  lui;  car  dès  que  tu  revins  dans  ta  loge, 
hier,  il  disparut  de  la  sienne. 

GOXZALÈS  inqiiiel. 

Quoi!  ce  petit  blond  qui  était  hier  aux  Variétés,  en  face 
de  nous?... 

RODRIGUES. 

Ah!  tu  l'as  remarqué!...  à  la  bonne  heure!...  Tu  com- 
mences à  savoir  ton  métier...  tu  t'éclaires! 

GO\ZALÈS  à  part. 

L'homme  que  j'ai  vu  ressemblait Oh!  si!... 

RODRIGUES. 

Il  est  gentil,  il  a  une  charmante  tournure,  et  puis  il  est 
à  la  mode...  c'est  ce  qui  plaît  aux  femmes. 

GOÎVZALÈS. 

Rodrigues,  tu  me  fais  mourir 

RODRIGUES. 

Que  veux-tu?...  je  suis  un  philosophe 
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CnXZALÈS  fuiioux. 

Tu  n'es  pas  un  philosoplic,  lu  es  un  hoiinoau  !... 

HOniUC.UES. 

I''li  !  mais,  c'csl  doue  sn'icux ?  uioi,  jo  plaisantais Sais- 
tu  donc  quelque  eliose? 

GOXZALKS. 

Rien!  mais  va-l'en!... 

RODRIGUES. 

Mon  ami...  Il  me  l'ail  mal. 

GOIVZALÈS  inonaraiil. 

Oli  !  je  t'en  supplie,  ne  me  plains  pas! 

RODRIGUES. 

Bien,  calme-toi,  je  m'en  vais (A  part.)  Tâchons  de  savoir 

où  est  ce  vicomte l\Ion  pauvre  cousin,   c'est  sinoulier, 

quand  je  le  vois  heureux,  ca  me  vexe;  et  puis,  quaud  je  le 
vois  malheureux,  ça  me  fait  encore  plus  de  peine 0  mo- 
ralistes, expliquez-moi  donc  cela? 

GOMZALÈS  il  part. 

Oui,  il  était  en  face  de  nous 

RODRIGUES. 

Où  ai-je  donc  mis  mon  chapeau? 

(Il  piiliT  dans  le  salon.) 
GO\ZALÈS  seul. 

Elle  ne  rentre  pas...  où  est-elle?...  Ah!  ce  vicomte!  je  le 
tuerai!...  Et  ne  pas  savoir  son  nom!... 

RODRIGUES  ipvcnnnl. 

Adieu,  cousin;  sans  rancune Tiens!  (ju'cst-ce  que  c'est 

que  ce  chapeau-là? 

(Le  chapeau   Irnp   pclil  reste  perclié  sur  sa  tête.) 
GOIVZALÈS  à  |)ail. 

Le  chapeau  cpie Il  y  a  quelqu'un   de  caché   dans   le 

salon!...  Oh!... 

RODRIGUES   appelant. 

Amédée!  mon  chapeau! 

SCÈNE  XX. 

AMKDÉK,  GOXZALKS,  RODRIGIES. 

AMÉDÉE  KMiaiil  ilii  fiind. 

Oh!  monsieur!... 

(Il  arrête  Rodrigiies  (]ui  \eiil  entrer  diiis  le  salon.  Conialês  les  observe.) 


ROORir.UES  au  fond,  rcjjaidant. 

Co  chapeau  inquiète  (îoiizalès. 

AMKDÉE,   rrvonanl.  donup  à  Uodrijjuos  son  tlia])eau. 

Voilà,  monsieur. 

uouiur.L'ES. 

Oh  !  ce  vicomte,  je  le  trouverai  ! . . . 

(11  sort.) 

SCÈNE  XXI. 

GoxzALiis,  ami:di:k. 

(Gonzalùs,  exaspéré,  se  précipite  dans  le  salon.) 

AMÉDÉE   saisissant  le  chapeau  et  le  jetant  dans  le  dressoir  du  fond  , 

à  droite;  puis  sui\anl  des  yeux  (".onzalès. 

Maudit  chapeau!...  Il  regarde  de  tous  côtés  dans  le  sa- 
lon.... Le  voilà  près  de  la  cheminée....  H  s'aperçoit  que  la 
pendule....  Il  la  citerche...  je  suis  perdu!... 

GOXZALÈS  revenant. 

Il  n'y  est  pas,  lui....  Mais  elle...  où  est-elle? 

AMÉDÉE. 

Oh!  je  pâlis...  il  va  remarquer  que  je  pâlis.... 

GOXZALÈS  saisissant  Aniédéc  à  la  ^^orge  et  l'amenant  sur  le  devant  de  la  scène. 

Malheureux!  tu  le  sais...  où  est-elle? 

AMÉDÉE. 

Oh!  monsieur!...  soyez  indulgent!... 

GOXZALÈS. 

Moi,  indulgent,  misérahle!...  Crois-tu  donc  que  je  puisse 
pardonner?...  Je  saurai  te  punir,  va!...  Mais  avant  tout,  je 
veux  savoir  où  elle  est? 

AMÉDÉE. 

Si  vous  ne  voulez  pas  pardonner!...  Ah!  quel  guignon! 
avoir  pris  tant  de  précautions  et  être  découvert.... 

GOXZALÈS  tenant  toujours  Amédée. 

Ah!  tu  avoues  donc  enfin,  malheureux! 

AMÉDÉE. 

Oui,  monsieur;  il  faut  bien  (pie  j'avoue,  puisque  vous 
savez — 

GOXZALÈS. 

Eh  bien,  dis-moi  tout....  Où  est-elle? 
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AMÉDÉE. 

Monsieur,  elle  est...  mon  Dieu,  où  il  l'a 

GOXZALES,   fou  de  rage,  le  secouaul. 

Où  est-elle? 

AMEDEE  tombant  à  genoux. 

Elle  est...  chez  lui 

GONZALÈS. 

Chez  lui!...  répète  encore,  si  tu  l'oses! 

AMÉDÉE. 

Je  n'ose  pas 

GONZ.'ILES  toTTihanl  assis  snr  une  chaise. 

Chez  lui!... 

AMÉDÉE. 

Oui,  monsieur,  depuis  une  heure,  depuis  que  vous  êtes 
revenu;  mais  il  a  dit  qu'il  ne  la  garderait  que  trois  jours. 

GONZALES  sans  entendre. 

Chez  lui  !... 

AMÉDÉE. 

Il  me  l'a  bien  promis,  trois  jours  au  plus.  Si  monsieur  ne 
veut  pas  qu'il  la  garde,  j'irai  vite  la  chercher  avant  que — 
Il  n'écoute  pas...  quand  il  est  dans  ses  fureurs,  c'est  fini,  il 
n'entend  plus  rien. 

(  Il  se  relève.) 
GOXZALÈS  au  désespoir,  à  lui-même. 

C'est  donc  vrai!  c'est  donc  vrai!...  Oh!  je  sens  bien  main- 
tenant que  je  ne  le  croyais  pas...  Mon  honneur  perdu,  ma 
vie,  mon  bonheur Oh!  c'est  affreux,  je  l'aimais  tant!... 

AMÉDÉE. 

Ah  !  madame  ! 

(Il  range  le  couvert  dans  le  plateau  sur  la  table.) 
GOXZ.ILÉS  se  levant  violemment  et  passant  à  droite. 

La  voilà  ! 

SCÈXE  XXII. 

STÉPHANIE  «ientdu  fond.  AMllDi:!:,  GOXZALÈS. 

STÉPHAME   un  papier  à  la  main. 

Henriette  n'est  pas  là? 

GOXZALÈS  à  part. 

Elle  revient,  elle  espère  encore  me  tromper.  Oh  !  à  sa  vue 
j'éprouve... 
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AMÉDÉE  faisant  $i(]nc  à  Stéphanie. 

Mademoiselle  Henriette  est  dans  sa  chambre...  OIi  !  ma- 
dame... 

STÉPHANIE. 

Qu'est-ce  qu'il  a  donc? 

AMÉDÉE  bas  à  Sli'plianie. 

Il  est  furieux;  ne  l'agacez  pas,  madame — 

(11  emporte  le  plateau  par  le  fond  el  revient.) 
STÉPHAME. 

Lui!  quelle  folie!  i  a  Gonzaiès.)  Eh  bien,  ton  procès?... 

GOXZALÈS  se  contraignant. 

On  l'a  remis  à  huitaine Vous  êtes  sortie  ce  matin?  Vous 

m'aviez  dit  que  vous  ne  deviez  pas  sortir... 

STÉPHANIE  câlinement. 

Vous?...  pourquoi  ce  vous?  il  n'y  a  personne. 

GOXZALÈS. 

Pour  rire...  (A  pan.)  Sa  voix  me  calme  mal'jré  moi...  cette 
candeur...  oii  !  c'est  impossible!... 

STÉPHAME. 

En  effet,  je  ne  devais  pas  sortir,  mais  Henriette  m'a  priée 
d'aller  choisir  des  rubans. 

(Elle  déploie  le  papier  et  montre  les  rubans. j 
GOXZALÈS  à  part , 

Ah  !  Rodrigues  avait  raison.  (Haut,  se  calmant.)  Ils  sont  très- 
jolis...  aussi  vous  avez  mis  trois  heures  à  les  choisir!... 

STÉPHAXIE. 

Oh!  je  n'ai  pas  fait  que  cela;  je  suis  allée  chez  ma  cou- 
sine. C'est  pour  la  robe  que  tu  m'as  donnée. 

GOXZALÈS. 

Il  faut  la  mettre  tout  de  suite,  cette  robe. 

STÉPHAXIE. 

Oui,  c'est  ce  que  je  vais  faire...  (Avec  finesse.)  Vous  m'en 
voulez  parce  que  je  suis  en  retard?... 

GONZALÈS. 

Oh  !  vous  n'êtes  pas  en  retard... 

STÉPHANIE. 

Vous  ne  dites  pas  vrai,  vous  êtes  fâché  contre  moi,  mais 
je  n'ai  pas  peur,  je  vais  me  dépêcher  et  vous  me  pardon- 
nerez... 

(Elle  l'embrasse  ) 
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GO.VZALÈS  à  pari. 

Quel  aploinl)  ! 

STÉPHAXIE. 

Qu'est-ce  qu'il  a  donc?...  Je  vais  savoir  par  Amédée 

(AAraédée,  en  rentrant  chez  elle.)  Amédcc,  veiiez  ouvrir  les  feiiêtrcs 
chez  moi. 

I  .Amédée  va  pour  la  siiiire,  Gonzalès  sélance,  saisit  .Amédée  an  moment  où 
il  va  entrer  chez  Stéphanie  et  le  fait  pirouetter  \ers  la  gauche.)  • 

SCÈXE   XXÏII. 

AMÉDÉE,   GO  \Z  AL  ES. 

GONZALÈS. 

Non,  misérable,  tu  ne  la  suivras  pas!...  Restez,  je  vous 
l'ordonne!  (A  part.)  Elle  lui  parlait  tout  bas.  Oh!  cela  me 
révolte!...  avoir  mis  cet  imbécile  dans  sa  confidence...  s'en- 
tendre pour  la  trahison  avec  cet  idiot...  est-ce  descendre 
assez  bas!  oh!  je  ne  peux  plus  voir  ce  confident  stupide! 

AMÉDÉE. 

Monsieur,  mais  madame  me  désire 

GOXZALÈS. 

Vous  n'êtes  plus  à  mon  service!  vous  allez  quitter  cette 
maison  à  l'instant  même;  je  ne  veux  pas  que  vous  restiez 
chez  moi  un  instant  de  jilus.  (il  lui  jriie  sa  bourse.)  Tenez,  payez- 
vous  et  sortez  ! 

AMKDKE  auT  haulcur. 

Je  ne  veux  rien ,  monsieur.  Gardez  une  indemnité  pour  le 
dommage. 

GONZ.ALÈS  prenant  une  chaise. 

Misérable  ! 

AMÉDÉE. 

Tuez-moi!  vous  me  ferez  plaisir...  mais  avant... 

CiOXZ.ALÉS  marchant  sur  Auiédée. 

Tais-loi ,  ou. . . 

AMÉDÉE  se  sauvant  derrière  la  table. 

Non,  je  ne  me  tairai  pas!  je  ne  veux  pas  me  taire...  Vous 
n'avez  plus  le  droit  de  me  commander;  vous  m'avez  chassé, 
vous  m'avez  rendu  ma  dignité...  FaUait  pas  me  chasser... 
A  présent  je  suis  mon  maître,  et  je  dirai  tout...  Ma  place 

^   (jonzalc'.s,  Aiiiétléc. 
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est  perdue,  mon  malheur  est  complet,  qu'est-ce  que  je 
risque?  Vous  ne  pouvez  pas  me  flanquer  à  la  porte  plus  que 
vous  ne  l'avez  fait...  Kli  l)ien,  je  vous  brave...  Des  égards? 
pourquoi  faire?  j'en  ai  eu.  Dieu  sait  !  (il  pn-nd  h-  chapeau  dans  ir 
dressoir.)  Cc  cliapeau ,  ce  maudit  chapeau,  je  vous  le  cachais 
pour  que  vous  ne  pussiez  vous  douter  de  rien...  Kh  bien, 
le  voilà,  je  vous  le  moutre,  le  voilà,  et  je  vous  déclare  ([uc 
je  vais  le  reporter  clicz  lui,  car  c'est  le  sien;  je  l'ai  fait 
évader  en  lui  prêtant  le  mien. 

GOXZ.ILÈS  le  prenant  au  rollel. 

Enfin!...  à  qui  est-il,  ce  chapeau? 

AMÉDÉE. 

Je  VOUS  l'ai  dit...  à  lui!... 

GOXZALÈS. 

Qui,  lui?...  le  vicomte  de... 

AMÉDÉE. 

Quel  vicomte?  Ta,  ta,  ta,  il  ne  faut  pas  m'embrouiller... 
il  n'y  a  pas  du  tout  de  vicomte  là  dedans... 

GOXZALÈS  le  lâchant. 

Mais  alors... 

AMÉDÉE. 

Un  vicomte!...   Est-ce  qu'il  en  vient  ici,  des  vicomtes! 
est-ce  que  les  vicomtes  raccommodent  les  pendules? 

GOMZALÈS. 

Ma  pendule  est  cassée  ! 

AMÉDÉE. 

Tiens!  vous  ne  le  saviez  donc  pas? 

GOMZALÈS  devinant. 

Si,  si...  c'est  toi  qui  l'as  cassée! 

AMÉDÉE. 

Parbleu!  qui  voulez-vous  donc  que  ce  soit? 

GOXZALÈS. 

Et  cet  homme  que  tu  cachais  si  adroitement,  c'était  un 
horloger? 

AMÉDÉE. 

M.  Dollar,  qui  a  emporté  la  pendule.  Je  vous  l'ai  dit,  elle 
est  chez  lui. 
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GONZALÈS  se  fnipijant  la  télé. 

Imbécile  ! 

AMÉDÉE  à  droite. 

Vous  n'avez  plus  le  droit  de  m'appoler  iinbéciie. 

GO.VZALES  sur  le  deianl,  à  gauche. 

Qu'il  faut  peu  de  chose  pour  troubler  le  bonheur  le  plus 
pur!  Comment  ai-je  pu  croire...  Oii  !  il  n'est  pas  permis  d'être 
bête  comme  ça. . .  Ali  !.. . 

AMÉDÉE. 

Bête...  vous  n'avez  plus  le  droit  de  m'appeler  bête!  Je  ne 
suis  plus  à  vous,  je  ne  suis  plus  chez  vous,  nos  comptes  sont 
réglés.  Vous  me  deviez  deux  cents  francs,  c'est  le  prix  du 
raccommodage,  donc  nous  sommes  quittes...  vous  ne  me 
devez  rien,  je  ne  vous  dois  rien,  j'ai  bien  l'honneur  de  vous 
saluer,  adieu. 

(Il  met  le  chapeau  de  l'horloger  sur  sa  tète;  le  chapeau,  trop  grand, 
lui  tombe  sur  les  yeux.) 

GONZALES  le  retenant  par  les  mains. 

Reste  donc,  mon  pauvre  garçon;  je  ne  veux  pas  que  tu 
t'en  ailles  pour... 

AMÉDÉE. 

Je  veux  m'en  aller... 

GOXZALÈS. 

Je  ne  veux  pas  que  tu  me  quittes  comme  ça. 

AMÉDÉE. 

Non,  non,  je  veux  ma  liberté!...  Làchez-moi  donc... 
vous  êtes  trop  orageux;  j'en  ai  assez  de  vos  fureurs! 

GONZALÈS. 

Si  tu  restes,  je  double  tes  gages. 

AMEDEE  relevant  le  chapeau  et  le  jetant  sous  la  table. 

Quelle  idée!  pour  avoir  ca.ssé  votre  pendule? 

GOXZALÈS  riant. 

Oh!  quel  plaisir  tu  m'as  fait!... 

AMÉDÉE. 

Et  moi  qui  vous  cachais  ce  bonheur!  (\  part.)  C'est  égal,  je 
n'y  comprends  rien...  C'est  des  fantaisies  de  maître...  mais 
ca  embrouille  le  service. 
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SCÈNE  XXIV. 

AMKDKK,  GOXZALKS,  STKPHAXIE,   HFARIETTE; 
.nsuitc  RODUIGIES. 

STÉPHANIE  vcnaiil  ilc  sa  cliaiiibrc. 

Me  voilà,  je  nai  pas  été  longtemps...  Elle  est  jolie,  ma 
robe  ? 

GONZALÈS  icndrcmcut.  ' 

Charmante....  Ali  !  tu  ne  m\is  jamais  paru  plus  belle! 

RODRIGL'ES  entrant  tlu  fond. 

Amédée,  voyez  ilonc  ce  que  veut  le  portier;  il  dit  qu'il 
s'est  trompé...  il  vous  a  donné  une  lettre  qui  était  pour  le 
locataire  d'en  haut. 

(Amédéo  reraonto  an  fond.  —  Rodrigues  saine  Stéphanie.) 
GOXZALÈS  à  part,  lisant  l'adiesse  de  la  lettre  anonyme. 

AI.  Gorgelet,  négociant  en  vins.  —  Ce  n'était  pas  pour 
moi!  Comme  c'est  heureux  que  je  l'aie  reçue...  Là-haut... 
c'est  peut-être  vrai!  (Haut,  à  Amédée  qui  revient.)  Je  1  ai  dccache- 
tée...  c'était  une  lettre  insignifiante...  une  circulaire. 

RODRIGUES  bas. 

Le  vicomte  est  parti,  tu  n'as  rien  à  craindre. 

GOIVZALÈS  très-gaiement  et  allant  prendre  les  mains  de  sa  femme. 

Eh!  je  ne  craignais  rien!  j'étais  en  colère  contre  cet 
imbécile  qui  a  cassé  la  pendule  ! 

RODRIGUES. 

La  pendule  est  cassée!  c'est  ça  un  malheur!...  Ah!... 

(U  se  précipite  sur  Amédée.) 
AMÉDÉE. 

Monsieur,  elle  n'est  pas  morte,  votre  pendule!  voilà  son 
médecin  qui  en  répond. 

'  Gonziilc'.s,  Stf-pbanic,  .^médce. 
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SCÈAE  XXV. 

Lfs  mî;mi;s,  I/HORLOGKIl. 

l'horloger   flcrrirrc  In   (al)Ic  .   au  Idiid. 

Pardon,  monsieur,  j'ai  laissé  ici  un  chapeau... 

AMÉDÉE. 

Monsieur,  je  l'ai  mis  do  côté. 

^11  lui  renu'l  le  chapeau  qu'il  vient  de  prendre  sous  la  lable.) 
RODRIGUES  à  part,  regardant  Gonzalès. 

Je  devine  !... 

GOXZALÈS. 

Ah!  monsieur,   vous  et  vos  confrères,  vons  avez  là  une 

fâcheuse  habitude Croyez-moi,  ne   laissez  jamais  votre 

chapeau  dans  les  antichambres. 

l'horloger. 

Pourquoi? 

GOXZALÈS. 

C'est...  c'est  qu'on  ponrrait  vous  le  prendre. 

RODRIGUES  à  part. 

Il  a  raison...  Ça  fait  frémir,  quand  on  pense  qu'il  a  failli 
tuer  un  vicomte...  parce  qu'il  a  trouvé  chez  lui  le  chapeau 
d'un  horloger! 


FI\  DU  CHAPEAU  D  UX  HORLOGER. 


UNE  FEMME  QUI  DETESTE  SOX  MARI, 


COMEDIE  E\  L'X  ACTE  ET  E\  PROSE. 


Représentée  [)nur  la  première  fois,  sur  le  (liéàtre  du  (îyiiiiiase, 
le  10  octobre  1856. 
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PKRSOXXA  CES.  A  C  TELRS. 

DE  LA\(JEAIS M.     Beriox. 

ROSICTTE M.     DiPtis. 

FI.VOT M.     Lksiei!!. 

L.\  COABIISSAIRK M.     Tow  IJloxdei, 

li\  SERRLHIER M.     \laia  fils. 

JULIE.' M^-e  Rose  Chéri. 

JE.^WE La  petite  Clara. 

HL^DAAIE  DE  LAXGEAIS  MÈRE M'»«  Mélame. 

HILARIXE M"'"  Lalrext. 

Deux  Parexts. 
Deux  Gexdaumes. 

La  scène  se  passe  à  Rennes,   en  1794. 


UNE  FEMAIE  QUI  DÉTESTE  SOX  MARI. 


Un  snlon  cher.  Julie.   —  I"<mi('Ii<-   dans   l'anjjle  à  jj.iiiclic.    Porle   au   fond.  Porte    cl 
(•hciniiR'c  à  gautlie.  Luc  arinoiie  <■!  un  scriélniic  à  droite'. 


SCENE  I. 

JLLIE,   FIXOT. 

FIXOT. 

Citoyenne  !... 

JLLIE. 

Ah!  c'est  toi,  Finot;  je  te  croyais  parti. 

FINOT. 

Tu  ne  te  trompes  pas,  citoyenne,  je  le  suis,  parti;  mais  je 

reviens Je  n'ai  pas  assez  pour  les  poules Il  ne  me  reste 

que  quinze  cents  livres,  et  avec  quinze  cents  livres  on  n'a 
rien  en  poules...  sur  le  marché  de  la  ville  de  Rennes 

JULIE. 

Voilà  dix  mille  livres...  ce  sera  assez. 

FL\OT. 

Je  vas  me  dépêcher,  je  tiens  à.  ne  pas  m'éloigner  souvent 
de  la  maison;  depuis  quelques  jours  je  flaire,  je  flaire...  et 
je  trouve  que  ça  sent  le  mystère,  ici. 

JULIE. 

L'n  mystère?  chez  moi!...  Qu'est-ce  donc"?  qu'as-tu  décou- 
vert? 

FIXOT. 

Rien —  Sans  cela  je  dévoilerais  tout;  mais  je  gagerais  un 
contre  mille  qu'il  y  a  un  homme  caché  dans  la  maison. 

JULIE. 

Un  homme!  ici!...  Quelle  audace!...  Dis-moi  tout,  Finot. 

FIXOT. 

Ln  homme  très-aflamé,  citoyenne! 

JULIE. 

Mais  une  preuve...  un  indice? 

FIXOT. 

Là,  dans  cette  armoire! 

30. 
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JULIE   oiuraiil  1  armoire. 

Dans  cette  armoire!...  mais  il  n'y  a  personne. 

FIXOT. 

Si  fait  ! 

JULIE. 

Comment? 

FIXOT. 

Il  y  a  une  oie...  je  l'ai  serrée,  après  déjeuner,  avec  ses 
deux  ailes...  et  il  n'y  en  a  plus  une!  Il  y  a  un  pâté,  j'en 
avais  serré  la  moitié...  et  il  n'y  en  a  plus  rien!...  Personne 

de  la  maison  n'a   mangé  depuis  le  déjeuner Il  faudrait 

donc  que  le  pâté  eût  pris  les  ailes  de  l'oie  pour  s'envoler!... 
ça  ne  me  paraît  pas  naturel. 

JULIE. 

Quoi!  l'on  oserait!  au  riscpie  de  me  déplaire...  de  me 
compromettre  même 

FIXOT. 

Pour  ce  qui  est  de  ça,  citoyenne,  impossible!  une  femme 
comme  toi  ne  peut  pas  être  compromise...  une  républicaine 
pur  sang,  qui  a  rompu  avec  son  modéré  de  mari,  sa  modérée 
de  famille  et  ses  petits  modérés  d'enfants...  qui  vous  a  campé 
tout  ça  à  la  porte,  par  amour  pour  la  chose  publique,  et  qui 
va  épouser,  à  ce  qu'on  dit,  le  citoyen  Rosette,  le  commissaire 
du  gouvernement,  un  bon,  un  pur,  un  vrai,  celui-là!... 

JULIE. 

Mais  enfin,  qui  soupçonnes-tu? 

FIXOT. 

Je  soupçonne  Echalote! 

JULIE. 

Rosalie? 

FIXOT. 

Ci-devant  Rosalie,  aujourd'hui  Echalote Mais  ne  crains 

rien,  je  la  suis  de  l'œil. 

JULIE. 

Et  qu'as-tu  don('  découvert  encore?  parle,  parle  vite 

l'IXOT. 

Voilà...  Cette  nuit,  j'ai  entendu  du  bruit  dans  le  corridor, 

là-haut,  des  pas  (|ui  marchaient Bon.  Je  me  suis  levé,  j'ai 

allumé  ma  chandelle,  je  suis  allé  visiter  le  corridor,  et  au 
coin,    comme  je   tournais  le   tournant,    j'ai  senti   un   petit 


SCK\E  I.  469 

souffle  (jiii  a  éloint  ma  cIkukIi'Uc,  et  un  grand  soufflot  (|ui  a 
ciillt'  ma  joue 

JLLIK. 

Quoi!  il  serait  possible  qu'ici...  dans  ma  maison...  un 
émigré,  un  girondin,  un  ennemi  de  la  patrie...  eût  trouvé 
asile!...  et  tu  crois  que  Rosalie  serait  capable 

FIXOT. 

Dame!  citoyenne...  elle  cuisine  bien,  Kosa...  c'est-à-dire 
Ecbalote  ;  mais  ça  n'est  pas  une  patriote  comme  toi  et  moi. 

JULIE. 

Et  tu  n'as  rien  dit  de  tout  cela? 

F1\0T. 

Je  n'ai  pas  voulu  leur  donner  l'éveil. 

JULIE. 

Tu   as  raison Mais  continue   d'être  attentif,    de  tout 

observer,  et  si  tu  découvres  encore  quelque  chose,  aie  soin 
de  m'en  informer. 

FIXOT. 

Oui,  citoyenne  de  Langeais. 

JULIE. 

Pourquoi  me  donnes-tu  ce  nom?  M.  de  Langeais  n'est  plus 
mon  mari. 

FINOT. 

On  connaît  ta  noble  haine  contre  lui...  un  monstre  d'in- 
famie et  d'indignité!  un  entêté  qui  n'a  jamais  voulu  con- 
damner personne!  Dans  ce  temps-ci,  qu'on  ne  fait  que  ça! 
que  c'est  l'usage  pour  tous!...  eh  bien,  non,  lui,  il  n'a  pas 
voulu!...  Faut-il  être  entêté!  Ah!  citoyenne,  tu  as  dû  bien 
souffrir  avec  cet  homme-l;i  ! 

JULIE. 

Oui ,  j'ai  bien  souffert  ! 

F1\0T. 

Eh  bien,  sa  fille  est  têtue  comme  lui. 

JULIE. 

Sa  fille Je  vous  ai  défendu  à  tous  de  jamais  lui  par- 
ler... comment  se  fait-il?... 

FINOT. 

Oh!  je  ne  lui  ai  point  parlé...  c'est  elle...  hier...  qui  m'a 
aperçu  dans  la  rue,  elle  a  couru  après  moi  :  «  Maman,  disait- 
elle,  maman  n'a  pas  demandé  à  me  voir?  —  Au  contraire, 
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petite  citoyenne,  que  j'ai  répondu,  elle  a  demandé  à  ne  pas 
te  voir;  elle  a  dit  :  J'ai  chassé  lo  loup....  —  Voilà  des  paroles 
civiques!...  — J'ai  chassé  le  lou|),  qu'on  ne  me  rende  pas  les 
louveteaux!  —  Mais  pourquoi  maman  déteste-t-elle  papa, 
qu'elle  aimait  bien,  et  nous,  qu'elle  aimait  tant?...  ••  Et  elle 
s'est  mise  à  pleurer;  ses  grands  yeux  étaient  fixés  comme  ça 
sur  moi,  tout  pleins   de  larmes;  elle   avait   une  figure   si 

douce,  si  douce  ! . . .    (  ll  pleure  et  lève  les  yeus  au  ciel.)   Elle  était  hicu 

jolie  en  pleurant,  sauf  votre  respect...  elle  te  ressemblait, 
citoyenne. 

JULIE. 

Non,  non...  ne  m'en  parle  pas...  ne  m'en  parle  pas! 

FIXOT  à  part. 

Ça  lui  fait  peut-être  de  la  peine!  Ça  doit  être  bien  triste, 
pour  une  itoune  mère,  de  ne  plus  aimer  ses  enfants! 

JULIE. 

Mais  enfin...  tu  lui  as  fait  comprendre.... 

FIXOT. 

Oh!  parfaitement...  c'est-à-dire,  j'ai  essayé,  mais  elle  n'a 
pas  compris  du  tout,  a  Qu'est-ce  qui  empêche  maman  de 
nous  aimer?  disait-elle. — C'est  son  civisme,  que  j'ai  répondu. 
—  Son  civisme,  qu'est-ce  que  c'est  que  ça?  qu'elle  a  fait.  — 
C'est  le  conlraire  de  la  nature,  quoi!...  ^i  Et  là-dessus,  je  lui 
ai  dit  des  choses  plus  à  la  portée  de  son  âge  :  on  aimait  niai- 
sement ses  parents  pour  obéir  à  la  nature,  on  les  sacrifie 
par  amour  pour  la  chose  publique,  comme  le  citoyen  Bru- 
tus!...  Il  fait  mourir  ses  deux  fils  sur  la  place  du  marché... 
civisme!  Ln  autre,  encore  plus  Brutus  que  celui-là,  poi- 
gnarde son  père  devant  la  statue  d'un  pompier...  civisme! 
Bref,  on  immole  tout  à  la  patrie,  même  la  nature,  toujours 
par  civisme....  La  nation  a  remplacé  la  nature.  Faut  être 
juste,  aussi,  elle  avait  fait  son  temps,  la  nature! 

JULIE. 

C'est  trop  m'occuper  de  cette  enfant...  pourcjuoi  m'en 
parles-tu? 

FIXOT. 

Par  honiiêleté...  elle  m'a  corrompu...  elle  m'a  donné 
toutes  ses  cerises  j)our  ça 

JULIE. 

Elle  qui  est  si  gourmande!... 
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FI.VOT. 

Et  elle  m'a  quille  en  me  laissant  la  lettre. 

JULIE. 

Quelle  lettre? 

FINOT. 

La  lettre  que  j'ai  mise  là  hier  au  soir  et  que  la  petite 
(levait  l'apporter  ici....  Tiens!  elle  y  est  encore!... 

(11  la  prend  et  la  doiiiie  à  Julie.) 
JULIE. 

De  ma  belle-mère...  encore...  toujours!...  Elle  sait  bien 
pourtant  que  je  n'ai  plus  rien  de  commun  avec  elle.  (Lisam.) 
Ine  entrevue  avec  moi...  jamais!...  La  voir,  elle...  et  tous 
ces  gens  odieux  qui  me  rappellent  celui  dont  je  maudis  le 
souvenir — 

FINOT. 

Femme  sublime!  Spartacus,  va!... 

JULIE. 

/\h'  il  y  a  un  posl-scriptum  de  ma  cousine...  de  made- 
moiselle Hilarine....  On  veut  arrêter  ma  belle-mère!...  que 
j'emploie  mon  triste  crédit!...  Que  ne  me  demande-t-on  de 
l'employer  aussi  pour  lui!...  pour  M.  de  Langeais,  qui  est  en 
fuite! 

FINOT. 

Ah!  pour  lui,  ça  serait  trop  fort...  pour  ton  mari...  ça 
passerait  les  bornes...  ça  les  passerait,  les  bornes! 

JULIE. 

Va  trouver  madame  de  Langeais,  dis-lui  que  j'ai  pitié  de 
son  âge...  que  je  la  traiterai  comme  si  elle  n'était  pas  la 
mère...  d'un  ennemi  de  la  patrie...  dis-lui  que  je  consens  à 
la  recevoir,  à  employer  mon  triste  crédit  auprès  de  mes 
amis  politiques. 

FIKOT. 

C'est  ça,  on  tâchera  de  faire  quelque  chose  pour  la  vieille  ; 
mais  quant  à  celui  que  je  soupçonne  d'être  caché  dans  la 

maison  — 

JULIE. 

Celui-là,  livré  sans  pitié! 

FIXOT. 

Je  m'en  charge! 

"-'  (11  sort.) 
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SCÈXE  II. 

JIMM,    DE    LA\(;EAIS. 

.11  LIE  <]iii  lasiiixi  des  ycu-». 
Le    dénoncer!    le    livrer!    lui!    lui!...    (Elle  va  oimir  l'armoire  et 
son  double  foiitl ,   après  avoir  ôlé  la  clef  de  la  porlo  du  salou.)    V  icnS  ,    vlenS 

vite,  mon  ])auvie  prisonnier!... 

1)F.    LANGEAIS   quitiaul  sa  fathcUe  avec  difCcuIir. 

Ail!  oufi...  oli  là  là!...  (11  s'assied.)  Enfin!... 

JULIE. 

Comment  es-tu  dans  ta  nouvelle  cache? 

DE    LANGEAIS. 

Mal!   mais  c'est  une  autre  manière  d'être  mal  qui  me 

repose Dans  l'ancienne  cache  du  grenier,  je  ne  pouvais 

pas  me  lever;  dans  celle-ci  je  ne  peux  pas  m' asseoir...  ça  me 
détend.  Etre  dehout  pendant  douze  heures...  pour  quelqu'un 
qui  est  resté  six  mois  accroupi  sous  une  mansarde,  ce  n'est 
pas  mauvais...  mais  il  me  semble  que  je  grandis...  regarde 
donc  quelle  belle  taille  j'ai  !. .. 

JULIE. 

Xous  avons  déménagé  si  vite...  ce  matin,  ([ue  je  n'ai  pas 

eu  le  temps  de  meubler  ta  nouvelle  retraite Le  vilain 

Finot  qui  court  la  nuit...  s'il  t'avait  vu!... 

DE    LANGEAIS. 

J'ai  soufflé  sa  chandelle  si  vite,  qu'il  n'a  pu  rien  voir 

(A  pari.)  Si  elle  savait!...  (Gosie  du  souffloi.)  Quelle  folie  aussi!... 
mais  j'étais  si  furieux  contre  cet  imbécile  qui  m'empêchait 
de  descendre!  iiaui.)  Il  peut  chercher  dans  le  grenier,  il  ne 
trouvera  rien,  rassure-toi. 

JULIE  à  pari. 

S'il  savait  les  soupçons  de  Finot,  il  s'en  voudrait (Haut. 

luonirani  larraoire.)  Là,  nous  scrous  uiicux ,  jc  pourrai  vcuir  te 
voir  plus  souvent. 

DE    LANGEAIS. 

Et  je  ne  serai  pas  obligé  d'errer  la  nuit  dans  les  corridors 
pour  venir  ici. 

JULIE. 

Je  vais  bien  l'établir  et  te  donner  de  quoi  t'asseoir. 
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DE  i,a\c.i:ais. 
Une  iliaiso!  il  n'y  a  pas  la  place.... 

.HJLIE. 

\on,  uiio  hùclio. 

DE    I.AXC.EAIS. 

Une  bûche?  comme  c'est  douillet! 

.RUE. 

Oh!  mais  une  jolie  bûche  ouatée. 

DE    LAMGE.AIS. 

l'ne  bûche  ouatée...  prenez  garde,  ceci  est  voluptueux, 
madame! 

.IULIE. 

Avec  un  bon  coussin  pourt'appuyer le  vais  la  chercher. 

DE    LAXGEAIS. 

Pas  encore...  tu  me  la  donneras  plus  tard,  cette  jolie 
bûche....  Dis-moi  des  nouvelles...  je  m'ennuie  beaucoup  là 
dedans...  je  n'y  ai  rencontré  personne...  non,  je  n'y  ai  rien 
appris....  Dis-moi  ce  qui  se  passe. 

Jl'LIE. 

Il  rit  toujours....  Qu'il  est  heureux!  plus  je  tremble,  plus 
il  s'amuse!... 

DE   LAKCE.AIS. 

Eh!  ma  pauvre  femme,  si  j'étais  sombre,  que  deviendrais- 
tu?...  crois-moi,  laisse-moi  rire! 

JULIE. 

Tu  me  fais  peur 

DE    LAXGEAIS. 

Ah!  tu  ne  peux  pas  comprendre  ça,  toi;  mais,  vois-tu, 
quand  on  est  resté  quatre  à  cinq  heures  comme  ça,  en  caria- 
tide, sous  un  toit...  ou  comme  ça,  en  Zéphire,  dans  un  tuyau 
de  cheminée...  ou  comme  ça,  en  dieu  de  l'Inde,  dans  un 
tonneau...  et  qu'on  est  tout  à  coup  libre  de  ses  pieds  et  de  ses 
mains,  on  éprouve  une  joie  folle,  invincible,  qui  vous  donne 
tout  de  suite  un  esprit  léger...  c'est-à-dire  (|ue  même,  si  on 
venait  me  chercher  pour  me  conduire  à  l'échafaud,  je  serais 
si  content  d'aller  un  peu  sur  la  place  prendre  l'air,  que  ce  ne 
serait  que  par  réflexion  que  je  parviendrais  à  m'attrister. 

JULIE. 

Ris,  plaisante,  mais  jamais  sur  ce  sujet-là!... 

(Elle  lui  pronJ  la  lète  et  l'embrasse.) 
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DE    LAX'GEAIS  l'embrassant. 

0  ma  chère  petite  femme!...  (il  la  quitte.)  Non,  non,  il  finit 
être  sage  dans  la  journée,  c'est  convenu Voyons,  qu'est- 
ce  qu'il  y  a  de  nouveau? 

JULIE. 

Beaucoup  de  choses...  je  vais  toutes  te  les  dire  vite,  avant 
qu'on  nous  dérange  ;  nous  en  causerons  après  si  nous  en 
avons  le  temps Ta  mère  m'a  fait  demander  à  me  voir. 

DE    LAXGEAIS. 

Pauvre  vieille  mère  ;  ils  ne  la  tourmentent  pas  à  cause  de 
moi?.., 

JUI-IE  troublLC. 

Xon.  (Vivement.)  Jc  vais  cIiercheF  ton  siège. 

DE    LANGEAIS. 

Pauvre  femme!  que  d'inquiétudes,  de  tourments!... 

JULIE  apportant  la  bûche  et  le  coussin. 

Voilà.  Ça,  c'est  un  petit  oreiller  à  Jeanne. 

DE    LANGEAIS. 

Chère  enfant!...  tu  n'as  pas  de  ses  nouvelles? 

JULIE. 

Si...  mais... 

DE    LANGEAIS. 
Dis-moi  donc  vite! 

JULIE. 

Tu  vas  encore  te  tourmenter 

DE    LANGEAIS. 

Elle  est  malade? 

JULIE. 

Xon...  mais  à  son  nom,  tu  deviens  si  furieux 

DE    LANGEAIS. 

Oh!  c'est  vrai,  l'ithl'e  de  ne  pouvoir  l'embrasser  me  rend 
fou.  Etre  depuis  dix-huit  mois  dans  la  même  ville  que  mes 
enfants,  me  dire  qu'ils  passent  tous  les  matins  sous  mes  fenê- 
tres... qu'ils  pensent  à  moi...  (pi'ils  m'aiment...  et  que  je 
n'ose  même  pas  me  mettre  à  la  fenêtre  pour  les  regarder 
passer...  que  je  ne  puis  les  appeler,  les  admirer...  les  cou- 
vrir de  baisers!...  oh!  cela  me  fait  bouillir  le  sang  dans  les 
veines!...  Oh!...  les  tenir  là...  embrasser  les  bonnes  joues 
de  ma  petite  Jeanne!...  oh  !  je  le  l'avoue,  il  y  a  des  moments 
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OÙ  j'ai  envie  de  qiiiller  tout,  de  me  dénoncer,  de  me  livrer, 
pour  aller  la  manger  de  caresses!...  oh!  l'embrasser!  l'em- 
brasser!... Sais-tu,  Julie,  quand  nous  la  reverrons?...  Il 
faudra  me  surveiller...  en  l'embrassant  je  l'étoufferais!... 

JULIE. 

Calme-toi...  je  te  le  disais  bien,  que  tu  deviendrais  enragé 
si  je  te  parlais  d'elle. 

DE    LAMGEAIS. 

Eh  bien,   (|u'as-tu  appris  de  cette  chère  créature?...  Me 
voilà  tranquille. 

JULIE. 

Elle  est  belle  comme  un  ange...  elle  est  très-grandie... 
elle  a  bonne  mine,  malgré  son  cliagrin. 

DE    LANGEAIS. 

Crois-tu  qu'elle  me  reconnaîtrait  avec  mes  grandes  mous- 
taches?... ça  me  change  tellement,  que... 

JULIE. 

Ah!  tu  as  beau  te  déguiser C'est  comme  moi...  quand 

je  dis  que  j'e  ne  l'aime  plus. 

DE    LANGEAIS. 

Pauvre  enfant!  ça  doit  lui  sembler  drôle  d'être  détestée... 

JULIE. 

Par  moi!...  aussi  elle  ne  s'y  accoutume  pas...  elle  s'est 
mise  en  colère  quand  Finot  lui  a  parlé  de  mon  civisme. 

DE    LANGEAIS. 

Pauvre  petit  chou!  elle  ne  doit  pas  aimer  le  civisme. 

JULIE. 

Non,  et  elle  a  corrompu  Finot  pour  avoir  de  mes  nou- 
velles... on  lui  avait  dit  que  j'étais  malade!... 

DE    LANGEAIS. 

Corrompu!...  comment  cela? 

JULIE. 

Elle  lui  a  donné  toutes  ses  cerises. 

DE    LANGEAIS. 

Cher  amour!  elle  qui  est  si  gourmande! 

JULIE. 

C'est  ce  que  j'ai  dit  tout  de  suite. 

DE    LANGEAIS. 

Ma  pauvre  femme  !  quel  supplice  tu  t'imposes  pour  moi 
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Tiens,  c'est  trop  long  !  va  voir  tes  enfants  et  laisse-moi  mou- 
rir!... Qu'est-ce  que  je  suis?...  un  poltron  qui  se  cache 
quand  tous  ses  amis  sont  morts....  Je  ne  lais  rien...  je  passe 
(le  la  cave  au  grenier,  d'un  trou  dans  une  niche,  comme  un 
voleur;  je  ne  peux  pas  travailler...  pas  agir...  je  n'ose  pas 
même  respirer....  A  quoi  bon  me  sauver?  pourquoi  faire? 
pour  défendre  quoi?  les  victimes  ne  sentent  même  pas  le 
besoin  d'être  défendues  ! 

JULIE. 

Il  se  croit  à  la  tribune. 

DE    LAXGE.^IS. 

Comment!  moi,  qui  suis  dans  la  force  de  l'àgc,  qui  ai  du 
talent,  de  l'autorité,  qui  défends  la  plus  sainte  des  causes  : 
le  règne  de  la  conscience;  moi  qui  aime  mon  pays,  comme 
un  cœur  breton  aime  tout  ce  qu'il  aime...  sans  arrière- 
pensée  et  sans  partage...  parce  que  c'est  mon  instinct  et 
parce  que  c'est  mon  devoir...  moi  qui  n'ai  pas  une  heure  de 
ma  vie  à  me  reprocher...  moi  qui  n'ai  pas  eu  peur  du  pis- 
tolet de  Legendre  appliqué  sur  ma  poitrine...  j'ai  peur  du 
bruit  comme  un  coupable!...  je  n'ose  pas  me  montrer  dans 
cette  ville  de  Rennes  où  je  suis  né,  où  ma  famille  est  bonorée 
depuis  cent  ans...  où  moi-même  j'ai  l'estime  de  tout  ce  qui 
est  droit  et  honnête...  je  n'ose  pas  aller  chez  ma  mère  pour 
embrasser  mes  enfants,  et  cela,  parce  qu'une  poignée  de 
lâches,  poussés  par  une  centaine  de  fous,  un  beau  matin  se 
sont  dit  :  «  Cet  bomme  nous  gêne,  il  faut  qu'il  nn-ure!  « 

JULIE. 

Prends  garde,  on  peut  t'entendre...  tu  me  fais  frémir! 

DE    L.W'dEAIS. 

Qu'ils  m'entendent,  tant  mieux  !  je  suis  las  d'avoir  peur!... 

i()ii  frappe  i  la  ptirlo  de  la  rue.) 
JULIE. 

Ah!  mon  Dieu...  on  frappe  à  la  porte  de  la  rue...  c'est 
lui...  c'est  le  citoyen  Koselte Cache-loi!... 

DE    LAAGE.AIS. 

J'en  ai  assez,  de  tes  caches! 

JULIE. 

Mon  ami  ! 

DE    LANC.EAIS. 

Je  n'y  tiens  plus,  j'ai  besoin  d'avoir  du  courage  à  tout 
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prix    .  j'ai  assez  troml)lô  coinmo  ra...  j'ai  assoz  courbé  la  tête 
sous  le  juu<{.. .  j'aime  mieux  la  relever  sous  le  couteau! 

JULIE. 

Un  moment!... 

DE    LANGEAIS. 

Je  ne  veux  plus  me  cacher,  entends-tu...  cela  m'ennuie 
(Vètre  lâche,  à  la  tin!...  Ouvre  la  porte. 

JULIE. 

Et  moi  aussi,  cela  me  fatigue  de  jouer  un  rôle  odieux!... 
Oui  tu  as  raison...  moi  aussi  cela  m'ennuie  d  être  lâche.... 
Mieux  vaut  mourir  avec  courage...  mourons  ensemble!... 

(Elle  Vil  i)oiir  ouvrir  la  porte.) 
DE    LANGEAIS  l'arrètaul. 

Femme'  .  femme!...  tu  sais  bien  ce  qui  me  fait  fai- 
blir' Toi  non,  tu  ne  dois  pas  mourir...  même  avec  cou- 
rage... j'aurai  la  force  d'être  lâche  encore  pour  te  sauver.... 

JULIE. 

Alerci!...  .le  vais  donner  le  signal  à  Rosalie. 

(Il  rentre  dans  sa  cachette.) 

SCÈNE  III. 

JlLli:,  puis  FIXOT;   ensuite  ROSETTIl. 
JULIE. 

Ah!  quelle  angoisse  je  sens...  cette  tâche  est  si  rude.. 

mais    patience!...    (Elle   fait   signe    à   quelqu'un   par   la   fenêtre.)    H    pCUt 

monter  ici...  Rosalie  a  compris...  tâchons  d'être  un  peu 
calme  Voilà  le  moment  le  plus  odieux  de  cette  vie  de 
mensonge...  plaire  à  nos  bourreaux  et  ne  pas  trop  leur 
plaire  cajoler  ces  tigres,  écouter  gracieusement  de  niaises 
horreurs....  0  mon  pauvre  proscrit!  comme  il  faut  que  je 
t'aime! 

FIXOT  annonçant. 

Le  citoyen  Rosette. 

Jl  LIE  à  Finot  qui  sort. 

Donne  de  la  limonade. 

ROSETTE. 

Salut  belle  dame;  belle  citoyenne,  me  permets-tu  de  te 
dire  un  petit  bonjour  avant  l'heure?...  -le  ne  suis  pas  dans 
mon  droit,  mais  je  viens  de  notre  fastidieuse  séance,  et  je 
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n'ai  pas  eu  le  stoïcisme  de  passer  devant  cette  porte  sans 

essayer  de  tous  présenter  mes  hommages. 

JULIE  avec  <-o(|ii('llorie. 

J'avais  deviné  cela,  citoyen,  et  je  vous  ai  fait  préparer  de 
cette  fraîche  linu)na(lc  ([uc  vous  aimez. 

IlOSETTE. 

L'aimable  attention!  mais  ce  (pii  me  touche,  c'est  que 
vous  m'ayez  deviné...  deviner  une  faiblesse,  c'est  la  com- 
prendre et  la  pardonner. 

(Finot  apporte  à  hoirr.  Rosellp  boit  ardemment.) 
FIXOT   à  part. 

Il  avait  soif,  le  gouvernement!...  In  gouvernement  qui 
veut  être  fort  et  qui  boit  de  la  limonade! 

(  Il  sort.) 
ROSETTE. 

Quelle  chaleur!  mais  aussi  quel  beau  temps!  Ah!  cette 
nuit  la  lune  était  admirable...  j'ai  été  obligé  de  courir  le 
pays  çà  et  là  pour  surveiller...  de  loin...  quelques  visites 
domiciliaires,  et  tout  en  accomplissant  ce  rigoureux  devoir, 
j'admirais  l'azur  de  cette  voùle  sombre  et  je  me  disais  que 
je  comprenais  bien  —  oh!   mais   très-bien  —  le  culte  des 

amants  pour  Phébé,  la  chaste  déesse  de  la  nuit le  me 

disais  encore  bien  d'autres  choses  que  je  n'oserais 

JULIE. 

En  revenant,  vous  avez  (hi  passer  sous  mes  fenêtres. 

ROSETTE   \iieineiil. 

Vous  n'y  étiez  pas Oh!  je  me  trahis!...  Eh  bien,  pour- 
quoi ne  l'avouerais-je  pas?...  oui,  j'ai  passé  et  repassé  sous 

cette  fenêtre  et  je  suis  resté  là  une  grande  heure  à  guetter 

(Gentiment.)  Je  gucttais...  j'cspérais  que  la  beauté  de  la  nuit 
vous  attirerait  à  cette  fenêtre...  je  me  disais 

.JULIE. 

Prenez  garde...  vous  n'osiez  pas  dire!... 

ROSETTE. 

Méchante!...  laissez-moi  oser...  je  me  disais  :  Elle  ne  dort 
pas...  non,  elle  ne  dort  pas...  il  fait  trop  chaud...  que  fait- 
elle?...  Pourquoi  ne  vient-elle  pas  respirer  l'air  frais...  con- 
templer les  splendeurs  nocturnes?...  Si  elle  savait  que  je 
suis  là...  peut-être...  que Ah!  la  nuit,  il  est  permis  de 


se  EMC  III.  479 

rêver...  pcut-èlre  qu'clh!  pense  à  moi l'uis,  mes  liomincs 

sont  venus  ni'arraclier  à  mes  rêveries. 

Jl'LIE   plaisamment. 

Les  gendarmes  ? 

ROSETTE. 

Ils  n'avaient  rien  trouvé...  perquisition  inutile —  Oh!  la 
folle  idée!...  j'avais  envie  de  leur  faire  faire  une  visite  domi- 
ciliaire chez   vous  pour  vous  arraclier  à  votre  sommeil  si 

cruel Que  dites-vous  du  stratagème?...  tous  les  moyens 

sont  bons  pour  parvenir  à  apercevoir  un  moment  la  reine  de 
son  cœur! 

JILIE. 

Reine!...  aristocrate!... 

ROSETTE. 

Pardon!  le  vilain  mot...  je  ne  le  ferai  plus. 

JULIE  inquiète,  à  part. 

Il  me  .fait  frémir!  (Haut,  riant.)  J'aurais  très-mal  pris  cette 
galanterie,  citoyen Comme  c'est  chevaleresque,  une  per- 
quisition! une  déclaration  d'amour  assistée  de  deux  gen- 
darmes ! 

ROSETTE. 

Rassure-toi,  je  ne  veux  pas  t'importuner  de  ces  choses- 
là Et  cependant,  je  serai  forcé,  pour  la  forme,  bien  en- 
tendu, de  faire  une  petite  perquisition  chez  toi. 

JOLIE. 

Chez  moi  !...  une  perquisition  chez  moi?... 

ROSETTE. 

Il  le  faut  pour  faire  taire  la  calomnie. 

JULŒ. 

Quelle  calomnie? 

ROSETTE. 

Eh  bien,  imagine-toi  qu'il  n'y  a  pas  de  jour  où  nous  ne 
recevions  quelque  lettre  qui  nous  dise  :  't  11  y  a  un  homme 
caché  chez  la  citoyenne  de  Langeais...  on  a  vu  une  ombre 

à  la  fenêtre. ..  on  a  entendu  marcher.  ..on  a «  —  Tous  les 

jours  ! 

JULIE. 

Ainsi,  on  me  soupçonne  !  on  ose  écrire  de  pareilles  niaise- 
ries!... mais  qui  ça? 
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ROSETTE. 

Oh  1  quelque  femme  jalouse Je  viens  tous  les  jours  ici  ; 

cette  prélérence  que  je  ne  cache  point  fait  des  envieuses; 
mais  nous  les  ferons  taire  en  ouvrant  tous  les  battants  de  ta 
maison  et  en  disant  à  tes  ennemis  :  Entrez  et  cherchez. 

JULIE  à  part. 

Mon  Dieu! 

ROSETTE. 

Il  faudra  bien  que  les  pauvres  délaissées  se  résignent 

Oh!  j'ai  hâte  de  les  confondre!...  Si  je  les  écoutais,  je  te 
ferais  espionner  nuit  et  jour...  elles  sont  toutes  furieuses. 

JULIE. 

Toutes?  il  y  en  a  donc  beaucoup?... 

ROSETTE. 

Oui,  mais  pas  une  (jui  te  puisse  donner  de  l'ombrage,  j'en 
atteste  l'Etre  suprême,  restauré  si  heureusement  par  mon 
bienfaiteur...  non —  Seulement,  on  veut  me  persuader  que 
tu  te  moques  de  moi. 

JULIE. 

Ah!  cela  est  infâme! 

ROSETTE. 

Sois  tranquille,  je  n'en  crois  rien...  et  il  faudra  bien  que 
leurs  calomnies  se  taisent  devant  des  preuves. 

JULIE. 

Ouellcs  preuves? 

ROSETTE. 

Les  petites  perquisitions. 

JULIE. 

Mais  pour  une  citoyenne  comme  moi,  c'est  une  humi- 
liation, une  honte...  n'est-il  aucun  moyen  de  m'y  soustraire? 

ROSETTE. 

.^h  !  si  j'étais  ici  chez  moi  on  n'y  ferait  pas  de  perquisi- 
tion... ce  n'est  pas  la  citoyenne  Rosette  que  l'on  soupçonne- 
rait  Mais  j'attends  toujours  cet  acte  de  divorce  que  l'on 

me  promet  depuis  trois  mois  (U  (|ue  l'on  devait  me  donner 
tout  fait,  tout  copié,  il  y  a  trois  jours. 

Jl  LIE. 

Eh  bien...  tu  l'auras...  il  est  fait,  il  est  copié. 

ROSETTE. 

Oli  !  donue-le  vite,  ma  chère  àme! 


SCKXE   III.  481 

JULIE. 

Ingrat  ! 

HOSETTE. 

Ce  cher  pelit  divorce!  (iiie  j'ai  liàlc  de  le  posséder...  oh  ! 
donne-le. 

.ILLIE. 

Non,  je  ne  veux  plus  vous  le  donner...  vous  ne  le  méritez 
pas. 

ROSETTE. 

Veux-tu  donc  rester  l'épouse  de  ce  gredin? 

JULIE. 

Non  certes,  je  divorcerai...  l'acte  est  sérieusement  ré- 
digé... il  me  servira  à  rompre  une  odieuse  chaîne....  Mais 
ce  n'est  pas  vous  que  je  chargerai  de  le  remettre  au  tribunal. 

ROSETTE  tendrement. 

Allons,  coquette,  donne-le...  quel  autre  que  moi  peut  le 
{•ùAvc pyomid(jucr  et  Iwmolocjucr?  Où  est-il?...  dans  ce  secré- 
taire? dans  cette  armoire?  je  fouille  partout,  moi  ;  je  le  veux! 

(Il  se  dirige  vers  l'armoire,  qu'il  ouvre,  et  voit  le  pâté,  les  gâteaux,  etc.)  Oh  ! 

c'est  le  repas  de  noces  qui  est  là  dedans?  nous  lui  dirons 
deux  mots,  j'espère. 

JULIE  chcrchanl. 

Je  ne  l'ai  pas  là...  je  l'ai  laissé  dans  ma  chambre...  j'ai 
encore  nne  petite  page  à  copier. 

ROSETTE. 

Tu  le  griffonnes  donc  loi-méme? 

JULIE. 

Oui,  j'ai  un  modèle...  c'est  un  acte  de  séparation  que 
l'infâme  de  Langeais  a  rédigé  il  y  a  trois  ans  pour  une  de  ses 

clientes Le  procureur  n'y  a  rajusté  que  quelques  lignes, 

tant  c'était  clair  et  bien  fait. 

ROSETTE. 

Ainsi,  c'est  ton  ci-devant  mari  lui-même  qui  aura  donné 
le  modèle  de  son  acte  de  divorce?  Ahî  parfait!  c'est  à  mettre 
en  comédie!...  c'est  délirant!  Je  commence  à  l'aimer,  ce 
pauvre  de  Langeais,  puisque  je  lui  dois  mon  bonheur!... 
Ah!  ah!  ah!  (il  rit.)  Avoue  que  c'est  drôle! 

JULIE. 

Je  suis  forcée  d'en  convenir. 

31 
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ROSETTE. 

Mais  je  m'oublie...  au  revoir...  au  revoir le  vais  rece- 
voir mon  courrier...  je  suis   nquict,  Paris  se  dérange. 

.IULIE. 

Craindrais-tu  pour  ton  bienfaiteur? 

UOSETTE  (Ml  s'en  allaiil. 

Non,  grâce  , au  ciel,   son  influence  est  toute-puissante... 

les  reptiles  ne  pourraient  atteindre  l'aigle Pourtant,  une 

sédition  sourde  travaille  les  esprits...  mais  le  bon  sens  des 

Parisiens  fera  justice  de  préventions  passagères Je  me 

hâte...  deux  petites  arrestations  peu  importantes,  et  je  re- 
viens près  de  toi  oublier  tout. 

.IL'LIE. 

Heureuse  de  consoler  de  tels  ennuis  !...  A  trois  heures. 

ROSETTE. 

Si  je  venais  un  peu  plus  tard,  il  ûiudrait  m'excuser,  c'est 
qu'on  aurait  fait  résistance;  j'aurais  à  aviser.  Au  revoir. 

JULIE. 

Au  revoir. 

(Il  sorl.) 

SCÈNE   IV. 

MUE    seule. 

Ah!  j'étouffais Quelle  prudence!...  il  a  deviné  à  moi- 
tié  L'acte  de  divorce,  c'est  le  plus  pressé.,,  cet  acte  seul 

peut  le  rassurer  et  faire  taire  les  bruits  qui  le  poursuivent  et 
qui  finiraient  par  l'éclairer. ..  mais  il  faut  que  Henri  parte  au 
plus  vite.. .  j'aurai  ce  soir  la  réponse  du  capitaine  Gérard — 
Ce  Rosette. . .  il  le  tuerait ,  s'il  savait 

(Elle  prend  la  clef  dans  un  liroir.) 

SCÈNE  V. 

.HLIE,   DE   LAXGEAIS. 

(Julie  va  fermer  la  |)Ortc  à  clef.  Elle  ouvre  l'arraoire  :  de  Langeais  est  à 
genoux  sur  la  bûche.) 

JULIE. 

Dix  minutes   do   liberté,   pas    plus!...   Que   fais-tu    là   à 
genoux?  pour(|uoi  cette  humilité? 

DE    LAXGEAIS. 

l'our  demander  pardon  de  mes  emportements...  J'ai  eu 
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de  la  peine  à  me  retourner —  (ii  sort  do  lamoire.)  Eli  bien,  le 
prétendu? 

JL'LIE. 

Il  demande  le  divorce  à  grands  cris. 

DE    LAA'GEAIS. 

Déjà!  comment,  vous  en  êtes  là...  an  second  divorce? 

.IULIE. 

Xon,  monsieur,  ce  n'est  encore  que  le  premier,  le  nôtre.... 
Il  va  venir  cliercher  l'acte,  qui  n'est  pas  prêt. 

DE    LAXGEAIS. 

Ce  n'est  pas  ma  faute,  moi,  j'y  ai  travaillé  jusqu'à  une 
heure  du  matin...  il  fallait  le  copier. 

JL'LIE. 

Je  l'ai  copié,  mais  il  y  man([ue  une  page. 

DE    L.AXGE.IIS. 

La  p*àge  des  griefs?  je  l'ai  laissée  en  blanc...  je  ne  pouvais 
pas  passer  toute  la  nuit  à  chercher  mes  défauts  et  vos  griefs, 
madame. 

JULIE   prenant  l'acte. 

Tiens,  sois  gentil...  écris  tout  de  suite;  que  je  le  lui  donne 
aujourd'hui.... 

DE    LANGEAIS  s'asseyant  pour  écrire. 

Quel  empressement!  ce  doit  être  un  homme  bien  aimable 
que  mon  remphiçant....  Et  moi  qui  ne  connais  pas  le  pré- 
tendu de  ma  femme! 

JULIE. 

Voyons,  vite,  les  griefs....  „     ,     ,  ^ 

J  ^  (Elle  cherche.) 

DE    LANGEAIS  parcourant  l'acte  des  yeux. 

Comme  c'est  rédigé,  ça!  c'est  un  chef-d'œuvre....  C'est 
dommage.... 

JULIE   lui  donnant  une  plume  et  du  papier. 

Que  ce  ne  soit  pas  sérieux  et  que  ce  soit  inutile! 

DE    LANGEAIS. 

Oh!  ce  n'est  pas  inutile,  prends-y  garde  :  nous  ne  serons 
plus  mariés,  nous  ne  pourrons  plus  rien....  Par  exemple, 
nous  ne  pourrons  plus  avoir  d'enfants...  légitimes. 

JULIE. 

Ah  '  mon  Dieu,  il  ne  faut  pas    laisanter  avec  le  divorce  ! . . 

31. 


484  L.\E  FEMME  (Jl  I  DÉTESTE  S0\   MARI. 

Je  lui  donnerai  l'acte  pour  gagner  du  temps  et  pour  i\\w  tu 

puisses  partir...  mais  le  signer...  jamais! 

DE    LANGEAIS. 

Enfin,  madame,  quels  sont  les  griefs  que  vous  désirez 
avoir  contre  moi. 

JULIE. 
J'ai  cherché,  je  n'ai  rien  trouvé,  je  ne  sais  pas  les  bons... 
ceux  que  les  tribunaux  préfèrent...   c'est  important,   ça... 
Cherchons...  tu  écriras  sur  ce  papier  et  je  copierai  sur  l'acte. 

DE    LANGEAIS. 

A  l'ouvrage....  As-tu  quelque  chose  à  me  donner  à  man- 

«rer?.  ..    (Elk-  prend  l'asslellc  de  gâlcaux  dans  l'armoire.)   Qui    CSt-CB   qUI 

a  ouvert  l'armoire  tout  à  l'heure? 

JULIE. 

C'est  Rosette....  Travaille....  Tu  n'entends  donc  rien  là 
dedans? 

DE    LANGEAIS. 

Non,  pas  quand  l'armoire  est  fermée...  il  l'a  ouverte,  et 
j'ai  entendu  le  mot  noces. 

JULIE. 
Oui...  dépêche-toi. 

DE    LANGEAIS. 

C'est  drôle  !  l'amant  dans  la  chambre  et  le  mari  caché 
dans  l'armoire...  c'est  nouveau. 

JULIE. 

Les  griefs!  les  griefs!  vite — 

DE    LANGEAIS. 

Ce  n'est  pas  agréable....  Alors  embrasse-moi  pour  m'en- 
courager  à  chercher  des  méchancetés  contre  moi.  (il  lembrassc. 
Elle  s'assied  très-près  de  lui.)  Voyous ,  tu  as  bien  quclquc  reproche 
à  me  faire  depuis  sept  ans  que... 

JULIE. 

Non...  clierchons,  c'est  sérieux...  «  Désaccord  dans  nos 
sentiments  politi(pies.  » 

DE    LANGEAIS. 

Oui,  j'ai  trahi  mon  mandat...  cane  vaut  rien...  ce  n'est 
pas  un  grief  de  femme. 

JULIE  therchaiit ,  joyeuse. 

Tu  me  laissais  manquer  de  tout  ! 
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DE    LANGEAIS. 

Tiens!  cVst  la  mode...  tout  le  .nonde  man-iue  de  tout; 
cela  ne  peut  plus  èlre  un  grief  dans  ce  temps-c...  Aul.e 
qrief ,  vite  ! 

"  JULIE. 

Tu  me  sacrifiais,  tu  me  traitais  avec  mépris...  tu  me 
délaissais  pour  d'indignes  maîtresses. 

DE    LANGEAIS. 

Épouse  délaissée!  Et  nos  petits  mioches,  comment  les 
expliqueras-tu? 

^      '  JULIE. 

C'est  juste,  il  y  aurait  contradiction...  Ah!  comme  c  est 
difficile  ! 

DE    L.ANGEAIS  l'embrassant. 

Je  le  crois  bien,  madame,  ce  n'est  pas  facile  de  me  trouver 
des  imperfections. 

JULIE  le  repoussant. 

Écrivez...  vous  n'êtes  pas  raisonnable...  c'est  un  enfan- 
tiHage  impardonnable...  il  faut  absolument  fm.r  cet  acte 
aujourd'hui. 

DE    LANGEAIS  la  pressant  dans  ses  bras. 

Ne  te  fâche  pas,  ma  petite  Julie. 

JULIE  le  repoussant  encore. 

Non,  plus  tard,  vous  ne  pensez  qu'à  me  tourmenter.  (H  in- 
siste.) Vous  êtes  sans  pitié  ! 

DE    LANGEAIS. 

Ah  !  mais,  est-ce  que  nous  allons  divorcer  tout  de  bon?... 
Allons,  calmez  ce  courroux. 

JULIE. 

Non  ie  ne  peux  pas  être  calme...  ces  plaisanteries  conti- 
nuelles m'irritent...  je  ne  peux  pas  rire,  moi,  je  sais  bien 
"e  dancrer,  et  c'est  quand  j'ai  besoin  de  toute  ma  raison  que 
vous  nie  la  faites  perdre  par  toutes  vos  taquineries  absurdes. 

DE    LANGEAIS  voulant  lembrasser. 

Je  ne  plaisante  pas,  je  veux  t'embrasser. 

JULIE. 

C'est  cela  qui  m'agace! 

DE    LANGEAIS  même  jeu. 

Eh  bien,  la  paix,  la  paix!  j'ai  tort... 
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JOLIE   le  frappant  viieiiicnt. 

Non,  laissez-moi...  je  n'ai  plus  de  patience!  laissez-moi! 

(Us  se  regardent  tous  les  deux  ot  se  ractlciU  à  rire  d'inspiration  )   J'ai   trOUVé  !... 

les  mauvais  traitements!...  C'est  cela,  lu  me  battais!... 

DE    LAKGEAIS  riant. 

Et  voilà  le  jjrief  qu'elle  trouve  contre  moi...  les  coups... 
qu'elle  m'a  donnés  ! . . .  Oli  !  c'est  charmant  ! . . .  Que  de  procès, 
de  demandes  en  séparation  ont  été  plaides  dans  ce  sens-là!... 
Va  pour  les  mauvais  traitements...  j'ai  des  phrases  toutes 

faites  pour  les  sévices,   etc.,    etc.    (il  écrit.  Elle  le  regarde  tendrement 
et  se  met  à  genoux.)    TieUS  !    à  geuOUX  !... 
JULIE  à  genoux. 

A  mon  tour,  je  te  demande  pardon  de  m'êlre  fâchée;  mais 
j'ai  si  affreusement  mal  aux  nerfs!... 

DE    LANGEAIS. 

Je  te  pardonne,  tu  n'as  pas  trouvé  de  griefs...  Oh!  oui, 
tu  dois  avoir  mal  aux  nerfs  ! . . . 

JULIE. 

Ces  émotions  si  violentes  me  hrisent!...  Ouelle  affreuse 
vie  nous  menons  depuis  dix-huit  mois!... 

DE    LAXGEAIS. 

Elle  a  de  bons  moments,  cette  vie-là...  elle  a  même  de 
très-bons  moments...  Nous  nous  aimons  bien,  avec  cela  on 
supporte  tout.... 

JULIE. 

Nous  nous  aimons  trop,  cela  me  fait  peur. 

DE    LANGEAIS. 

C'est  vrai  ;  mais  c'est  parce  que  nous  avons  peur  que  nous 
nous  aimons  trop...  le  danger  me  parc  et  ton  dévouement  te 
rend  plus  belle  encore...  (A  part.)  Pauvre  petite  femme,  elle 
a  raison,  je  l'aime  trop;  mais  aussi,  chaque  fois  que  je  l'em- 
brasse, je  me  dis  toujours  :  C'est  peut-être  la  dernière  fois... 
et  cela  exalte. 

JdLIE   à  part. 

Il  a  raison,  le  danger  double  l'amour...  Oh!  chacpic  fois 
que  je  tiens  cette  pauvre  tête  menacée,  je  me  dis...  oh,  c'est 
affreux  !...  mais  je  la  défendrai. 

(Elle  prend  la  tête  de  son  mari  et  l'embrasse  aioc  passion.) 


sci:\E  VI.  *^^ 

DE    LAIVGEAIS. 

Tu  pleures...  A  quoi  penses-tu  donc? 

JUl.lK. 

Je  pense  que  je  l'aime...  ol.!  comme  je  l'aime!...  (iisscn- 

iH-assen..  on  enUMHl  IVap.H.r.)    Vite!    vile  !    Ic   (V.VOrCe  î 
Dli    LA\GE.\1S. 

Il  est  prêt. 

JULIE. 

Tu  es  bien  gentil...  cache-toi! 

DE    LANGEAIS. 

Épouse  fidèle,  ouvre  à  ton  amant  ! . . .  Défenseur  de  la  liberté, 
rentre  dans  ton  armoire  ! . . .  ^^  ^.^^^_^.^  ^^^^^^  ^^  ^^^.,,^^^^^ 


SCÈNE   VI. 

.HLIE,  FIXOT. 

FINOT. 

Citoyenne,  c'est  ta  ci-devant  belle-mère...  la  mère  à 
l'ancien — 

JULIE. 

Qu'elle  vienne. 

FINOT. 

Et  les  autres...   la  cousine   Hilarine  et   les  deux  petits 
parents  éloignés? 

JULIE. 

Qu'ils  viennent  tous!...  je  vais  les  recevoir! 

FINOT. 

Ça  va  être  drôle...  Citoyenne,  je  voudrais  être  là  pour 
voir  comment  tu  vas  les  traiter! 

JULIE. 

Tu  peux  rester.  (U  soh.)  Oui,  il  faut  qu'on  me  croie  sans 
pitié  pour  cette  chère  et  noble  femme.  On  me  soupçonne 
déià..  on  est  sur  les  traces  de  Henri...  si  je  faibl.s  devant 
sa  mère,  il  est  perdu!  Il  faut  le  sauver  aujourdhui!  plus 
tard,  je  saurai  bien  sauver  sa  mère. 

FINOT  rcndanl. 

Entrez,  citoyennes. 
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scÈXE  VU. 

Les  mêmes,  MADAME  DE  LAXGIIAIS  MÈRE,  HILARIXE; 

DEl\    PARKXTS. 
JULIE . 

Salut,  citoyenne  de  Langeais!...  Citoyenne  Hilarine, 
salut  !... 

HILARINE. 

Enfin,  on  daigne  nous  recevoir! 

MADAME    DE    LAXGEAIS    MÈRE. 

Ma  visite  vous  étonnera,  madame,  quand  vous  en  con- 
naîtrez le  motif.  Le  bruit  court  (|ue  le  commissaire  du  gou- 
vernement doit  me  faire  arrêter. 

JULIE. 

Arrêter!...  Je  ne  puis  rien  à  cela,  citoyenne. 

MADAME    DE    LANGEAIS    MÈRE. 

Vous  ai-je  implorée,  madame?...  J'irai  en  prison,  à  cela 
je  suis  résignée...  là,  du  moins,  je  me  trouverai  avec  des 
amis...  Mais,  dans  cette  prévision,  j'ai  dû  m'inquiéter  du 
sort  de  vos  enfants... 

JULIE  à  pari. 

Mes  enfants  ! 

MADAME    DE    LANGEAIS    MÈRE. 

Je  viens  vous  demander  à  quelle  personne  je  devrai  les- 
confier,  le  jour  où  il  me  faudra  les  (juitter? 

JULIE   se  conlriiijinant. 

Les  enfants  de  de  Langeais  sont  les  tiens,  citoyenne;  je 
n'ai  plus  aucun  droit  sur  eux. 

FINOT  il  pari. 

Bien  !...  c'est  civique  ! 

MADAME    DE    LANGEAIS    MÈRE. 

Ainsi  leur  sort,  même  de  loin,  ne  vous  intéresse  plus? 

JULIE   avec  une  douloureuse  conlrainle. 
Non!     non...     non...    (Toumanl  les    yeux    vers  ramioire.)    Icur    SOrt 

ne  m'intéresse  pas  j)lus  que  celui  de  leur  père! 

IIILARIXK   iM(lM[née. 

Oh!... 

MADAME    DE    LANGEAIS    MÈRE. 

Je  comprends  que  la  liaine...  quand  je  dis:  je  comprends... 
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je  veux  l)ien  admettre  que  la  haine  d'un  mari  ronde  pénible 
à  une  épouse  égarée  l'aspect  de  ses  enfants,  riniajjo  (m'ils 
retracent  peut  être  une  cause  de  répulsion,  mais  la  liaine  ne 
dispense  pas  du  devoir. 

JULIE. 

On  a  plusieurs  devoirs,  quelquefois  contraires,  qui  nous 
forcent  à  choisir  entre  eux. 

MADAME    DE    LANGEAIS    MÈRE. 

Et  (piel  devoir  plus  «jrand  pour  une  femme  que  celui 
d'élever,  d'aimer  ses  enfants? 

FmOT  à  part. 

Oh  !  voilà  la  nature  qui  revient  sur  l'eau. 

HILARINE. 

Eh  bien,  madame,  nommez-les  donc,  vos  autres  devoirs! 

JULIE. 

A  quoi  bon  les  glorifier?  vous  ne  les  comprendriez  pas. 

HILARUVE. 

Pardonnez-moi,  c'est  le  dévouement  de  la  citoyenne  pour 

le  citoyen On  sait  vos  projets!  vous  sacrifiez  votre  premier 

mari ,  que  vous  n'avez  jamais  aimé ,  pour  vous  consacrer 
toute  au  second. 

JULIE. 

Tu  vois  bien  que  tu  ne  peux  pas  me  comprendre,  toi  qui 
n'as  encore  su  trouver  ni  le  premier  ni  le  second. 

HILARIXE. 

Hein?... 

MADAME  DE  LANGEAIS  MÈRE. 

Mesdames,  respectez-vous,  respectez-moi...  J'ai  dit  ce  que 
j'avais  à  dire...  Adieu,  madame,  adieu...  Puissent  vos  enfants 
trouver  un  cœur  charitable  qui  vous  remplace! 

(Elle  se  lève  et  niarthe  vers  le  fond.) 
JULIE  s'oubliant. 

Madame  ! . . . 

MADAME    DE    LANGEAIS    MÈRE. 

Julie!... 

JULIE   froidenioiil ,  les  yeux  tournés  vers  l'armoire. 

Adieu,  citoyenne. 

HILARINE. 

Quoi!  vous  la  laissez  partir  ainsi?  quoi  !  vous  n'employez 
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pas  votre  crédit  pour  empêcher  qu'on  n'emprisonne  cette 

noble  femme  qui  est  votre  belle-mère,  madame?... 

JULIE   so  foiilnii'piant. 

Non. 

MADAME    DE    LAMGEAIS    MÈRE. 

Une  femme  qui  n'a  pas  pitié  des  tètes  blondes  de  ses  en- 
fants aura-t-ellé  |)itié  de  ma  tète  blanchie  par  l'âge?...  celle 
qui  n'a  pns  d'entrailles  peut-elle  avoir  du  cœur?...  Venez, 
vous  n'obtiendrez  rien  d'elle. 

HILARINE. 

Partons...  Du  moins,  madame,  vous  vous  souviendrez 
que  je  ne  me  suis  point  abaissée  jusqu'à  vous  implorer 
pour  moi. 

JULIE. 

C'en  est  assez!  sortez!...  et  bénissez  le  dédain  généreux 
qui  vous  épargne. 

FINOT. 

Elle  est  sublime  ! 

ALADAME    DE    LANGEAIS    MÈRE  plcuranl. 

Adieu,  Julie...  je  ne  comprends  ])lus  votre  conduite!  je 
vous  plains  comme  une  pauvre  malade  qui  a  la  fièvre... 
Adieu,  je  prierai  pour  vous;  et  si  je  meurs  en  prison,  n'ayez 
point  de  remords...  avant  de  mourir,  je  vous  aurai  par- 
donné—  Venez,  venez,  Hilarine. 

(Elle  sorl  suivie  d'Hilariiie  et  des  deux  parents.) 
JULIE  seule. 

Quelle  épreuve!...  je  n'ai  plus  de  force,  je  suis  brisée 

Mon  Dieu,  vous  seul  pouvez  empêclier  que  je  ne  succombe... 
je  me  sens  faiblir...  la  prière...  la  prière  seule!...  (Elle  se  met  à 

genoux;  on  entend  marcher,  elle  se  lève.)   DcS  paS  ici  !.  . .  Dicu  lui-mèmC 

est  suspect!...  Si  l'on  me  voyait  prier,  on  se  défierait  de 
moi...  On  vient...  Dans  quel  temps  sommes-nous  donc,  qu'il 
faut  se  cacher  même  pour  prier  Dieu  ! 

(Elle  sort.) 

SCÈNE   VIII. 

FINOT,  puis  ROSETTE. 

FI\OT. 

Citoyenne!...  on  vient  de  h's  arrêter  à  ta  porte!...  — 
Tiens!  eUe  n'est  plus  là —  Les  vilaines  gens,  comme  ils 
l'ont  insullée!...  Quatre  gendarmes!...  ça  me  fait  toujours 
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de  Tcrfet,  un  gendarme...  et  quatre  donc!...  —  Mais  vite! 
étudions    Tarmoire,    la    profondeur    du    mur le    disais 

bien...  à  double  loiul (Il  ouvm  l'armoire   et  mesure  le  ioiid   .iii(    une 

ficelle.)   Ah!    la    maligne    d'Écbalote...    elle    croit    attraper 
Finot!... 

(Roselle  csl  enlré  et  le  regarde  faire.) 
ROSETTC. 

Qu'est-ce  que  tu  fais  donc  là,  Finot? 

FIX'OT  à  pari. 

Oh!... 

ROSETTE. 

Qu'est-ce  que  tu  fais  dans  cette  armoire"? 

FIIVOT. 

Je  fais  de  la  politique,  citoyen...  Je  crois...  il  y  a  un  sus- 
pect là  dedans,  ou  dans  le... 

ROSETTE. 

Diable  ! . . .  cela  s'accorde  avec  l'avis  que  je  reçois. . . .  Voyons 
donc,  dis-moi  tout  ce  que  tu  sais?...  Un  bon  avis  se  paye 
cent  livres,  le  silence  se  paye... 

(Il  fait  lia  jjesie  qui  veut  dire  :  la  «juilloline.) 
FIXOT. 

Je  suis  naturellement  bavard ,  je  n'ai  pas  besoin  d'être  payé 
pour  ça....  Je  ne  sais  rien,  sans  quoi  j'aurais  déjà  tout  dit... 
je  connais  mes  devoirs  envers  l'Etat....  Je  crois  qu'il  y  a  un 
homme,  un  n'importe  quoi,  caché  dans  la  maison. 

ROSETTE. 

Où  cela? 

FIiXOT. 

Je  ne  peux  pas  bien  vous  le  dire,  parce  qu'il  se  divise... 
il  est  moitié  au  grenier,  moitié  ici...  mais,  pour  sûr,  il  y  a 
quelque  chose...  (Ouvrant  l'armoire.)  J'ai  mcsuré  l'armoirc. . .  elle 

n'a  aucun  rapport  avec  le  mur...  (Montrant  la  largeur  qu'il  a  mesurée 

avec  la  ficelle.)  Voilà  le  uiur,  ct  voilà  l'armoire.  •  •  il  y  a  une  cache 
derrière. 

ROSETTE. 

C'est  évident.  Je  vais  rappeler  deux  de  mes  hommes,  je 
les  mettrai  en  sentinelle  à  la  porte  de  la  maison.  Les  deux 
autres  suffiront  pour  conduire  les  prisonniers.  Toi,  reste  ici, 
enferme-toi  afin  que  personne  ne  sorte  de  ce  salon...  tout  à 
l'heure  tu  iras  chercher  un  serrurier. 
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FIXUT. 

Oui ,  citoyen. 

ROSETTE. 

Toujours  des  perquisitions,  des  rigueurs,  et  cliez  celle  que 
j'aime!...  Ah!...  (U  soupire i  c'est  désagréable! 

(Il  sort.) 
FIX'OT  seul. 

Je  ne  m'étais  pas  trompé,  nous  tenons  un  suspect.  Mais  il 
nous  faut  notre  voisin  le  serrurier.  (Riyardant  par  la  fcnèirc.) 
Diable!  il  va  sortir!...  (Ouvrant  et  appelant.)  Hé!  Bélisaire  !... 
monte  ici  bien  vite...  par  le  petit  escalier,  (il  referme  la  fenêtre. 

va  à  la  porle   de  ,'îauchc   par  laquelle  il  disparaît ,  et  on  l'entend  crier  :  )   Ue  CC 

côté.. .  je  l'attends. 

SCÈNE   IX. 

DE    LAXGEAIS  seul,  sortant  de  larmoire. 

Découvert!...  perdu!...  Dieu  m'est  témoin  que  ce  n'est 
pas  pour  moi,  mais  pour  elle,  pour  elle  seule  que  je  trem- 
ble  Impossible  de  sortir!  cet  homme Où  me  cacher?... 

là!...    (Il  se  roule  dans  les  rideaux  de  la  fenêtre.)  Ah!...   CtmabÙche... 

et  mon  coiassin 

FIXOT  à  «fauclie,   en  deliors. 

Allons!...  montez  donc,  Bélisaire. 

DE    LAXGEAIS. 

Ma  pauvre...  pauvre  femme!...  comment  la  prévenir? 
SCÈNE  X. 

DE  LANGEAIS  dans  le  ri.teau.  ROSETTE,  FIXOT,  l  \   COMMIS- 
SAIRE, l.\  SERRURIER;  uia\  givxdarmics. 

ROSETTE. 

Heureusement,  ils  n'étaient  pas  loin.  Ah!  le  serrurier 

FIXOT. 

Oui,  il  allait  sortir. 

ROSETTE 

Il  s'agit  de  trouver  le  secret  d'une  cache  nouvelle...  Allons, 
malin  ! 

LE    SERRURIER  ouvrant  larmoire. 

Ça  nie  connaît...  une  planchette  tournante... 
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ROSETTE . 

Il  doit  y  avoir  un  gond  sur  lequel  la  fausse  armoire... 

LE    COMMISSAIRE. 

Il  faudrait  débarrasser  l'armoire  d'abord. 

FIXOT. 

Tout  ça  vous  gêne,  attendez!... 

(Il  Ole  (les  bouteilles,  des  pois  de  lonfilures,  etc.) 
LE    SERRURIER. 

Ab  !  c'est  cela...  non...  ce  doit  être  ici.... 
SCÈNE   XL 

Les  mêmes,   JULIE. 

JULIE   à  part. 

0  mon  Dieu!  je  me  meurs!  (Haut.)  Eb  bien!...  qu'est-ce 
donc  ? 

ROSETTE. 

Lis  cet  avertissement. 

(Il  lui  remet  un  papier.) 
JULIE  à  part. 

Ils  n'ont  pas  encore  trouvé  le  secret!  (Haut.)  De  Langeais? 
quelle  folie!...  Comment!  on  me  soupçonne,  moi!...  moi, 
qui  vous  apportais  cet  acte  de  divorce! 

(Elle  le  lui  donne.) 
ROSETTE. 

Ab!  enfin!... 

JULIE. 

Mais  fais-les  donc  cesser!  On  ne  peut  pas  faire  une  perqui- 
sition cbez  ta  femme!...  cbez  toi...  car  enfin,  c'est  presque 
cbez  toi. 

ROSETTE. 

Mais  ce  n'est  pas  toi  qu'on  soupçonne,  c'est  ta  servante 
Rosalie.  (Au  serrurier.)  Maladroit!  tu  ne  sais  donc  pas  ton  mé- 
tier?... 

LE    SERRURIER. 

Dame!...  c'est  pas  un  nigaud  qui  a  fait  ça....  Un  moment, 
citoyen  commissaire, 

ROSETTE  à  Julie. 

Mais  pourquoi  me  donner  cela  devant  tout  le  monde?  je 
n'ose  pas  être  reconnaissant  — 
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LE    COMMISSAIRE. 

Mais  voilà  un  ressort  ! 

JULIE   à  p.irl. 

lAIon  Dieu! 

FI\0T  à  part. 

Comme  la  citoyenne  est  émue.... 

LE    SERRURIER. 

C'est  cela!...  Ali!  maintenant,  ra  ne  sera  pas  long. 

(Julie  pâle,  mouraiiU!,  s  appuie  sur  une  cliaise.) 
FIIV'OT  la  regaidanl. 

Elle  blanchit...  elle  est  comme  une  statue!...  Ah!  qu  ai-je 
fait? 

LE    SERRURIER. 
Tiens  !  voilà  la  malice (L'armoire  s'ouvre  iout  à  fait.  Julie  se  pré- 
cipite comme  pour  aller  au  secours  de  sou  mari.)    MaiS   il   11  y  a  pCrSOnnC  1 
JULIE   stupéfaite. 

Personne  ! . . . 

(Elle  cherche  des  yeux  autour  d'elle;  de  Langeais  apparaît  dans  le  rideau  : 
mouvement  de  joie  folle  vite  réprimée.) 

ROSETTE. 

Tu  connais  cette  cache  ? 

JULIE. 

Non...  mais  j'ai  eu  peur,  vrai;  j'ai  cru  un  moment  qu'il 
y  avait  quelqu'un...  et  l'indignation —  Mais  je  ne  suis  pas 
rassurée...  il  y  a  une  autre  cache...  oui,  au  grenier — 
(A  rinoi.)  X'cst-ce  pas? 

FI\0T. 

Oui. 

JULIE. 

Peut-être  bien  qu'il  s'est  sauvé  là-haut...  venez,  venez — 
Oh!  maintenant  je  me  défie  de  tout  le  monde....  Chez  moi 
un  suspect...  chez  moi!...  ce  serait  révoltant!...  Finot,  tu 
connais  tous  les  coins  du  grenier...  viens!*... 

(Elle  eiitraine  Rosette  et  les  autres,  excepté  Pinot,   (]ui  revient.) 
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SCÈNE   XII. 

DE  LANGEAIS  dans  u-  .idcau,  FIXOT. 

FI  MOT. 

Oui,  citoyenne...  Non!...  \o.  n'irai  pas!...  j'ai  fait  une 
méchanceté,  je  veux  la  réparer....  Que  iliahle!  je  ne  suis  pas 
un  homme  sanguinaire...  au  contraire,  j'ai  horreur  du  sang 
versé...  du  mien  d'ahord...  mais  aussi  de  celui  des  autres.... 
Oh!  je  devine...  madame  est  une  fausse  citoyenne!...  Finot, 
tu  as  manqué  de  finesse...  mais  les  femmes!...  oh!  je  ne 
peux  pas  lutter!...  c'est  le  suspect  du  soufflet...  il  était  là 
dedans...  il  sera  sorti  pendant  que  j'appelais  le  serrurier... 
il  est  ici...  quelque  part!...  Citoyen  suspect...  ne  crains 
rien...  Finot  ne  voulait  pas  te  perdre,  il  voulait  seulement 
se  sauver...  Je  dénonce...  c'est  pas  par  méchanceté...  Main- 
tenant, j'ai  fait  mon  devoir,  je  suis  quitte  envers  l'autorité.... 
Ce  n'est  pas  ma  faute  si  le  gouvernement  n'a  pas  de  nez. . .  je 
ne  suis  pas  obligé  d'avoir  du  nez  pour  lui....  xAh!...  dans  le 

rideau!...    On  voit  tes   pieds,   citoyen!...    (il  arrange  les  franges  du 

rideau.)  Ne  bouge  plus,  les  voilà!...  Je  te  pardonne  ton  soufflet 
de  cette  nuit,  farceur  de  suspect,  va!...  ne  crains  rien!... 

SCÈNE  XIII. 

DE   LAXGEAIS  dans  le  rideau.  JULIE,    FIX'OT  dans  le  lointain, 
ROSETTE;    LKS    GENDARMES. 

JULIE. 

Nous  avons  visité  toute  la  maison,  même  ma  chambre;  il 
reste  à  visiter  la  cave....  Finot,  donne  vite  les  clefs. 

FIXOT  à  part. 

Je  comprends!...  (Haut,  très-iendrcmcnt.i  Oui ,  ma  bonne  ci- 
toyenne. 

(Il  sort  et  ferme  la  porte  d'un  air  d'intelligence.) 
JULIE  courant  à  de  Langeais. 

Viens!...  Par  ici  ils  ont  tout  fouillé.... 

(Elle  l'entraiuc.  Us  sortent  eu  se  tenant  embrassés.) 
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SCENE  XIV. 

FIXOT,  puis  JKAWE,  LE  CO.MMISSAIRE. 

FIXOT  renirant. 

M'en  voilà  débarrassé Cherchez,  mes  gaillards!...  Ouf! 

j'ai  été  troublé Tiens,  encore  le  commissaire...  le  même! 

LE    COMMISSAIRE. 

C'est  bien  ici  que  tu  voulais  venir,  petite? 

JEAWE. 

Oui,  monsieur  le  commissaire. 

FIXOT  il  part. 

Sapristi!...  la  petite  citoyenne...  si  la  mère  la  voit,  elle  va 

se  trahir...  bernique!...  elle  ne  la  verra  pas (Haut)  Que 

demandes-tu,  citoyen  commissaire? 

LE    COMMISSAIRE. 

On  a  arrêté  les  ci-devant  chez  lesquels  demeurait  cette 
enfant;  elle  a  demandé  à  être  conduite  ici,  et  j'ai  trouvé  au 
bas  de  l'escalier  mes  hommes  qui  me  l'amenaient. 

FIXOT. 

Ici? 

JEAXXE. 

Mais  oui,  chez  maman. 

FIXOT. 

\ous  n'avez  pas  de  maman  ici,  petite  intrigante! 

JEAXXE. 

Oui,  on  dit  qu'i^lle  ne  m'aime  plus,  mais  si  je  la  voyais, 
Finot,  je  lui  dirais  que  je  l'aime  tant,  elle  ne  pourrait  pas 
s'empêcher  de... 

FIXOT. 

De  quoi  faire? 

JEAXNE. 

De  m'embrasser 

FlXOT  à  pan. 

Je  le  sais  bien,  et  c'est  pourcjuoi iiaui.  i  Xon  ! 

JEANNE. 

Laisse-la-moi  voir  un  tout  petit  moment,  Finot!  oh!  la 
voir!... 
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FIXOT. 

\e  me  cajolez  pas,  jeune  fille,  c'est  peine  perdue 

JEANIVE. 

Mon  joli  petit  Finot,  toi  qui  me  mettais  sur  ta  grosse 
jument...  tu  te  rappelles,  la  Finaude.^.. 

FIXOT. 

C'était  une  belle  bête!... 

JEAXXE. 

Toi  qui  me  faisais  des  petits  bateaux  et  des  cocottes!... 

FlXOT. 

Chut!...  quel  souvenir!...  si  le  gouvernement  savait  que 
j'ai  fait  des  cocottes  à  la  fille  de  de  Langeais  !... 

JEAXXE  d'une  voix  câline. 

Je  t'en  prie,  je  t'en  prie,  je  t'en  prie 

FIXOT. 

Pas  de  gentillesses,  mademoiselle!  on  ne  veut  pas  de  toi 
ici...  la  gentillesse,  c'est  de  t'en  aller 

(11  veut  l'emmener.) 
LE    COMMISSAIRE  l'arrêtanl. 

Un  moment...  c'est  à  la  citoyenne  qu'il  appartient  de 
décider 

(Il  montre  Julie  qui  entre.) 

SCÈNE  XV. 

Les  m  k  m  e  s  ,   J  L  L I E . 

JULIE. 

Que  me  veut-on? 

JE.IXXE  bas  à  Fiuot. 

illaman...  maman...  qu'il  y  a  longtemps  que  je  ne  l'ai 
vue  ! . . . 

FINOT  la  cachant. 

Chut!...  Citoyenne,  c'est  une  petite  intrigante  qui  se  dit  ta 
fille,  et  qui  vient  t'importuner  sous  prétexte  que  lu  es  sa 
mère. 

JULIE  à  part. 

Jeanne  ! 

FIXOT. 

Ça  l'émeut!...  cachons  que  ça  l'émeut!...  (Bas  à  Julie.)  Tâ- 
chez de  la  regarder  en  dessous. 

32 
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JULIE  l);is  à  l'iiiol. 

Tu  comprends  donc? 

FIXOT  bas. 

Je  comprends  tout!...  Allez,  allez...  regardez-la  ferme,  et 
ne  craignez  rien...  elle  ne  verra  pas  que  ça  vous  fait 
plaisir 

JULIE   la  regardant  do  côlé. 

Comme  elle  est  grandie  et  embellie Oli  !  on  a  coupé  ses 

cheveux!... 

LE    COMMISSAIRE. 

Eh  bien!  citoyenne,  est-ce  en  effet  ta  fille? 

JULIE  avec  énergie. 

Si  c'est  ma (A  part.)  Et  lui...  lui!...  (Haut.)  Je  n'ai  plus 

de  mari...  je  n'ai  plus  de  fille,  citoyen 

JEANNE  pleurant. 

0  maman!...  maman!...  on  me  l'avait  dit,  mais  je  ne  le 
croyais  pas  ! 

JULIE. 

Emmène-la,  citoyen,  emmène-la (A  part.)  Ah!  pourquoi 

Ta-t-on  conduite  ici  ? 

JEAWE  à  part. 

C'est  impossible!...  impossible!...  Oh!  une  bonne  idée... 

je    vais    me    faire    mal (En  s'en  allant,  elle  jette    par  terre  nue  chaise 

contre  laquelle  elle  se  cogne  exprès  la  jambe.)    Ah  ! . .  .   ail  !  . .  .    ail  là  là    ! 

(Elle  tombe  par  terre  ;  Julie  court  \ite  vers  elle  pour  la  relever;  elle  se  remet.  Bas.) 

La  voilà!... 

JULIE   à  part,  devinant  la  ruse. 
La  petite  rusée!...  c'est  un  piège!...  (Elle  relève  la  chaise.  Haut.) 

La  petite  sotte!...  j'ai  cru  qu'elle  avait  cassé  la  chaise. 

JEANNE  h  part. 

Je  devine!...  c'est  qu'il  y  a  du  monde...  je  vais  revenir. 

JULIE. 

Emmène-la,  emmène-la  donc,  te  dis-je (Bas  à  Finoi.) 

Emmène-la  vite,  je  n'y  tiens  phis!... 

(Jeanne  sort  avec  Finot  et  le  commissaire,  mais  elle  laisse  sur  la 
chaise  son  petit  lichu.) 
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SCÈNE  XVI. 

Jl  LIK,   puis  JEAWE. 

JULIE  scuIp. 

Il  était  temps...  jo  mo  s(Mitais  vaincue Ah!  comme  elle 

est  jolie!...  comme  j'aurais  voulu  l'erahrasser Oli!  sou 

petit  fichu!...  ô  cher  trésor!...  va,  je  te  garderai  précieu- 
sement   (Elle  coiiui'  (le  haisirs  le  fiihu.)  Ala  pauvre  enfant!  ma 

chère  petite  Jeanne!... 

(Jeanne  paraît  à  la  porte,  elle  ,<;iielle  un  moment.  Voyant  sa  mère  ((ui  baise 
a\ec  passion  le  pclil  licliu  ,  elle  court  vers  elle.) 

JE.WXE. 

Ah!...  je  savais  bien,  moi,  que  tu  m'aimais! 

JULIE  ,   \aineuo,  la  presse  dans  ses  bras. 

Toujours,  toujours!...  je  n'ai  plus  de  courage!... 

JEAXXE  l'embrassant  avec  passion. 

Maman...  maman...  je  t'ai  retrouvée!...  mais  je  serai 
l)ien  sage,  je  cacherai  à  tout  le  monde  que  tu  m'aimes,  je 

ferai  semblant  d'avoir  du  chagrin Quel  bonheur!...   le 

bon  Dieu  m'a  écoutée...  tous  les  soirs  je  le  prie  pour  que  tu 
recommences  à  nous  aimer,  maman!... 

SCÈNE  XVII. 

JLLIi:,    JMAXXE,    DE    LAXGEAIS. 

DE  L.WGEAIS  à  la  porte  de  la  elianibre. 

Cette  petite  voix...  ah!...  ma  fille!...  je  n'y  tiens  plus!... 

(Il   s'élance    follement    et   enlève  l'enfant   dans   ses   bras.)    Ccla   Ul'cst    égal, 

je  serai  guillotiné,  mais  je  l'embrasserai!...  elle  est  trop 
gentille!... 

JEANNE, 

Lui!...  lui!...  oh!  que  je  suis  contente!... 

JULIE. 

Tais-toi,  ne  nomme  pas  ton  père...  c'est  pour  le  cacher 
que  je  fais  semblant  de  te  haïr...  ô  ma  fille,  si  tu  dis  un 
seul  mot,  nous  sommes  tous  perdus!... 

JEAWE. 

X'ayez  pas  peur...  je  ferai  comme  Fanny  de  Ch-rniont,  qui 
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vient  de  sauver  son  père.  Elle  n'a  qu'un  an  de  plus  que  moi, 

et  j'ai  bien  plus  de  courage  qu'elle!... 

DE    LAXGEAIS. 

Cher  amour!...  elle  a  déjà  son  petit  courage. 

(Il  l'embrasse.) 
JULIE. 

Je   tremble!...   quitte -la...    on   peut    venir...   quelqu'un 

monte  l'escalier (Elle  veut  entraîner  Jeanne  vers  la  porte.)   Tu  diraS 

que  je  t'ai  repoussée,  chassée. 

JEAXXE. 

Oh!  à  présent,  je  le  dirai  de  bon  cœur!... 

(Julie  arrache  Jeanne  des  bras  de  son  père,   et  court  vers  la  porte. 
Rosette  parait.) 

JULIE   éperdue. 

Trop  tard!...  tout  est  fini!... 

SCÈNE  X\  III. 

JULIE,  DE  LAXGEAIS,  JEAWE,  ROSETTE. 

ROSETTE. 

De  Langeais!...  ici,  de  Langeais!... 

JULIE. 

Malheureuse  enfant!...  tu  as  laissé  la  porte  du  corridor 
ouverte Eh  bien!  prenez  vos  victimes,  monsieur...  ven- 
gez-vous! je  vous  ai  trompé...  j'ai  feint  de  le  haïr,  lui,  et  de 
vous  supporter,  vous,  pour  le  sauver!...  Vengez- vous...  du 
moins,  en  mourant,  je  recouvrerai  l'estime  de  tous  ceux  qui 
me  méprisent  à  cause  de  votre  bienveillance!... 

ROSETTE. 
Son  mari!... 

DE    L.iAGE.ilS  avec  dignité. 

Je  comprends  vos  ressentiments,  monsieur Faites  votre 

devoir...  je  suis  prêt  à  vous  suivre...  ordonnez  que  l'on  me 
conduise  à  votre  tribunal,  c'est-à-dire  à  Téchafaud 

ROSETTE. 

Je  le  voudrais...  mais  par  malheur  ce  n'est  plus  en  mon 
pouvoir 

DE    LUGI'AIS. 
Quoi  !.  ..  VOUS 


SCÈ\E  XIX.  5^^ 

ROSETTE  ému. 

Mon  protecteur,  mon  bienlaiteur  n'est  plus  î . . . 

DE    L.\IV'GEAIS. 

Robespierre'?... 

ROSETTE. 

A  péri  victime.... 

DE    LANGEAIS. 

Tallicn?... 

ROSETTE. 

Ses  ennemis  triomphent....  Je  reçois  à  l'instant  cette 
affreuse  nouvelle  et  l'ordre  de  faire  élargir  tous  les  prison- 
niers.... La  citoyenne  ta  mère  est  libre...  la  voie... 

SCÈNE  XIX. 

DE  LANGEAIS,  MADAME  DE  LAXGEAIS  MÈRE  JILIE,  JEAXXE, 

HILARIXE;  LES  DEUX  parents  ;  ensuite  l'IAUl. 
MADAME   DE    LANGEAIS   MÈRE. 
Mon    fils!...    (Elle  embrasse  de  Langeais.  A  Julie.)  Ma  paUVre  en- 
fant!... jamais,  jamais  je  ne  me  pardonnerai... 

JULIE. 

De  m'avoir  maltraitée?...  je  vous  pardonne.... 

MADAME    DE    LANGEAIS   MÈRE. 

Ce  n'est  pas  cela...  jamais  je  ne  me  pardonnerai  de  ne 
l'avoir  pas  devinée!...        ,^^^^__^,  ^„  ,,.^„„.  „;.  d.  p.«plo.) 

DE    LANGEAIS. 

Qu'est-ce  donc? 

ROSETTE. 

Le  peuple. . .  ah  î  il  se  déclare  pour  nous  ! . . . 

FIXOT  rentrant. 

Faites  excuse...  il  demande... 

ROSETTE. 

Ouoi  donc? 


FINOT. 

ect,  il 

ROSETTE. 


Citoyen,  sauf  votre  respect,  il  demande  ta  tète. 
Les  imbéciles  ! 
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DE    LAXGEAIS. 

Je  vais  leur  parler 

(II  se  montre  à  la  feiièlre.  \ouveaux  cris  du  peuple.) 
FINOT. 

Ils  l'ont  reconnu ,  ils  crient  :  Vive  de  Langeais  ! 

ROSETTE. 

Déjà!... 

DE    L.WGE.AIS  au  dehors. 

11  n'est  plus  ici,  mes  chers  compatriotes....  Rosette  est  en 
fuite!... 

(Rumeur  décroissante.) 
ROSETTE. 

Que  faire? 

DE   LANGEAIS. 

Si  cette  armoire  peut  vous  être  agréable...  je  serai  charmé 
de  vous  l'offrir....  Rassurez-vous,  mes  amis  ne  vous  y  laisse- 
ront pas  dix-huit  mois,  vous  y  péririez  de  chagrin. 

ROSETTE. 

Mais  vous  n'en  êtes  pas  mort,  vous. 

DE    LAXGEAIS. 

Oli .  moi...  (Montrant  sa  femme.)  j'avais  unc  consolation ! 


F IX. 


TABLE. 


PAGES 

Préface  de  l'Ecole  des  Journalistes 3 

L'Ecole  des  Jourxalistes,  comédie  en  cinq  actes  et  en  vers  ....  9 

Judith  ,  tragédie  en  trois  actes  et  en  vei-s 89 

Cléoi'ATRE,  tragédie  en  cinq  actes  et  en  vers 133 

Notes  de  Cléopâtre 211 

C'est  la  faute  du  mari,  comédie  en  un  acte  et  en  vers 217 

Ladv  Tartuffe,  comédie  en  cinq  actes  et  en  prose 255 

La  joie  fait  peur,  comédie  en  un  acte  et  en  prose 373 

Le  Chapeau  d'u.v  horloger,  comédie  en  un  acte  et  en  prose  ....  425 

l\E  femme  qui  déteste  sov  mari,  comédie  en  un  acte  et  en  prose.   .  465 


FIN    DE    LA   TABLE. 


PQ 

2260 
G67 
1B6X) 
t. 6 


Girardin,   Delphine   (Gaj)   de 

Oeuvres  complètes  de  Madame 
Emile  de  Girardin 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 

UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


i 


.rgf^^^^ 


^^ 


'M 


K\ 


î.^ 


V.  k-- 


LV  Pi"".! 


^^••ï^  '::^-^ 


•-<.. 


-■^■■, 


^ 


\î 


^■■ 


'^ 


A'. 


^ 


wV>^ 


":^ 


% 


% 


^ 


,■  r\ 


'...j^- 


